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2. ಆಸ್ಥಾನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರಿ 1. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯಾತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
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ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧. ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ದ ಖಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. | 


" ಯಸ್ಯ ವಾಸ್ಯುಂ ಸ ಖುಹಿಃ ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ತಮ್ಮ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುಹಿಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಾರ ಉಕ್ತಿಯೋ ಅವರು ಅದರೆ ಯುಸಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಯಸಷಿಗಳ ಮತ್ತು ಅವರ ಉಕ್ತಿಗಳ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ಜ್ಞಾನವು ವೇದಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ 
ಜನರಿಗೂ ವಂಶಾನುಗವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾವ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದರ 
ಉಕ್ಕಿಕಾರರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಗ್ರೇದದ ಸಂಗ್ರಹೆಕಾರರಿಗೂ ಸ ಹ್‌ ಕಾತ್ಯಾಯನರ 
ಸರ್ವಾಮಕ್ರಮಣಿಯಂತೆ: ಈ ಹಹಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳನಂತರ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು, ವಿನಿಯೋಗ, ಛಂದಸ್ಸು 
ಇವುಗಳೊಡನೆ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಅನುಕ್ರ ಮಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಕಂಡುಬಂದಿತು. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ತರ್ನಣಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (೩-೪) ಸಂಕ್ಲೇಸವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮುಖ್ಯ 
ಯತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯೊಂದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


« ಅಥ ಯಷಯೆ8? (೧) ಶತೆರ್ಜಿನ, (೨) ಮಾಧ್ಯಮಾಃ (೩) ಗೃತ್ಸಮದಃ (೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
(೫) ವಾಮದೇವ8 (೬) ಅತ್ರಿ: (೭) ಭರದ್ವಾಜ (೮) ವಸಿಷ್ಠೂ () ಪ್ರಗಾಹಥಾಃ 
(೧೦) ಪಾವಮಾನ್ಯ8 (೧೧) ಪ್ರುಡ್ರಸೂಕ್ತಾ8 (೧೨) ಮಹಾಸೂಕ್ತಾ8 


ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಾತ್ಯಾಯನರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಹಡ್ಲುರು 
ಶಿಷ್ಯರು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಐಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಶತರ್ಚಿ 
ನರೆಂದೂ, ೨ ರಿಂದ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದೂ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಯಖುಹಿಗಳು ಕ್ಷುದ್ರ 
ಸೂಕ್ತರು ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶತರ್ಚಿನರೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ನೂರು 
ಖುಸೈಿಗಳಿಗೆ ಖುಷಹಿಯಾದವರೆಂದರ್ಥವು. ಎರಡನೆ ಮಂಡಲದಿಂದ ಏಳನೆಯದರವರೆಗಿನ ಯಹಿಗಳು ಗೃತ್ಸಮದ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬುವರು ಅಥವಾ ಅವರ ವಂಶದವರು. ಇವರನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಂಶದವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ 


ಪ್ರಾಯ. ಆಶ್ವ ಲಾಯನರ € ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲವ ಣ ಕಾಣ್ವ ಸಂತತಿಯವರದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರು 


ಸ್‌ ಅತಿ 
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ಡೆ ಈ ಎ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಕಾ 1. ಇಡೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ಮಂಡಲಕಾರರನ್ನುು 


cpio ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ಒಟ್ಟು ೧೦೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ವಾಲಖಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಳಿದ 


೫೦ ಇತರ ಸೂಕ ಗಳೂ ಸಹ ಕಾಣ್ಣ ಸೊಕ್ಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲವನ್ನು ಕಾಣ್ವಮಂಡಲವೆಂಡು 


(8 ಭೀ 


ii 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವನಂಶದನರೂ, ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನರು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾನಸೂಕ್ತಗಳ ಕರ್ತೃಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲಾ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾನಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇತರ ಮಂಡಲದ ಹುಹಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಜೀಕಿ 
ಹೊಸಬರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಶೇವತಾಕವಾದ ಈ ಯಷಿಗಳೆ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಇದನ್ನು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಕೆಲವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುವೂ ಇನ್ನ ಕೆಲವು ಸಾಧಾರಣವಾದುವೂ ಆಗಿವೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಸಿಗಳನ್ನು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಷಡ್ಡುರುಶಿಷ್ಯರು 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯ನೆಯ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ 
ಉಳಿದವೆಲ್ಲವೂ ಕುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ೧೨೯ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ದೈರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಅದರ ನಿಷಯ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಇತರ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮಹಾ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಈ ವಿಭಾಗವು ಬಹಳ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾಡುವ ನಿಭಾಗವು . ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಪ್ರತಿಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಆಯಾ ನಂಶದವರಿಗೇ ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ನಿಖರವಾದ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಬೇಕಾದ ವಸಿಷ್ಯರ ಪೌತ್ರರಾದ ಪರಾಶರರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಸೇರಿವೆ. (ಖು.ಸಂ. 
೧, ೬೫-೭೬) ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಿಯಮವು ಅಷ್ಟು ನಿಖರವಾದುದಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ಆಯಾ, 
ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸರಿಮಾಣನನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೦೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಜುಹಿಯಾದವರನ್ನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. ಬಳಿಕ ಈ ಸ್ರಮವು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದಿರ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲವನನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಆಗಿ ಉಳಿದ ಸಾಧಾರಣ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ, 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕನಷ ಐಲೂಸರಾನಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಥಿಗಳೂ, 
ನತ್ಸರ್ನಿ, ಭಲಂದನರೆಂಬ ವೈಶ್ಯರೂ ಅತ್ರಿಪುತ್ರಿಯಾದ ಅಪಾಲಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾನರೆಂಬ ಆರ್ಯರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದಿರುವ 'ಯಹಿಯೂ ಸಹ ಇದ್ದಾರೆ. 


ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃಗಳ ನಾಮಥೇಯವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಮರೆತುಹೋಗಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನಾಕರ್ತೃಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ 
ಕರ್ತೃತ್ವವೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೇನಕರ್ತ್ಯೃತ್ವವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. * ಯಸ್ಯ, ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಬಹಿಃ? 
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ಎಂಬ ನಿಯನುನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಊರ್ವಶೀ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸಂವಾದವಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ ಅವರ 


ಸಹ 
ಕೃತಿಯೇ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತ್ಶೃಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸರಿಯಲ. 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆ 
ಖುಹಿಗಳ ವಂಶೋಶ್ಚನ್ನರ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದ ಪ್ರಕಾರ (೧) ಭೃಗು 
4 ಆಂಗಿರಸ (೩) ವಸಿಷ್ಟ (೪) ಕಾಶ್ಯಸ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರವು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಪಾ a 

ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ನಾಲ್ಕೇ ಭಾರತವರ್ಷದ ಪ್ರಥಮವೂ ಮೂಲವೂ ಆದ | ಆರ್ಯ ಸಂತತಿಗಳೆಂದೂ ಉಳಿದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಈ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿ UGE 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಷಡ್ಡುರು ಶಿಷ್ಯರು ಪುರಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಹ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಗಳು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಂಾದರೆಂದೂ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನು 
ನಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಜಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅತ್ರಿ ಯಷಿಯೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಪ್ರಣ PE ತಿರಸ್ಕೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಖುಹಿಯಾದನೆಂಬ ಅಂಶವೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಗ್ಲತ್ಸಮದ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಖುಸಿಗಳ ವಿನಯವೂ ಸಾ ್ವರಸ್ಯವಾಗಿ ನ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | ಈ 


ಹಟ 


ಯ. ಸಂಹಿತೆಯ ೯-೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಜೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೨ ಖುಕ್ಚುಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರೂ ಭರದ್ವಾಜರ ಕೃತಿಗಳಂದೂ ಅನಂತರ ಮೂರು ಕಾಶ್ಯ ಸರದೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದು 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಟುಗಳು ಗೌತಮೃ ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ Mes ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ಕೃತಿ 
ಳಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರೇ ಮುಂದೆ. ಸನ್ನರ್ಷಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಖುಹಿಗಳು. ಕೊನೆಯ 
ಹನ್ಮೊಂದೂ ಪವಿತ್ರ ವಸಿಷ್ಠರನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ ಫಲ 
ಶ್ರುತಿಯಂತಿನೆ. ಸಂಗ್ರಹೆಕಾರರು ಈ ಖುಹಿಗಳ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ 


ಸತ್ರ ನಿದ್ಯಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸಾ ಇ್ಮರವೂ, ಸರ್ನಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳಾ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ CS 


ಸುಲಭವಾನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆಶ್ಛಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸ 


al 
€೭ 
eL 
ನ್ದ 


ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ದ್ಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾನುರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ. ಸಿ. ಬ್ಲ, ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಕಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ ಪ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ಪ is hg ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪೊ (ತ್ಸಾಹ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೆ ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಲಾ 
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ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅಷರ ಕುಟುಂಬಕ್ಳೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕಫಲಗಳಾನ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 


ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮ್ಳ ಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ವಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ॥ ಆಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಸಖಾ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
6-—10— 1949 ಆಸ್ಚ್ರಾನ ಮಹ;ನಿದ್ವಾನ್‌ 


೩೩, 


೩೪, 


| @es | 


ಎರಾ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಕ 


ಸ್ರಥಮಾಷ್ಟಕ ತೈತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆ 


ಏತಾಯಾಮೋಸೆ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ನ 


ಸೂಕ್ತನ ವಿನಿಯೋಗನವು 

ಖುಹಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸನಕರೆಂಬ ವೃತ್ರಾನುಚರರು 

ನವಗ್ಗ, ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಧ್ರೀಟೀನ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು 
ಇಲೀಬಿಲಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಸುತ್ಸೆನೆಂಬ ಯಷಿಯ. ವಿಷಯ 


ದಶದ್ಯು ಮತ್ತು ಶ್ರೈತ್ರೇಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯ 


ತ್ರಿಶ್ಚಿಕ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ನಾಸತ್ಯಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 
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ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 


ಅದಿ, 


ಳಿತ. 


೪, 


ಅಭ, 


೪೫, 


¥11 


ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ನಿಷಯವು | 
ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
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ಪುಬಿಸಂಖ್ಯೆ 
377 
379 
387 
395 


410 
411 


433 
437 
438 


468 
461 
471 


541 
543 


Vil 


ಮನುವಿನ ವಿಚಾರ 
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ಅತ್ರಿ, ನಿರೂಪೆ, ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಖಹಿಗಳ ನಿಷಯೆ 
ಸಹಸ್ಟ್ರೃತೆಶಬ್ಬ ವಿವರಣೆ 


೪೬, ಏನೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು-: 
ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಯಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಫೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 





| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ನಿ ಬ ಛಾ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನೀಃಶೃಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನರ್ನುಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ನೇದಾಸ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇಜೆನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೪ 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ; ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಅಥ ಶೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯ ಅರಭ್ಯತೇ। ತಮಗೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮಾನುವಾಕೇ ಪಂಚೆ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಿತಾಯಾನೇಕಿ ತೈ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಚದಶರ್ಜಂ | ಬುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯ ಸ್ಮಾದಿತಿ ಸೆರಿಭಾಷ- 
ಯಾಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಚನ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಧಂದೆ: | ಖತೇತ್ಯನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ಗೋಸಪನೀದಧಯೋರಿಷೆ ವಲ್ಯ ನಿತಾಯಾಮೇತಿ ಸೂಕ 0 ನಿನಿಯುಕ್ತ 0 | ತಥಾ ಚೆ 
ಸೂತ್ರಿ ತೆಮತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಯಕ್ಷ $ಮಾಣಿ ಇತಿ ಖಂಡೇ 1 ಗೋಸವನೀವಧೌ ಸಶುಕಾಮ ಇಂದ್ರ ಸೋನಮ- 


NS ಮಧ್ಯಂದಿನ | ಆ. ೯೨೪, | ಇತಿ | 


ಅತ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಶ್ಚ ಮಗ್ನೆ ಸಹ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಹಯು೩8 ಎಂದು ಪ್ರಾ be 
ಏಳನೆಯ ಖಗ `ವಿತಾಯಾನು ಎಂಬ Pe ಕೈವು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ತು 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೩ 
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ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ೩೧-೩೫ ರೆ ವರೆಗಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹರಣ್ಯಸ್ತೂನ ಆಂಗಿರಸ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. 
ಇಂದ್ರನೇ ಜೀವಕೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗೋಸವನೀವಧ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಯಶ್ಸ್ಯಮಾಣಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಗೋಸವನೀವಧ್‌ೌ. 
ಪೆಶುಕಾಮ ಇಂದ್ರೆಸೋಮಮೇತಾಯಾಮಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


(ಆ. ೯-೮) 


ರ್ಸ್‌ ಳಾ 
WH ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--4ಿ೩ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೩ ॥ 
1ಅಷ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ, ೧-೩ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೧-೧೫ I 

॥ ಖಹಿಃ ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಸ' ಆಂಗಿರಸಃ | 

॥ ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛೆಂಡೆಃ.- 'ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ll 
॥ ಸೂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ವಿತಾಯಾಮೋಸ ಗವ್ಯಂತ್ರ ಇಂದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ಸುಪ್ರಸುತಿಂ 


ವಾವೃಧಾತಿ | 
ಅನಾಮೃಣಃ ಕುನಿದಾದಸ್ಯ ರಾಯೋ ಗವಾಂ ಹೇತಂ ಸರಮಾವ- 


t 
ರ್ಜತೇನಃ ॥೧॥ 


2ಎ... ಬಟ. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ 
ಕ್‌ | | | 
ಆ | ಇತ | ಅಯಾನು | ಉಪ | ಗವ್ಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ । 


| 
ಸು | ಪ್ರಃಮುತಿಂ | ವವೃಧಾತಿ ॥ 


| ] 
ಅನಾನ್ಳುಣಃ | ಕುವಿತ್‌ | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯಃ |! ಗವಾ೦ಂ | ಶೇತಂ | 


| 
ಹರಂ |! ಆಂವರ್ಜತೇ | ನಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ದೇವಾಃ ಸರಸ್ಪರಮೇವಂ ಕಥಯಂತಿ | ಹೇ ದೇವಾ ಗನ್ಯಂತಃ ಸಣಿನುನುಕೇನುಸುರೇಣಾಪ- 
ಹೃತಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತುನಿಚ್ಛೆಂತೋ ಯೂಯನೇತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಯುಷ್ಟ್ಪಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ 
ವಯೆಮಿಂದ್ರಂ  ಗವಾನಯೆನಕ್ಷಮುಮುಸಪಾಯಾನು | ಪ್ರಾಸ್ನವಾಮ | ಸೆ ಚೇಂದ್ರೋ$ನಾಮೃಣೋ 
ಹಿಂಸಫರಹಿತಃ ಸನ್ನಸ್ಮ್ಮಾಕೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಗೋಲಾಭೇನ ಹರ್ಷಯಿತ್ವಾ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ಸು ವವೃಧಾತಿ | ಸುಷ್ಬು ವರ್ಧಯತಿ | ಆದನಂತರಂಸೆ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಗವಾಂ ಗೋರೂ- 
ಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಹರಂ ಕೇತಮುತ್ಪಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕುವಿದಾವರ್ಜತೇ |! ಅಧಿಕೆಂ ಸ್ರಾಸಯತಿ! 
ಇತ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಅದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಸಪೋ ಲುಕ್‌ 1 ಅಯಾಮ | ಏಶೇರ್ಲೋಡುತ್ತಮಬಹುವಚನ 
ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸಿದ್ಧದ್ಭಾನಾತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೇ ಗುಣೇsಯಾದೇಶಃ | ನ 
ಚೇಣೋ ಯಣ್‌ | ಷಾ ೬-೪-5೧1 ಇತಿ ಯಣುದೇಶ8 । ಮಧ್ಯೇಪವಾದಾ8 ಪೂರ್ವಾನ್ಸಿಧೀನ್ಸಾ- 
ಧಂಶೇ। ಹರಿ. ೬೦. | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ತಸ್ಕೇಯೆಜಾದೇಶಾಸನಾದತ್ವಾತ್‌ | ಅಶಃ ಪರತ್ಪಾದ್ಗುಣೇನ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶೋ ಬಾಧ್ಯತೇ | ನಿದ್ದದ್ಭಾನಾತ್ರೃತ್ಯಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ಮತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ವಕೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಗವ್ಯಂತಃ॥| 
ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಸ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಜಿಶಿ ಗೋಶಬ್ಬಾತ್ಮರ್ಮಣಃ ಕೃಚ್‌ | ವಾಂಶೋ ಯಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬.೧.೩೯. ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಾವ್ಭಾಶೋರ್ಲಿಜಃ ಶತ್ಛ | ತಸ್ಯಾ- 
ದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ। ಸ್ರಮತಿಂ | ಮನ್ಯತೇ ಕ್ವಿನ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೋ- 
ಸದೇಶೇಶತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ವವೃಧಾತಿ | ವೃಧು 
ವೃದ್ಧೌ | ಲೇಏಖ್ಯಡಾಗವುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥು- 
ಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಅನಾನೃಣಃ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 1 ಮೃಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಮೃಣಾಃ | ಇಗುಪಧಲ- 
ನ್ಲಂಃ 81 ನ ಸಂತ್ಯಾಮೃಣಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋತ್ತೆತ್ಸೆಂ | 
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ಅಸ್ಯ ರಾಯೇಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯುಭಯೆತ್ತೆ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ 
ನಿಭೆಕ್ತುದಾತ್ತಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಕಿ ಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಕೇತಂ। ಕಿತಜ್ಞಾ ನೇ | ಘಂತ ಅಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಆನರ್ಜತೇ |! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಅವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ತೆಡೆಭಾವಃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಮ (ನೆ ಭಖ ರಃ | ತಿಜೀ ಚೋ 
ದಾತ್ತವಶೀತಿ ಗಶೇರನುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಕುಎಕ್ಯೋಗಾ್ನಿಾ್ಥೆ ರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗವ್ಯಂತ॥-.- ( ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಪಣೆಯು ಅಪಹರಿಸಿದ ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅ ಇತ... ( ನೀವೆಲ್ಲರೂ ) ಬನ್ನಿ (ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ) | ಇಂದ್ರೆಂ -( ಹಸುಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ) ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ |! ಉಪಾಯಾಮ--ಹೋಗೋಣ. | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅನಾಮೃ೫8- -ಅಹಂಸಾತ್ಮಕನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಪ್ರೆಮತಿಂ--( ಗೋಲಾಭದಿಂದಾಗುವ) ಹರ್ಷಪೂರಿತ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ವವೃಧಾತಿ-ಬೆಳೆಸು 
ತ್ತಾನೆ. | ಆತ್‌-- ಅನಂತರ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಆ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ( ನಮ ಸ) ಈ ಐಶ್ವ ರ್ಯನಾದ | 


ಗವಾಂ--ಗೋವಿಷಯಕವಾದ | ಪೆರಂ ಕೇಶಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಸೃಜ್ಣಾ ನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಕುನಿತ್‌- ಹೆಚ್ಚಾ nk 
ಆವರ್ಜಶೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ಫಿಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುವನಷ್ಟೆ. ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು. ನಿಮಗಿದ್ದೇಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬನ್ನಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಅವನು ಆಹಿಂಸಾತ್ಮಕನು. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಹಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿಸು. 
ವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯವಾದ ಗೋವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Come; 168 us approach Indra to recover our stolen cattle ; He 
being without malice exhilarates our minds; he will bestow upon us 
perfect. knowledge of this wealth consisting of cows- 


ಅ.೧ಅ.೩ವ.೧] | ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದನು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಗವ್ಯಂತಃ — ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ॥ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯೆಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು. 


ಸು ಪ್ರಮತಿಂ ವಾವೃಧಾಕಿ Bien ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ; ನನ್ನು ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವನು. 


ಅನಾಮೃಣ . ಹಿಂಸಕರಹಿತಃ |. ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮೃಜಣಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ಮೃ ಣಾಃ | 
ನ ಸಂತ್ಯಾಮೃಣಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಮೃಣಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂಸಿಸುವನನಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಾಮೃ ಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕರಹಿತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


ಕುವಿತ್‌- ಅಧಿಕಂ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ. ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಬಹ್ವರ್ಥಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ರಾಯಃ-- ಧನಸ್ಯ | ಧನದ. 


ಕೇತಂ--ಉತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಕೇತಂ ಎಂದರೆ 


ಮಗ 


ಒಳ್ಳೆ ರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಪು. 


lf ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 


ಇತ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಪಾಂ-, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೪-೧೦) ಎಂದು ತ ಆದೇಶ, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ,ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. 


ಅಯಾಮ-- ಇಣ್‌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಮಸ್‌, 
ಇ4ಮಸ್‌. ಶಹ್‌ ಗೆ. ಲುಕ್‌. ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು 
ಲಜ್ವಾದ್ಭಾವ- ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಜಾದುತ್ತಮು ಪುರುಷದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ನ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಪಿಚ್ಛೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುಷಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಹಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
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ಮಸ್‌ಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ, ಇ. ಆಮು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಬಂದರೆ ನಿ೬ಆಮ,್ಯ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ. ಆಯಾಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಆಮ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪ್ಯಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಹಿಗೆಯೇ ಅಚಿಶು 
ಧಾತು. ( ಪಾ. ಸೂ. ೧೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಇಯರ್ಜ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. " ಇಣೋಯಣಾ' ಎಂಬ 
ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಇಯಜ್‌ ಗುಣವಿಧಿಗಳ ಮಥ್ಯೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. * ಮಧ್ಯೇಪವಾದಾ8 ಪೂರ್ವಾನ್ಫಿಧೀನ್ಸಾ- 
ಧಂತೆ, (ಪರಿಭಾ. ೬೦) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವ ಅಪವಾದವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಿಯನ್ನೇ ಬಾಧಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಇಯಜ ವಿಧಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಬಾಧಕವಾಗುವುದು. ಗುಣವಿಧಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಣ್‌ ಗುಣನಿಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಸಿಪ್ರೆತಿಷೇಧೇ ಸರಂಕಾರ್ಯೆಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) 
ಎಂದು ಪರವಾದ ಗುಣವಿಧಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಯಣ್‌ಗೆ ಅಸವಾದತ್ವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು. ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ವಸ್ತುತಃ ಗುಣವಿಧಿಗೆ ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಅಪವಾದವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ನಿಧಿಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ವಿಧಿಯು ಅನ 
ವಾದ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯಕ್ರಿ-ಇಣ್‌ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಇಲ್ಲಿ ಇ1ಅನ್ಲಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಶ್ಹಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ ಎಂಬ 
ಯಣ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಡೆ. ಏವಂಚ ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಗುಣವಿಧಿ ಬರದೇ ಇರುವ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯೇಸನಾದೂಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರವು ಇಲ್ಲಿ 
ಅನವಶ್ಯ ಕವಾದುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಆನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ, ಧಾತುಸ್ವರಷೇ 
ನಿಲುತ್ತೆ. 


ಗವ್ಯಪ್ತ8-ಗಾಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ-ಹಸುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಇಚ್ಛೆಸತಕ್ಕವರು, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾದ ಗೋಶಬ್ಬದಮುಂಡೆ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮೆನೂಕೈ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಗೋ*ಆರ್‌*ಕೃ- ಸನಾ 
ವೈಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ಪಾತಿಪದಿಕಯೋಃ ಎಂದು ಧಾತ್ವನಯ 
ವವಾದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಗೋತ*ಿಯ ವಾನ್ತೋಯಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ( ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧೭೯ ) ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಡಿ ಗಳಿಗೆ ಅವ್‌ ಆವ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಗವ್ಯ 
ಎಂದಾಯಿತು ಇದು ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಹರ ಸುಂದ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ಗವ್ಯ- ಅತ್‌ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸರರೂಪ 
ಗವ್ಯತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಗವ್ಯಂತಃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶತೃಗೆ ತಾಸ್ಕೆನುದುತ್ತೀತ್‌- ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. | 


ಪ್ರೆಮತಿಂ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ-ಸ್ರೀಯಾಂ. ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೩೯೪) ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌, ಅನು ದಾತ್ಮೋ- 
ಪದೇಶವಸತಿತನೋತ್ಕ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಚಿತಿ ( ೬--೪..೩೭) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅ. ೧೨. ೩.ವ.೧] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಲೋಸ. ತಾದೌಚನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ.'೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ತುಶಬ್ಬವನ್ನುಳಿದ ಕೃತ್ವತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವನಾವೃಧಾಶಿ--ನೃಧು ವರ್ಧನೇ-ಕೇಟ್‌-ಲೇಟೋಡಾಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೯೪) ಎಂದು ಆಡಾ 
ಗಮ-ತಿಸ್‌-ಶಸ್‌-.ಬಹುಲಂ ಛಂದನಿ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) ಶ್ಲು ಶಪ್‌ಗೆ-( ಲೋಪ ) ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ( ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦. ) ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಧ್‌ ನೃಢ್‌ ಆತಿ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರಸರತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಲೋಪ-ವವೃಧಾತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ದೀರ್ಫ. 


ಅನಾಮೃಣಃ-- ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಮೃಣನ್ಲಿ ಹಿಸಂತಿ ಇತಿ ಮೃಣಾಃ ಖುಕಾರವು ಇಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃಣ್‌ ಎಂಬುದು ಇಗುಪಧ್ರ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗುಪಧ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃಣ್‌*ಅ. ನ ಸಕ್ರಿ ಮೃಣಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಲೋಸಪೋನಅಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩.) ಉತ್ತರಪದ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಇನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪. ) ಎಂದು ನುಡಾಗಮ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂಶೋದಾತ್ರ, | 


ಫೇತೆಂ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. | all 


ಸಂಹಿತೂಪಾರೆಃ ॥ 


ಉಪೇದಹಂ ಧನದಾಮಸುತೀತಂ ಜುಷ್ಬ್ಟಾಂ ನ ಶ್ಯೇನೋ ವೆಸತಿಂ 
ಸತಾಮಿ | 

ಇಂದ್ರುಂ ನಮಸ್ಯನ್ನುಪಮೇಭಿರಕೆನ್ಸಿರ್ಯಃ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯೊ ಹವ್ಯೋ 
ಅಸ್ಮಿ ಯಾನುನ್‌ 1 ೨॥ 


8 ನಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ.೧.೪ಿ ನ ೬ 
ಗಿ) 9 ಇ 6 [3 | ಗು ಆ 
WAN ನ ಗ ಬಂ ಚು ERA ಹೆ ಬುಡ ಯು (ಬ ಯು ERE EE NSA NE ಬೆಂಚು ಬ ಯಯ ಯುಂ ANNETTE ANNA SANSA SE AER SRA NEN ESA NE SAAS SAN EN ಗಾ ಇಂ0 ಹ 0 ಓಜ AN NE ಚಹನ ಇಂ ಬಂ | ಆಜ 


ಕ ಸದಡಪಾಠ$ ॥ 


|, | 
ಉಪ । ಇತ್‌ | ಅಹಂ | ಧರ್ನದಾಂ ಅಪ್ರ ತಿೀಅತಂ | ಜುಸ್ಟಾಂ | ನ | 
ಶ್ಯೇನಃ | ವಸತಿಂ | ಸತಾಮಿ | 


ಟಿ 
ಇಂದ್ರಂ | ನಮಸ್ಯ ನ್‌ | ಉಪ5ಮೇಲಿಃ | ಅಕ್ಕ | ಯಃ । ಸ್ರೋತ್ಯಂಭ್ಯಃ [ 


ಹನ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಸಾಮ್‌ HW ೨ 
ಈ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೆ ಇಂಡ್ರಃ ಸೊ iad ೈಭೈೈಃ ಸೊ | ಮನುಷಾ ತ್ತ ಣಾಮನು ಆಟ ಯಾಮನ್‌ ತದೀ.. 
ಯಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಹವ್ಯೋಜಸ್ತಿ ಕೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ ತೆಮಿಂದ್ರ ಮಹಮನು- 
ಷ್ಠಾತೋಷಸೇತ್ಪಾತಾಮಿ | ಉಪಾಪ್ಟೋಮೈೆ «ವ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉಪಮೇಭಿರುಷಮಾನಸ್ಥಾನೀಯ್ಯ- 
ರುತ್ತಮೈರರ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ ನಮಸ್ಕನ್‌ ಪೂಜಯೆನ್‌ | *ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರೆಂ | ಧನದಾಂ ಧನಪ್ರದಂ 
ಅಪ್ರ ತೀತಮಸ್ರೆತಿಗತೆಂ | ಬಲಿಭಿರತಿರಸ್ಪೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಇಂದ್ರೆಪ್ರಾಸ್ತೌ್‌ ಡೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜುಷ್ವಾಂ 
ಪೂನೆಣ್ಯಃ ಸೇನಿತಾಂ ವಸತಿಂ ಸ್ವಕೀಯೆನೀಡರೂಸಾಂ ನಿವಾಸಭೂಮಿಂ ಶೈನೋ ನ | ಯಥಾ ಶ್ಯೇನನಾಮ- 
ಕೋ ನೇಗವಾನ್ಸಶ್ರೀ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಪರೇಣ ಧಾವತಿತೆ ದೃದಹಮಿಂದ್ರೆಂ ತೈರಯಾ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಮಿ | 
ಧನದಾಂ| ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಧನದಾ8। ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಚ್‌ 1 ಅಸ್ರತೀತೆಂ| ಶತ್ರು- 
ಭಿರ್ನ ಪ್ರತಿಗತಂ | ಅನ್ಯಯಸೂರ್ನ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜುಷ್ಬಾಂ |! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | 
ಹೀ ನಿಷ್ಕಾಯೌಂ | ಪಾ. ೭.೨.೧೪, | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ। ಪಾ. ೬.೧ 
-೨೧೦, | ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪತಾಮಿ। ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ನಮಸ್ಕನ್‌ | ನುಮಸ್‌ಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಪೂಜಾರ್ಥೇ! ನಮೋವರಿವ8 | ಸಾ. ೩೧-೧೯. ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ 1 ಅಡುಪದೇ- 
ಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಕೈ ಕಾದೇಶಸ್ವಕೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಉಸನೀಯೆಂತ ಏಭಿರಿತ್ಯುಪೆಮಾಃ | 
ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ |! ಫಘುಣರ್ಥೆ ಜಃ ಪಾ. ೩.೩ ೫೮.೪. | ಇತಿ ಕೂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಾಜೇಶಾಭಾವಃ | ಸೃದುತ್ತೆರಪಡಸ್ರ ತೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಹವ್ಯಃ ಹೇಳೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ 1 ಅಚೋ ಯದಿತಿಯತ್‌| ಗುಣೋ ಧಾತೋಸ್ತ್ಯ ನ್ಪ್ಪ ಮಿತ ನ | ಪಾ. ೬-೧-೮೦. | 
ಇತ್ಯವಾಜೀಶಃ | ಯೆತೊಲ್ರನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಿ ತ್ರೈ 0 | ಯಾವನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಮನಿನೋ 
ಇ ತಶ್ರ್ರದಾಮೈದಾತ್ರತ್ಸಂ ಸುಪಾಂ ಸುಲಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ 


ಆಗಾ ಚು ಒಪ. ಹ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೦ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಛೈಃ--ಭಕ್ತರಿಂದ | ಯಾರ್ಮ-ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಸಹಾಯ- 
ಕ್ಬಾಗಿ ) | ಹವ್ಯಕ ಅಸ್ತಿ-- ( ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೋ | ಧನದಾಂ-- (ಆ) ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಾತನಾದ | ಅಪ್ರೆತೀಶೆಂ-- ( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು 
ಉಪೆಮೇಭಿಂ- ಉಪಮಾನಕ್ಟೆ ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ | ( ಶ್ರೇಷ್ಕಗುಣಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದ) | ಅಸೆನ್ಟಂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ನಮರ್ಸ್ಯ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಜುಷ್ಟಾಂ--ಪ್ರಿಯವಾದ (ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) | ವಸತಿಂ- ಗೂಡನ್ನು | 
ಶ್ಯೇನ ನ ಗಿಡುಗನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಉಸೇತ್‌ ಹತಾಮಿ-. ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುನೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಿಯು. ಅವನ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೋಸ್ತರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯದಾತನು. ಗಿಡುಗನು ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 


English Translation 


Indra is to be inovked by his worshippers in battle; Indra who is 
invincible and true giver of wealth isto be glorified with excellent hymns; 


I approach Indra like a hawk §o its cherished nest- 


| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು || 


ಧನದಾಂ--. ಧನಂ ದೆದಾಶೀತಿ ಧನದಾಃ |! ಧನಸ್ರದಂ | ಧನಾ ಎ ಶ್ರೆರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 

ಅಪ್ರ ತೀತೆಂ-- ಶತ್ರುಭಿರ್ನ ಪ್ರತಿಗತಂ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ 

ಜುಷ್ಟಾಂ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸೇನಿತಾಂ | ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ್ಕ ಇಷ್ಟವಾದ 

ಕ್ಕೇನಃ- ಗಿಡುಗ ಪಕ್ಷಿ ವಿಶೇಷ. ಪಕ್ಚಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇಂತಹ 
ಪಕ್ಷಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾನು ಸಹೆ ಬೇಗನೆ 
ನನಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ನೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಉಪಮೇಭಿ&-- ಉಪಮಾನಸ್ಥಾ ನೀಯ್ಕೈಿ ಉತ್ತನೈಃ il ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ್ಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ. 

ಆರ್ಕೈಃ-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. ಅಳೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ-೫-೪) 

ಹವ್ಯ8-- ಆಹ್ವಾತವ್ಯ& | ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. ಜನರು 
ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದ ಕಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾ ಸ್ಮವಾದಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೋಗುವರು. ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆ || 


ಧನದಾಂ -- ಧನಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ಧನದಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವು... ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಟನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಚ್‌ನ. ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸ. ಸಮಾಸಾವಯವವಾಜ್‌ 


ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆ ಕವಚನಾಂತ. 


ಜುಷ್ಟಾಂ ಜುಹೀಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 -- ಈದಿತ್‌ ಅಂದರೆ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಶ್ವೀದಿಶೋನಿಷ್ಠಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಟುಸಿಶ್ವಿಗತಿವೃದ್ಧೊ ತ್ರೀ  ಈದಿತ್ತಾದೆ.. ಧಾತುಗಳು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಡಾಗನಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ತ್ರೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಯಾರ್ಷಿತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಷ್ಪ. 
ಅರ್ಪಿತ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಜುಷ್ಟಾರ್ಪಿತೇಚ ಛಂದಸಿ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೌಮುದ್ದಿ(ಕಾರರು ಸಿರೂಪಿಸಿರುವರು. 


ಪೆತಾಮಿ-ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂದು ಲೇಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ನಿಷ್‌. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ನಮಸ್ಕನ್‌-- ನನೋವರಿನಶ್ಚಿತ್ರ ೫8ಕ್ಕೆ ಚ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೯) ಶಬ್ದವೈರ ಕೆರಣೇ-- ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕರಣೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಕೆರಣಿಂ-ಕ್ರಿಯ್ಯಾ ನಮಸೇಃಸಪೂ ಜಾಯಾಂ, ವರಿವಸಃ- 
ಪರಿಚೆರ್ಯಾಯಾಂ, ಚಿತ್ರಜ ಆಶ್ಚರ್ಯೆೇ-- ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಗಳಿಂದ್ದ ಪೊಜಾದಿಯಾದ ಕ್ರಿಯಾನಿಕೇಷವೇ 
ವಿವಕ್ಷಿತ. ನಿನಂಜ, ಪೂಜೆ- ಪರಿಚರೈ- ಆಶ್ಚರ್ಯ ಇನು ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಮಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ಕಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಕ್ಯಜ್‌- ನಮುಸ್‌4ಯ. ಕ್ಯ ವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮ, ಇದೆರ ಮುಂಡೆ 
ಲಟ್‌ ಶತೃ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂದು ಅದುಸಡೇಶವಾದ ಶಪ್‌ನ ಮುಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ರ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಪರರೂಪವು ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯವಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 
ಕೃಚ್‌ನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪರರೂಪ. ಅದು ಏಸಾಹೇಶಉದಾತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 
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ಉಪಮೇಭಿ8_ ಉ ುಪಮೀಯನ್ತೆ ಏಭಿರಿತ್ಕುಸಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. 


ಘಣರ್ಥೇಕೆನಿಧಾನಂ- ( ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೨೫೮. ವಾ.೪) ಕರ್ತೃಭಿನ್ನವಾದ ಕಾರಕವು ಘಇರ್ಥ. ಈ 


ರ್‌ ಎ ನ ಹ್‌ ಈ ದಂತಿ ಣಿ ಇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪೃತ್ವಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ವಾರ್ದಿಕದಲ್ಲಿ ಸಾಸ್ಲಾಪೂವ್ಥಧಿಹನಿಯು- 
ಗಿಗಿ ಎ ಪ್ಪ) ಕಿ ೧ಗಿ ಈ ಆದ x ಛು ಷೆ ಬ 


ke} 
ಧೈರ್ಥಂ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ಆತೋಲೋಹ ಇಟಚ-- (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಲೋಸ- ch ಏತ್ವರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಬಹುಲಂಛಂದಸೀ ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾ ಶಶ್‌ (ಪಾ. ಸಾ. 


ಮುದಂ 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ತ ಟೆ 


ಹವ್ಯಃ--ಹ್ರೇರ್ಣ್‌ ಶಬ್ದೇ- ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- 

ಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ-ಪೂರ್ನ್ವರೂಸ.: ಅಚೋಯಿತ್‌ (ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಅಚ್ಚನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌. ಹುರಿಯ... ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಳೆಯೋ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ, ಹೋಯ, ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಸಃ 
ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಃ ನಿಮಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯಾದಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಧಾತ್ವವಯನವಾದ ಓ ಔಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವ್‌ ಆವ್‌ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವ್‌ ಆದೇಶ-ಯದ್ಯಸಪಿ 
ನಾನ್ತೊಯಿಪ ರ್ರ ತೈ Fa ಎಂದು ಅವಾದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಧಾತ್ವವಯನಗಳಾದ ಓ ಔಗಳಿಗೆ 
ವಾಂತಾದೇಶ ಬ ಕ್ಷಕ್ಕೆಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಓ ಔಗಳಿಗೇ ಬರುವುದೆಂದು ಫಿಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಈಸೂತ್ರವು 
ಆವಶ್ಯಕವು. ಯೆತೋನಾವ&. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ 
ಅದರ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೆ ನೌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ನಾವ್ಯ ಎಂಬದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೨ 
ಮಾಲ 
|| ಸಂಹಿತುಪಾಠ || 


| ಲ | | 
ನಿ ಸರ್ವಸೇನ ಇಷುಧೀರಸಕ್ತ ಸಮರ್ಯೊಾ ಗಾ ಅಜತಿ ಯಸ್ಕ 


ಚೋಷೂ ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂ ರಿ ವಾಮಂ ಮಾ ಪಣಿರ್ಭೂ. 
ರಸ ದಧಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ |೩॥ 
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ಪದಪಾಠಃ || 


ನಿ | ಸರ್ವಃಸೇನಃ 1 ಇಷುಧೀನ್‌ । ಅಸಕ್ತ | ಸಂ! ಅರ್ಯಃ [ಗಾಃ ಟ 


ಅಜತಿ । ಯಸ್ಕ ವೆ | 


ನ್ಟ 
| 
ಚೋಷ್ಕೂಯಮಾಣಃ | ಂದ್ರ 1 ಭೂರಿ | ನಾಮಂ !ಮಾ | ಪಣಿಃ । 
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ಭೂಃ । ಅಸ್ಮತ್‌ । ಅಧಿ ! ಪ್ರುವೃದ್ಧ ಗ 


|[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ "i 


ಸರ್ವಸೇನಃ ಕೃತ್ಸಸೇನಾಯುಕ್ತ ಇಹುಧೀನ್ಬಾಣಾನಾಮಾಧಾರಭೊತಾನ್ನಿಷಂಗಾನ್ಸ್ಯಸಕ್ತ | 
ನಿತೆರಾಂ ಸೈಸ್ಮಭಾಗೇ ಸಂಯೋಜಿತೆನಾನ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ಟಾಮಿರೂಪ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನಸ್ಕಿ 
ibd ತಾ ಗಾಃ ಪ್ರೆದಾತುಂ ಕಾಮುಯೆತೇ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಗೃಹೇ ತಾ ಗಾಃ ತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ|! ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವೃದ್ಧಿಯುಕ್ತೆ ಕಂಡೆ ಭೂರಿ ಹ ಪ್ರಭೂತಂ ಗೋರೂಸಂ ಧನಂ 
ಜೋಸ್ಟೂಯೆಮಾಣೊೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಅಸ್ಮದಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ಪಣಿರ್ಮಾ ಭೂಃ! ವ್ಯವಹಾರೀ 
ಮಾ ಭೂಯಾ ಗನಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ ಮಾ ಯಾಜಚಿಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸರ್ವಸೇನಃ | ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತೆತ 
ಇತಿ ಸೇನಾ! ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇಶಿ ಸಭಾವ8 |! ಸರ್ವಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸೇನಾ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನಾಸ್ಯಯೆಂ | ಸ್ಪರ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೬.೧ 
-೧೯೧, | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ! ಹಾ. ೬.೧.೧೯೦೧. | ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಇಷುಧೀನ್‌ |! ಇಷವ ಏಸು ಧೀಯೆಂತೆ ಇತೀಸುಧಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚ । 
ಸಾ. ೩೩೯೩1 ಇತಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತ್ಯಾದೀನಾ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | 
ಅತ್ರಾಸುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶು ನಾ! ಸಾ. ೮.೩೨, | ಇತಿ ಪೂರ್ನಸ್ಪಕರೋರನುನಾಸಿಕಃ ! ಅಸಕ್ತ | 
ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಅರ್ಯಃ | ಅರ್ಯಃಸ್ಥಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ | 
ಸಾ. ೩-೧-೧೦೩, | ಇತಿ ಯೆತ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಸಿಸಾತಿತಃ। ಅರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. 
೧-೧೮. | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ |! ಅಜಶಿ | ಅಜ ಗತಿಸ್ನೇಸಣಯೊ | ವಸ್ಟಿ! ವಶ ಕಾಂತಾ | 
ಅದಾದಿತ್ಬಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಸ್ರುತ್ವಂ1 ಚೋಸ್ತೂಯೆಮಾಣಃ | ಸ್ತು ಆಸ್ರೆ 
ವಣೇ! ಧಾಕೋಕೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆ_೫! ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ। ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 
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ಖಯೆಃ | ಪಾ. ೭೪.೬೧, | ಇತಿ ಕೆಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯಶೇ। ಕುಹೋಶ್ಲುರಿತಿ 
ಚುತ್ತೇ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತಿ ಗುಣಃ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ತಂ। ಯೆಜಂತಾಲ್ಲಬಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1! ಭೂಃ | ಗಾತಿಸ್ಥೆ ತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಸೇನೂ- ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು: ಇಷುರ್ಧೀ-- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸಕ್ತ-- (ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ) ಬಲವಾಗಿ ಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ 4 ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ ದೇವತೆಯ ( ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ) | Wg ಇಷ್ಟ ಸಡುತ್ತಾನೋ | ( ಅಂತಹ ದೇವತೆಯ 
ಮನೆಗೆ) 1 ಗಾ8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಜತಿ-ಸರಿಯಾಗಿ ೫೫ 1 | (ಹೇ) ಸ್ರವೃಷ್ಣ- 
( ಎಲೈ ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಿರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಂಪ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ ! ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ |! ವಾಮಂ- ಹೆಚ್ಚು 
( ಗೋರೂಪವಾದ ) ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಜೋಸ್ಟೂಯೆಮಾಣಃ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ | ಅಸ್ಮೆದಧಿ- ನನ್ನು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪೆಣಿಃ--ಬೆರೆ ಮಾಡುವನನಾಗಿ - (ಚೌಕಾಸಿಮಾಡುವವನಾಗಿ) | ಮಾ ಭೂಃ ಆಗಬೇಡ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಿ, ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಭುಜಕ್ಕೆ 
ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ಎಲ್ಟೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಿರಿನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಗೋರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ ಇರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಸಿ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಪಾರಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Indra, the leader of the whole army ties the quivers on his back ; the 
lord drives the cattle to the dwelling of whom he pleases ; ಟಿ, mighty Indra, 
the giver of abundant wealth; do not take advantage of us like a dealer. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಸರ್ವಸೇನಃ-- ಕೃತ್ಸ್ನಸೇನಾಯುಕ್ತ8-- The leader of all armies, ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಷತಿಯ್ಯು ಸರ್ವಸೇನಾಯುಕ್ತನು. 
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ಇಹಷುಧೀನ್‌-- ಇಷವ ಏಸು ಧೀಯೆಂತೆ ಇತೀಷುಧಯಃ | ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳು. 

ಅರ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿನೈಶ್ಚಯೋಕ-- ( ಸಾ. ೩-೧-೧೦೩. ) ಸ್ವಾಮಿ, ಯಜಮಾನ, 1.06. 

ಚೋಷ್ಕೂಯಮಾಣ&..- ಅಸ್ಮಭಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ( ಗೋವುಗಳುನ್ನ ) ಕೊಡುವನನು. 

ಮಾ ಫಣಿರ್ಭೊಃ--ವ್ಯವಹಾರೀ ಮಾ ಭೂಯಾ | ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಜೌಕಾಶಿ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಬೇಕೇ ಅಧನಾ ಎಷ್ಟು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಚೌಕಾಶಿ ಮಾಡದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದರ್ಥನು. Do not make ೩ hard bargain, 


dont haggle, do not demand too much from worshippers etc. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ |! 


ಸರ್ವಸೇನ8-- ಸರ್ವಶಬ್ದವು ಉಳ್ಳ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಗ್ಬಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಅಂತೋದಾಶ್ಮ- ಇನಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾನಿ. ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ... ಈ ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ವೋಸೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೩-೮೨) ಉಪಸರ್ಜನಸರ್ವಾನಯನಕ ಎಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ. ಸ*ಇನ, ಗುಣ, ಸೇನ, ಬಾಪ್‌, ಸೇನಾ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಈಗ ಸರ್ವಾ ಸೇನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂಡು ಪುನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಲೋಪ. ಆದ್ದರಿಂದ. ಸರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಎತಿರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಸ್ಯಸುಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಸುಪ್‌ 
ಎಂದರೆ ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪಕ್ತೊಂದು ಪ್ರ ಕೃತ್ಯ ಯಗಳು. ಇವು ಪರಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸರ್ವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುನ್ತ ಪ್ರ ವಾಗಿರುವುದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತಿ ತ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಂಕೆ 
ಬರಬಹುದು. ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನಾಸ್ಯಯೆಂಸ್ಸರ ಇಷ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಂ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಬಂದಿದ್ದ ಲುಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂದಿನಲೂ ಈ ಸ್ವರ 
ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ನೆಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಇಕೋಇಚಿನಿಭಕ್ಕಾ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೩) ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜ ಹಣದಿಂದ ಅಥಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವು ಸರೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ಸೌನರ್ಯಃಸಪ್ತಮ್ಯಸ್ತದೆಂತಸಪ್ತೆಮ್ಯ8-- ಸ್ವರವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿಗಳು ತದನ್ತಸಸ್ತ್ರನಿಗಳು 
ಎಂದರೆ ಸುಬಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸರೃಸ್ಯಸುಪಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಈಗ ಸುಗೆ ರೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವಿಷಯತ್ವವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪು ಸುಕರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದ ಮೇಲೂ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
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ಇಷುಧೀನ್‌ ಇಷಷ ಏಸು ಧೀಯನಕ್ಷೇ ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. 
ಬತ್ತಳಿಕೆ ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಸರ್ಮನಾಚಕವಾದ 
ರ್‌ 


NN) 
ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಘು ಸೆಂಜ್ಞಕನಾನ ಅಂದರೆ ದಾ ಅಥವಾ ಧಾ ರೂಪವಾದ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕಿ 
ಎ 


ಘಿ 


ಠ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇಷು 
ಎಂಬುದು ಕರ್ಮನಾಚಕ. ಇಷು ಜಸ್‌*ಧಾ*ಃಇ. ಜಸ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ ಇಷುಧಿ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತಿಯಾಬಹುನಚನ ಶಸ್‌. ಇಷುಧೀನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ.  ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಹಾಡೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಥವೂ ಅಟ್ಟ ತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಿ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅಜೀಕ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃಸಪೂರ್ಕಸ್ಕತುವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ರು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 

ಅಸಕ್ಷೆ ಎ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ೧ನೇ ಗಣ್ಣ ಉಭಯಪದ್ಕಿ ಆತ್ಮನೇಪದವನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರ. ಪು. ಏ. ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಚ್‌ ೪ತ ಶನ್‌ ವಿರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೩೦) ಎಂದು ಚ ಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಅಡಾಗನು. 


ಅರ್ಯೆ&-- ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ.೩-೧-೧೦೩) ಖು ಗತೌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾಪಿ 
ಅಥವಾ ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿ 
'ಸೆಲ್ಕಡುವುಮು ಎಂದು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ರಪರನಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅರ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಅರ್ಯೆಸ್ಯೆ ಸ್ವಾಸ್ಯಾಖ್ಯಾಚೇತ್‌ (ಥಿ. ಸೂ. ೧೭) ಅಂಗುಹ್ಕೋದಕಬಕವಶಾನಾಂ ಛಂದಸ್ಯನ್ಹ್ನಃ (ಫಿ, 
ಸೂ. ೧೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ಅನ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಶೋನಾವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ತಸ್ಕಾನ್ಹು $ತ್ಪೊರ್ನಂ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮವು ಬರುವುದು. 


ಅಜತಿ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋ ಲಟ್‌, ತಿಪ್‌-ಶಸ್‌, 


ವಷ್ಟಿಸಶ ಕಾನ್ಸ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಅಂದರೆ ಎರಡನೇ ಗಣ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ. ವಶ್‌*ತಿ. 
ವ್ರಭ್ರಸ್ಥ ಸೃಜ ಮೃಜ ಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬.) ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಪದಾನ್ತನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಶ್ನ್ಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಕಾರಾಂತ ಶಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ಷತ್ರಬರುವುದು ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸತ್ತೆ. ವಷ್‌*ತ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೪೧) ಷಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಷಕಾರ ಟಿನರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ, 


ವಸ್ಟಿ ಎಂದಾಯಿತು. 
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ಜೋನಾ ಸ್ತು ೫” ಆಪ್ಪವಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇಯಜ ಸ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨.) ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದು ಕ್ರಿ ೫೫ ಜಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ಹಲಾದಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವರವನೊಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. `  ಸ್ಫು*ಯ, ಅಕ ಸಿ ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-೨೫.) ಕೃತ್ತು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವುಗಳನ್ನು ಳಿದು ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ಅಂದರೆ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಯಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ- 
ಸ್ಫ್ಯೂ೯ಯ್ಯ ಸೆನ್ಯಜಸ್ಲೋ, (ಪಾಸ ಸೂ. ೬-೧-೯.) ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ಫೂ*ಸ್ಟೂ-ಯ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಃ 


(ಸಾ. ಸೂ.೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ರ ಬರುತ್ತೆ ನಂ a0, ಹಸ್ತ. ಸ್ಫು.ಸ್ಫೂರಯ, ಆಜ 
ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧.) i ೫23. ಶಸ ಇವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಖಯ್‌ ವರ್ಣ 


ಗಳು ಉಳಿಯುವುವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ pel ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಕು*ಸ್ಪೂ4ಯ. ಕುಹೋತ್ಹುಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨.) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ ಹಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಚ ವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚು*ಸ್ಫೂ೬ಯ. ಗುಣೋಯಜ್ಞು ಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಯಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರ ಜೋಸ್ಕೂ*ಯ. ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೯೮.) ಈ ಗಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರವು ಇಣ್‌ ಕನರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರು. ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, 
ಚಜೋಷ್ಟೂಯ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶೃತ್ವ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌, ಶಪ್‌-ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ೬-೧-೯೭) ಜೆ ಸರರೂಸ.  ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. 
೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಮ್‌ ಆಗನ್ಕು ಅಖ್ಯುಷ್ಥಾಜ್ನುಮ್ಮ್ಹ್ಯ ನಾಯ್ಕೋಪಿ, (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೨) 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ ಚ ಮ ಮ ಇಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್ಚು ಅದುಸದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ನ 
ಮುಂಜಿ ಇಡೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಸಾ. ಸ. ೧-೬-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು 
ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಬಃ : . : | 


| ಭೂ ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲುಜ್ಜ್‌ಸಿಪ್‌-ಭೂಃಸಿ. ನಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. 
ಚ್ಚಿ- -ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ` ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃಸರಸ್ಕೈಪದೇಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭.) 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದ ಗಾ ಆದೇಶ, ಪಾ ಸಾನ ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ದಾ-ಧಾರೂಪಧಾತುಗಳ್ಕು ಭೂಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಸರಸ್ಮೈಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ 
ಗೆ ಲುಕ್‌. ಇತತ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ್ಕ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು. !! ೩. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ವಧಿರ್ಜಿ ದಸ್ಯು 0 ಧನಿನಂ ಸ ಏಕ ರನ ಪಶಾಕೇಭಿರಿಂದ್ರ 

| Ny 
ಧನೊ ರದಿ ವಿಷುಣಕ್ತೇ ವ್ಯಾ ಯನ್ನಯಜ್ವಾನಃ ಸನಕಾಃ ಪ್ರೇತಿ. 
_  ಮೀಯುಃ 1೪1 
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!! ಪದಪಾಠಃ |! 


ನಧೀಃ ।ಹಿ | ದೆಸ್ಕುಂ | ಧನಿನಂ । ಘನೇನ । ಏಕಃ । ಚರನ್‌ | 


| 
ಉಪ್ಪಶಾಕೇಭಿಃ । ಇಂದ್ರ ॥ 


| | | 
ಧನೋಃ । ಅಧಿ | ವಿಸುಣಕ್‌ | ತೇ 1 ನಿ! ಆಯನ್‌ । ಅಯಜ್ವಾನಃ | 


| 
ಸನಕಾಃ | ಪ್ರ5ಇತಿಂ 1 ಈಯುಃ ॥೪ಗ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಧನಿನಂ ಬಹುಧನೋಸೇತೆಂ ಡೆಸ್ಕುಂ ಚೋರಂ ವೃತ್ರಂ ಘನೇನ ಕನನೇನ ನಜ್ರೀಣ 
ವಧೀರ್ಷಿ | ತ್ವಂ ಹತನಾನ್ಪಲು | ಧನಿತ್ಚಂ ನಾಜಸನೇಯಿನೋಸಿ ಸ್ಪೆಷ್ಟಮಾಮನಂತಿ | ವೃತ್ರ ಸ್ಯಾಂತೆಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಹ ವಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಹಿ ಚಾಸನ್ನಿತಿ |! ಉಸೆಶಾಕೇಭಿಃ ಸಮಾಸೆವ- 
ರ್ತಿಭಿಃ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೋ ಭೊತ್ತೈಕಶ್ಚರನ್‌ | ಪ್ರೆಹರ್ತುಂ ಸೈಯಮೇಕೆ ಏವ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯೆಡ್ಯಸಿ ಮರುತಃ ಸಮೀಪೇ ನರ್ತೆಂತೇ ತಥಾಪಿ ಶೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯೆಂಶ್ಯೇವ ನತು ವೃತ್ರಂ 
ಪ್ರಹರಂತಿ |! ಪ್ರಹರ್ತಾ ಶು ಸ್ವಯಮೇಕ ಏವ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ | ಮರುಶೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ವೀರಯಸ್ವೇತ್ಯೇನೈನಮೇತಾಂ ವಾಚೆಂ ವದಂತ ಉಸಾತಿಷ್ಮಂತ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦] ಇತಿ! ಧನೋರಧಿ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನುಷ ಉಪರಿ ವಿಷುಣಕ್‌ ವಿವಿಧಂ 
ನಾಶಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಯೆದ್ವಾ ವಿಷ್ಠಕ್‌ ಸರ್ನತೆಸ್ತೇ ವೃತ್ರಾನುಚರಾ ವ್ಯಾಯೆನ್‌ | ವಿವಿಧಮಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಆಗತ್ಯ ಚಾಯೆಜ್ನಾನೋ ಯೆಜ್ವವಿರೋಧಿನಃ ಸಂತಃ ಸನಕಾ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ವೃತ್ರಾನುಜೆರಾಃ ಪ್ರೇತಿ- 
ಮಾಯುಃ | ಮರಣಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾಃ!! ವಧೀಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಲುಜೀ ಚ| ಸಾ. ೨.೪-೪೩| 
ಇತಿ ವಧಾದೇಶಃ । ಸ ಚಾದಂತಃ । ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದತೋ 
ಹಲಾದೇ8 । ಹಾ. ೭.೨.೭, | ಇತಿ ವೃಷ ಭಾವಃ | ಇಟ ಈಟ! ಪಾ. ಳೆ.೨_೨೮, | ಇತಿ ಸಿಜೋ 
ಲೋಪಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತ್ತೆಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಘನೇನ ಏಕಃ! ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಷು 
ಚ್ಛೈಂಪಸಿ ಸ್ರೆಕೃತಿಭಾವಮಾಶ್ರೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೦-೧೨೭.೨,| ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಪ್ರತೈತಿ- 
ಭಾವಃ! ಅನುನಾಸಿಕ-ಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಉಸಪೆಶಾಕೇಭಿಃ8। ಉಪಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯುಪಶಾಕಾಃ | ಶಕ್ಚೈ 
ಶಕ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ಛೇಶುಮಣ್ಯಂತಾತ್ಸೆ ಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವಕೀಣೋತ್ತೆರಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿಷು- 
ಉತ್‌ | ನಿಷುಪೂರ್ವಾನ್ನಶೇಃ ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ನಶೇರ್ನಾ! ಹಾ. ೮-೨-೬೩. | ಇತಿ 
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ಕುತ್ತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ ! ವಿಷುಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂಚಿತೇರ್ನುಡಾಗಮುಃ | ಸನಕಾ ಇತ್ಯಸುರಾಣಾಂ ನಾಮ | ಷಣು 
ದಾನೇ | ಸೆನ್ಸಂತಿ ಡೆದಾಶೀತಿ ಸೆನಾ ದಾತಾರಃ | ಪೆಚಾದ್ಯೆಚ್‌ | ಸನಾನ್ಯಾಯೆಂತಿ ಶಬ್ದಯಂತೀತಿ 
ಸನಕಾಃ ! ಅತೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕ81 ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ! ಕೈದುತ್ತರಸಡೆ- 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪ್ರೇತಿಂ। ತಾಡೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಈಯುಃ | ಏತೇ. 
ರುಸಿಸರತ್ವಾದಿಣೋ ಯೆಣಿತಿ ಯೆಣಾದೇಶೇ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜೀತಿ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಸಾನಾದಿಕಾರಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಣಃ 881 ಪಾ. ೭೪೬೯1 ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಪತ್ನಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ( ನೀನು)! ಉಪೆಶಾಸೇಭಿಃ-- ನಿನ್ನೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಶಕ್ತರಾದ ನುರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ನೆರವಿಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ! ಏಕೆ8--ನೀನೊಬ್ಬನೇ ! ಚೆರ್ರ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
( ನಿನ್ನೊಬ್ಬನೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ )! ಧನಿನಂ-- ಸಿರಿವಂತನಾದ | ದಸ್ಕುಂ ಜೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಘನೇನ-- ಕಕಿಣವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ವಧೀರ್ಹಿ. ಕೊಂದೆಯಷ್ಟೆ ( ಮತ್ತು ) ಅಯೆಜ್ಞಾನಕ- 
ಯಾಗವಿರೋಧಿಗಳಾದ | ಶೊ. ಆ ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ |. ಸೆನಕಾ&-- ಸನಕಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು! ಧನೋ- 
ರಧಿ- ( ನಿನ್ನ) ಧನುಸ್ಸಿಗೆದುರಾಗಿ ! ನಿಷುಣಕ್‌-- ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ \ ವ್ಯಾರ್ಯ-- ಬಂದರು. | 
( ಮತ್ತು) ಪ್ರೇಶಿಂ-- ಮರಣವನ್ನು | ಕಯು&-. ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನು. ನಿನ್ನೆ ಸಹಾಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಶಕ್ತಿನಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ನಿನ್ನ ಸಮೀಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆನರ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಜಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ವೃತ್ರಾಸುರೆನನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬಂದೆ 
ಯಾಗವಿರೋಧಿಗಳೂ, ವೃತ್ರಾನುಚರರೂ ಆದ ಸನಕಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಹ ಮೃತಿಹೊಂದಿದರು. 
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© Indra; though you are accompanied by your powerful allies Maruths;, 
you alone did slay the rich demon Vritra with your thunderbolt ; those 
unsacrificing Sanakas coming against your bow from all sides met with their 
death. 
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| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು :! 


ಡೆಸ್ಕುಂ ಧನಿನಂ-- ಜೋರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಬಹು ಧನನಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. | “ ವೃತ್ರ- 


ಸ್ಯಾಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ನ ನಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನವೀಂಷಿ | ವೃತ್ರಾಸುರನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವಶೆಗಳೂ, 
ಸರ್ವ ವಿದ್ಯೆಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂದು ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ದಸ್ಯುಂ ಎಂದರೆ ಜೋರನನ್ನು ಎಂಬ ಪದ ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ದಸ್ಯುಂ ಎಂದರೆ ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು- ಜೋರವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಇವನು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಧನವಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಶ್ಚರನ್ನುಪೆಶಾಕೇಭಿಃ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಸಹಾಯನನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಡೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ಛುವಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಅವನನ್ನು ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ತಾನೇ ಅಪಾರವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹ್ರುಃ 
ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ನೀರಯಸ್ಟೇತ್ಕೇವೈನಮೇತಾಂ ವಾಚಂ ವಡಂತೆ ಉಸಾತಿಷ್ಮಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦. ) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ-- ಉಪಶಕ್ತೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯುಪೆಶಾಕಾಃ | ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ ಸಮೀಪನರ್ಶಿಭಿಃ 
ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿ 8! ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಯೆಜ್ಜಾನ& ಯಜ್ಜವಿರೋಧಿನಃ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡದಿರುವವರು. 


ಸನಕಾಃ-- ಏಿತನ್ನಾಮಕಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಃ | ಸನಕರೆಂಬುವರು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರು. 
ಸನಕ ಶಬ್ದವು ( ಸನಕಾತ್‌ ) ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. 
೧. ಪ್ರೆ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸನಕಾಡರೋಚಿತ ಮಾತುರುಪೆಸ್ಥೇ ಯವಶೋಚೆದೂಧನಿ | 
ನ ನಿ ಮಿಷತಿ ಸುರಣೋ ದಿನೇದಿನೇ ಯೆಡಸುರಸ್ಯ ಜಠರಾದಜಾಯೆತೆ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೪. ) 
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೨, ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯೆ ವೃತ್ರಹಾ ಸೆನೆಕಾತ್‌ ಸ್ರೇದ್ಛೋ ನಮಸೋಷನಾಕ್ಯಃ | 


ಸನೋ ಅಜಾಫೇರುತೆ ವಾ ನಿಜಾಮೀನಭಿ ಶಿಷ್ಠ ಶರ್ಧತೋ ನಾಥ್ರ್ಯೃಶ್ವ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೯-೧೨. ) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸನಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರನ ಅನುಚರ 
ರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 
ವಧೀ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ-ಹುನ್‌4ಲುಜ್‌. ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ.೩- 
೪-೧೦೦.) ಜಾಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲ ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತಪರಸ್ಮ್ಮೈ ಸದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ. : ೩-೧-೪೩. ) ಎಂದು 
ಶಪ್‌ಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಚ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಟ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪. ) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಆಡೇಶ. 
ಹನ್‌4ಸ್‌*ಸ್‌ ಲುಜೀಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೪-೪೩.) ಲುಜಕ್‌ ಸರದಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗಲೂ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲೇ ಹನ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ವಧ ಆದೇಶ. ಈಗ ವಧಃಸ್‌ 
ಸ್‌-ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮. ) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತನಾದ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. 
ಸಿಚ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ವಧ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಲ್ಲಿ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತೋಲೋಸೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂದು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಸಿಚ್‌ಗೆ ಇಡಾಗನು ಅತೋಹಲಾದೇರ್ಲಘಫೋಃ। 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭-) ನರಸ್ಮೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಇಡಾದಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಹ್ರ 008 ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಯು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಗುತ್ತೆ.' ಇಲ್ಲಿ ಆಚಿಃ ಸರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ತ್ತ ನರ ನಿಮಿತ್ತಕವು ಅಜ್‌ 
ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶ ಸ್ಥಾ ) ನಿಭೂತನಾದ ಅಚ್ಚಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಸಿಚ್ಚನ್ನು ಭಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ ಅಲೋ ಸಕ್ಸ 
ನೃದ್ಧಿಯನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಈಗ ವಧ ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಅಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಸೃಕ್ಷೇ ( ಪಾ 
ಸೂ. ೭-೩೯೬ ) ಎಂದು ಎರಡನೆ ಸ್‌ಗೆ ಈಡಾಗಮ. ವಧ್‌*ಇಸ್‌4ಕಈಸ್‌ ಇಟ ಕಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ 
೨೮. ) ಈಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಇಟ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಇ ಈ ಗಳ ಮಧ್ಯೆ 


ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಸಿಜ್ಸೋಪೆಿಕಾದೇಶೇಸಿದೊ ೀವಾಚ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸ್ತಿ 


೫ 


ದೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧. ) 'ಎಂದು ಸ್‌ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ನಧೀತ್‌. ಇಲ್ಲಿ 
ಹಿತ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇ4ಿಈ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಅಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ಮ 
ಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಸಾನ್ಯುದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ 
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ಘನೇನ ಏಕಃ ಈಷಾ ಅ ಕ್ಪಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ ಪ್ರ ಕ್ರೈ ಕೃ ತಿಭಾವಮಾತ್ರೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೭-೨) 


ಈಕ್ಷಾ*ಅಷಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಮಾತ್ರ ನೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ ಇದ್ದದ್ದು ಇ ಇದ್ದಹಾ ಗೆಯೇ ಇರುತ್ತೆ ಗುಣ ಬರ ಎಂದು ಜಾ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆನಿರುವ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಛಾಂದ 


ಸವು. ಅಂದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿ:ಂದ ಸಸ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ-_ಉಸಪಶಕ್ಕಂ ಕುರ್ವಂತಿ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತ ಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹೆ 
ಶಕೃ ಶಕ್ಕೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂದು ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಶಕ್‌*ಇ ಅತೆ 
ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೨-೧೧೬ ) ಎಂದು ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ನನ್ನಿಗ ಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯ ಚಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೧೩೪) ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟಿ ( ಸಾ. ಸೂ. ೬೪-೫೧) 
ಎಂದು ಣಿ ಲೋಪ್ಕ ಉಪಶಾಕ ಎಂದಾಯಿತು ಇದು ಥಾಥಫಘಇ*ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨- 


೧೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ವನಿಷುಣಕ್‌- ಸಂಸೆ ಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಶಿಷ್‌ ಎಂದು ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಷುಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಣಶ ಅದರ್ಶ- 


ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ನಶೇರ್ನಾ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೩ ) ನಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕವರ್ಗವು ಸದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರ ಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತ ಲಕ್ಷಣ ಷಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ರುಲಾಂಜಶೋಕ್ಷೇ ( ಪಾ. ಸೂ.೮-೨೩೯) 
ಎಂದು ಜಶ್ರ್ವದಿಂದ ಡಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ನಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕುತ್ವದಿಂದಿಕಾರ. ವಿಷುನಗ್‌. ಈಗ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೪-೫೫) ಎಂದು ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ. ವಿಷುಣಕ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಇದೊಂದು ವಿಧ. ವಿಷುಶಬ್ದ 

ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಣ್ಟು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಎಂಬ. ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ' ಕಿಪ್‌, ಧಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಸಜ. 
ವಿಷುನಚ್‌ ಜೋಃಕು8 ( ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 


ಸನಕಾ8-- ಇದು ಅಸುರರಿಗೆ ಹೆಸರು. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಸನ್ರಂತ್ರಿ ಇತಿ ಸನಾ... ಕೊಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಸ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಇಶಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ-ಸನಾನ್‌ 
ಕಾಯತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವಾದಾಗ ಸನಶಬ್ದೋಪನದಕವಾದ ಕಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ೫. ೫೬ 
( ಪಾ. ಸೂ ೩-೨.೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪.) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಜಾತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ ಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರೇತಿಂ- ಪ್ರಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಸ್ರ4ಇಃತಿ. ಗುಣ, 
ತಾದೌಚಿನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦.) ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಬಟ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ 


೨ 
Lp 
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ಕೃತ್ರೃತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಈಯು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆರಸ್ಕ್ರೈ ಸೆದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ಥೆ ಲಥುಸಣ- 
ಲ್ವಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೨) ಎಂದು ಮುಗೆ ಉಸ್‌ ಆಡೇಶ- ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ.೬.೧-೮ 
ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ- ಇ-ಇ.ಉಸ್‌. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧.) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಅಂದರೆ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು 
ಎರಡನೇ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ. ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ದ್ವಿವರ್ಚನೇಇಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್‌ಗೆ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ. ಇನ್ನುದ್ದಿವರ್ಚೆನೇಇಜಿ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೧-೫೯) 
ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿನದ್ದಾ 
ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೋಣ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಣ್‌ ಅದೇಶ- ಯೆೇಉಸ್‌ 
ಈಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನದಿಂದ ಇಕಾರ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುಕ್ತಿ. ಇ-ಯ್‌.-ಉಸ್‌, ಈಗ 
ದೀರ್ಫಇಣಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಕಿತ್‌ ಆದ ಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಈ--ಯ್‌*-ಉಸ್‌ ಎ ಈಯುಸ” ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು. ಈಯುಃ 


ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. |೪| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
el ಟಾ ( 
ಸರಾ ಚಿಚ್ಛೀರ್ಣಾ ವವೃಜುಸ್ತ ಇಂದ್ರಾಯಜ್ಜ್ಞಾನೋ ಯೆಜ್ವಭಿ 
| | 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ | 
| | | wy 
ಪ್ರ ಯದ್ದಿವೋ ಹರಿವಃ ಸ್ಥಾತರುಗ್ರ ನಿರವ್ರುತಾ ಅಧಮೋರೋ- 
ದಸ್ಯೋಃ ॥೫॥ 
1 ಪದೆಪಾಠೇ ॥ 
| | 
ಸರಾ | ಚೆತ್‌ | ತೀರ್ಷಾ । ವನ್ಯಜುಃ [ತೇ ! ಇಂದ್ರ | ಅಯಜ್ವಾನಃ 


| 2h ಹ 
ಯಜ್ಜಇ*ಭಿಃ ! ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ॥ 
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ಬೆ. 
ಟು 


ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ । ದಿವಃ | ಹರಿವ | ಸ್ಥಾತಃ ಉಗ್ರ | ನಿಃ | ಶಿವ್ರತಾನ್‌ 


ಅಧಮಃ 1 ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ವೃತ್ರಾನುಚೆರಾಃ ಶೀರ್ಷಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶಿರಾಂಸಿ ಪರಾ ಚಿತ್‌ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ- 
ನೈೇವ ಕೃತ್ವಾ ವವೃಜುಃ | ಗತವಂತೆಃ | *ೀದೃಶಾಸ್ತೇ |! ಅಯೆಜ್ಜಾನಃ ಸ್ವಯೆಂ ಯಾಗರಹಿತಾಃ 
ಪ್ರಶ್ಯುತೆ ಯೆಜ್ಜಭಿರ್ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾತೃಭಿಃ ಸಹೆ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ |! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನಾಮಸಾಶ್ಶಯುಕ್ತೆ 
ಸ್ಥಾತಃ ಸ್ಥಿತಿಯುಕ್ತ ಯುದ್ಧೇ ಪಲಾಯೆನರಹಿತ ಉಗ್ರ ಶೌರ್ಯೆಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಯೆದ್ಯದಾ ದಿವೋಂ5ತ- 
ರಿಶ್ಷಾಮ್ರೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಞಾವ್ರತಾನ್ಸ್ರತರಹಿತಾಸ್ವೃ ತ್ರಾಸುಚೆರಾನ್ನಿಸ್ರಾಥಮೋ 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ಧಮನಂ ಕೃತವಾನಸಿ! ತದಾನೀಂ ತೃದೀಯೆಮುಖವಾಯುನಾ ನುನ್ನಾಃ ಸಂತೋ 
ವವೃಜುರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯೆಃ |! ಶಿರ್ಷಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ವವೃಜುಃ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ! ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ ಕಿತ್‌! ಹಾ. ೧.೨.೫. | ಇತಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾನಃ | 
ಅಯೆಜ್ವಾನಃ | ಯೆಜಶೇಃ ಸುಯೆಜೋರ್ಜಾನಿಸ್‌ |! ಪಾ. ೩೨೨.೧೦೩. | ಇತಿ ಭೂಶೇ ಜ್ಚನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ವಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪಸೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ನರ್‌ಸಮಾಸೇವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಷ್ಪೆ- 
ಫೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ದಿನ! ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಹರಿವಃ| ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ 
ಹರಿವಾನ್‌ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | ಸಂಬುದ್ದೌ ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ಚಂ | ಅವು- 
ತಾನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ! ಆತೊಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಅಕಾರಃ! ಅಥಮಃ | ಧ್ಮಾ 
ಶಬ್ದಾಗ್ಗಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಲಜ್‌ ಸಿಸಿ ಶಸಿ ಪಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶ8 1! ಗಂಗ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹರಿವ8-- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ | ಸ್ಥಾತಃ-. (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿರನಾದ | ಉಗ್ರ-- 
ಭಯಂಕರನಾದ | ಇಂದ್ರ-- ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಿವ ದೇನಲೋಕದಿಂದಲೂ | 
ರೋದಸ್ಕೋಕ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ (ಬಂದ) | ಅವ್ರರ್ತಾ ವೈದಿಕವ್ರ ತಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
(ವೃತ್ರಾನುಚರರನ್ನು) | ನಿಃ ಪ್ರ ಅಧಮಃ.- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಮುಖವಾತೆದಿಂದ ತಳ್ಳಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಯೆಜ್ವಾನಃ- 
ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾತೃಗಳಲ್ಲದ |, ಯೆಜ್ಯಭಿೀಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಶಕ್ಕ | ಶೇ 
ಅನರು |  ಶೀರ್ಷಾ-- ತಲೆಗಳನ್ನು | ಹೆರಾ ಚಿತ್‌-- ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡೇ | ವವೃಜುಃ-- ಓಡಿಹೋದರು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಾಹಕಗಳು. ನೀನು ಯದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಜಿನ್ನುತೋರಿಸಿ ಓಡದೆ ಸ್ಥ ರನಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡುವವನು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನು. ವೈದಿಕವ್ರತಾ 
ಚರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾಗಭ್ನ ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ದೇನಲೋಶಕದಿಂದಲೂ 
ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ವೃತ್ರಾನುಚರರು ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಬರುವರೋ ಆಗ ನೀನು ಅವರನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ಮುಖ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವೆ. ಅವರು ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


English Translation 


0: Indra, the neglecters of sacrifices striving hard with the sacrificers 
fled with their faces turned ೩0% ; 0 mighty Indra, lord of horses, when you 
blew ‘the unreligious they disappeared from the heaven; earth and sky- 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಪರಾಚಿತ್‌ ಶೀರ್ಷಾ--ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾ | ತಲೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ (ತಗ್ಗಿಸಿ) ಕೊಂಡು, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರಿಗಿ 
ನೋಡದೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಯಜ್ಜಾನಃ ಯಜ್ಡಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ&-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು (ಎಂದರೆ ದಸ್ಕುಗಳು, 
ರಾಕ್ಷಸರು ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನನರೊಡನೆ (ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸು 
ವನರೊಡನೆ) ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ. 


ಅಧಮಃ--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ಗಿ ಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಧಾ ಎಂಬ ದಾತುನಿಗೆ ಬೆಂಕೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಊದುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಶಬ್ದವಾಗುನಂತೆ (ಶಂಖಾದಿಗಳಿಂದ) ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಊದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಧಮ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜನಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮುಖವಾಯುವಿಥಿಂದ ತಳ್ಳಿ ಓಡಿಸಿದೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಹರಿವ- ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ವ ಇತಿ ಹರಿನಾನ್‌ | ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು. 
 'ಅವ್ರತಾನ್‌- ಯಜ್ಚಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು, ದಸ್ಯುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ರೊಡಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ 
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ll ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಶೀರ್ಷಾ--ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌. ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂದು ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ 
ಅದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ ( ಪಾ. ಸೊ. ೬.೧.೪೨) ಎಂದು ಸರ್ರನಾ ಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 
ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷಂತೃಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ-೬-೧-೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ. ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ತಿಗೆ ಲೋನ.  ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂದು 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ 
ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕಾರ ಲೋಪ. ಶೀರ್ಷಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ವವೃಜಃ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮುಉಸ್‌ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫1) ಎಂದು ಅಕಾರ ಅದು ರೇಫತಿರಸ್ವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿ8ಶೇಷಃ ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫೆ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ರೋಪ. ವವೃಜ್‌*-ಉಸ್‌. ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಇ ಉ ಖು ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖುಗೆ ಅರ್‌ ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದುಹೇಗೆ ಕಿತ್‌? ಎಂದು 
ಸಂಶಯ ಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ವಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ.೧-೨-೫) 
ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದ ನಿತ್ತಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಇದು ಕಿತ್‌ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಅಯೆಜ್ವಾನ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಸುಯಜೋರ್ಜ್ಯನಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಸುರ್‌. ಅಭಿಷನೇ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದ್ಕೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್ವಫಿಪ್‌, ಯೆಜ್‌*ವನ್‌-ಯಜ್ವನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ನ ಯಜ್ಞಾ ಎಂದು 
ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ....ಅವ್ಯಯದ್ದಿಶೀಯಾಕೈತ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨.) ಎಂದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ನಇ್‌ಥಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ : ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦. ) ಎಂದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ದಿವ8-ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನ. ಇದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಸಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೧) ಎಂದು 
ಅಪವಾದವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ಹರಿವ8- ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ್ರ ಕುದುರೆಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇವೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ.೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹರಿ-ಮತ್‌. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨-೧೮.) 
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ಬ ಅ ಇಂ ಇ. ೯ | ಯ ಜಸ 4 


ಇಕಾರ ಅಥವಾ ರೇಫನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಹರಿನತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ 
ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹರಿವತ್‌1*ಸು. ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ನುಮ್‌, ಸುಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. 
ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಅಥವಾ ವಸುಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆಡೇಕವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆರು 
ಅದೇಶ. ಹೆರಿನರ್‌.  ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅವ್ರತಾನ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ, ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೨ ೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಳ್‌.ಸುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅ ಎಂಬ ನನ ಮುಂದಿರುವ ವಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿಸಮಾನಪಾಜೇ ಎಂದು ಅವ್ರತಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ... ಅವ್ರತಾರ್‌*ಅಧಮಃ, 
ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಥ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿಪ್ಛವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು. 


ಅಥಮಃ--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾ ಗ್ಲಿಸಂಯೋಗಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಸಿ ಸ್‌. ಧ್ಯಾಸಿ 


ಶಪ್‌. ಧ್ಮ್ಯಾಅ್‌ಸಿ. ಸಾಷ್ಟಾ ್ರಿಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾಮ್ಮಾದಾಣ್ಣ 2ಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದಸದಾಂಸಿಬಜಿಫು ಧಮತಿಷ್ಕ ಮನಯಚ್ಚ 

' ಸಶ್ಯರ್ಜ್ಯೈಧೌ ಶೀಯಸೀದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬.೩-೭೮) ಇತ ಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ 

ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಸ ಎಂದು ಧ್ಮಾ ಗೆ ಧಮ ಆದೇಶ. ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಜಗ 


ಎಎ ಇಲಾ ಶಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ |] 


ಅಯುಯುತ್ಸನ್ನ ನ್ನನವದ್ದ ಸ್ಯ ಸೇನಾಮ ಮಯಾತಯಂತ ತ ಕ್ರಿತಯೋ 
Fi 

os ನ ವಧ ಪ್ರಯೋ ನಿರಷ್ಠಾ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ರವದಿ ರಿಂದ್ರಾಚ್ಛತ. 
ಯಂತ ಆಯನ್‌ |1೬॥ 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ । ಅನವದ್ಯಸ್ಯ | ಸೇನಾಂ! ಅಯಾತಯಂತ | ಕ್ರಿತಯಃ | 


| 
ನವ ಗ್ವಾಃ 


| J | 
ವೃಷ ಯುಧಃ |! ನ | ನಧ್ರಯಃ | ನಿಃ5 ಅಸಾಃ | ಪುವತ್‌ ಬಿ: | ಇಂ- 


| 
ದ್ರಾತ್‌ | ಚಿತಯಂತಃ | ಆಯನ್‌ ॥೬॥ 


ಅನವದ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಹಣೇಯದೋಹರಹಿತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ವೃತ್ರಸ್ಯಾ- 
ನುಚೆರಾ ಯೋಹ್ಭುಮೈಜೈನ್‌ | ತದಾನೀಂ ನವಗ್ಧಾ ಕನನೀಯಗತಯಃ। ಸ್ತೋತವ್ಯಚೆಕಿತ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತೆಫಲಾ ಉತ್ಸಿತಾಸ್ತೇಷಾಂ ನವಗ್ವಾ 
ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ನವಗ್ಹಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇದ್ರೆಂ |” ಯಗ್ವೇ ೫-೨೯-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ತಥಾಭಿಹಿತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಕ್ಷಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತಯಃ | ಸ್ರಿತೆಯಃ ಕೃಷ್ಣಯೆ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಯಾತಯಂತ | ಯುಧ್ಭಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಂ ನಾನಾನಿಧೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಏತವಂತಃ | 
ಇಂದ್ರೇ ಯೋಡದ್ಭುಂ ಗತೇ ಸತಿ ನಿರಷ್ಟಾಸ್ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ನಿರಾಕೃತಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಶ್ಚಿತೆಯಂತಃ ಸ್ಪತೀ- 
ಯಾಮಶಕ್ತಿಂ ಜ್ಞಾಸಯಂತ ಇಂದ್ರಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್ರವದ್ಧಿಃ ಪ್ರವಣೈಃ ಪಾಲಯಿತುಂ ಸುಶಕ್ಕೆ- 
ರ್ಮಾರ್ಗೈರಾಯನ್‌ | ದೊರೇ ಗತವಂತಃ | ತತ್ರಜ್ಥೆ ಪ್ರಾಂತ | a ವೃಷೇಣ Sl 
ಸಮರ್ಥೇನ ಪುಂಸ್ಕೃಯುಕ್ತೇನ ಶೂರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಉಗ ವಧ್ರಯೋ ನ ನಪುಂಸಕಾ 
ಇವ | ನಿಸರ್ಗಪಂಡೋ ವಧ್ಬಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಸ್ಕೃತಿಷು ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಶೇ ಯಥಾ ಪ್ರಬಲೇನ ದೂರೇ 
ನಿರಾಕೃತಾ ಭವಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ |! ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ಯುಧ ಸೆಂಪ್ರೆಹಾರೇ! ಸನಿ ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ | 
ಸಾ. ೧೨೨.೧೦, | ಇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ವಾಮ್ಸಣಾಭಾವಃ | ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ | ಹಾ. 
೭.೨.೧೦. |! ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸೆದೆಂ1 ಸೇನಾಂ! ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೆ 
ಇತಿ ಸೇನಾ ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ । ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತಂ | 
ಅಯಾತೆಯೆಂತೆ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಚ್‌'! ಕ್ಲಿತಯೆಃ | ಕ್ಷಿ ಫಿವಾಸಿಗತ್ಟ್ಯೋ? | 
ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕ್ಲಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ |! ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ಲೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ನವಗ್ವಾಃ | 
ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಕ್ಲಿಪಿ 
ಗಮಃ ಕ್ಕೌ| ಸಾ. ೬೪-೪೦. | ಇತ್ಯೈನುನಾಸಿಕಲೋಸೆ ಊ ಚಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ಪಾ. ೬೪೪೦೨. | ಇತ್ಯೆಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಃ | ಜಸ್ಯೋಃ ಸುಪಿ | ಪಾ. ೬೪-೮೩ | ಇತಿ 
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ಯಣಾದೇಶಃ | ದೀರ್ಥಶ್ಹಾಂಡಸಃ | ವೃಷಾಯುಧಃ | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತ್ಯತ್ರ ಸೋಸೆಷೆ- 
ದೇಭ್ಯೋ ನಿರುಪಪದೇಭ್ಯಃ! ಕಾ. ೩.೨.೭೬. | ಇತ್ಯುಕ್ತಿತ್ವಾದತ್ರೆ ಸೋಪಸೆದೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅನ್ಯೇ- 
ಷಾಮಪಿ ಡೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ನಿರಷ್ಟಾ8|! ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | 
ಭಾವೇ ನಿಷ್ಠಾ |! ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಹತ್ತೇ ಸ್ಯುತ್ವಂ | ನಿಸಾ ಚ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯವ್ವಾ! ನಿರಸ್ತಾ ಇತೃತ್ರ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸಷತ್ನೆಂ ಛಾಂದಸಂ! 
ತದಾನೀಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯೇತತ್ವರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕೇತಿ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಪ್ರೆವದ್ಭಿಃ | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭೆಕ್ಕ್‌ | ಆಸ್ಮ್ರಾತ್ರ್ರಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಹಾ. ಒ.ಳ-೪೦. 
೧. | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತತೆಸ್ತುಕ್‌ | ಸ್ವದುತ್ತೆರಸೆಡೆಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಜಿತಯಂತಃ | 
ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ 1 ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ರ್ರ। ಶಪ್‌ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾಲ್ಲ- 
ಭಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | 


್ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ lt 


ಅನವದ್ಯಸ್ಯೆ-- (ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರಾನುಚರರು) ನಿರ್ಮಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಸೇನಾಂ ಸೇನೆ 
ಯೊಡನೆ | ಅಯುಯುತ್ಸೇಪ್ರತಿಭಟಸಲಿಷ್ಟ ಪಟ್ಟಕೋ (ಆಗ) | ನವಗ್ತಾ8-ಪ್ರಶಸ್ಕಡರಿತರಾದ (ಅಥವಾ 
ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ) | ಸ್ಲಿತೆಯೇ--(ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಾದೆ) 
ಮಾನವರು |! ಅಯಾತಯೆನ್ತ-(ನಿಥನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು! (ತೇ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು) | ನಿರಷ್ಟ್ರಾ8--( ಇಂದ್ರನಿಂದ) ನೆರ್ವೀರ್ಯರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ ! ಚಿತೆಯೆಂತಃ..-ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ ! ವೃಷಾಯುಧ“-- ಶಕ್ತಿವಂತನೊಂದಿಗೆ 
ಹೋರಾಡುವ !  ವಧ್ರಯೆಃ ನ---ನಪುಂಸಕರಂತೆ ! ಪ್ರನದ್ಧಿ8--(ಓಡಲನುಕೂಲವಾದ) ಕಡಿದು ಮಾರ್ಗಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಇಂದ್ರಾತ್‌- ಇಂದ್ರನಿಂದ ! ಆರ್ಯ- -ದೂರಸರಿದರು. (ಸಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ದಷ್ಟನು. ದುಷ್ಟರಾದ ವೃತ್ರಾನುಚರರು ಅವನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಬಯಸಿವರು 
ಶ್ಲಾಫೈಚರಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಮಾನವಶ್ರೇಷ್ಕರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿ ಶಕ್ತಿನಂತನೊಂದಿಗೆ ನಪುಂಸಕರಂತೆ ಅವರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಾಗದೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಫುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. 
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English Translation 


They ( followers of Vritra ) desired to fight with the army of 
irreproachable Indra. Men (Angirasas) engaged in offering libations to Indra 
for nine months encouraged Indra to give them fight; like eunuchs fighting 
with a hero they fled by precipitous paths exposing their backs away from 


Indra. 


|| ಏಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಅನವದ್ಯಸ್ಯ--ಗರ್ಹಣೀಯೆ ದೋಷರಹಿತಸ್ಯ | ಯಾನ ಕೆಟ್ಟ ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದ. 

ಸಿತೆಯೇ-ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ | ಸ್ರಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕ್ರಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ಷಿಧಾತುನಿಗೆ 
ನಿವಾಸಗತಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲರಾದ್ಕ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯಾ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೭) ಕ್ಲಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 


ನವಗ್ವಾ8--ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ 1 ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತಫಲಾ ಉತ್ಸಿತಾಸ್ತೇಷಾಂ ನವಗ್ಧಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ || ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲ ಮಾಡುವ ಸತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಇಷ್ಟ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಃ ನವಗ್ವಾಸ--ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಫಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ದಶಗ್ನ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ th term Navagva is applied to a man, 
generally an Angiras in ths highest degree (Angirastama-®ಂಗಿರಸ್ತಮ) who 
appear as a mystic race of olden times coupled with; and conceived probably 
೩8 related to the Angirases. they are often associated with the Dasagvas 
(ದಶಗ್ರ) ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆವು 
ಯೇನಾ ನವಗ್ತೋ ದಧ್ಯಜ್ಜ ಪೋರ್ಜುತೇ ಯೇನ ವಿಪ್ರಾಸ ಆಪಿರೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 


ನವಗ್ಯೋ ನು ಡಶಗ್ತೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೬) 
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ಹ ಟ್‌ ಲ್‌ NS ET RATS ಯು ಬದು ಬಹಯ ಯ 


ತರಖಖಭೀ ಫ ಫಲಿಗಮಿಂಪ್ರೆ ಶಕ್ತಿ ಬಲಂ ರವೇ ದೆರಯೋ ಕಸ್ಟ [[ 


(ಯ್ತು ಸಂ. ೧-೬೨-೪) 
ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸೆಖಿಭಿರ್ನವಗ್ನೈರಭಿಜ್ಞಾಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ || 


| (ಯ.ಸೆಂ. ೧೦-೧೪-೬) 
ಯೇನಾ ಸನಗ್ಯೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ನೇ ಸಪ್ತಾಸ್ಯೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಅಥ. ಸೆಂ. ೧೯-೧-೫೬ ; ೧೮-೩-೨೦ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ನವಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ವ ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿನಾಮವನ್ನು ಸಡೆದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿನಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. 
ಸು ಜನರ ಕತ್ತ ನೆ-ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಾಯುಧ8-ವೃಷೇನ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೆನ ಪುಂಸ್ಕೈಯುಕ್ತೇನ ಶೂಕೇಣ |! ವೀರ್ಯಸೇಚನ 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಶೂರನಿಂದ 


ವಧ್ರಯೆ8--ನೆಪುಂಸಕಾಃ ನಿರ್ಯಾರಹಿತಪುರುಷಾಃ | ನಪುಂಸಕರು, ಹೇಡಿಗಳು. 
ಹ ್ರವದ್ಧಿ ಪ್ರ ವಣೈ $ ಸುಶಕೈ ರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ. 


ಜಿತೆಯೆಂತೇ-ಚಿಶೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ | ಸ್ವಕೀಯಾಮಶಕ್ತಿಂ ಜ್ಞಾ ಸಯೆಂತೆಃ | ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತ ತಿ 
ತೋರ್ನಡಿಸುತ್ತಾ. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ 


ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಯೋದ್ಧುಮೈಜಚ್ಛನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ... ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. ಇಚ್ಛಿಸಿದವರು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರು. ಅನರೇ ಇಸ್‌ ಧಾತುನಿನ ಕರ್ತ 
ಗಳು. ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವರೂ ಇವರೇ. ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಇವರೇ ಕರ್ತೃಗಳು. ವಿವಂಚ ಇಷ್‌ ಧಾತೂಸ- 
ಸ್ಥಾಸ್ಯಕ್ರಿ ಯಾನಿರೂಪಿತವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯಾಭಿನ್ನವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯತ್ಚರೂಪ ಸಮಾನ ಕರ್ತ್ಶಕತ್ವವು ಯುಧ್‌ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಇಡೆ. ಇಷುಧಾವಿನಲ್ಲಿ ಯುಧ್‌ ಧಾತ್ರರ್ಥವೇ ಕರ್ಮ-ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷ್‌ ಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯಕ್ರಿಯಾನಿರೂ 
ಪಿತಕರ್ಮವಾಚಕತ್ವವೂ ಯುರ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಃಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾವಿಚ್ಛಾ 
ಯಾಂವಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೭) ಇಷ್‌ಧಾತೂಸಸ್ಥಾಸ್ಯಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತಕರ್ಮನಾಚಕವೂ, ಇಷ್‌ ಧಾತು 
ಕರ್ತೃಸಮಾನಕರ್ತೃಕವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸನ್‌ ಬಂದರೆ ಯುಧ್‌..ಸ್ಮ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ 
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೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಯುಧ್‌*೬ಯುಧ್‌+*೬ಸ. ಹಲಾದಿಶ್ಶ್ಕೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಹಲನ್ಹಾಚ್ಞೆ (ಪಾಸೂ ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸೆನ್‌ ಕೆತ್ತಿ 
ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ, ಎಂದು ಸನ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಕ್ಹಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ-೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೊಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಾಚೆ ಉಪೆದೇಶೇಇನುದಾತ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧) ಉಪದೇಶೇ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯಮಣಿ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಸದಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸೆಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಬನ್ಸಿರ್‌-ಯುಧಿ ರುಧೀ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಸಂಗ್ರಹಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯುಧಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಯುಧಧಾತು ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. ನಾಲ್ವನೇ 
ಗಣ. ಪೂರ್ವವತ್ಸೆನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೨) ಸನ್‌ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನಂತೆಯೇ ಸನ್ನಂತದ 
ಮುಂದೆಯೂ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌*ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಭಶೃತೃ-(ಪಾಸೂ ೩-೨-೧೨೪) 
ಎಂದು ಶತೃ ಬರುತ್ತೆ. ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸೇನಾಂ--ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ, ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ- (ಪಾ.ಸೂ ೨-೨-೨೮) 
ತುಲ್ಕಯೋಗಃ ಎಂದರೆ ಯುಗಪತ್ವಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತಹೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ವೋಷಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೩-೮೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅವಯವವಾದ ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ'ಎಂದು ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ 


ಆದೇಶ.  ಬಹುವ್ರೀಹೌ., (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಯಾತಯಕ್ರ--ಯೆತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ-ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಕರ್ತೃವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹೇತು ಎಂದು ಸಂಕೇತವು. ಇದು ತತ್ರಯೋಜಕೋ ಹೇತುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಹೇತುಃ-ಪ್ರಯೋಜಕನು, ಆಧಾರತಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಶ್ರೀತಿ ಹೇತುಮಾನ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಏವಂಚ ಪ್ರಯೋಜಕನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಷಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಣಿಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಯೆತ್‌4ಇ-ಲಜ್ಜ-ಅಡಾಗಮ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಆತ್ಮನೇಪದ್ಕ ಶಪ್‌, ಗುಣ 
ರು ಅಯಾಡೇಶ, ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಇವು ಬಂದು ಅಯಾತಯೆನ್ನ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸ್ರಿತೆಯೆ8. ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರಿಯೆನ್ತಿ-ಗಚ್ಛಪ್ರಿ- ಹೋಗುವರು ಅಥವಾ ತಿಳಿಯುವರು 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ ; 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿರ್‌ಕ್ಕ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ನನಗ್ವ್ಯಾ೯-ನವಭೀಃ ಮಾಸೆ 1 ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿ ನನಗ್ವಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು 
ಸಡೆದ ಖುಷಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಗನ್ನು | ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕ ಡ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವರಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಗೆ ಲೋಪ ಗ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆಮಃಕ್ಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೦) ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಮಕಾರ ಸ ಊಜ್‌ ಚೆ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೦-೨) ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಊಜ್ಜ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಊರ್ಜ ಜಾತ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಜಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂದು ಗೆ ಎಂಬುದರ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ  ಊಕಾರೆ. ನನಗೂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ನನಗೂಃಆಸ್‌, ಓಸ್ಬುಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧೬-೪-೮೩) ಧಾತ್ವ ho ಮಾತ್ರಾ ರಬ್ಧ ನಾದ ಯಾನ ಸಂಯೋಗನಿಡೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸಂಯೋಗ 
ಪೂರ್ನಕನಲ್ಲದ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಏನಂಚ ನನಗ್ವಃ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥಿ ಬಂದರೆ 
ನನಗ್ಹಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ವೃಷಾಯುಧ ಕಾ --ವೃಷೇಣ ಣ ಸಹ ಯುದ್ಧ ತಿ ಇತಿ ವೃಷ ಷಾಯುಧಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಶೂರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಲಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. es ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೊ ಉಪಸದನಿದ್ದ ಶೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸೋಪಹೆಜೀ- 
ಭ್ಯೋಸಿರುಪಪೆದೇಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಶಿಕಾಗ್ರಂಥದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, 
ವೃಷಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥೆವು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವುಗಳಾದ ಪೂರ್ನನದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. 


ನಿರಷ್ಟಾ8-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಊದಿತ್ತು. ಸ್ಪೈರತಿಸೂತಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಇಟ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ರನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶ್‌4ತ. ಯೆಸ್ಯನಿಭಾಷಾ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ಆಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದರೂ ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ 
ವಲಾದಿಯಾದ ಅರಾ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ರಶ್ವಭ್ರಸ್ನ....ಚೈಶಾಂಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ. 
ಅಷ್ಟ A ನಿರಾಕೃತಾಃ ಅಷ್ಟಾ8 ವ್ಯಾಸ್ಮಯಃ ಯೇಷಾಂ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಪೂರ್ವಪದ 
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ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರಸ್ತಾ ಎಂಬ ಪದದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಷಕಾರ, ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ, 
ಅಸ್ತಾನ್ಸಿರ್ಗತಾಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತೆ. 

ಪ್ರವದ್ಭಿ8--ನನ ಸಣ ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವನಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆಕ್ಟಿಪ್‌, ಗೆಮಃಕ್ಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦) ಕ್ವಿಪ್ಟ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗೆಮಾದೀನಾಮಿತಿವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕವಿದ್ಕೆ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋನ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನನ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರಸ್ಟಸೈಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 
ಎಂದು ತುಕ್‌ ಆಗಮ. ಪ್ರನತ್‌, ಎಂದಾಯಿತು. ಭಿಸ್‌= ಪ್ರವದ್ಧಿ, ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಜಿತೆಯಂತಃ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂದು ಣಿಜ್‌, ಈ ಣಿಚ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೮೬.) ಎಂದು ಲಘೂಪಧ ಗುಣವು ಎಂದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಸರ್ವೇನಿಧಯ- 
ಶ್ಚಂದೆಸಿನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣವು ಆಡೇಶವೇ ವಿನಾ ಆಗಮ 
ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸೆನಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಶತೃ-ಶಪ್‌, ಶನ್ಪ್‌ನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಚಿತೇ-ಆ*ಅತ್‌ ಅಯಾ 
ದೇಶ. ಚಿತಯತ್‌ ಜಸ್‌, ಉಗಿದಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦.) ಎಂದು ನುಮಾಗಮ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ೧ 


ತ್ವಮೇತಾನ್ರುದತೋ ಜಶ್ರತಶ್ಚಾಯೋಧಯೋ ರಜಸ ಇಂದ್ರ 
ಪಾರೇ | 


ಅವಾದಹೋ ದಿವ ಆ ದಸ್ಯುಮುಚ್ಚಾ ಪ್ರ ಸು ತಃ ಸ್ತುವತಃ ಶಂಸ. 
ಮಾವಃ 1೭ 


5 VOLUME 4 


34 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೩. 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ! ಏರ್ತಾ! ರುದತಃ ! ಜಕ್ಷತಃ | ಚ! ಅಯೋಧಯೆಃ ! ರಜಸಃ । 
ಇಂದ್ರ | ಪಾರೇ । 


ಪ್ರತ ೬ 


| | ಚ 
ಅವ | ಅದಹಃ । ದಿನಃ । ಆ । ದಸ್ಕುಂ । ಉಚ್ಚಾ ಪ್ರ! 


| 3 
ಸ್ನುವತಃ | ಶಂಸಂ1 ಆನೂ ॥೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರುಷತೋ ರೋಡನಂ ಕುರ್ವಶೋ ಜಕ್ಷತೋ ಭೆಕ್ಷಣಿಂ ಹಸನಂ ನಾ 
ಕುರ್ವಶಶ್ಚೈತಾನ್‌ ದ್ವಿವಿಧಾನಪಿ ವೃತ್ರಾನುಚರಾನ್ರಜಸೊ ಪಾಕೇಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ಹಸೆರಭಾಗೇ | ರಜಃ 
ಶಜ್ದೋ5ಂತರಿಕ್ಷವಾಜೇ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ! ನಿ. ೪. ೧೯1 ಇತ್ಯುತ್ತತ್ತಾತ | ಆಯೋ 
ಧಯಃ ಯುದ್ಧಮಕರೋ8 | ಯುದ್ಧೇನ ಮಾರಿತನಾನಿತೈರ್ಥೆ8 | ಡೆಸೈಮುಸೆಕ್ಷಯಿತಾರಂ ವೃತ್ರಂ ದಿವ 
ಆ ಮ್ಯಲೋಕಾವಾನೀಯೋಚ್ಲೋತ್ಕ ರ್ಸ್ನೇಣಾವಾದಹಃ | ಪೆಗ್ಗವಾನೆಸಿ | ವೃತ್ರಂ ಸಸರಿನಾರಂ ವಿನಾಶ್ಯ 
ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ 
ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತೆನಾನಸಿ |! ರುದತೆಃ | ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚಿನೇ | ಲಟಃ 
ಶತೈ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌! ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಶಸೆ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ಜಕ್ಷತಃ | ಜಕ್ಷ ಭೆಕ್ಷಹಸನೆಯೋಃ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ ! ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ | 
ಪಾ ೬೧೬1/1 ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ। ಅಕೋಲಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮೈದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂಸುನ್ನತೆಃ | 
ಸುನೋಶೇಃ ಶತರಿ ಸ್ವಾದಿಭೈಃ ಶ್ನುಃ। ಹುಶ್ಪುವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಣಾಜೇಶಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ| ಸ್ತುವತಃ| ಷ್ಟು ಸ್ತುತಾ। ಅದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜಾದೇಶಃ | 
ಪೂರ್ವವತ್ಸೈರಃ॥ 1 ೭॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1? 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ವಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ರುಪತೆಃ ಅಳುವ (ಅಳುತ್ತಿರಲಿ) | ಜಸ್ಪತೆಶ್ಚ ಅಥವಾ 
ನಗುವ (ನಗುತ್ತಿರಲಿ) ! ಏರ್ತಾ. ಈ ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ: ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ರಜಸಃ ಪಾರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದನಡಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಯೋಧಯಃ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. | ದಸ್ಕುಂ--(ಮತ್ತು) ಜೋರಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ದಿವ ಆ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಳೆದು ತಂದು | ಉಚಾ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 1 ಆವಾದಹೆ8-ಭಸ್ಮ ಮಾಡಿರುವೆ. (ಅನಂತರ) 


ಅ. ೧೮. ೩ನ. ೨] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 35 


ಪನ್‌ ಹಾತ್‌ ಎಟ ಹನಿ 0 8... 406802. .6% ತ ಲ ಹತು EEF Te ಕ್‌ 


ಸುನ್ವತಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಸ್ತುವತಃ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನ) | ಶಂಸೆಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಆವಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ (ಯಥಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ.) 


ಕ 


| ಭಾನಾರ್ಥ !; 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕನು. ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ ರಾಕಸೆರು ಅಳಲಿ 
ಅಥವಾ ನಗಲಿ ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಜಿಬಡಿದು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಜೋರೆನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation 


0 Indra; you have destroyed them whether weeping or laughing off the 
other end of the sky; you have burned the demon (0% robber) having 
dragged him from heaven and have received the praises of him who pressed 


the Soma juice for you and sang your glories: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | ' 


ಜಕ್ಷತಃ-- ಜನ್ನ ಭಕ್ಷಹಸನಯೋಃ | ಭೆಕ್ಷಣಂ ಹಸನಂ ನಾ ಕುರ್ವಂತೆಃ || ಜಕ್ಷಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸು 
ಅಥವಾ ನಗು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಜಕ್ಷತಃ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ನಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಜಸಃ ಸಾರೇ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. (ನಿ. ೪.೧೯.) ಆದುದರಿಂದ ರಜಸಃಪಾರೇ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ. | | 


ಶೇಷವಾಗಿ. 
ಉಚ್ಚಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ 


|| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ರುದಿತೆ8--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು ವಿಮೋಚನ ಧಾತ್ಕು ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಶಪ್‌, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈಶಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೨) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ. ಲುಕ್‌, ವಿವಂಚ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-,ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕ 
ವಾದ ಶತೃಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ರುದತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮ್‌ 
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ಆಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಆದರ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸೆಂಜ್ಞ ಕನರ್ಣಗಳೂ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ನಹ. ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ಎಂದು ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ನ. 


ಜಕ್ಸತೆಃ-- ಜಕ್ಷ ಭಕ್ಷಣೆನನಯೋಃ ಧಾತ್ಕು ಲಟ್‌ ಶತೃ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಶನ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದೆಯಃ. 
ಷಟ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬) ಜಕ್ಸ್‌.ಇತ್ಯಾದಯೆಃ ಸಟ್‌ ಇತಿ ಆದಿರ್ಯೇಷಾಂತೇ ಇತ್ಯಾದಯಃ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ 
ಅತದ್ಗು ಣಸಂನಿಜ್ಞಾನ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ: ಜಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸರಾಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ 
ನವಂಚ ಜಾಗ್ಭ ಧಾತು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆರೆ ಧಾತುಗಳೂ ಜಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವೂ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನ್ರ. 
ಎಂದು ಸೊತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಇಡ್ಸಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು” 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. | 


ಸುನ್ನತೇ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೧-೬೪) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಲಟ್‌-ಶತೃ, ಸುಃಅತ್‌ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಸುನು*ಅತ್‌ ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ನಾ- ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುವಿನ ಅನೇಕಾಚ್ಛಾಂಗಾವಯನವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಕಯಾಂತಾನೇಕಾ 
ಚ್ಯಾಂಗಾವಯವವಾದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 
ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌. ಶತುರಸುಮಃ-, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ತು ವತಃ.-ಷ್ಟುರ್ಗ್‌ ಸ್ತುತೌ-ಧಾತ್ಕು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ನಿಮಿತ್ತಾಸಾಯೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕೆಸ್ಯಾಸ್ಯಸಾಯಃ 
ಎಂದು ಷ್ಫುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತು ಎಂದಿದೆ. ಲರ೯-ಶತ್ಛ, ಅದಾದಿಯಾಡ್ದೆರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಜಿತ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯಜ್ನುವಜಿಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಶ್ನುಪ್ಪತ್ಯಯಾಕತೌಂತವೂ, 
ಇ ಉಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತ್ವಂತವೂ ಅಥವಾ ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂಶವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಇ-ಉಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯ್‌ -ಉವಜಕ್‌ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ. ಉವಜಕ್ಕ ಸ್ಲುವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಇದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ೭ 


NEES 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ir 
| | ಹು ಟಟ ಪ್‌ 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ ಪರೀಣಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಮಣಿನಾ- 


ರ ಲೋಲ 
ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
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| 
ನ ಹಿನ್ಹಾನಾಸಸ್ತಿತಿರುಸ್ತ ಇಂದ್ರಂ ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ಅದಧಾತ್ಸೂ 


| 
ರ್ಮೀಣ ॥1೮॥ 


ಶುಂಭಮಾನಾಃ ॥ 


| | || 
ನ । ಹಿನ್ಹಾನಾಸಃ । ತಿತಿರುಃ ತೇ। ಇಂದ್ರಂ। ಸರಿ। ಸ್ಪಶಃ । ಅದಧಾತ್‌ । 


ವು ಂ ದಸರಾ "(ಚಟ 


| 
ಸೂರ್ಯೇೀಣ ॥1೮॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !| 


ಯೇ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪೆರೀಣಿಹಮಾಚ್ಛಾ ದನಂ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 

ಚೆಕ್ರಾಣಾಸಃ ಕುರ್ನಾಣಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತೇನ ಮಣಿನಾ Fe ಆಟ ಬದಿಗತೇನ ಹ 
ಭರಣೇನ ಶುಂಭಮಾನಾಃ Roe ಹಿನ್ನಾನಾಸೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ವರ್ತಂತೇ ತೇ ತಥಾ- 
ನಿಧಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಯುದಾ ಯೋದ್ಯಂತೆಂ ನ ತಿತಿರು8ಃ 1 ಜೇತುಂ ನ ಸಮರ್ಥಾ ಆಸನ್‌ | 
ಆಟ ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಸ್ಪಶೋ ಜಾಧಕಾನ್ವೃತ್ವಾನುಚರಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೇಣಾದಿತ್ಕೇನ ಪೆರ್ಯೆಡಧಾತ್‌ | 
ಪರಿಹಿತಾನ್‌ ವ್ಯವಹಿತಾನಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾ 
ದ್ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪೆಹಂತೀತಿ || ಚಿಕ್ರಾಣಾಸಃ | ಕರೋತೇಶೃ ೦ದಸಿ ಲಿಡಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಟ ಕಾನಚ್‌ | 
ತತೋಇಸುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಪರೀಣಹಂ | ಸೆರಿಣಹನಂ ಪರೀಣತ್‌ | ಪೆರಿಪೂರ್ನಾನ್ನ 
ಹ್ಯತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿ ಫಿ ನಹಿನೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೩-೧೧೬ | ಸೂರ್ವಪ ದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಸೃಭಿವ್ಯಾಃ | 
ಉದಾತ್ಮ್ತಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಹಿನ್ನಾನಾಸಃ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ತೆ | ತಾಂಚಿ ಕ್ಯೇಲಿಕಶ್ಚಾ ನಶ್‌ | 
ತಿತಿರುಃ | ತಿರತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಗ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯೇ--ಯಾನ ವೃತ್ರಾನುಚರರು) ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಗೆ | ಪೆರೀಣಹಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಮಸುಕನ್ನು | 
ಚೆಕ್ರಾಣಾಸೆಃ--ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಹಿರಣ್ಯೇನ-- ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣದಿಂದಲೂ |! ಮಣಿನಾ-- ರತ್ನೆಖಚಿತನಾದ 
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ಅಭರಣಗಳಿಂದಲೂ !  ಶುಂಭಮಾನಾ8--ಶೋಭಿಸುತ್ತ | ಹಿನ್ನಾನಾಸ&--ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೋ | ತೇ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ತಿತಿರುೂ- ಗೆಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ಸ್ಲೆಶಃ--ಖಂಸೆಮಾಡುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 
ಸೂಕ್ಯೇಔ--ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪರಿ ಅಡಧಾಶ್‌ (ಇಂದ್ರನು) ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ 
ಖಜಿತಗಳಾದ ಒಡನೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಚದುರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Decorated with gold and jewels they (demons) were spreading over 
(round) the earth ; but though they were mighty they could not vanquish 
Indra ; he (Indra) dispersed them (with the light of the Sun) at Sunrise 


 ನಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗೆಳು || 


ಸೆರೀಣಹಂ--ಆಚ್ಛಾದನಂ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಹ್ತಿಂ || ವ್ಯಾಪ್ಯತ್ಹ, ಆವರಣ. | ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧.೧) ಸಾರೀಣ್ಯಹ್ಯಸ್ಕೈಕೇ ಪತ್ನಿಯೈವಾನುಮತಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗೃಹಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾರೀಣಹ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 


1! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚೆಕ್ರಾಣಾಸ&-(ಡು)ಕೃರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬). 
ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ತೋರುವಾಗಲೂ ಲಿಟ್‌ ಲಿಭಃಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ಗೆ 
ಕಾನಜ್‌, ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕೃಃಕೃ*ಅನ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿ8ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶುತ್ವ-ಚೆಕೃ ಆನ 
ಯಣಾದೇಶ, ಚಕ್ರಾನ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗನು ಚಕ್ರಾಣ*ಅಸ್‌-ಅಸ್‌, ಚಕ್ರಾಣಾಸಸ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು, ಕಾನಜ್‌ ಚಿತ್‌, ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಕಾನಜಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. | 
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ಚ್ಚ 
ಜ್‌ 


ಪರೀಣಹಮ್‌-- ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಣಹೆ ಬಂಧನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹಿವೃತಿವೃಷಿವ್ಯಧಿರುಚಿಸಹಿತನಿಷುಕ್ತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ಈ ಧಾತುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಅಟ್ಯುಷ್ಟಾಜ್‌್‌.., 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ — ಪ್ರಫೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೨- ೧೪೮) ಪ್ರಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುನಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಥ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಪೃಥಿನ, ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಿಡ್‌ ಸರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂದು ಜೋಷ್‌, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ.ಸೂ.) ಎಂದು ಜೋಷಿನ ಹಿಂದಿರುವ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಜೀಷ್‌ನ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಜಸ್‌., ಆಸ್ನಿದ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೨) ಎಂದು ಸ ಪೃಥಿವೀ*ಆ-ಅಸ್‌., ಆಜಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ) ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶವು 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಉದವಾತ್ರಯಣೋಹೆಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಉದಾತ್ಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತ ವರ್ಕ ಲಗಳ ಹಿಂದೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೆ ಆಯೆ ವರೆ ಲಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ನದೀ 
ಸಂಭ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಹಿನ್ಹಾನಾಸ8--ಹ ಗತೌ ವೃ ದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು ತಾಚಿ ಕೀಲ ವಯೋವಚನಶಕ್ತಿ ಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ 
೩-೨-೧೨೯) ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯ ಅದೇ ಸ್ಟ ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆ ವಯಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ 4. 
ಮುಂದಿ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಓ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏ*೮ನ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂದು ಶು ವಿಕರಣ್ಕ ಹುತ್ತು ಷಾ ಎಂದು ಯಣ್‌, ಜಸ್‌-ಅಸುಕ್‌, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. ೮! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಪರಿ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಬುಭೋಜೀರ್ಮಹಿನಾ 
ವಿಶ್ವ ತಃ ನೀಂ | 
| 
ಅಮನ್ಯ ಮಾನಾ ಅಭಿ ಮನ್ಯ ಮಾನ ೈರ್ನಿರ್ಬ್ಬಹ್ಮಭಿರಧಮೋ 


ದಸ್ಕುಮಿಂದ್ರ nel 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ ಗು ಯು 1 
ಪರಿ । ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1! ರೋದ 


i. 3 | 
ಸೀ ಇತಿ 1 ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಬು- 


ಭೋಜೀಃ | ಮಹಿನಾ । ವಿಶ್ವತಃ 1 ಸೀಂ ॥ 


ಜಟ ಕ Te ಗ 
ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಮನ್ಯಮಾನೈಃ । ನಃ ಬ್ರಹ್ಮ 5 ಭಿಃ । ಅಧಮಃ | 


ಕ 
' ದಸ್ಕುಂ |! ಇಂದ್ರ ॥1೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ರೋಷಸೀ ಉಭೇ ಮ್ಯುಲೋಕೆಭೂಲೋಕಾವುಭೌ ಮಹಿನಾ ತೈದೀಯೇನ 
ಮಹಿಮಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಪರ್ಯಬುಭೋಜೀ& ಪರಿತೋ ಭುಕ್ತವಾನಸಿ| ತೆದಾನೀಂ 
ತ್ಹಮಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮನುಧ್ಯಾಶುಮಶಕ್ತಾನಹಿ ಕೇನಲಸಾಕೆಕಾನ್ಯಜಮಾನಾನಭಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನೈರಸ್ಮದೀಯಾ ಏತೇ ಯಜಮಾನಾ ರಕ್ಷಣೀಯಾ ಇತ್ಯಭಿಮಾನಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ- 
ರ್ದಸ್ಯುಂ ಚೋರಂ ವೃತ್ರಾದಿರೂಸೆಮಸುರಂ ನಿರಧಮಃ | ನಿಃಸಾರಿತೆವಾಸನಸಿ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ನಿ. ೬.೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಅಬುಭೋಜೀಃ | ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ! ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ 
ಬಂದಸಿ1 ಸಾ. ೨-೪-೭೬ | ಇತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೭೩೯೭.1 ಇತೀ. 
ಡಾಗಮಃ | ಅಡುದಾತ್ತೆಃ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ | ಮಹಿನಾ | ಮಹಿನ್ನಾ | ಮಹಚ್ಛಬ್ದಾ- 
ತ್ಸೃಥ್ಹಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಇನುನಿಚ್‌ 1 ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚಿನೇಇಲ್ಲೊ (ಸೇ 
ಸತ್ಯುದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸಕೇಹೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮಲೋಪಶ್ಭಾಂದೆಸಃ। ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಮನ್ಯಂತೇ 
ಜಾನಂತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯೆಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ |... 1೯/ 

| ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! | 

ಇಂದೈ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ (ತ್ವಂ--ನೀನು) ! ಉಭೇ ಕರೋಡಸೀ-- ಭೂಮ್ಯಂ 
ತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ || ಮಹಿನಾ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ-- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಪೆರಿ ಅಬು- 
ಭೋಜೀಃ.- ಸಕಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಮನ್ಯಮಾರ್ನಾ-- (ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿಯಜಿ 
ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಪಾಕಕರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು 1. ಅಭಿಮನ್ಯಮಾಸ್ಛೈಃ-- (ನನಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಬೇಕು ಎಂದು ಅಭಿಮಾನ ಹೊಂದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ದಸ್ಯುಂ--ವೃತ್ರರೂಸನಾದ ಜೋರನನ್ನು | ೪ 
ಅಧಮ ಕೊಡೆದೋಡಿಸಿದೆ. | ಅ ನ ಡಾಸ್‌ 


ಸತ ಒಡಿ, 3. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4. 


English Translation 


Indra, when you surrounded heaven and earth with your greatness 
simultaneously on all sides, you have blown away the robber ( Vritra ) being 
pleased with the prayers of those who know how to worship on behalf of 
those who do not worship: 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಷಯಗಳು !! 


ಸೀಂ--ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ವಾ.ಪದಡಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿ.೧-೭.) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಳಾಗಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಬುಭೋಜೀ ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತ್ಕು ಪಾಲನ- ಕಾಪಾಡುವಿಕೆ, ಅಭ ವಹಾರ-ತಿನ್ನು 
ವುದು. ಲಜಕ್‌-ಸಿನ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲು 
(ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಿಕರಣಗಳಿಗೂ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಅಭ್ಯಾಸಕಾರ್ಯಗಳು. 
ಲಘೂಪಧೆಗುಣ. ಬುಚೋಜಿ೬ಸ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩೯೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಡಾಗಮವು 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಡಾಗಮ, ಅಡಾಗಮೃ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಯದ್ವೃತ- ಯತ್‌ಶಬ್ದವನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಸದ್ಯ ಅದರ ಯೋಗ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


 ಮಹಿನಾ-ಮಹಿನ್ನಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೈಥ್ಟಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಛಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) . ಪೃಥ್ವಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ನೇದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಮನಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂದು ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮುನಿಜ್‌ ಔಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇನುನಿಚ್‌ 
6 VOLUME 4 
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ಈಯೆಸುನ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಭಸಂಜ್ಯ ಕಾಂಗಾವಯನನಾದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅತ್‌ಗೆ ಲೋಸ. 
ಮಹ್‌ 4ಇಮುನ್‌- ಮಹಿಮನ್‌, ಟಾಪ್ರತ್ಯಯೆ ಅಲ್ಲೋಪೋಇನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ರ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩- ನ) ಎಂದು ಕಸ್ರತ್ಯ ಯೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಪ್ರತ್ಯ ಯ ವಿಧಾಯೆಕಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ಇರುವ ಯಾದಿ 
ಅಥನಾ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸಂಡೆ ಇರುನ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ- 
ಮಹಿನ್ನಾ, ಎಂದಾಯಿತು ಇನುರಿಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯದ ಅಕಾರ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ 
ಅನುದಾತೆ ಶ್ರ ಸ್ಫಚೆಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಷಃ ( ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾನ ಅನುದಾತ್ತನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಜೊಂಡು ಉದಾತ ತ್ತಕ್ರೆ ಲೋಸಬರುತ್ತ ಜಿಯೋ ಅಂತಹ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಶ್ರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಬಾಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉದಾತ್ತ. ಮಕಾರಕ್ಟೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, 


ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಮನ್ಯಂತೇ- ಜಾನನ್ತಿ ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮನೆ-ಜ್ಞಾ ಕೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಟ್‌. ಲಟೆಶ ತೃಶಾನಚೌ ಎಂದು ಶಾನಚ್‌), ದಿವಾದಿಭ್ಯ 1ಶ್ಸನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧. ೬ ಎಂದು. ಶೈನ್‌, ಮನ್‌4*ಯಃಆನ ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂದು ಮುಗಾಗನು, ನುನ್ನಮಾನ ಎಂದಾಯಿತು 
ದ್ದ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ- ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನೂ ಅತ್ತಾ ನುನಾಸಿಕ8-, ಎಂದು ರೋ ಪ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತೆ. ॥ ೯ ॥ 


WEEE 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಯೇ ದಿವಃ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ಅಂತಮಾಪುರ್ನ ಮಾಯಾಭಿರ್ಧನದಾಂ 
ಪರ್ಯಭೂವನ್‌ 
ಯುಜಂ ವಜ್ರಂ ನೃಷಭಕೃಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ನಿಜ್ಕೊ ನೇತಿಷ್ಟಾ ತಮ. 
ಸೋ ಗಾ ಅದುಕತ್‌ 1೧೦॥ 
॥ ಪಡೆಸಾಠ ॥ 
ನ} ಯೊ !ದಿವಃ । ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ | ಅಂತೆಂ | ಆಪ್ರಃ [ನ ಮಾಯಾಭಿಃ 


- ಧನದಾಂ.! ಪರಿಂ ಅಭೂನನ್‌ |. 
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| | | | 
ಯುಜಂ । ವಜ್ರಂ | ವೃಷಭಃ 1 ಚಕ್ರೇ 1 ಇಂದ್ರಃ 1 ನಿ: 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


| ಜು 
ತಮಸಃ । ಗಾಃ | ಅಧುಕ್ರತ್‌ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 


ಯೇ ಜಲನಿಶೇಷಾ ದಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕಾತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಂ ಭೂಮೇಃ ಸ್ಥಾನಂ ನಾಪುರ್ನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಮೇಘರೂಸೆಮಾಸೆನ್ನೇನೆ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದೈತ್ನಾತ್‌ | ಅತೆ ಏನ ಭೂಮಿಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಭಾವಾದ್ಧ- 
ಸದಾಂ" ಧನಪ್ರೆದಾಂ ಭೂಮಿಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಸಸ್ಯೋಪಕಾರಾದಿಭಿಃ ಫೆರ್ಮಭಿರನ್ಗ್ನ ಸೆರ್ಯಭೂವನ್‌ 
ನರಿತೋ ನ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ | ಜಲಸಪಾನಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾದ್ಯುಪೆಕಾರಂ ನ ಚೆಕ್ತುರಿತೈರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಮಯೆ- 
ಮಿಂಜ್ರೋ ಮೇಘಭೇದನಾಯೆ ವಜ್ರಂ ಯುಜಂ ಸ್ವಹಸ್ತಯುಕ್ತಂ ಚಕ್ರೇ | ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಜ್ಯೋತಮಾನೇನ ವಜ್ರೇಣ ತಮಸ ಅಂಧಕಾರರೂಸಾನ್ಮೇಹಾದ್ಲಾ ಗಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಿರಧುಕ್ಷತ್‌ | 
ನೀಶೇಷೇಣ ದುಗ್ಭನಾನ್‌ | ಮೇಘಂ ಭಿತ್ಕಾ ಜಲಂ ವೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಆಪು | ಆಸ್ಲೈ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಿಜ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯೆಪ್ಟೃ ತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಪೆರ್ಯೆಭೂವನ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾನುಷಂಗಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಯುಜಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌! ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗನುಶಾಸನಮಿತಿ ನಚನಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಅಧುಕ್ಷತ್‌ | ಮಹ 
ಪ್ರಪೂರಣೇ। ಲುಜಃ ಶಲಇಗುಪೆಧಾದನಿಟಿಃ ಕಃ! ಸಾ. ೩-೧-೪೫ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಃ ಕ್ಸಾದೇಶಃ1 ದಾಡೇರ್ಧಾ 
ತೋರ್ಥಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೨ | ಇತಿ ಘತ್ವೆಂ | ಏಕಾಚೋ ಬಶ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೮.೩.೩೭ | ಭಷ್ಭಾನಃ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷ್ಫಾ ನಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | Holl 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೇ (ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಗ) ಯಾವ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳು | 
ದಿವ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8-- ಭೂಮಿಯ | ಅಂತಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನ ಆಸುಃ-- ಸೇರಲಿ 
ಲ್ಲಪೋ (ಮತ್ತು) || ಧನದಾಂ- ಸಿರಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಭೂಮಿಯನ್ನು |. ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಬೆಳೆಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವ ಕೆಲಸೆಗಳಿಂದ | 'ನ ಪರ್ಯಭೂರ್ವ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಲಿಲ್ಲವೋ (ಆಗ) | . ವೃಷಭಃ-- ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು! ವಜ್ರಂ- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ! ಯುಜಂ ಚೆಕ್ರೇ-- 
೫ ಚಿ ನ. (ಅನಂತರ) | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರದಿಂದ | ತಮಸಃ. ಕತ್ತಲಂತಿರುವ 
ಮೋಡದಿಂದ ಗಾಃ (ಆ) ಜಲಪ್ರನಾಹಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಅಧುಕ್ಸತ್‌-ನಿಶ್ಶೇಷನಾಗಿ ಕರೆದನು. (ಹೊರಡಿಸಿದನು.). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜನರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು.) ಹಂದೆ ನೃತ್ರಾಸುರನು ಮೇಘೆರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಚ್ಚೆ ಬಿಟ್ಟನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಜಲಸ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆದು. 
ಬಿಟ್ಟನು. ಜನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟ ಬೆಳೆಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವಾದವು. ಕುಡಿಯಲೂ ನೀರಿನ ಅಭಾವವಾಯಿತು 
ಅಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡೆ. ಅದರ ಪ್ರಜೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಕತ್ತಲಂತಿದ್ದೆ 
ಮೇಫೆದಿಂದ ಜಲಪ್ರವಾಹವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 
“ಸ 
When the waters did not deseend upon the ends of the earth and 414 
not oversptead, with its produetious. the wealth- giver {Indra } the 
showerer, grasped his bolb and with its brightness ‘milked out the waters 
from the darkness. 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 1 


ಹಿಂಜಿ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದಿದ್ದೆ ಪ್ರತ್ರಾಸುರನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ' ಬೀಳಬೇ 
ಕಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದನು, ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದೆ, ಸಸ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸ್ರ ಹೆರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೆಲೆ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


ಮಾಯಾಭಿ-ಸಸ್ಕೋಸಕಾರಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮುಗಳಿಂದ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಅನುಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಸಾಸಹೆಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಗಾಃ ಗೆಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಉದಕಗಳ್ಳು ನೀರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


. ದಿವ8--ದಿವ್‌ಶಬ್ದದ : ಮುಂದೆ: ಷಹ್ಠೀನಿಕನಚನ ಜಸ್‌, ಊಡಿದಮ್ಸದಾದ್ಯಸ್ಸುಮ್ರೈಷಮೈ್ಯಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಕ್‌, ಇದಮ್‌, ಹೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪದಾದ್ಯಾ 
ದೇಶಗಳು, ಆಪ್‌-ಪುಮ್‌, ರೈ-ದಿವ್‌, ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ. ಅಫ್ರೊ (ದಾತ್ತಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು-ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತ. ' 
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ಆಸು&--ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು ಲಿಟ್‌-ರು ಹೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ ೫ಲತುಸುಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂದು ಬುಗೆ ಉಸ್‌, ದ್ವಿತ್ವ, ಜಾತಿಸಕ್ಷಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ ` ಯೋಗನಿಭಾಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿಯೋ 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. : ಯದ್ವೃತ್ತ 
ಯೋಗನಿರುವುವರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


 ಹೆರ್ಯಭೂವನ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಲುಜಕ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಸ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಸರ್ಯೆಭೂನನ್‌ ಸದದ' ಸಂಬಂಧ ಉಂಟು. . ಪೂರ್ವ 
ಪಾದೋಕ್ತಹೇತುನ್ಸೈವ ಧನದಾಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಯೇನ ಪರ್ಯಭೂವನ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯನಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವನಿರುನುದರಿಂದ ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಜಂ-- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತ್ಕು ಯತ್ತಿಗ್ನಧೃಕ್‌ಸ್ರಗ್ನಿಗುಸ್ಲಿಗ್ಗುಯುಜಿಕ್ರು ಉ್ಹಾಂಚ 
(ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೫೯) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನದಿಂದೆ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಖಯತುಶಬ್ದವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಧೃಷಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಚವೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವೂ, ಸೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ, ಅಮಾಗವೂ, ದಿಶ್‌ ಧಾತುಮುಂಜೆ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ನಿಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಉಪ 
ಸರ್ಗದ ಕಡೆಯೆ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಸಕಾರಕೈ ಷಕಾರವೂ, ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಇಗ್ಪು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌, ನಿರುಪಪದವಾದ ಯುಜ್‌ಧಾಶುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸಿನ 
ವಾಗುವುವು. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ-ಅಮ್‌, ಯುಜ್‌.-ಅಮ್‌ ಈಗ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ ೭೧) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಶ್ರತ್ಯಯ ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ನುಮಾಗಮಕ್ಸೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಸರಿಭಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧುಕ್ಷತ್‌-_ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತ್ಕು ಲುಜ್‌-ತಿಸ್‌ ಚ್ಲೆಲುಜಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂದು ಚ್ಚ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಶಲಇಗುಸಧಾಡನಿಟಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಶಷಸ ಹ ಇವು. ಶಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ವರ್ಣಗಳು, ಇಗುಪಧವೂ ಶಲಂತವೂ ಅನಿಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲೆಗೆ ಕ್ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಕ್ಸ ಆದೇಶವು ಅಕಾರಾಂತ ಅಡಾಗಮ, ಅದುಹ್‌*ಸ-ತ್‌ ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಸಾ. ಸ್ಫೂ: 
೮-೨-೩೨) ದಾದೇಃ ಧಾತೋಃ ಘಃ ಎಂದು ಪದನಿಭಾಗ್ಯ ಹೋಢೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ರುಲಿ, ಪದಸ್ಯ-ಅನ್ತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ.: ದಾದೇಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವೃತ್ತಿ 
ಆವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕ್ಕೃದುಚ್ಛರಿತಸ್ಯ, ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣಮ್‌, ಕಮಲಾನಿ ಕಮಲಾನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತಕಮಲ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ದಾದೇ॥ ದಾಡೇಃ ಪ್ರಶಸ್ತದಾದೇಃ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಔಸದೇಶಕಾಲಿಕತ್ವ್ತರೂಸವಾದುದು, 
ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಏವಂಚ ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಸದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕಾರಾದಿಯಾದೆ ಧಾತುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆಕಾರಾದೇಶ 
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ರುಷನ್ತಸ್ಸಸ್ಥ್ಕೊ 58 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಸಕಾರ್ಕ ಧ್ವಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿಯೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅವಯವವಾದ ಯಾನ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರುಸಂತನಿಡಿಯೋ ಅದರ ಅವಯನವಾದ ಬಶ"ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಭಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಬಗಡದ ಇವು ಬಶ್ಶು, ಭಫೆ ಢ ಧ ಇವು ಭ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು ಸರದಲ್ಲಿದೆ 
ಧಾತು, ದುಫ್‌, ತದವಯವವಾದ ಏಕಾಚ್ಯೂ ವ್ಯವದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದೆ ಅದೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಇದು ರುಷನ್ನನಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಅನಯವವಾದ ಬಶ್‌ ದೆಕಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಭಷ್‌ ಎಂದರೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಧು ಫ್‌-ಸ-ತ್‌ ಘಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ ಅದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಅಧುಕ್ಷತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ.. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಭಷ್ಲಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥1೧೦॥ 


ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಫೆ ಬಂದರೆ, ಆದು ಫಘ್‌ಸಃತ್‌ ಏಕಾಚೋಬಶೋ ಭೆಷ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅನು ಸ ಧಾಮಕ್ಷರನಾ ಪೋ ಅಸ್ಯಾವರ್ಧತ ಮಧ್ಯ ಆ 
ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾ ತಮಿಂದ್ರ ಓಜಿಸ್ಟೇನ ಹನ್ಮನಾಹನ್ನ ಸ 
ದ್ನೂನ್‌ | ೧೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಅನು ! ಸ್ವಧಾಂ | ಅಸ್ತರನ್‌ | ಆಪಃ । ಅಸ್ಯ । ಅನರ್ಧತ | ಮಧ್ಯೇ । ಆ | 
| 2 1 ಥಿ 
ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 
ಜಟ ಜರ ಚ ಫ್‌ 
ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನೇನ | ಮನಸಾ | ತಂ | ಇಂದ್ರಃ । ಓಜಿಷ್ಟೇನ | ಹನ್ಮನಾ। 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಪೋ ಇಲಾನ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸ್ವಧಾಮನ್ನೆಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪಮನುಲಕ್ಟ್ಯ್ಯಾಕ್ಷರನ್‌ | ಮೇಘಾ- 
ದ್ವೈಷ್ಣಾ ಅಭನನ್‌ | ತೆದಾನೀನುಯೆಂ ವೃಶ್ರೋ ನಾವ್ಯಾನಾಂ ನಾವಾ ತರಣಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀ- 
ನಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಸಮಂತಾವನರ್ಧತ | ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ತಃ | ಪ್ರಭೂತಜಲೇ ವರ್ತೆಮಾನೋತಸಿ ನ 
ಮಮಾರ | ಕಿಂತ್ಸಭಿನೃಷ್ಪ ಏನ! ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಃ ಸಧ್ರೀಚೇನೇನ ಸಹಗಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆಂ 
ತೆಂ ವೃತ್ರಮೋಜಿಷ್ಕೇನಾತಿಬಲಯುಕ್ತೇನೆ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಚ್ರೇಣಾಭಿ ಪ್ಯೂನ್‌ ಕತಿಚಿದ್ದಿವಸಾನ- 
ಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಹನ್‌ | ತೇಷು ದಿನಸೇಷು ಹತೆವಾನ್‌ | ಜಲನುಧ್ಯೇ ಪತಿತಸ್ಯಾಪಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮನೋ 
ಯೆತ್ರೇಂತ್ರಸ್ತಿಸ್ಮ ತಿ ತತ್ರೈವ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ ತಾಪ ಶಮಭಿಜ್ಞಾಯ ಸ ಹತೆನಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | ಕ್ಷರ 
ಸಂಚಲನೇ | ನಾವ್ಯಾನಾಂ | ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾಣಾಂ |! ನೌವಯೋಧರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೪೯೧ | 
ಯತ್‌ | ನಾಂತೋಯಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ | ಹಾ. ೬-೧-೭೯1 ಇತ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಅನಾವ ಇತಿ ಸೆರ್ಯುದಾ 
ಸಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಿತೆತ್ವೆಂ 1 ಸದ್ರೀಜೀನೇನ ಸೆಹಾಂಚೆತೀತಿ 
ಸಧ್ರ $೩ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ| ಪಾ. ೬.೩೯೫ | ಇತಿ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಭಾಷಾಂಜೇರದಿಕ್ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂ | 
ಪಾ. ೫.೪.೮ | ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯಾಯೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಾದೇಶಃ | ಅಜೆ ಇತ್ಯಕಾರ 
ಲೋಹಷೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 1 ಖಾದೇಶಸ್ಯೋಪದೇಶಿವದ್ದ ಚೆನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಓಜಿಷ್ಕೇನ | 
ಓಜೋತಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತ್ಯೋಜಸ್ವೀ 1 ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ : ವಿನಿಃ। ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ | 
ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲಕ್‌ | ಟೇರಿಕ್ಳಿ ಬಿಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಹನ್ಮನಾ || 
ಹನ್ಯತೇಇನೇನೇತಿ ಹನ್ಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೈಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಮೆರಣೇಇಪಿ ಮನಿನ್‌ | 
ನಿತ್ತಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ತೃತೀಯೈಕನಚೆನೇಂಲ್ಲೋಸೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ಸಮಂತಾತ್‌ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಪೆ8-- ನೀರು | ಅಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | 
ಅಸ್ಲೆರನ್‌- ಹರಿದವು (ಆಗ) | ನಾವ್ಯಾನಾಂ- ದೋಣಿಯಿಂದ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಷ್ಟು (ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ) 
ಪ್ರವಾಹಗಳ ಮಧ್ಯೇ ನಡುವೆ | ಅವರ್ಧತೆ-(ನೃತ್ರನು) ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಬೆಳೆದನು. | (ಆಗ) ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವ | ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತೆಂ-- ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಓಿಜಿಸ್ಕೇನ-- ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ | ಹನ್ಮನಾ-- ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಭಿ ದ್ಯೂ ಕೆಲವು ದಿನ ಗಮನಿಸಿ! ಅಹನ್‌-- ಕೊಂದನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತೃಪ್ತಿಜನಕವಾದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ದೋಣಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಅಧಿಕನಾಗಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ವೃತ್ರನು ಆ ಪ್ರವಾಹಗಳ 
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ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಆತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ 
ಮತ್ತು ನಾಶಕರವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation 


According to his (Tndra’s) wish the waters flowed to provide food; 
but the demon (Vritra} grew in strength in the midst of waters 80 deep ೩8 
to be navigable. 306/8, with his collected wisdom and with his most mighty 
thunderbolt slew 11 in the course of time. ` | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಸ್ವಧಾಂ--ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ಉದಕನೆಂದೂ (ನಿ. ೨.೨೪) ಅನ್ನವೆಂದೂ (ಫಿ. ೩-೯) ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ ರು. ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬು 


ಅಕ್ಲರನ್‌- -ಶ್ಲರ ಸಂಚೆಲನೇ | ಚಲನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪನಾಗಿ ಹರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು., 


ಅವರ್ಧತೆ--ವೃತ್ತ ತ್ರನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) ಇದ್ದ ರೂ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ೫ 1121 ಪ್ರಾಯವು. oo 


ನಾವ್ಯಾನೂಂ- ನಾನಾ ತೆರಣಿಯೋಗ್ಯಾನಿ9ಂ | ನಾನೆ ಅಥವಾ Ri ಮಾತ್ರವೇ is 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಪ್ರ ಸೃವಾಹೆ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಇರುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸದ್ರೀಜಿನೇನ--ಸಹ ಗಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ! ಸಮಸ್ತೆ ನ ಬುದ್ಧಿ ಸಚಾತುರ್ಯೇಣ | ಮನಸ್ಸಿನ. 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ, ಸ್ಥಿರೀಕೃತವಾದ ನ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ನೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು, with. his collected wisdom 60. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಉದಾಹೆಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಶುಭ್‌ | 


ಸಧ್ರೀಜೀನೇನ ಮನಸಾನಿನೇನನ್‌ ತೆಮಿತ್ಸ ಖಾಯೆಂ ಕ ಕೈಣುತೇ ಸಮತ್ತು 
, (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೬) 
ಅಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಭಿರ್ಹವಾನಃ ಸಧ್ರೀಟೀನೋ ಮಾವಯಸ್ಸಾ ನಿಸದ್ಯ 


Ae ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೩) 
ಚಿಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ರ್ಯ ೧ ಜ್ಞಾಮ ಭಪ್ರೆಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತ ಸೂ " 


(ಖು. ಸ. ೧-೧೦೮-೩) 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾ ಸೆಥ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಿಷೂಚೀ ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ನ ಮೇಂ || 


(ಬ. ಸಂ, 
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ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಯಾತನೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇನ ಸೃ ಆತಂಸಯೇಥೇ 
(ಯೆ. ಸ- ೧೦-೧೦೬-೧) 
ಇತ್ನಾದಿ 
ಓಜಿಷ್ಕೇನ--ಓಜೋಂಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯೋಜಸ್ವೀ | ಅತಿಬಲಯುಕ್ತವಾದ 
ಹನ್ಮನಾ-- ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇ೫ | ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ವಜ್ರಾ 
'ಯುದಧದಿಂದ 


ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌--ಕೆಲವು ದಿವಸೆಗಳನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಯ ಕಾದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಾವ್ಯಾನಾಮ್‌--ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾಃ ನಾವ್ಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಹಡಗಿನಿಂದ ದಾಟಿಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥ, ನೌವಯೋಧರ್ಮನಿಷಮೂಲಮೂಲಸೀತಾತುಲಾಭ್ಯ ಸ್ತಾರ್ಯತುಲ್ಯಸ್ಪಾಪ್ಯ 
ವಧ್ಯಾನಾಮ್ಯಸಮಸಮಿತಸಂಮ್ಮಿತೇಷು. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ನೌಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ತೃತೀಯಾಂತದ 
ಮುಂದೆ : ತಾರ್ಯಂ-ದಾಬಿಲು.: ಶಕ್ಯ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ವಯಸ್‌ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ತೃತೀ 
ಯಾಂತದ ಮುಂಡೆ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಪ್ರಯೋಗ. 
ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ, ಹೀಗೆಯೇ ತೃತೀಯಾಂತಗಳಾದ ಧರ್ಮ, ನಿಸ್ತ ಮೂಲ, ಮೂಲ್ಯ, ಸೀತಾ ತುಲಾ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ, ವಧ್ಯ, ಆನಾಮ್ಯ, ಸಮ್ಮ ಸಮಿತ್ಯ ಸಂಮಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಮೂಲ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕರು ಹಾಕುವ ಬಂಡವಾಳ. `ಆನಾಮ್ಯ ಎಂದರೆ ತನಗಾಗಿ 
ವರ್ತಕನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಲಾಭ.: ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವರೋ 
ಅಷ್ಟಕ್ಕೂ ಮೂಲ್ಯ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವು. ಸೀತಾ ಎಂದರೆ ನೇಗಿಲು ತುದಿ, ಅದರಿಂದ ಸಂಗತ ಎಂದರೆ 
ಹೆಳ್ಳದಿಣ್ಣೆ ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದು. ಸಂಮಿತ=ಜೆನ್ನಾಗಿ ತೂಕಮಾಡಿದ್ದು. ಪ್ರಕೃತ ನೌಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ 
ಬಂದರೆ ನೌರಯ ವಾಸ್ತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೨) ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಓ 
ಔಗಳಿಗೆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವ್‌ ಆವ್‌ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಆವ್‌ ಆದೇಶ. ಯೆತೋ ನಾವೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಅನಾವಃ-ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಯತ್‌ ಇದೆಯೋ ಅಂತಹ ಯೆತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದ್ರಾತ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇಗಗೆ ಕ್ರಿಯಾಸದದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಷೇಧ, ಉತ್ತರಸದ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಸರ್ಯುಡಾಸೆ. ನೌಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಪೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸದ್ರೀಜೀನೇನ--ಸಹ ಅಳ್ಳುತಿ ಇತಿ ಸಧ್ಯಜ್‌ ಖುತ್ನಿಗೃಧೃಕ್‌--, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು 


ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಇಗ್ಬು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಸಹಸ್ಯಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ನಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಗ್ಗ VOLUME 4 
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ನಾದ ಅಥವಾ ಅಶ್ರೂಯಮಾಣಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಅಳ್ಬುಧಾತು ಷರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದ್ರಿ ಆಡೀಶ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದ್ರಿ ಆದೇಶ ಸಧ್ರ್ರಿ*ಅನ್‌ಚ್‌. ಯಣ್‌ ಸಧ್ಯನ್‌ಚ್‌, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ವಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದ 
ಹಲಂತಾಂಗದಉಪಢಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕಾರ ರೋಸ. ನಿಭಾಷಾಇಕೇರದಿಕ್‌ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ದಿಗ್ಬೃತ್ತಿಯಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವೃತ್ತಿಯಲ್ಲದ ಅಳ್ಭುತ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಖಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಸ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯಾನೀಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ. ಸಧ್ಯಚ್‌-ಈನ, ಅಚೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಖ್ಬು ಧಾತುವಿನ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಕಾರಲೋಪ, ಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ನಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಳ್ಳು ಧಾತು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫು ಸಧಿ)ೀಟೇನ ಎಂದಾಯಿತು, 
ಆಯನ್ನಾದಿಷೂಪದೇಶಿವದ್ಭಾವೋ ವಕ್ಷೆವ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉನಜೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈನಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಉಪದೇಶಿವದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಇದ್ದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಸಂನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ : ಬಂದ ಮೇಲೆ ಖ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ಪರಕ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಆದೇಶವು ಆಂತರ್ಯತಃ ಅಸ್ಪರಕವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರವೃತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಮ 


ಜಸು ಸುಳ ಲ್ಲಿ ಸ್ವರನಿಲ್ಲದ 
ಅಚ್ಚಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಹೆದಮೇಕೆನರ್ಜಂ ಎಂದು ಅನಿಷ್ಟಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ 


ಓಜಿಷ್ಕೇನ- ಓಜಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ, ತೇಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ತಜೋ- 
ನಿನಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂತವು ವಿವಕ್ಷಿತವುು ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ, ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓಜಸ್ತಿನ್‌, ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಜಸ್ವಿನ್‌* 
ಇಷ್ಕ ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಇಷ್ಮನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಇನು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿನ್‌-ಮತುಸಪ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಓಜಸ್‌--ಇಷ್ಕ ಬೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೨) 
ಇಸ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ", ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಭಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಗದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಸ್‌ಗೆ ರೋಪ್ಕ ಓಜ್‌*ಇಷ್ಕಎಓಜಿಷ್ಯ, ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಹನ್ಮನಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಹನ್ಮ, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಲಪಿದೈಶ್ಯನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಮನಿನ', ಕೃನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿಯೂ ಬರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟ್ರಾ ಹೆನ್ಮನ್‌*ಆ ಹೆನ್ಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುದು. ಮಕಾರಾಂತ 
ಸಂಯೋಗ್ಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಇದೆ. ನೆಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತ 
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ಅಥವಾ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗಕ್ಸಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋತನಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. |! ೧೧॥ 
ಜಾ ಲಾ ವ ಜಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೃಳ್ಹಾ ವಿ ಶೃಜ್ಗುಣಮಭಿನಚ್ಚುಸ್ನಮಿಂದ್ವೆ | 
| 
ಯಾವತ್ತರೋಮಘವನ್ಯಾವದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮವಧೀಃ 
ಪೃತನ್ಯುಂ 1೧೨ 


| | ಟೊ 
ನಿ। ಅನಿಧ್ಯೈತ್‌ 1 ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ । ದೃಳ್ಲಾ 1 ವಿ ಶೃಜಿಣಂ 1 ಅಭಿನತ್‌ 
pl | 
ಶುಷ್ಣಂ 1 ಇಂದ್ರಃ 
| | ನ | | 4 
ಯಾವತ್‌ | ತರಃ | ಮೆಘು5 ವನ್‌ 1 ಯಾವತ್‌ | ಓಜಃ | ವಜ್ರೇಣ | 


| 
ಶತ್ರುಂ 1 ಅವಧೀಃ । ಪೃತನ್ಯುಂ 0 ೧೨॥ 


Kl ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮೃಂ | | | 

ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ ಇಲಾಯಾ ಭೂಮೇರ್ಬಿಲೇ ಶಯಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ | ಇಲಾಬಿಲಶಯೆ- 

ಸ್ಕೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬೧೯1 ದೈಳ್ಞಾ ದೈಂಹಿತಾನ್ಯಸುರೇಖ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯುಷಕಾನೀಂದ್ರೋ 
ಕೈವಿಧ್ಯತ್‌ | ಸಿತೆರಾಂ ನಿದ್ಫವಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ದೈಳ್ಞಾನಿ ಪ್ರಬಲಾನಿ ಸೈನ್ಯಾನಿ ನಿತರಾಂ ನಿಷೈೆವಾನ್‌ | 
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ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಶೃಂಗಿಣಂ ಗೋಮಹಿಷಾದಿಶೃಂಗಸಮಾನೈರಾಯುಥೈರುಪೇತಂ ಶುಷ್ಥಂ ಜಗತಃ ಶೋಷಕಂ 
ವೃತ್ರಂ ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವಿವಿಧಂ. ತಾಡಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತವ ಯಾವತ್ತರೋ 
ಯಾನಾನ್ವೇಗೋಟಸ್ತಿ ಯಾವದೋಜೋ ಯಾವದ್ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಟಂ ಸೃತನ್ಯುಂ 
ಪೃಶನಾಂ ಯುದ್ಧಮಿಚ್ಛಂತೆಂ ಶತ್ರುಂ ವೃತ್ರಂ ನಜ್ರೇಣಾವಧೀ8 | ಹತವಾನಸಿ!! ಅವಿಧ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಧ 
ತಾಡನೇ | ಶೃನ್ನಿಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಣಾಗಮಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ಸಂ | ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ | ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ವ್ವಾದಭಿಮತೆರೂಪಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ 1 
ದೃಳ್ಹಾ |! ದೃಂಹೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದೃಢಃ ಸ್ಥೂಲಬಲಯೋಃ ! ಪಾ. ೭೨೨.೨೦ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಶೇಶಂದಸಿ ಬಹುಳಮಿತಿ ಶೇರ್ಳೋಪಃ | ಅಭಿನತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | ಲಜಃ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ | 
ಇತೆಶ್ಲೇತೀಕಾರಲೋಸೇ ಹಲ್ಮ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇಕಿ ತಿಲೋಸೆಃ | ಶುಷ್ನಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಶೋಷಯತೀತಿ 
ಶುರ! ತೈಸಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚೆ! ಉ. ೩.೧೨ | ಇತಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ! ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಕದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ 1 ಅನಧೀಃ|' ಲುಜ್‌ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ನಧಾದೇಶಃ | ಪೈತಸ್ಯುಂ | ಸೃತನಾಶಬ್ಯಾತ್ಮ್ಯ್ಯಜಿ ಕನೃಧ್ವರ- 
ಸೃತನಸ್ಯೇಶ್ಯಂತ್ಯಲೋಪೆ1 ಕಾಚ್ಛಿಂಡಸೀತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ ॥ ||೧೨॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ (ಗುಹೆಗಳೆಂತಿರುವ) ಭೂಮಿಯ ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ವೃತ್ರನ | ದೈಳ್ಹಾ-- ಪ್ರಬಲ: 
ನಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಲಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ) | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನ್ಯ 
ವಿಧ್ಯತ್‌.-- ನಾಶನಡಿಸಿದನು (ಬಿಡಿಸಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ. ಮಾಡಿದನು.) | ಶೃಂಗಿ೫ಂ-. ಪಶುಗಳ ಕೊಂಬಂತಿರುವ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶುಷ್ಡಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನಿ ಅಭಿನತ್‌- 
ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. | ಮಹಘರ್ವ- ಎಲ್ಫೆ ಐಶ್ವರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾವತ್ತರಃ-- ಎಷ್ಟು 
ನೇಗವು | ಯಾವದೋಜಃ--ಎಷ್ಟು ಬಲವು (ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಸ್ಟು ವೇಗ ಬಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) | 
ಸೃತನ್ಯುಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಯಸಿ ಎದುರುಬಿದ್ದ | ಶತ್ರುಂ ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ-- ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅನಧೀ£--ಕೊಂಡೆ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಳವಾದ ಭೂಮಿಯ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಸ್ಸಾ ಧ್ಯನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀರನ್ನು (ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿ ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು. ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. (ಭೂಮಿಯ ಆಳವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಮಲಗಿದುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿನ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಆ ನೀರನ್ನು ಸರಾಗ 
ವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು.) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೇ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
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ತ 
ಅದೆ 


ಪಶುಗಳ ಕೊಂಬಿನಂತಿರುವ ತೀಕ್ಕಾ 


ಕ್ರ್ವಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೆದು ಎದರುಬಿದ್ದ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ವೇಗ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ 


ಕ 
Ke] 
ನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ. 


English translation 


Indra set free the waters obstructed by Vritra, when sleeping in the 
caverns of the earth and slew the horned dryer up of the world. ಛಿ. Maghavan; 
you with equal swiftness and strength, killed the enemy defying you in battle 
with your thunderbolt: 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಇಲೀಬಿಶಸ್ಕ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ತಿನೆಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವಮುಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೨೦.) ಇಲೀನಿಶಃ | ಇಲಾಬಿಲಶಯೆಸ್ಯ ಎಂದರೆ, 
ಮೇಶಃ ಅಭಿಧೇಯಃ | ಸಹಿ ಇಲಾಹೇತೋರುದಡಕೆಸ್ಯ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ನಿರ್ಗಮುನಬಿಲಾನಿ ಸಂರುಧ್ಯ 
ಶೇತೇ । ತಸ್ಯೈವ ವಾ ಬಿಲೇಷು ಇಲಾಹೇತುರುವಕೆಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಇಲೀವಿಶ8 | ನೀರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಇಲೀವಿಶ ಎಂದರೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಮೇಘ ನಿಂದು ಹೆಸರು ಸು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಡುಯ್ಯದಂತೆ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಿ ವೃ ತ್ರ ನು ಮಲಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥನ್ರ.. 


ಡೈಳ್ಹಾ-- ಪೃಥಾ, ದೈಢಾನಿ | ಡುರ್ಭೇದ್ಯಾಫಿ | ದೃಢವಾದ, PENG 


ಶೃಂಗಿಳಂ-- ಗೋಮಹಿಷಾದಿಶೃಂಗೆಸಮಾನ್ಗೆ ನೈರಾಯುಥೈರುಸೇಶಂ | ಗೋವುಗಳು ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದ 
ಲಾದ ಪಾ is ಕೊಂಬಿನಂತೆ ಇರುವ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವೃತ್ರನು. ಮೇಘೆಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥ. ಮಾಡುವುದಾದರೆ, 
ಶೃಂಗಿ890--- ಶಿಖರವಂತಂ ದೀಸ್ಮಿಮಂತಂ ನಾ! ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆವು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಫೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶುಷ್ಮಂ- ಜಗತಃ ಶೋಷಳಕಂ! ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಶೋಷಯತೀತಿ ಶುಸ್ಥ8 | ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವವನು ಎಂದರೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ' ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಒಣಗುವಂತೆ ಜ್‌] 


ಲ್ಯ ಓಜಃ-- ಹು ನನು ಮತ್ತು ಕ್ತ ಯುಳ್ಳ ವನು. 


ಮಘವನ್‌-ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಜೇಯೆಂ. ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣ॥ | (ನಿ. ೧೨೭) ಮಫ 
ವೆಂದರೆ ಧನನು. ಥನವುಳ್ಳೆನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಘವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ರಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೩, 


ಪೃತನ್ಯುಂ-- ರಣಃ ವಿನಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು. ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಪೃ ತನಾಃ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದವು. ಸೃತನ್ಯುಂ ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಬಯಸುವ, ಯುದ್ಧ ಕ್ವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುನ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಅವಿಧ್ಯತ್‌-ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ ಧಾತು ಲಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ್ಯ ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೯) ಎಂದು ಶೈನ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ ವ್ಯಧಿ ವಷ್ಟಿ 
ನಿಚಿತಿವೃಶ್ಚತಿ ಭೃಜ್ಜತೀನಾಂ ಜಾತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ ವಿಧ್‌-ಯ-*ತ್ತ್‌ 
ಅಡಾಗಮ ಅವಿಧ್ಯತ್‌, ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಅನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯ, ವ್ಯ ರ್ರ ಲಗಳು ಬಂದಿನೆಯೋ 
ಅವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆ ಅಭ್ಯಭಿಹಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಇಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಅನುವಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯದು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅಭಿ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಂ (ನಿ. ಸೂ.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಬರುವುದು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬಂದಿದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕನಾದ ಯಣ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಡಾಗಮುದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. 

ಇಲೀಬಿಕಸ್ಯ-- ಪೈಷೋಡರಾನೀನಿ  ಯೆಥೋಸೆದಿಸ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) 
ಸೃಷೋದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಶಿಷ್ಟರು ಹೇಗೆ ಉಚ್ಛರಿಸುನರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೈ. 


ದೈಳ್ಹಾ --ದೃಹೆ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧ ೧ನೇ ಗಣ, ಇದಿತ್‌-ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂದು ನುಮ್‌. ಆಗಮ, ನಶ್ಲಾಸೆದಾನ್ತಸ್ಯರುಲ್ಲಿ; (ಪಾ. ಸೂ.1೮-೩-.೨೪) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಢಃ ಸ್ಥೂಲಬಲಯೋಕ (ಪಾ. ಸ್ಕೊ ೭-೨-೨೦) ದಪ್ಪವಾದ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೃ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ, 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಸಪ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿಃ ಎಂದು. ಶಿ ಆದೇಶ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇನೆ ನಪುಂಸಕ ಸ್ಕರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ನಂದು ನುಮಾಗಮ್ಮ ದೃಡನ್‌-ಶಿ ' ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೮) ಎಂದು 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಸ 
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ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಸ, ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ದೃಢಾ ಎಂದಾಯಿತು. “ ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಟೈಚಾ ಜಗುಃ ! ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ 
ಳ್ಲಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳ್ಹಕಾರ. 


ಅಭಿನತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ, ಲಜ್‌ ತಿಪ್‌, ರುಧಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂದು 
ಶ್ನೆಮ್‌, ಇದು ಮಿತ್‌, ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜಾತ್‌ ಆದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರ ತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ್ಯ 
ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿನದ್‌ ಈ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯ8-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ಏಕಾಲ್ಪ್ರ ತ್ಯಯವಾದ ತ್‌ಗೆ 
ರೊ. ವಾವಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂದು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ. 


ಶುಸ್ಸಮ್‌--ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ದಿವಾದಿಧಾತು. ತೈಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃಕಿಚ್ಚೆ '(ಉ. ಸೂ. ೩.-೨೯೨) 
ಕ್ಕೆ ವೃಜ ಜ್ಯ*-ನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನ್ನ ತ್ರಿ) ಊಉತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ, ರಸ 
ಕಜ್ಲೀ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ನಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಶುಷ್‌*ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಸದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಸಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅವಧೀ&--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅದಾದಿಧಾತು, ಲಜ್‌, ಸಿಪ್‌, ಅಡಾಗನ್ಯ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಚೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಅಹೆನ್‌*ಸ್‌* ಸ್‌ ಲಿಜ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) .ಲುರ್ಜಿ . ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹನ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಧ ಆಜೇಶ್ವ ಅವಧಸ್‌4ಸ್‌೬ಅಕಾರೆಟೋಸ 
ಇಟ್‌ ಈಟ್‌ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಸಿಜೊ ಪ, ಎಂದು ಅದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ, 
ಹರ್ಲಜ್ಯಾಭಃ- -, ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. | 

ಪೈತನ್ಯುಮ್‌ ಸೃತನಾಮಾತ್ಮ ನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ-ಸೃತನ್ಯುಃ ತಮ್‌, ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂದು ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ*ವ್ಯದ್ಥ ರ ಸೃತೆನಸರ್ಜಿಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕನಿ, ಅಧ್ವರ, ಸೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳ ಅನ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಪೃತನ್ಯ. ಈಗ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨- ೧೭೦) ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು 
ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತತ್ರ ಅತಕೋಲೋಸೆಃ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. 1 ೧೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅಭಿ ಸಿಧ್ಮೂ! ( ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ತೂ ್ರನ್ವಿ ತಿಗೆ ನ ನೃಷಭೇಕಾ 


| 
ಪುರೋ ಬೇತ್‌ | 


ರಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ.೩೩: 


| | | 
ಸಂ ವಜ್ರೇಣಾಸೃಜದ್ಹೃತ್ರಮಿಂದ್ರಃಪ್ರಸ್ಹಾಂ ಮತಿಮತಿರಚ್ಚಾಶ. 
ದಾನೇ al : 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಭಿ । ಸಿಧ್ಧ! ಅಜಿಗಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ । ಶರ್ತ್ರೂ | ವನಿ! ತಿಗ್ಮೆನ | ವೃಷ- 
| | | | 
ಭೇಣ | ಪುರಃ 1 ಅಜಬೇತ್‌ | 


| 
ಸಂ । ವಜ್ರೇಣ | ಅಸ್ರಜತ್‌ । ನೃತ್ರಂ ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ ಸ್ವಾಂ! ಮತಿಂ | 


© ಂ ಇ 


ಅತಿರತ್‌' | ಶಾಶದಾನಃ WH ೧೩ ॥ 


NN, ಸಾಯ 


ಸಾಯ. ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಃ ಸಾಧಕೋ ವಜ್ರಃ ಶತ್ರೂನಭಿ ಇಂದ್ರನೈರಿಣೋಇಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾಜಿಗಾತ್‌ | 
ಗೆತೆನಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀಫ್ಲೀಗತಿಕೆರ್ಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಿಗ್ಮೇನ 
ತೀಕ್ಲೇನ ನೃಷಭೇಣ ಶ್ರೇಸ್ಕೇನಾಯುಧೇನ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಪುರೋ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಪುರಾಣಿ ವ್ಯಭೇತ್‌ | 
ನಿನಿಧಂ ಭಿನ್ನನಾನ್‌ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇನ ಸೃಕೀಯೇನೆ ವೃತ್ರಂ ಸಮಸೃಜತ್‌ | ಸೆಂಯೋಜಿತ- 
ನಾನ್‌ | ಸಂಯೋಜ್ಯ ಚ ಶಾಶದಾನೋ ವೃತ್ರಂ ಹಿಂಸನ್‌ ಸ್ವಾಂ ಮತಿಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಹರ್ಷೋಸೇತಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾತಿರತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಿತೆವಾನ್‌ || ಸಿದ್ಧಃ | ಸಿಧು ಸಂರಾಧ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದಗುಣ8 | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಜಿಗಾತ್‌ | ಗಾ ಸ್ತುತಾ। `ಅತ್ರ ತು ಗತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇಕ್ಸೈಂ | ತಿಗ್ಮೇನ | ಯುಜಿರುಜಿ- 
ತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚ| ಉ. ೧-೧೪೫ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಕುತ್ವಂ। ವೃಷಭೇಣ | ಜುಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೩.೧೨೩ | ಇತ್ಯನೇನಾಭಚ್‌ | ಅಭೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | ಶ್ನಮಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಪ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಆತಿರತ್‌ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿವ ರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ತೆರತೇರ್ಯ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಶಃ| ಚತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ಶಾಶದಾನಃ | ಶಥ್ಲೈ ಶಾತನೇ। ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಚ್ಛಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಛಂದಿಸ್ಯುಭಯೆಫೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಡಕೋಲೋಸಯಲೋಪ್‌ೌ | ಸಾರ್ವಧಾತೆಳೆತ್ಟಾಡಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ॥ ॥ ೧೩॥ 


ಅ. ೧. ೩. ವ. ೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸಿಧ್ಮ&-- ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಶರ್ತ್ರ್ರ ಅಭಿ-- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು | ಅಜಿಗಾತ್‌ “ಹೋಗಿ ನುಗ್ಗಿತು. | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ತಿಗ್ಮೇನ--_ಹರಿತ 
ವಾದ (ಮತ್ತು) | ವೃ ಸಭೇಣ- ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಪುರಃ ವೃತ್ತಾ ್ರ್ರಸುರನ ಪಟ್ಟ ಗಳನ್ನು 
ನಿ ಅಭೇತ್‌- - ಪುಡಿಸ್ರಡಿ ಮಾಡಿದನು. | ನಜ್ರೇಣ-- ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ. ವೃತ್ರನನ್ನು | ಸಮ- 
ಸೃಜ ಜತ್‌ ಸೇರಿಸಿದನು. ( ಪ್ರಹರಿಸಿದನು) | ಶಾಶದಾನ&-. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
(ಹಿಂಸಿಸಿ) | ಸ್ವಾಂ ಮತಿಂ ತನ್ನ ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅತಿರತ್‌- ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿದನು 
(ನಂದರೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು.) 


|| ಭಾ 


ಇಂದ್ರನ ವಜಾ ್ರಯುಧವು ಅತ ಕಂತ ಹರಿತವಾದುದ್ಳು ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದು. ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆಲ್ಲ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದೊಂದೇ ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಬ! ಅದರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಕಲ ಶತು, ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

ಸು ವೃತ್ಹಾ ್ರ್ರಾಸುರನ ತ ಸಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. 4 ತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಪಿ 1 186: ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ ಸಡೆದನು. 


English Translation 


The weapon of Indra fell upon his adversaries: with his sharp and 
excellent bolt he destroyed their cities; he then getting his thunderbolt slew 


him and was pleased with his success. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


.. ಸಿದ್ಮ8-- ಹಿದು ಸಂರಾದ್ಟೌ | ಸಾಧಕ | ಸಾಧನಭೂತನಾದ ; ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿ 
ಸಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ | 


ಅಜಿಗಾತ್‌-- ಗತೆನಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಾತಿ ಸ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿ ಅಜಿಗಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋಯಿತ್ತು ನುಗ್ಗಿತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ ೈರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹೆಜಿಂದು 
ನಚನನಿರುವುದು. 


ತಿಗ್ಮೇನ-- ತೀಕ್ಷೇನ | ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹೆಕರ್ಮಣಃ (ಸಿ. ೧೦-೭೬) ಹರಿತವಾದ. ತಿಗ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ಇರ 
8 VOLUME 4 


58 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೭, ಸೂ.೩೩ 


ಟ್‌ಫಾಾಾಹಾ್ಮ್ಯ್ಮಖ್ಮ್ಯ್ಯ್ಯ್ಮ್ಯ್ಟಡೀರುುುಾುುೂರ್ಟಾುೂ್ಚ್ಸ್ಷಿಕಫಾಕ್ರಾ್‌್ಟ್ಟ್ಸುುುು ಟೊ ENS SAS SONOMA SNS EEA STUSSY ಕ್‌ು್ಯು ು ರಟರ್ಕ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟ ್ಟ್ಟ(ುು__ ್ಟ ್‌ ಫ್‌ ್‌ು, ರು [|| ASSN 
ನಿದಿದ್ದುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 


ನದಲ್ಲಿ ಕಿಗ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾ ಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧). ತಿಗ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಥವು. | 


ಆಷಾಳ್ಲಾಯೆ ಸಹನಾನಾಯೆ ವೇಢಸೇ ಕಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ಭೆರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 

ಎಂಬ  ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥಳೆಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 

ವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೧೦-೭) ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರೇಣ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶ ಶಬ್ದ ವಿರು 

ವುದರಿಂದ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಹೆರಿತವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಜ್ರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಸದನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ವೃಷಭೇಣ-- ಶ್ರೇಷ್ಮೇನ | ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ವೃಷಭಃ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ನಾತಿಬೃಹತಿ. 
ಕೇತ ಇತಿ ನಾ ಶಪ್ಪೃ ಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾದ್ವೈಸಭೆಃ | ಎಂದು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅ ಅರ್ಥವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥವಕ್ಕೆ ( ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪುರಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪುರಾಣಿ | ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳು 


ನಜ್ರೇಣ ಸಂ ಅಸ್ಫಜತ್‌-- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮತಿಂ ಪ್ರೆ ಅತಿರತ್‌ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಹೆರ್ಷಗೊಂಡನು. 
ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುವರಿಂದ ಅಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತೆಂದಃ ಬಿಪಾ ಯನ. 


ಶಾಶದಾನಃ-- ಶದ್ಲೈ ಶಾಶನೇ | ವೃತ್ರಂ ಹಿಂಸನ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ 
ನಾಶಮಾಡುವನನು. ' 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಸಿಧ್ಧಃ- ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಟ್‌ ದಿವಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, 


ಅಜಿಗಾತ್‌--ಗಾ ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವುಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಆದರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ aed ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ, 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌, ತಿಪ್‌, pe ಸ್‌, ಜುಹೋತ್ಯಾ ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದು 
ಶ್ಲು. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಗಾ-ಗಾ*ತ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ಹೆ ್ರೆಸ್ಟ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂದು ಗತಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. ಭನನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 


೭-೪-೭೮) ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ, ಅಡಾಗಮ 


, ಅಜಿಗಾತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
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ತಿಗ್ಗೇನ-ಯುಜಿ ರುಚಿ ತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ರುಚ ದೀಪ್ತೌ, ತಿಜ 
ನಿಶಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯನೂ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ 
ಕನರ್ಗವೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಜ್‌ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಮಕ್‌, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ನರ್ಗತೃತೀಯವಾದ ಗಕಾರ, 
ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ, ತಿಗ್ಮ ಎಂದಾಯ್ತು, ತೃತೀಯ ಕನಚನ. | 


ವೃಷಭೇಣಿ- ಯುಸಿ ವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೩) ಖುಷೀ ಗತ್ಕೌವೃಷ ಸೇಚನೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃಷಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌, ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಉುಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : 


-ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ರುಧಾದಿಧಾತು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶ್ನಮ್‌ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಲಜ್‌, ಕಿಸ್‌, ಇಕಾರಲೋಸಷ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗನು. ಅಭಿದ್‌4ತ್‌, 
ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್ಸುತಿಸ್ಕಪೈಕ್ತಂ ಹಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಹೆಲಂಶಶಬ್ದದ 
ಮುಂಜಿ, ಅಥವಾ ದೀರ್ಫಗಳಾದ ಜ್‌ ಆಪ್‌ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುತಿಸಿ 
ರೂಪವಾದ ಅಪೃಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯಿಂದ 
ತಿರೂಪತ್ವವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ವರ್ಣ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪ್ಭಕ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇದರಿಂದ 
ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಚರ್ತ್ಪ್ವ, ಅಭೇತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿನತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. ಇದೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್ಸ್‌ ತಿಪ್‌, ಇಕಾರ ಲೋಸ್ಕ ಅಡಾಗಮ್ಮ 
ಐ: ಲುಜಿಕಿ ಎಂದು ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಲಘೂಪನಧಗುಣ ಬಂದರೆ 
ಅಚೇತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಕಲ್ಪನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್ಸ್‌ನ್ಹ್ಯೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಸ್‌ ಲುಕೃನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಲುಕ್ಕನ್ನು. ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಲಾಫೆನ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. | 


ಅತಿರತ್‌--ತಿರ ವೃದ್ಧೌ--ಈ ಧಾತುವು ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಶದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭ್ರಾದಿಯಂತೆ 
ತುದಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಇದೆರ ಮುಂದಿ ಲಜ್‌, ತಿನ್‌, ಶವಿಕರಣ, 
ಅಡಾಗಮ್ಯ ಗುಣನಿಸೇಧ್ಯ ಭ್ವಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ ಎಂದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತ. ಹೀಗೆ ತುದಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು 
ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಆಕೃತಿಗಣ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊಸದಾಗಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಕ್ಲೃಪ್ತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ವಿಕರಣವ್ಯತ್ಯಯಕಲ್ಪನೆಯು ಯುಕ್ತ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವುದು. ತ್ಯ ಸ್ಲವನಶರಣಯೋಃ ಭ್ವಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಲಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ, ಅಡಾಗಮ, ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌, ಅತ್ಯುರಅ*ತ್ತ್‌ ಯಾತ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಖುಕಾರಾಂತವೂ ಅಂಗಸೆಂಜ್ಞಕೆವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇತ್ತ, ಅದು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅತಿರತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


60 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಕ್ಟ ೧.ಅ. ೭೬. ಸೂ. ೩೩, 


NTE EES CNS eA NES NEN ERI Ne Ss NN ಬಂ ಡಾ ನಾ ಜಾ ಜಜಾ me PO 


ಶಾಶದಾನಃ--ಶದ್ಲೃ ಶಾತನೇ ತುದಾದಿ ಧಾತು ಧಾಶೋರೇಶಕಾಚೆ॥-., ಎಂದು ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಯೆಜ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ಶಶದ್‌*ಯ 
ದೀರ್ಥೊಃ$ಕತ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಜ್‌ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಶಾಶದ್‌*ಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಲಟಕೃತೃಶಾನಚ್‌ , ಎಂದು ಶಾನಚ್‌ ಇದಕ್ಕೆ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 
ಯಸ್ಯಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಸಂಘಾತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ವ್ಯಂಜನ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಬರುವ ಲೋಸನು ಆದೇಃ ಸರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಪರಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಉದ್ದ್ಜೇಶ್ಯದ ಆದಿಗೆ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾ i, 
ಯ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ, ನಂತರ ಅತೋ ಲೋಹ! (ಪಾ. ಸೂ. Nb ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ, ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಫಿ ನ್ನಾಜಾದಿಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
: ಶಾಶದ್‌ ಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆವಃ ಸುತ್ತ ಯಸಿ ಡಾ ಕನ್ನಾ ವೋ ಯುಧ ಧೃಂತಂ 


oN | ke | 
ಭೋ ಟೀ ದ್ಯಾಮು ಚ್ಚ ಶ್ರೇಯೋ ನೃಷಾ- 
| 
ಹ್ಯಾಯ ತಸ್ಥೌ | ೧೪ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆನಃ । ಕುತ್ಸಂ । ಇಂದ್ರ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ । ಚಾಕನ್‌ | ಪ್ರ ಕ್ರ | ಆವ | ಯುಧ್ಯೆಂ- 


| ಹ 
ತಂ 1 ನೃಷಭಂ। ದಶ: ದ್ಯುಂ | 
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ಶಫ 5 ಚ್ಯುತಃ | ರೇಣುಃ । ನಕ್ಷತ । ದ್ಯಾಂ1 ಉತ್‌ । ಶ್ವೈತ್ರೇಯಃ | 


ರಾ ಕಾನಾ ಸಾನ ಮಾ ಬಾನ 


| 
ನೃ5 ಸಹಾಯ । ತಸೌ ॥೧೪॥ 
ಇ ಬ ಹ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oll 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ಗೋತ್ರೆಸ್ರವರ್ತೆಕಮೃಸಿಮಾನಃ | ರಕ್ತಿತೆನಾನಸಿ! 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬುತ್ಸೇ ಚಾಕೆನ್‌ ಸ್ಪುತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ವರ್ತನೇ | ತಂ ಕುತ್ತಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ದಯಃ | 
ತಥಾ ಚ ಕುಸ್ತಿ ದಶಸು ದಿಶ್ಸು ದೀಪೈಮಾನಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾಸಸಿ || 
ಕೀದೈಶಂ | ಯುದೆ. ತೆಂ ಸ್ಪಕೀಯ್ಕೆಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧ 0 ಶುರ್ವಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ಗುಣೈಃ ಶ್ರೇಸ್ಕಂ | 
ಕಫಚ್ಛುತೆಸ್ತ್ವದೀಯಾತ್ನ ಸ್ಯ ಶಫಾತ್ಸೈತಿತೋ ಕೀಣುರ್ಧೂಲಿದ್ಯಾಂ ಮ್ಯಲೋಕಂ ನಕ್ಸತ। ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಶ್ಲೈತ್ರೇಯಃ | ಶ್ಚಿತ್ರಾಖ್ಯಾಯಾ ಯೋಷಿತಃ ಪುತ್ರಃ ಪುರಾ ಶತ್ರುಭಯಾಜ್ಜಲೇ ನುಗ್ಗಃ ಸನ್‌ ಶ್ವದನು- 
ಸ್ರಹಾಸ್ತ ಹ್ಮು ನೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢನ್ಯಾ ಯೋತ್ತೆ ಸ್ಟೌ | ಜಲಾದುತ್ಛಿ ತವಾನ್‌ | ಜಾಕನ್‌ | 
ಚಿಕ ತೃಪ್ತೌ | ಅಸ್ಮೂಟ್ಯಂತಾಚ್ಛತೈ | ಭಂಡಸ್ಯುಭಯಶೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾ ಜಾ ಶಬಭಾವಶ್ಚ 
ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಸ ೈರೇಣಾಂತಶೋಡದಾತ್ತೆತ್ವಂ | .ಯೆದ್ದಾ! ಕಮು ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾ: ದೈಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ ಸಿಸ್ಯ- 
ಜ್‌ ನುಮಭಾನಶ್ಛಾ ಂದಸಃ | ದೀರ್ಹೋಕಿತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಸೆಂ |! ಸಿಲೋಸೇ ಮೋ ನೋ 
ಧಾಶೋಃ | ಸಾ. ೮.೨.೬೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯೆ ನಕಾರಃ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ | | 
ಯುಧ್ಯಂತೆಂ| ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ದಶದ್ಯುಂ! ದೀವ್ಯತೇಃ ಪ್ರೆಕಾಶಾರ್ಥಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ 
ಕಿಪ್‌ | ಫ್ಲೋಃ ಚ ಟ್‌ | ಡೆಶಸು ದಿಕ್ಷು ಮರ್ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಡಶಡ್ಯುಃ | ಛಾಂಡಸಂ ಪ್ರಸ್ಪತ್ನಂ | 
ಯೆದ್ದಾ 1 ಣಗ ಪಠಿತಃ | ತೇನ ಸ್ರನೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಭೂತೆಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಅಕ್ಷತೆ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ಹಂ | ಕಫಚ್ಯುತಃ। ಶಫೇನ ಚ್ಯುತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಜೇತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ 1 ನಕ್ಷತೆ| ನಕ್ಷ ಗತೌ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ! ಶೈೈತ್ರೇಯಃ | 
ಶ್ಚಿತ್ರಾಯಾ ಅಪೆತ್ಯೆಂ | ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೧೨೦ | ನೃಸಹ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಿಸಹೋಶ್ಚ | ಸಾ. ೩.೧.೯೯ | 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | ಯಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದಮತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ತಂ | ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೩ ೧೦೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನೀರ್ಥಶ್ಚಾಂಡೆಸೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆರ್ಸೀ-ಯಾನ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ (ಖುಹಿಯಿಂದ) ಚಾರ್ಕ-- 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು Kk ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆ) | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಆವ. ಕಾಪಾಡಿದೆ. 
ಯುಧ್ಯನ್ರಂ- -ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ.. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃಷಭೆಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! 
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ದಶದ್ಯಂ-- ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಸಪ್ರಾನ&--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದೆ | ಶಥಚ್ಯುತಃ. 
(ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ) ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ | ರೇಣುಃ--ಧೂಳು | ದ್ಯುಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಕ್ಚತ-- 
ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ | (ಶತ್ರುಭಯದಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಶೈೈತ್ರೇಯಃ.-ಶ್ವಿತ್ರೆಯೆಂಬುನಳ ಮಗನು (ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) |! ನೃಸಹ್ಯಾಯೆ-_ ಜನರಿಂದ ಆದರದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲು | ಉತ್ತೆಸೌ ಜಲದಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. | ' 


ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತ್ರಿತರನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸುವೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು 
ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸುತುಷ್ವನಾಗಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ದಕದ್ಯುವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ 
ಧೂಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ 'ಶ್ವಿತ್ರೆಯ ಮಗನು ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. ಜನರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 


English Translation 
0 Indra; you have protected Kutsa grateful for his praises; you have 
defended the excellent Dasadyu 6096 in battle ; the dust of your horses’ 


hoofs ascended to heaven ; the Son of Swithra through your favour. rose 


up - (೧೯೦1೫ the waters) to be again borne by men. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು ॥ 


ಸುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು ಮತ್ತು ಕುತ್ಸವೆಂಬ ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಈ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸ್ಮೇಹಿತನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಜುಹಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೯೪-೯೮ ಮತ್ತು ೧೦೧-೧೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪೫-೫೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೨೨೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವಾಗಿದಾನೆ. ಭುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-. 
ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ಶೂಸನಿಂದ್ರೇ ಸಹೋ ದೇನಜೂತೆಮಿಯಾನಾಃ || 


ಟ್ರೂ 


-.. (ಬ. ಸಂ. ೬-೨೫-೫) 
ಎಂದು ಕುತ್ಸಖು೩ಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿವರಣೆ ಇವೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯನಾಗಿ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯ 
€೧ 2 ೬ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 


 ಅಹೆಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯೃಂಜೇ5ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯ ಮಾ||. 


(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೨೬-೧) 
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ಶ್ವಂಹ ಶೃದಿಂದ್ರೆ ಕುತ್ಸಮಾನಃ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ವಾ ಸಮರ್ಯೆ | 
ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಛುಸ್ಥಂ ತುಯೆವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಥಯೆ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೯-೨) 
ವಹತ್ತುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ಶ್ಸರದ್ದೆಂಧರ್ವಮಸ್ಸೃೃತೆಂ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಂ ಆರ್ಜುನೇಯಂ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ಷ ಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕುಶ್ಸ ಆಂಗಿರಸ8 ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ 


ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕುಶ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನು 
ಎಂದಿರಬಹುದು ಮತ್ತು-- | 
ಅಹಂ ಪಿತೇನ ಮೇತೆಸೂ ರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಥಯೆಂ | 


| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯ ೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಶ್ಸನು ನೇತಸುಗಳು, ತುಗ್ರ, _ ಸ್ಮದಿಭ ಎಂಬನರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(೧) ಶೈಮಾವಿಥ ಸುಶ ಕ್ರಿವಸಂ ತೆವೋತಿಭಿಸ್ತವ ಕಾಮ ಭಂಜ ತೂರ್ವಯಾಣಂ | 
ತ್ವಮಸ್ಮೈ ನತ ಮಾಯೆಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯ ॥ 
ರ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
(೨) ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ನ್ಯಾವೃಣಗ್ಭರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ 
| 4 | (ಯಿ ಸಂ. ೨-೧೪- ೭) 
(೩) ಯೆ ಆಯಿುಂ ಕುತ್ಸೆಮತಿಥಿಗ್ಗನುರ್ಜೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
| | | (ಜು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಎಂಬ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸ ಅತಿಥಿಗ್ರ, ಆಯು ಎಂಬ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸುಶ್ರ ನಸ್ಸು, 
ತೂರ್ವಯಾಣ ಎಂಬ ರಾಜರ ಚ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುತ್ಸ 
ನೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆ ಸರಾಗಿರಬಹುದು ಪ್ರ ರಾಜನಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜುಹಿಯಾದ ಕುತ ನಿಗೂ ಏನೂ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತು 


ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಸ್ಥಹತೆ ಕ್ಯೇಷ್ಟಾನಿಥಾರಂಥಯೊಅತಿಥಿಗ್ದಾಯ. ಶಂಬರಂ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬.) 
ತ್ನ ಕವಿಂ ಚೋಡೆಯೋಆರ್ಕಸಾತ್‌ ತೈಂ ಕುತ್ಸಾ ಯೆ ಶುಸ್ಹಂ ದಾಷುಷೇವರ್ಕ್‌ | 
; (ಬು. ಸಂ. ೬-೫೬-೩). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುುಗಳಲ್ಲಿ ಶು ನೆಂಬ' ಅಸುರನ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. | 


ಚಾಕೆನ್‌ ಚಿಕ ಶೃಸ್ತೌ | ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮುಯಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ! ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ. | 
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ದಶದ್ಯುಂ-ಡಶಸುದಿನ್ಷು ದೀಸ್ಯಮಾನಮೇಶನ್ನಾಮಕನೃಷಿಂ | ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಚಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ದಶದ್ಯು ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲಡೆ 


ಶ್ಚಂ ರಥ ಪ್ರಂ ಭರೋ ಯೋಧಮೃಷ್ಟಮಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ಸೈಸಭಂ ದಶದ್ಯಂ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೪.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ವೈತ್ರೀಯೆಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ.... 


ಅ ಶ್ಲೈತ್ರೇಯೆಸ್ಕ್ಯ ಜಂತವೋ ಮೈಮ ದ್ವರ್ಧಂತ ಕೃಷ್ಟಯೆಃ॥ (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೯-೩.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಶ್ವೈತ್ರೇಯೆಃ ಎಂದರೆ ಶ್ವಿತ್ರಾಖ್ಯಾಯಾ ಯೋಷಿತಃ ಪುತ್ರ 
ಶ್ಚಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


ತ್ನ C ರಥಂ ಸೆ ಸ್ರ ಭರೋ ಯೋಧನು bi ಯುಧ್ಯಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ದಶಷ್ಯುಂ॥ 

(ಖಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೬-೪.) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿಕಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಆವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪಾದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig 
ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಪ್ರೈ ತ್ರೇಯನೂ, ದಶದ್ಯು ಎಂಬುವನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂಜೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತು ಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖಷಿ 
ಗಳು ; ಒಂದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಸಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಎಂದು ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಗೋತ್ರದ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಅವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ ಪಾದವು 
ಮಾತ್ರ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲಜಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆಡುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ವೈತ್ರೇಯ 
ಮತ್ಯು ದ್ಯುಮತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುದೇ ಅಥವಾ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳೇ: ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 


ಶ್ರಿತ್ರ್ಯ ಅಥವಾ ಶ್ನೆ ಶೈ ತ್ರೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಂದಿನ ಯುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶ್ಚೈತ್ರೆ ಯನು 
ಹಿಂದೆ ಶತ್ರು ಭಯದಿಂದ ಜ್‌ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಭಯೆನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ಹುಬರುವುದಕ್ರ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 


ನೃಷಾಹ್ಯಾಯ-ನೃಭಿಃ ಪುರುಸೈಃ ಸೋಢವ್ಯಾಯೆ | ಪುರುಷರಿಂದ ಎತ್ತ ಲ್ಬಟ್ಟು, ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ಮುಳಿಗಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಪುರುಷರು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕೆ ಎತ್ತಿದರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಹಾರ್ಟ 
ತ್‌್‌ 
ಡು 
ಬ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಾಕೆನ್‌ಚೆಕೆ ತೈಸ್ತೌ- ಒಂದನೇಗಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತತ್ನರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನುವಾದನಿದೆ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಲಟ್‌, ಶತ್ಛ, ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೭) ಎಂದು ಶತೃಗೆ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯೆಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪೆರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಣಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜಿಲೋಸ್ಕ ಇದು ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರಕೆತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಫೆರ್ದರಿ ಶಸ್‌ ಎಂದು ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ ಶ್ಚ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ `ಶತ್ಭ ಉದಾತ್ತ. 
ಚಾಕತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಉಗಿನಚಾಂ ಎಂದು ಕ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯೂಭ್ಯೈಃ ಎಂದು ಸುಳೋಸ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಹ ತಗೆ ರೋಸ. ಇದು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆನ್‌ ಎಂದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸೈ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕೃದಂತವಾಗಿ 
ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿದರೆ ವರ್ತಸೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಷದನನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಷಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಾನ ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಾಕನ್‌ ವರ್ತಸೆ-ಶೃಪ್ತನಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏಸ ರ್ಪಡುವುದು. ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಆಶಿಸುವವನಾಗಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜಂತವಾಗಿ ಇನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕಮು ಕಾನ್ಕೌ, ಕಾನ್ತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ, ಯಜ” ಯೆಜಕೋಜಿಚೆ ಎಂದು ದಕ್ಕೆ. ಲುಕ್ಕ್‌ 
ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕಮ್‌-ಕಮ್‌ ನುಗತೋಸುನಾಸಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಸಾ: ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತನಾದ ಅಂಗದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಹ್ರ ಹ್ರೆಸ್ಟಾ ಕಾರಾಂತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನುಕ್‌ ಆಗನು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾಗುವ 
ನುಮಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋಳಕಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭೪-೮೩) ues 
ಯಜ್‌ಲುಕ್‌ನಲಿಯೂ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ಕವರ್ಗ ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಸಿಚ್‌ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ತೆ ನಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಕನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯಂತೆಂ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನು ಶ್ಯನ್‌ 
ಎಂಬ ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಬರುವುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಕಾರವೂ ಶಕಾರವೂ ಇತ ಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು, ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುತ್ತ ಡೆ. ಅನುದಾತ್ತೆ ತ್ಸ ಲಕ್ಷಣಮಾತ್ಮ ನೇಷನಮಧಿತ್ಯಂ ಎಂದು. ಆತ್ಮನೇಸ ದನು 
ಜಾ ಪರಸ್ಮೈ ಸದವು ಬಂದಿರುವುದು. Ee ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ... 


 ಪಶದ್ಯುಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾದ ದಿವ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರ ಕಾಶರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗಿೀಕರಿಸಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥನಾದ ದಿವ್‌. ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಸಂಪದಾದ್ಯ ರ್ಥದಲ್ಲಿ : ಕ್ಚಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು' ಬಂದಿರುವುದು. 
ಚೊ ಕ ಶೂಠ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬:೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊತ ಎಂದು `ಆಗಮವು ಬಂದು ದ್ಭುಃ ಎಂದು ರೂಪ 


18 ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟವು ಬಂದು ದ್ಯುಃಎಂದುರೂಪಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಕ್ರ ಮವು. ಸತ ರನ 
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ದ್ಯುಃಶಬ್ಧವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೯-೨) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ದ್ಯುಃ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ನನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶಫಚ್ಯೇತೆಃ--ಶಫೇನ ಚ್ಯುತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೈತೀಯೊಾ 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರ ಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿರುವುದು. 


ನನ್ನತ ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಅತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೈತ್ರೇಯಃ--ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಎಂದು ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ (ಪಾ: ಸೂ 
೪೧-೧೨ರ) ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಯೊ ಈಯ ಆದೇಶವೂ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ನೃಸಹ್ಯಾ ಯ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ ಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ . ಸೊ. ೬-೧-೨೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯು ದಾತ್ತವಾಗಿರುವುನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಗತವಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಕ್ಸ ತ್‌ಪ್ರತ ಯವು ಉತ್ತ ರಸದ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಥ ಸರವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ವಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಹತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಸಾಶದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ. | ೧೪ ॥ 


RO ಸಿ.ಎ. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆವಃ ಶಮಂ ವೃಷಭಂ ತುಗ್ರಾ ಸು ಶ್ಷೇತ್ರಜೇಷೇ ಮಘವಇಸ ನ್‌ 
ತ್ರ್ಯಂ ಗಾಂ 
| | | 
ಜೋಕ್‌ ಚಿದತ್ರ ತಸಿ ವಾಂಸೋ ಆಕ್ಟ ಖ್ಬತ್ರಯತಾಮಧರಾ 


ವೇದನಾರ್ಕ ॥ ೧೫ ॥ 
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॥ ಪಡೆಸಾಕಃ ॥ 


ಆನಃ । ಶಮಂ । ನೃಷಭಂ | ತುಗ್ರ್ಯೂಸು । ಕ್ಷೇತ್ರ * ಜೇಷೇ। ಮಘ 5 ವನ್‌ | 


ತ್ರಿತ್ರ RE 


| | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ತಸ್ಮಿ 5 ವಾಂಸಃ ಅಕ್ರುನ್‌ | ಶತ್ರು ಯೆತಾಂ | 


ಅಧರಾ | ನೇದನಾ | ಅರಿತೆ ಕಃ 1 ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 9 | 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ವಿತ್ರ್ಯೆಂ ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಪೂರ್ನೋಕ್ತೆಂ ಪುರುಸಮಾನಃ | 

ರಕ್ತಿತೆವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ಲೇತ್ರೆ ಜೇಷೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧನೇಲಾಯಾಂ ಕ್ಷೇತ್ರಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ | 
ಕೀಡೈಶಂ | ಶನುಂ ತ್ವದೀಯೆಸೆರಿಸುಲನೇನ ಚಿಕ್ತೆನ್ಯಾಕುಲತಾಂ "ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶಾಂತಂ ನೃಷಭೆಂ ಗುಣೈಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ ಜಲೇಷು ಗತಂ | ಮಗ್ಗಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುಗ್ರ್ಯಾ ಬುರ್ಬುರಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು 
ಪಕಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲನುಪಿ ತಸ್ಥಿನಾಂಸೋ೨ವಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸಂತೋಇಕ್ರೆನ್‌ 1 ಯೇ ವೈರಿಣಃ ಶತ್ರುತ್ತಮಕುರ್ವನ್‌ ಶತ್ರೊಯೆತಾಂ ಶತ್ರೊನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ 
ತೇಷಾನುಧರಾ ವೇದನಾ ನಿಕೃಷ್ಟಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ತೈಮಕಃ! ಕುರು॥| ತುಗ್ರಶಜ್ದೋಂಂತರಿಕ್ಷನಚೆನಃ | 
ತತ್ರ ಭವಾಸ್ತುಗ್ರಿಯಾಃ ತುಗ್ರಾ ಕ್‌ ಸಾ. ೪-೪-೧೧೫ | ಇತಿ ಘನ್‌ । ತೆಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಇಕಾರ- 
ಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುಜಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಸ್ಲೇತ್ರಜೇಷೇ 1 ಜೇಷೃ ಣೇಷ್ಫ ಏಷೃ ಪ್ರೇಷೃ ಗತೌ। 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜೇಟ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರಜೇಟ್‌ | ಸಮಾಸಾಂತೋವಾಸ್ರೆ ತತ್ವಂ | 
ಸಾ ಇರರ SERRE | ಪಾ. ೬೧-೧೬೯1 ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ಶ್ಚಿತ್ರ್ಯಂ। 

ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಂ ಭವಃ | ಭವನೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯತ್‌ । ಯತೋಣಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ತಸ್ಥಿನಾಂಸಃ | 
ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕಸು ನಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ದಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕೆರೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಶತ್ರೂಯೆತಾಂ | ಶತ್ರೊನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂಶೀತಿ ಶತ್ರೂ ಯೆಂತಃ | ಸುಪ- 
ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ತೆಡಂತಾಚ್ಛತ್ಸ 1 ತಸ್ಯ ede ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ಚ ಸೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ಧ ಶ್ವಂ ನೇಷ್ಯತೆ (1ಪಾ.೮-೨-೬-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾಚೈತ್ರ ತ್ರಂತಮಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಮಿತಿ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಧರಾ ವೇಷನೇತ್ಯುಭಯೆತ್ರ 
ಶೇಶ್ಛ ಜಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಅಕ ಕರೋಶೇರ್ಲುಜೀ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೆ ಚಿ ರುಕ್‌ 
ಗು೫8 ಗ 
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|] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


.'ಮುರ್ವ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಗ್ರಾ ಸು ಗಾಂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿದ್ದ | ಶಮಂ-- (ರಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆದು) ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ನೃಷಭೆಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಶ್ಚಿತ್ರ ೦ ಶ್ಚಿತ್ರೆಯೆಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು | ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಸೇ-. (ತನ್ನ) ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅವ 
ಕಾಪಾಡಿಜಿ | ಅತ್ರೆ- (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ | ತಸ್ಥಿ_ 
ವಾಂಸೆ8-- ನಿಂತುಕೊಂಡು | ಅರ್ಕ್ರ-- (ವೈರವನ್ನು) ಜೆಳೆಸಿದರೋ (ಅಂತಹೆ) | ಶತ್ರೊಯೆತಾಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳೆನ್ಸಾಗಿ ಎಣಸಿದವರಿಗೆ | “ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಧರಾ ಪೇಡೆನಾ- ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನು (ಸಹಿಸ 
ಲಾರದ ನೋವನ್ನು) |. ಅಕ8- ಉಂಟುಮಾಡು | 


| ಮುತ್ತ l 
'ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರು ಭಯದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಶ್ವಿತ್ರಿಯ ಮಗನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದು FW ನ್ಯಾಕುಲತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಮನಶಾ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಪುನಃ ಹೊಂದಲು ಸದ್ಗು ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಸೆ. ಬಹಳೆ ಕಾಲದಿಂದ ನನ್ಮೊಡನೆ ಶತ್ರುತ್ತೆ ವನ್ನು 
ಬೆಳ್ಳೆ ಸುವವರಿಗೆ . ಸಹಿಸಲಾರದ. ಬಂಸೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Maghavan, you have protected the excellent son of Switra, when 
fighting for the sake of Jand and encouraged by you when immersed in water ; 
inflict sharp pains on those with hostile minds who have long stood ( in 
enmity ) against us 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು || 


i | ಶ್ಚಿತ್ರ ಹಿ ತ್ರಾಯಾ್ಮಪುತ್ರೆಂ | ಶ್ವಿತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಶ್ವೈತ್ರೇಯ, ಶ್ವಿತ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಶ್ಚಿತ್ರಿ ತ್ರಿಯ ಮಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೊಚಿಸುವುು.. | 


| ತುಗ್ರಾ ಸು ಜಲೇಷು | eರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂಕೊಂಡು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ: 
ತುಗ್ರಾ ; ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಕಿತೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪.) ತುಗಾ ತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ನೀರು, ಜಲ ಇ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೀರನ್ನು `ಸೂಚಿಸುವ ಆಪಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಂತೆ ತುಗ್ರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. pe 
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ಕ್ಷೇತ್ರ ಜೇಸೇ-- ಜೀಸೃ ಣೇಷ್ಫ ಏಷೃ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಗತೌ | ಕ್ಷೇತ್ರಾರ್ಥಂ ಯದ್ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಕ್ಷೇತ್ರ 


ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ ಅಪ್ಸು ಕೃತಾಶ್ರಯೆಂ | ನೀರಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮಸಿ | ಜಿಡಿತ್ಯೇಸೋ9ನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೪.) ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗುವುವು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳೆಕಾಲದನಕೆಗೂ ನಿಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತೆಸಿನಾಂಸೂ ಅವಸಿ ತಾ8 | ಇರುವ. 
[es ರು 


ಶತ್ರೊಯೆತಾಂ-- ಶತ್ರೊನಾನುತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ | ಶತ್ರುಭಾನನನ್ನು ಅಸೇ 
ರುವವರ, ದ್ರೇಷಿಗಳ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಧರಾ-- ಕೆಳಗಿರುವ, ನೀಚವಾದ. 


ವೇದನಾ ದುಃಖಾನಿ | ದುಃಖ, ಹಿಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ. . 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ೪: 


_ತುಗ್ರ್ರ್ಯಾೂಸು--ತುಗ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. : ತುಗ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಗ್ರಾದೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫೆನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದು: ಘನ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಫೌಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯೀ 
ನೀಯಿಯೆಃ ಫಢಖಛಘಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದೀನಾಂ “(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. 
ಇದರಿಂದ ತುಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವ್ರ . ಬಂದಿರುವ 
ಕಾರಣ ತುಗ್ರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಗ್ರ್ಯಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಬಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತುಗ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಘನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈಯುಳ್ಳೆ ದ್ಧಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ತುಗ್ರ್ಯಾಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷೇತ್ರೆಜೇಷೇ-- ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ' ಜ್ಯೇಷ್ಟಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಯೇಷ್ಟ 
ಬ 


ಫಿ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸೆಂಪದಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತೈಯವು ಂದಿರುತ್ತಜಿ. ಇದರಿಂದ ಜೇಟ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ' ಜೇಟ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವು. ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಟ್‌ ಎಂಬುವುದು ಸ್ರಥಮಾನವಿಭಕ್ತಿಯು.' ಇದರ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಕ್ಷೇತ್ರಜೀಸೇ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರಾಡುತ್ತೆರಸೆದಾಡೆನೈತರಸ್ಯಾಮಸಿತ್ಯಸಮಾಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬೧-೧೬೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತನಾದ ಎಕಾಚ್‌ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದರೂಪವು ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡಿ, ಆದಕಾರಣ ಕ್ಷೇತ್ರ ಜೇಷೇ ಎಂಬುವುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಶ್ವಿತ್ರ್ಯಂ--ಶ್ವಿತ್ರಾಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ (ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಂ ಭನಂ) ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭನೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ದ್ದ ತಜೈನಾನ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ತಸ್ಸಿನಾಂಸಃಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಎಂಬದಾಗಿ ಧಾತುಗಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ಮ್ಮಾದಾಣ್‌ ದೃಶ್ಯರ್ಶಿಸರ್ತಿಶದೆಸೆದಾಂ ಸಿಬಜಿಫ್ರುಧಮತಿಷ್ಠಮನಯಚ್ಛೆ'ಸಶ್ಯರ್ಭಧೌಶೀಯೆಸೀದಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮). ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ಧಾತುನಿಗೆ ತಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ತಿಸ್ಕತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ವ್ಯಸಾಂ (ಪಾ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಡಾಗನುವು ಬಂದು ತಸ್ನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸುಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತಸ್ಜಿರ್ವಾ 
ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಇದರ ಬಹುನಚನವು ತಸ್ಸಿವಾಂಸಃ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತೆ. | 


ಅರ್ತ್‌ ಡು ಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ಡಕಾರವು ಇತ್ತ ಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ: ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುನುದು. 
ಇದರಿಂದ ಅಡಾಗನುವು ಬಂದಿರುವುದು. ಮಂತ್ರೇಫಸಹ್ಸರಣಶವೃಹದಹಾಡ್ವೈಚ್‌ ಕೃಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋಲೇ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಬಂದು ಅರ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವು 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶತ್ರೂಯತಾಂ--ಶತ್ರು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಸ ಅತ್ಮನಃ 
ಕ್ರೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತೃಯವು ಕೃಜಂತವಾದ ಶಬ್ದರೂನ ಸದ ಮೇಲೆ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಶತ್ರು 'ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರೂಯ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸುಬಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಎಂದು ಶಬ್ದರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಏಕಾದೇಶಸ್ವರವು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉದಾತ್ತಸ್ನರವಿಧಾನವು ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳುವ ಅಸಿದ್ಧತ್ವಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಶತ್ರ ತವಾದ ಶಬ್ದ್ಬರೂಸವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಅಧರಾ-ವೇದನಾ--ಈ ಶಬ್ದ ಗಳೆರಡರಕ್ಲಿಯೂ. ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. a ೬-೧- ೬೦) 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸನು ಬಂದಿರುವುದು. 


| ಅಕ॥--ಕೃರ್ಗಧಾತುವಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮನ್ಮೇಘಸಹ್ನರಣ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಪವು ಬಂದು ಅನಂತರ ಬುಕಾಕ್ಸೆ ಗುಣವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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|| Wo Il 


ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಲನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅಗ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಾಪಶರ್ಚೆಂ| ಯಸಿಶ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾನೃಸೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷ- 
ಯಾಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಯಸಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನತಾ | ಕ್ವಿ ತ್ರೀ ಚಕ್ರೇತಿ ನನಮಾ ಆ ನೋ 
ಅಶ್ಲಿನೇತಿ ದ್ವಾದಶೀ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತ್ರಿಶ್ಚಿದ್ಹ್ಯಾದಶಾಶ್ಚಿನಂ 
ನನಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ರಾತೆರನುನಾಕ ಅಶ್ಮಿನೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂಡಸೀಡೆಂ 
ಸೂಕ್ಷ! ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತೆಂ | 
ಆ, ೪-೧೫ | ಇತಿ! ಆಶ್ತಿನೇ ಶಸ್ರ್ರೇಃಸ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | 
ಇತ್ಯೆತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬುದು ಏಳನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ನನು ಬೆಹಿಯ್ಕು. ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಕ್ಸ ೧ ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಳೂ ಆನೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಜಕ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. “ ತ್ರಿಶ್ಚಿದ್ಹ್ಯಾಪಶಾಶ್ಚಿನಂ ಸನಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ 
-ತ್ರಿಶ್ರಿತ್‌ ಎಂಬ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು” ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು... ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಶಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇದರ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು- ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ 
ಅದ್ಯೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ನಿಷಯವು ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. 
೪.೧೫.) ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ: ಸೂಕ್ಷನನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮನಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫.) | | 
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I ಓಂ॥0 
ಸೂಕ್ತ. ೩೪ 
 ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ. | ಸೂಕ್ತ--೩೪ | 
i ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ನರ್ಗ ೪, ೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧--೧೨॥ 
| ಖುಹಿಃ-- ಹಿರೆಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗೀರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಆಶ್ವಿನೌ | 


| ಛೆಂದೆಃ.. ೧-೮, ೧೦, ೧೧ ಜಗತೀ | ೯-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ರಿತ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಂ ನವೇದಸಾ ನಿಭುರ್ವಾಂ ಯಾಮ 
ಉತ ರಾತಿರ್ವಿನಾ | 


| 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಯನ್ರ್ಯಂ ಓಮ್ಮೆ ವ ವಾಸ ಸೋ ಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ 


ಭವತಂ ಮನೀಸಿಭಃ 1೧1 


[| ಸದಪಾಠಃ || 


ತ್ರಿಃ । ಚಿತ್‌ 1 ; A ಛನತಂ | ಸಣ ಸ್ತತ | ನಿ5 ಭಃ 1 ವಾಂ 
ಯಾವುಃ । ಉತ । ರಾತಿಃ ಅಕ್ತಿನಾ 
| 
ಯುನೋಃ | ಹಿ 1 ಯಂತ್ರಂ 1 ಹಿಮ್ಯಾ ಅನ | ವಾಸಸಃ । ಅಭಿ 5 ಆಯಂ- 


| 
ಸೇನ್ಯಾ 1 ಭನತಂ । ಮನೀಷಿ5 ಭಃ ॥೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ನನೇದಸಾಶ್ವಿನಾ ಮೇಧಾವಿನಾ ನಾವಶ್ಚಿದೇವೌ| ನವೇದಾ. ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ ನನೇದಾಃ 
ಕೆನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃೈಶೌ ಯುನಾಂ ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ ತ್ರಿನಾರಮಸ್ಯೆ ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ 
ರ್ಮಣೆ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಭೆವತಂ | ಆಗೆತೌ ಭವತಂ | ಅತ್ರ ತ್ರಿರಿತಿ ವಚನಂ ಸವನತ್ರೆಯಾಪೇಶಂ | 
ಆದರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ ಬಾ! ತಿ ತ್ರಿಷತ್ಯಾಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಶು ್ರತ್ಯೆಂತೆರಾತ್‌ | ನಾಂ ಯುವಯೋಣ- 
ರ್ಯಾಮೋ ಗಮನಸಾಧನಭೂತೋ ರಥೋ ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತ |! ಉತಾಫಿ ಜೆ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ವಿಭೆರಿಕಿ 
ಶೇಷಃ | ಯುವೋರ್ಯುನಯೋರುಭೆಯೋರ್ಯಿಂತ್ರೆಂ ಹಿ ಪರಸ್ಪರನಿಯಮರೂಪಃ ಸಂಬಂಧ- 
ನಿಶೇಷೋತಸ್ತಿ ಖಲು | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಸಸಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ್ಯಾಚ್ಛಾ ದೆನಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾಸರಸ್ಯ 
ಹಮ್ಮೇವ | ಹಿಮಯುಕ್ತಯಾ ರಾತ್ರೆ ಕವ | ಯಥಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಸಹ ದಿವಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಃ ಕೆದಾಜಿದಪಿ 
ನಾಪೈತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯುವಾಮುಭೌ ಮನೀಷಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಷ್ಟು ೯ತ್ಮಿಗ್ಸಿಕ | ತ ಮೇಧಾನಿನಾಮ. 
ಕ ಮಂಧಾತೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತೆತ್ವಾಕ್‌ | ಅಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾಳಿತೋ ನಿಯಂತವ್ಯೌ ಅನುಗ್ರಹ- 
ವಶಾಶ್ವಷೆಧೀನ್‌ ಭವತಂ || ಅದ್ಯ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ನ ಮೇಡಸಾ! 
ನಿಸೆರೀಶೆಂ ನನಿತ್ತ ಇತಿ ನನೇದಸೌ | ವಿಜೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಳಸುನ್‌ | ನರಸಮಾಸೇ ನ 
ಭ್ರಾಣ್ಣಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಕ್ಛ ತಿಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾಶತೆಃ | 
ಯಾವಃ | ಯಾಯತೇ ಗಮ್ಯತೇನೇನೇತಿ ಯಾಮೋ ರಥಃ | ಅತಿಸ್ತುಸಿ ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ವಾ! ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮ ರ್ಮಣೆ ಘಣ್‌ 1;ನೃಷಾದಿಸು ಸಾಠಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ನಂ | ರಾತಿ8 |ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ನೃಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೆಸ್ಯೋಡಾ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಯುನೋ | ಸುಪಾಂ ಸುಸಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಸಸ್ಮೀದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಷಷ್ಮೀದ್ದಿನಚೆನಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಆದೇಶ- 
ನಿಷಯತ್ನಾದ್ಯೋಇಚಿ | ಹಾ. ೩.೨.೮೯ | ಇತಿ: ಯೆತ್ಸೆಂ ನ ಭವತಿ । ಶೇಷೇ ಲೋಹ ಇತಿ ಟಿಲೋಸ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸರೇ ವಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಅಂತ್ಯಲೋಪೆಸಕ್ಷೇ ತ್ವೇಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ | ಹಿಮ್ಯಾ 
ಇವ | ಹಿಮೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಊಧಃ ಸೆಯೋ ಹಿಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಹನೇರ್ಹಿ ಚೆ | 
ಉ. ೧-೧೪೬ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಹಂತಿ ಪದ್ಮಾನೀತಿ ಹಿಮಂ | ಅರ್ಶಆದ್ಯಚ್‌ | ಹಿಮಾ ರಾತ್ರಿಃ | ತತ 
ಉತ ಶ್ಲರಸ್ಯ ತೃತೀಯ್ಕೆಕೆನಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ಶತಸ್ಟಿಲೋಸೆ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ವಾಸೆಸ8 | ವಸ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ ವಾಸಯೆತಿ ಪ ಕ್ರೈ ಕಾಶೇನಾಚ್ಛಾ ಡೆಯತೀತ್ಯಹೆರ್ನಾಸಃ | 
ಅಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ | ಅಭ್ಯಾಜತ್ಯುಪಸರ್ಗದ್ಪ ಯೋಪಸ ೈಸ್ಟ್ರಾದ್ಯಮ ಉಪೆರಮು ತ್ಯ ;ಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ 
ಸೇನ್ಯಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ನ | | 


| ರ ||. 


ನನೇಡೆಸಾ- ಎಕ್ಕ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಪ್ರಾ ಜ್ಞರಾದ) | ಟು. ಅಶಿ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ (ನೀವು) ಶ 


ಅದ್ಯ... ನಮ್ಮ ಯಜ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ನಃ ನಮಗೋಸ್ಟ ರ. ತ್ರಿಶ್ಚಿ ತ್‌ - ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸನನ 
[4 ಶ್ರ ಣು ಜಿ | 
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ತ್ರಯದಲ್ಲೂ) | ಭವತಂ-- (ಬಂದು) ಇರಿ. | ಯುವೋ. ನಿಮ್ಮ | ಯೆಂತ್ರೆಂ ಹಿ. ಸರಸ್ಪರಸಂಬಂಧ 
ವಾದರೋ | ವಾಸಸ&. ತೀಕ್ಷ್ಣ ಎನಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹೆಗಲಿಗೆ | ಹಮ್ಯೇವ.. ಶೀತಲ 
ವಾದ ರಾತ್ರಿಯೊಂದಿಗಿರುನಂತೆ ಇರುವುದು. | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಯಾನುಃ- ರಥವು | ವಿಭುಃ. ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದುದು (ವಿಶಾಲವಾದುದು) | ಉತೆ-- ಮತ್ತು (ಅದರಂತೆಯೆ) | ರಾತಿ ಔದಾರ್ಯವೂ (ನಿಭುಃ- 
ವಿಶಾಲವಾದುದು) | ಮನೀಸಿಭಿ8- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ-- ನಿಯ 
ಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರಾಗಿ (ಅವರ ಇಚ್ಛಾಧೀನರಾಗಿ) | ಭೆವತೆಂ- (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) ಇರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಕ್ಕಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಆಜ್ಛಾದಿತವಾದ ಹಗಲಿಗೆ 
ಹಿಮದಿಂದ ತಣ್ಣಗಿರುವ -ರಾತ್ರಿಯಸಂಬಂಧದಂತೆ ಪರಸ್ಸರನಿಯತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥವು ವಿಶಾಲವಾದುದಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿನ್ಮು ಔದಾರ್ಯವೂ ಉದಾತ್ತವಾದುದು, ದಯವಿಟ್ಟು ನಮಗೋಸ್ಟರ 
ಇಂದು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಾಗಕರ್ತರ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 
ಮಾನನಿಟ್ಟು ಅವರ ಇಚ್ಛಾಧೀನರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Wise Aswins;, bb present with us thrice to 887 ; your chariot is vast 
and extensive and filled with gifts; and your connection is like that of the 
shinning day and dewy night; Aswins;, be accessible to the pious (priests) 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


_. ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಯುಕ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಪಾದದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿ ಅಥನಾ ತ್ರಯಃ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಇರು 
ವುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಸನನ್ನು ಪ್ರೌಢನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಮೂರು ಮೂರು ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವುವು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮಾ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನರು. ಇವರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯನಾಗಿ ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು (ಸಿ. ೧೨:೧.) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿನರಿಸುನೆವು. 


(೧) ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಡ ಕಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ-- 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣನಾಭ8 | ಅಶ್ವಿ ಸೈ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ್ದರಿಂದ ಇವ 
ರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


(೩) ತತ್ವಾ ವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾನಾಸ ಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ. | ಈ ಅಶ್ಲಿನೀಜೇನತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಶ್ನ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಇವರು, ನಮಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ: ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಸ ಎಂದು. 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


(೪) ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


(೫) ಸೂರ್ಯೆಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು. ಇವರನ್ನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. | 


(೬) ರಾಜಾನೌ ಪುಖ್ಯಿಕ ತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾ | ಪುಣ್ಯಕತನ್ಯೃಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳೇ ಈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು. 


(೭) ತಯೋಃ ಕಾಲ ಊರ್ಧ್ವಮರ್ಥರಾತ್ರಾತ್‌ ಪ್ಲ ಸ್ರಕಾಶೀಭಾವಸ್ಯಾನುವಿಷ್ಟಂಭಂ | ಅನುತ್ತನೋ 
ಭಾಗೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗೆ ಆದಿತ್ಯಃ ॥ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಕಾಲವು ಎಂದರೆ ಇವರನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯಪಸರ್ಯಂತರವಾದ 
ಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವು (ಪ್ರಕಾಶವು) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಸಮಯವು ಮ ಧ್ಯಮಕಾಲವೆನ್ಸ್ಸ ಲ್ರಡುವುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾ ತ್ರ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ (ಆಶ್ವಿ ನಕ್ರತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಆದಿತ್ಯಃ - “ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾದ 
ಮೇಲೆ ಆ ಕಾಲವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ) ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ 
ಇಲದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯಕ್ರತು) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು. ` | 


(೮) ತಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲಂಯೋಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೋಃ ಸಂಸ್ತುತೆಪ್ರಾಯೆಯೋ॥ | ಅಸಂ- 
ಸ್ವನೇನೈಸೋಂರ್ಧರ್ಜೊೋ ಭವತಿ ॥ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂಬವರು ಇಬ್ಬರು. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು.. ಇಬ್ಬ ರನ್ನು ಬ ಸಿ ಉದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಕರ್ಮ ಮಾಡು 
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ನರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತವಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಸ್ತವ 
ಮಂತ್ರ ವಿಲ್ಲದಿರುವ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಥಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಿಂದು 
ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. 


(೯) ವಾಸಾತ್ಯೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಯತೆ ಉಷಃಪುತ್ರಸ್ತವಾನ್ಯ ಇತಿ | ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥಃ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ನಿನರಿಸುನರು- ವಸಾತಯಃ ಎಂಬುವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಜನಾಂ 
ಗವು. ಆ ಜನಸದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಪುಣ್ಯಕರ್ತಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದು. ಆದರೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಸಾತ್ಯೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಯತೆ ಉಷಃಪುತ್ರೆಸ್ತವಾನ್ಯ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ಲಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳನ್ಲಿ ಒಬ ನಿಮ ವಸಾತಿಯ ಪುತ್ರನು. ವಸಾತಿ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ವಾಸಾತ್ಯ ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರಿ ಯ ಪತ್ರ ನು ಮತ್ತೊಬ ನು Re ನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು. ಈ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರೆ 
ಹಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ತ! ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನು ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ಹಗಲಿನ ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ ಯ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹ 
ರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-.- : 


(೧) ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತೌ ಸೇತ್ವಾನಿವ | 
ಕೆಡೇಷಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ॥ 
(೨) ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸುವಾಸನಾ ತನ್ಹಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ | 
ಜಿಸ್ಸುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ || ' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 
ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ್ರವಿಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು- 


(೧) ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಜೋಧಯಾಶ್ಚಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಾಂ | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ 11 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧.) 
(೨) ಸಾ ತೆರ್ಯೆಜದ್ರಮಶ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತೆ ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ | 


ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸೆ ಡ್ಯ ಜತೇ ನಿ ಚಾನಃ ಸೂರ್ವಃಪೂರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನೋ ನನೀಯಾನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೭-೨.) 
ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತೆರ ಭಯದಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ತವು. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ನನೇದೆಸಾ-- ಸಕಾರಾಂತ ನೆನೇಡೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ (ಸಂಬುದ್ಧಿ) ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ. ನನೇದಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವೈದಿಕರೂಪಾತಂರ ನನೇದೆಸಾವಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿನಾನುಗಳ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನವೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೆಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯.) ನವೇದೆಸಾ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ್ಕ 
ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ರಿಶ್ಲಿತ್‌- ತ್ರಿನಾರಂ || ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲ್ಕ ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳು ಅಥವಾ ಸವನತ್ರಯೆಗಳು. | | 


ಅದ್ಯ ಈಗ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿಭು&- ವ್ಯಾಪ್ತ8 | ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದು. 


ಯಾಮುಃ- ಯಾಯತೇ ಗೆಮ್ಯತೇ;$ನೇನೇತಿ ಯಾನೋ ಗಮನಸಾಧನಭೂತೋ ರಥೆ8 | .ಯಾ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥನಿರುವುದು. ಯಾನುಃ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಾವು ಃ ಎಂದರೆ ರಥವು. ` 


ರಾತಿ8-- ರಾ ದಾನೇ! ರಾ-ಕೊಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರಾತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | | 


ಯಂತ್ರಂ-- ಸಂಬಂಧನಿಕೇಷವು, ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಸರ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು. 


ಹಿಮ್ಮೇವ ವಾಸಸಃ--ಶ್ಯಾನೀ ಕ್ಷುಪಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿ ನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಮಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಥವಾ ಮಂಜು (ಹಿಮ) ದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಾತ್ರಿಯು. ವಾಸಸ8-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ್ಯಾ ಚ್ಛಾದನಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಸರಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ 
ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಗಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಮೈೇವವಾಸಸಃ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಮಂಜಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೂ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಗಲಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು' ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವಂತೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಅಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾ-- ಅಭಿತೋ ನಿಯಂತನ್ಯೌ ಅನುಗ್ರಹ ನಶಾತ್ತಡಧೀನೌ | ಎಂದರೆ ಮುಂದು 
ಗಡೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರ ಅಧೀನರಾಗಿರುವವರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮನೀಷಿಭಿ8- ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಖುತ್ಪಿಗ್ಸಿ8 | ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ಜನರಿಂದ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 


ಜನರಿಂದ. 
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[| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ H 


ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹೆನಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಸದ್ಯಃ ಸರುತ್ಸರಾರ್ಯ್ಯೆಸಮಃ ಸೆರೇದ್ಯನ್ಯೃದ್ಯ; 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾ ಪಾತಿಸಲ )ಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಪಾತನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು, ಇದನೋತಶ್‌ದೈಶ್ನ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತನಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
ದೃಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅವನು ಬಂದರೆ ಅದ್ಯ. ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ನಿಪಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ. 


ನವೇದೆಸಾ--ನಿಸರೀತಂ ನ ನಿತ್ಫಃ ಇತಿ ನನೇದಸೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೈ ವಿಸರೀತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ನ ನೇದಸೌ 
ಎಂದು ನಣ್‌ತತ್ಸುರುಸ್ಯ ನಬ್ರಾಣ್ನಿಪಾನ್ಸೈನೇದಾ--. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪೋನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸಂಬೋಧನ 
ದ್ವಿವಚನ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌,(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಾಮತ್ರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಸಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಪು.  ಆನಮುಸ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಮನ್ರ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ. ಅಮಸ್ರಿ ಸ್ರ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧- ಡು ಸದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ ಹ ಜತ ಆದೆ ಅಮತ್ತ್ರಿ ತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಯಾವು--ಅರ್ಶಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃದೃ್ಧಕ್ಷಿ ಶು ಭಾ ಯಾ ನಾ ಸದಿಯೆಕ್ರಿ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ..೧-೧೩೭) ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಾ (ಪ್ರಾಪಣೇ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮೇದಿನೀಕೋಶದಲ್ಲಿ-ಯಾಮಸ್ತು ಪುಂಸಿ ಪ್ರಹರೇ ಸಂಯಮೇತ;ನಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ 
ಎಂದಿಡೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅವಯೆವಾರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಾಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ರಥ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿತ್ಚ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ... ಯೆಮ ಉಪರಮೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಯನ್ಯುತೇ 
ಉಫಪರಮ್ಯತೆೇ ಇದಮಿತಿ ಯಾಮಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾದನಂತರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ವಿರಮಣಕ್ರಿಯಾ 
ಕರ್ಮತ್ತವು' ರಥಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಳ್‌, . ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಕರ್ಷಾತ್ಮತೋ ಘಂತೆ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷೆಧಾತು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಘ್‌ ಬಂದರೆ, 
ಆ ಘೇಣಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ರನಾನರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪನಾದವಾದ ವ್ಮಷಾದೀ- 
ನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಾತಿಃ-_-ರಾ ಆದಾನೇ: ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿಯೂ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ತೃಭಿನ್ನ ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌. ತಿತುತ್ರ, 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೯) ಎಂದು ಇಡಾಗನಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಮನ್ತ್ರೇ ವೃಷೇ ಷ ಸಚೆಮನವಿದೆ ಭೊವೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ 


ದ್ರಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂದು ರಾಧಾಶು ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಯುವೋಃ--ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂದು ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಸೌತ್ರ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಮದಿಕ್‌, ಯುಷ್ಮದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಷಹ್ಕೀದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌, ಯುಸ್ಮದ್‌* 
ಓಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಚೆ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಚನನಿದೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಿಷ್ಟು ಏರ್ಪಟ್ಟರೂ ಎಲ್ಲಾ ಸುಪ್ಪುಗಳೂ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರಲಾರವು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷನಚನನು ಹೊರಬದೆ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು 
ಈ ಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿವೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರ 'ನಿವರಣವಾಕ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಸುಪ್ಪೈಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳು ಅಂದರೆ ಸು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮೀದ್ರಿವಚನ 
ಓಸ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಅದೇ ಸಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹೀಗೆ ಆದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಓಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿಭಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ, ಏನಂಚ ಯೋಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದೆರಿ ಯುನ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾಜೀಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಸ್ಥಾನಿಯನ್ನು ಅಧಿಕರಣ 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಶೇಷೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಶೇಷೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ, ಏನಂಚ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮನರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ, ಹೀಗೆ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಓಲೋಪವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಟಲೋಸಸಕ್ಷ 


ಎನ್ನುವರು. 


ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು ನಿಭಕೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಶೇಷೇ. ನಿಭಕ್ಕೌ ಎಂದರೆ ಆತ್ವಯತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ, ಈ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಳೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ. ಇದನ್ನು ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಥಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ವಯತ್ಚಗಳು ರೋಪಕ್ಕೆ ಅಸವಾದಗಳ್ಳು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರುವ ಕಡೆ ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವದ್‌*ಓಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ,ಅರ್ಥದಂತೆ ಅದ್‌ಗೆ 
ಲೋಪಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಿ ಯೆಶ್ರೋ ದಾತ್ತಲೋಸೆಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ರವು ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಿಡೆಯೋ ಆ ಅನುದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಓ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುವಃಓಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಪರರೂಪವು ಏಕಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಓಸಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭೩-೧-೪) ಎಂದು ನಿತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಟಿಲೋಪಾಂತೃಲೋಪಸಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಫಲಚೀದ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ 


ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ನೆ. 
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ಹಿಮ್ಯಾಳಇನ-- ಊಧಃ ಪಯಃ ಹಿಮ್ಕಾ (ನಿ. ೧-೭-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿವಾಚಕಪದಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಜಮ್ಯಾ ಪದವಿದೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಹನೇರ್ಜಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೪) ಹೆನ ಹಿಂಸಾ 
ಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರ ತೃಯವೂ ಹನ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ 
ಹಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಂತಿ ಪದ್ಮಾನಿ ಇತಿ ಹಿಮಂ ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹ್ಕೆ ಮಂಜು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹಿಮಂ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಠಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಮಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ, ಸನರ್ಣದೀರವು ನಿಕಾದೇಶ 
ಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್ಬೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣಾಜ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾ ಜಾಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂದು, ಡ್ಯಾ ಅದೇಶ ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ 
ಭಲರೋಪ, ಹಿಮ್ಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉದಾತ್ತನಿನ್ನತ್ಲಿಸ್ಸ್ನರದಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಇನೇನ (ಸಮಾಸೋ) 


ರುಪಿ" 
ನಿಭಕ್ಷ್ಯ್ಯಲೋಸಃ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪-೨) ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. 


೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಾಸ್‌, ಹಿಮಾ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಮಂಜುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 


ವಾಸಸೆ8-ನಸ ಆಚ್ಸಾದನೇ ಧಾತು ಅಚ್ಛಾದನ ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚುವುದು ಅಥವಾ ಹೊದಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಃಪದದಿಂದ ಅಹಸ್ಸು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಜಿಜಂತನಾದ 
ವಸಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಜಿರೋನ, ಜಸ್‌, ರುತ್ವ-ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾ--ಅಭಿ-ಆಜ” ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಮ ಉಪರಮೇ, 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚಿಣಾದಿಕವಾದ ಸೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಅಭಿ*ಆ೬ಯವಮ್‌-ಸೇನ್ಯ ಯಣಾದೇಶ ಅಭ್ಯಾಯಮ್‌-ಸೇನ್ಯ, 
ನಶ್ನಾಪದಾನ್ತಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಆಕಾರಾಡೇಶ ಗ | 


ಗ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


1 | ಗ ಯೂ ಭಿ | (ನದ 
ತ್ರಯಃ ಸವಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಕ ವೇನಾಮನು 


We ' 


ವಿಶ್ವ ಇದ್ದಿದುಃ 
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ಕ ೫ | 
ತ್ರಯಃ ಸ್ವಂಭಾಸಃ ಸ್ವಭಿತಾಸ ಆರಭೇ ತ್ರಿರ್ನಕ್ತಂ ಯಾಥಸ್ಟ್ರಿರ್ವ. 


ಶ್ನಿನಾ ದಿವಾ | ೨॥ 


|| ಸದಪಾಶಃ 


ತ್ರಯಃ । ಸನಯಃ । ಮಧುಃವಾಹನೇ । ರಥೇ । ಸೋಮಸ್ಯ. | ಜಾತೆ | 


1೫೩ 


ಅನು | ವಿಶ್ವೇ ಇತ್‌ | ವಿದುಃ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ | 


ಮಧುವಾಹನೇ ಮಧುರದ್ರೆವ್ಯಾಣಾಂ GIN, ದೀನಾಂ ನಹನೇನ ಯುಕ್ತೆಲಶ್ವಿನೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ರಥೇ ಸವಯೋ ವಜ್ರಸಮಾನಾ ದೈಢಾಶ್ಚಕ್ರವಿಶೇಷಾಸ್ರ್ರಯಸ್ರ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂತಿ | ಇತ್‌ ಇತ್ತೆ ೦ 
ಚಳ ಶ್ರೆ ಯಸದ್ಭಾ ವಸ್ರೆಕಾರಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಈತ ಚಂದ್ರಸ ಸ ನೇನಾಂ ಜಾ 
ಭಾರ್ಯಾಮಭಿಲಸ್ಸ್ಯ ಯಾತ್ರಾಯಾಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! ಯದಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನೇನಯಾ ಸಹ ವಿನಾಹಸ್ತ- 
ದಾನೀಂ ನಾನಾನಿಧಖಾದ್ಯೆಯುಕ್ತೆ 0 ಚಿಕ್ರತ್ರಯೋಸೇತೆಂ ಸ ಸ್ರಾಢೆಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ೌ ಗಚ್ಛ ಶತಿ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ Np ಸ್ವಂಭಾಸಃ ಸ್ಪಂಭೆನಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತಿ 
ಸಂಖ್ಯಾಶಾಃ ಸ್ವಭಿತಾಸಃ | ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಆರಭೇ | ಆರಬ್ಬುಂ | ಅವಲಂಬಿತುಂ ಯದಾ 
ರಥಸ್ತ್ವರಯಾ ಯಾತಿ ತೆದಾನೀಂ ಪತೆಸಭೀತಿಸಿನ್ನ ತ್ರೈರ್ಥಂ ಹಸ್ತಾ ಬ ಕತ ಸ್ಲಂಭಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ ಯುವಾಂ ತಾಡೈಶೇನ ರಥೇನ ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರೌ ಶ್ರಿರ್ಯಾಥ8 | ತ್ರಿನಾರಂ ಗಚ್ಛೆಥ8 | ಶಥಾ 
ದಿನಾ ದಿವಸೇಸಪಿ ಶ್ರಿರ್ಯಾಥಃ | ರಾತ್ರಾನಹನಿ ಚೆ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರೀಡಥ ಇತೃರ್ಥಃ | 
ಮಧುವಾಹನೇ | ಮಧು ವಾಹ್ಯತೇತನೇನೇತಿ ಮಧುವಾಹನಃ! ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌1 ವಿದುಃ | ಮೇತ್ಮೇ- 
ರಟ ನಿಡೋ ಲಟೋ ನೇತಿ ಜೋರುಸಾದೇಶಃ!| ಸ ್ರಂಭಾಸಃ | ಹ ಷ್ವಭಿ ಸ್ವಭಿ ಗೆತಿಸ್ರತಿಬಂಥೇ 1 
ಸ್ವಂಭಂತೇ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಾ ಭನಂತೀತಿ ಸ್ವಂಭಾಕ | ಸೆಚಾದೈಜ್‌ | ಸ ಸ್ಮಭಿತಾಸಃ | ಸ್ವಂಭುಃ ಸೌತ್ರೊ ೇ« ಧಾತುಃ | 
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ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಸೇಕೀಟ್‌ಸ್ನ ಕೈ ತಿಷೇಧೇ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥ ಭಿಶೇತ್ಯಾದಿನೇಡಾಗನೋ 
ail ಅರಭೇ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ಅಸ್ಮಾದಾಜ್ಪೂರ್ವಾಶ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | 
ಫೈಡುತ್ತೆರಸೆಡಸ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ಯುನಾಂ-ನೀವು) | ಮಧುನಾಹನೇ ರುಚಿಕರವಾದ 
ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | ರಥೇ-- (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೆಯೆಃ ಸೆನಯೆ8- ವಜ್ರದಂತೆ ದೃಢ 
ವಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿವೆ. |! ಇತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಚಂದ್ರನಿಗೆ | EE 
ಅನು-- ವೇನೆಯೆಂಬ ಭಾರೈಯೊಡನೆ ನಿವಾಹೋತ್ಸವಯಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 'ನಿದುಃ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. | ಆರಭೇ ಆಸರೆಗಾಗಿ (ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸ್ಮಭಿತಾಸ8-- ಆಧಾರಗಳಾಗಿರುವ | 
ತ್ರಯಃ ಮೂರು | ಸ್ಕೆಂಭಾಸ8-- ಕಂಭಗಳೂ (ಆ ರಥದಲ್ಲಿನೆ.) | ನಕ್ಕಂ-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿ8 ಯಾಥ&-- 
ಮೂರು ಸಲ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. | ದಿನಾ- ಹೆಗಲು | ಶ್ರಿ8 (ಯಾಥಕ)- ಮೂರು ಸಲ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಲೋಕರಮ್ಯ ಳಾದ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ವೇನೆ ಎಂಬ ಭಾರೈ ಯೊಡನೆ ಅವರ 
ಜಾರ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಧುರಭಕ್ಷ ಕ್ಲ್ಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಪತನಭೀತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮೂರು ಆಸರೆ ಕಂಭಗಳೂ ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಗಲು ಮೂರು ಸಲವೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸ ಹೊರಡುತ್ತೀರಿ. 
ಯಾನಾಗಲೂ ಈ ರೀತಿ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರಿ 


English Translation 


There are three wheels to your honey -bearig (foodst& 0) chariot as all the 
gods have known it to be when attending the marriage of Vena; the beloved of 
Soma; O Aswins; there are three posts fixed in the chariot for support, and 
in it thrice you drive by night and thrice by day- 
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| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವುು ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಆದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವವರು ಬೀಳದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆಗಲು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮನೊಡನೆ 
ನೇನಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ನಿಧವಾನ ಮುತ್ತು ಮಧುರ 
ನಾದ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ "ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಸಹ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದಕ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸೋಮಜೇನತೆಯ ಅಥವಾ 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು (ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು) ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ-ಅಥ ಹೆ 
ಸೀತಾ ಸಾವಿತ್ರೀ | ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ | ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಸಿದಳು) ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯಕ್ಕೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವೇನಾ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹನಾದ 
ವಿಷಯ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | 


ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ನರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಸುರೋಗವಃ | 
: (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೮) 


ಸೋನೋ ವಧೂಯುರಭವಡಶ್ಚಿನಾಸಾಮುಭಾ ವರಾ | 


ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಪತ್ರ್ಯೇ ಶಂಸೆಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದೆದಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೯) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ಪತ್ನಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೆ 
ಶಾವೂ ವರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ತಿಸಿದರು. ಸವಿತೃವು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾನಿಶ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
 ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ (ಐ- ಬ್ರಾ. ೪-೭) 
ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 
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ಮಧುವಾಹನೇ--ಮಧು ವಾಹ್ಯಶೇಇನೇನೇತಿ ಮಧುನಾಹನಃ || ಮಧು ಎಂದರೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಅಥನಾ ಮಧುರವಾದ ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ತುಂಬಿರುವ ರಥವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೋಮಸ್ಯ ನೇನಾಮನು ಇದ್ವಿದು8--ವೇನೆಯೊಡನೆ ನಡೆದ ನಿನಾಹನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ 
ತಿಳಿದರು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭) ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ನಿವಾಹವಾದಾಗ 
ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆ ನಿವಾಹೆಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನ್ನ ಮದುವೆಯಾಗ 
ಹತ ಅಪೇಕ್ಷಿದರು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಾವೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೮ ಮತ್ತು ೯) ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ವಧುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಆಹಾರಸಾನುಗ್ತಿ ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಸೋಮನ ನುದುವೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಷಯವು 
ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. - 


ಆರಭೇ--ಆರಬ್ಬುಂ | ಅನಲಂಬಿತುಂ | ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ಅಲುಗಾಡು 
ವುದು ಸ್ವಭಾವವು. ಆಗ ಒಳಗೆ ಕುಳಿತಿರುವವರು ಬೀಳದಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸರೆಗಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಧುವಾಹನೇ--ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿಮನಿಜನಾಂಗುಕ್‌ಪಚಔಿನಾಕಿಧತಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮನಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ, ಮಧು, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹ್‌- ಧಾತು ಪ್ರಕೃತಿಕ ಣ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಣಿಲೋನ, 
ಅನಾದೇಶ. 


ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಲಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹರಸೆ ಒಟ್ರಸದಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಣಲ್‌, ಅತುಸ್‌, ಉಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ರುಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ, ಶಷ್‌, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ವಿದ್‌.-ಉಸ್‌್‌ ರುತ್ವ-ನಿಸರ್ಗ. 

ಸೈಂಭಾಸಃ--ಷ್ಟಭಿ ಸ್ವಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಥೇ ಧಾತು. ಸ್ವಂಭಕೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬದ್ಧರಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ, 
ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋ ಲ್ಯುಣಿನೈಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಪಜಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಚ್‌ 


ನಿಡು8--ನಿದ ಜಾ ನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌, ಬು ನಿದೋ ಲಟೋ ವಾ(ಸಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ನಿನಧಾತುನಿನ 


ಸ್ಮಭಿತಾಸೆ--ಸ್ಮಭು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ತ ತ್ರಧಾತು, ಇದು ಉದಿತ್ತು, ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) 
ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಡಾಗಮವು 
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ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿಜಿ. ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೫) ಯಾನ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ನಲಾದ್ಯಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಟ್‌ವಿಕಲ್ಪಿ ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕ್ರ-ಕೃನತುಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂದು ಸ್ವಭ್‌೬ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಚ್ಛಿ ಗೆ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ರ ಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ, ಗ್ರಸಿತ ಸ್ವಭಿತೆಸ್ತ ಭಿತೆ-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೃಭಿತ ಎಂದು ನಿಸಾ ಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಜಸ್‌ಗೆ 


ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


ಆರಭೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸಂಪದಾದಿಭೈಃ ಕ್ವಿಷ್‌ ಎಂದು 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌, ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ 1೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಸಮಾನೇ ಅಹಸ್ರ್ರಿರವದ್ಧ ಗೋಹನಾ ತ್ರಿರದ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ 


ಜ್ರ 
ನಿಮಿಕತಂ 
; | 
ತ್ರಿರ್ವಾಜವತೀರಿಸೋ ಅಶ್ತಿನಾ ಯುವಂ ದೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯವ ಮು. 
| 
ಇ 
ಸಸಶ್ರ ನಿನ್ವತಂ | ೩ | 
ಪದಪಾಠೇಃ 
ಸಮಾನೇ | ಟ್ರ | ತಿ! ಅನದ್ಯ 5 ಗೋಹನಾ | ತ್ರಿ& | ಅದ್ಯ | 
ಯೆಜ್ಞಂ 1 ಈತ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ ॥ 
| 
ತ್ರಿ8। ವಾಜ5 ವತಿ | ಇಸ | ಅಶ್ವಿನಾ । ಯುವಂ ದೋಷಾ | ಅಸ್ಮ- 


೦ 1 ಉಷಸಃ | ಚ । ಪಿ್ವತಂ lq 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || : 


ಸ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮುಭೌ ಸಮಾನೇ€ಹನ್ನೇಕಸ್ಮಿನ್ನನುಷ್ಠಾ ನ 
ದಿನೇ ತ್ರಿರನದ್ಯಗೋಹನಾ ತ್ರಿನಾರಮನುಸ್ಥಾನಗತಾನಾಂ ಡೋಸಾಣಾಂ ಸಂವರಣಿಕಾರಿಣೌ ಭವತೆಂ | 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಯಜ್ಞಂ. ಯೆಜ್ಞಗೆತೆಂ ಹವಿರ್ಮಧುನಾ ಮಧುರರಸೇನ ತ್ರಿರ್ಮಿಮಿಕ್ಸತೆಂ | ತ್ರಿವಾರಂ 
ಸಿಂಚಿತಂ | ಕಿಂಚ ಜೆ 'ಉಷಸಕ್ಚ ರಾತ್ರೀರ್ದಿನಸಾಂತ್ಚ ರಾತ್ರಿಷು ದಿನಸೇಷು ನೈರಂತರ್ಯೇಣ 
ನಾಜವಶೀರ್ಬಲಕಾರಿಣೇರಿಸೋಂನ್ಸಾನ್ಯಸ್ಥಭ್ಛ್ಯಂ ಪಿನ್ನತಂ | ಸಿಂಚಿತಂ। ಪ್ರಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ |i 
ಅಹನ್‌ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅನದ್ಯ ;ಗೋಹನಾ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | 
ಅವದ್ಯಸ್ಯ ಗೊಹಯಿತಾರೌ ನಂದ್ಯಾ ;ದಿತ್ವಾಲ್ಲು | ಆಟೋ ಗೋಹಃ | ಪಾ. ೬೪-೮೯ | ಇತಿ 

ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಊತ್ಸ ಶೈ ಸ್ಯಾಭಾವಶ್ಸಾಂಡೆಸೆಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಸನ್ಕೇಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇನು- 
ದಾತ್ತಾದಿಶೀಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧ | ಹಲಂತಾಜ್ಞೆ (ತಿ ಸನಃ ಕೆತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹೆಲಾದಿ- 
ಶೇಷೌ | ಢತ್ಚಕತ್ಯಷತ್ವಾನಿ | ಸ] ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸಿನ್ನತೆಂ ಪಿನಿ ಮಿನಿ ಚೆನ 
ಸೇಚನೇ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಶ್ಚಿನಾ-.- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುನಂ- ನೀವು! ಸಮಾನೇ ಅರ್ಹ-- ಒಂಜೀ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ! ತ್ರಿಃ ಅನದ್ಯಾಗೋಹನಾ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ( ನಮ್ಮ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವವರಾಗಿ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು |! ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮಧುನಾ-_ಸೋಮರಸದಿಂದ ತ್ರಿಃ ಮಿಮಿ. 
ಕ್ಷತೆಂ-- ಮೂರುಸಲ ಸೀವನೆಮಾಡಿ.. (ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) | ಜೋಷಾ-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷಸಶ್ಚ- ಹಗ 
ಲಲ್ಲೂ ಕೂಡ | ಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ ! ನಾಜನತೀ ಪುಷ್ಟಿ ಕರನಾದ ಅಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಪಿನ್ನತೆಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 


(ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಛೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೊಡ್ಡಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ ನರು. ಒಂದೇದಿನ ಮೂರುಸಲ ಮಾಡಿದ ನಮ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಮುಂಡಕ್ಕೆ ತರದೆ ಮರೆಸಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಮಧುರಸದಿಂದ ಸೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ, ಇವು 
ಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ರಾತ್ರಿ ಹೆಗಲೂ ಪುಸಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ N ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಡಿ. 


English translation 


‘Thrice on the same day you forgive the faults of the worshippers ; ; 
thrice this day you sprinkle our sacrifice with honey ; ಲಿ. Aswins, thrice give 
us nourishing foods every night and every day. | 


G 
) 
G 
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ತ್ರೆ 
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|| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು || 


ಸಮಾನೇ ಅಹನ್‌- - ಪೂರ್ತಾ ದಿನ, ೫0೦1 887 ನಾನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಒಂದು 
ಪೂರ್ತಾದಿನದಲ್ಲಿ. | | | 


ತ್ರಿಃ ಅನಡ ಖಬಗೋಹನಾ--ಶ್ರಿನಾರಮನುಷ್ಠಾನಗತಾನಾಂದೆಸೇಷಾಣಾಂ ಸಂವರಣಕಾರಿಣೌ ಭವಶಂ। 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ Br ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಲೋಪಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು 
ನ್ಯೂಕಾತಿರಿಕ್ತ ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೊರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಲ್ಗೆ 
ವನ್ವೂ ಯಜ್ಞ ಸಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಯೆಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ ಮಿಮಿಸ್ಸತೆಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮದುವಿನಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 


ನಾಜವತೀಃ ಇಷ ವಾಜವತೀರ್ಬಲಕಾರಿಣೀರಿಷೋನ್ನಾನ್‌. : ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ ಇಷನೆಂದರೂ 
ಅನ್ನ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಜವತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಕಾರಿಡೀ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದ 
nourishing ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪಿನ ತೆಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿಂಚಿತೆಂ | ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೋಷಾ, ಉಷಸಃ--ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು. ಉಷಸಃ-ಬೆಳೆಕಾಗಿರುವ 
ಉಷಃಕಾಲ ಎಂದರೆ ಹೆಗಲು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಡ ಬ್‌ 
॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಹನ್‌--ಸಸ್ತಮೈೇಕ ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಲುಕ್‌. 


ಆದಿ 


ಅನಪ್ಯಗೋಹನಾ ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ ಧಾತು. ಸಂನರಣ ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವಿಕೆ ಅವದ್ಯ 
ಎಂದರೆ ದೋಷ, ಅವದ್ದಸ್ಥ ಸ್ಯ ಗೂಹಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು oe ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಲ್ಯುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ. ಯುಗೆ ಅನಾದೇಶ, ಅನದ್ಯ ಗುಹ್‌* ಅನ್ಯ ಊಹುಸೆಧಾಯಾ ಗೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೯) 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಊಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ 
ಊಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


 ಮಿಮಿಸ್ಸತಂ-ನಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಏಕಾಚಿ: ಉಪದೇಶೇತನುಬಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವೂ, ಉಸಡೇಶೆದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸನ್‌ಗೆ ಇಟ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲನ್ರಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೧-೨-೧೦) ಅಂತ ಶಬ್ದ ಸಮಾಪಾರ್ಥಕ, ಹಲ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಪಂಚಮ್ಯಂತ, ಇತ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾ ಗುತ್ತೈ ಎಂದು ಸನ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕ್ಲಿ ತಿಚಿ ಎಂದು 
ಗುಣಕ್ಳೈ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಸನ್ಯತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಮಿಹ್‌೬ಮಿಹ್‌4ಸ ಹೆಲಾದಿಃಕೇಷಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮ ಹಕಾರಲೋಸ, ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೧) A ಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, ಷಢೋಃಶಸ್ಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂದು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ, ಮಿನಿಕ್ಸ ಎಂದಾಯಿತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ, ತಮ್‌ ಆದೇಶ. 


ವಾಜನತೀಃನಾಜ ಎಂದರೆ ಬಲ್ಲ ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿನುತುಪ್‌ ಎಂದು ಮತು್‌, ಮಾಡುಪೆ- 
ಧಾಯಾತ್ಚ ಮುಕೋರ್ನೊ;ಯೆವಾದಿಭೃಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣಾಂತ್ಕ ಅವರ್ಣಾಂತ್ರ ಮನರ್ಣೋ 
ನಧಕ್ಕ ಅಥವಾ ಅವರ್ಣೋಪಧಕವಾದ ಯವಾದಿಭಿನ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಮತುಪ್‌ ಉಗಿಶ್‌, ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹಾ 
ವಾದ ಪಾ ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಸ ಜೀಪ್‌. ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಪ್‌. 


ಪಿನ್ಚತೆಮ್‌--ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ ಇದಿತ್‌, ಇದಿಕೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್‌ ಆದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುನ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮಾಗಮ ಲೋಟ್‌, ಥನಸ್‌, ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿ 
ಶಸ್‌ ಎಂದು ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


WN SN AN | 
ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವುತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾವ 


Na 
್ರೀಧೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾ ಕ 80 ನಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುಂ ತ್ರಿಃ ನೃಹೋ ಅಸ್ಟೇ 
ಅಕ್ಷರೇವ ನಿನ್ಮತಂ ॥೪ 
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॥ ಸಡೆಸಾಠಃ ॥ 


| ವರ್ತಿ ॥ ಯಾತಂ | ತ್ರಿಃ | ಅನು 5 ಪ್ರತೇ | ಜನೇ | ತ್ರಿ! ಸುಪ್ರ 5- 


| | 
ಅವ್ಯೇ | ತ್ರೇಧಾ5 ಇನ । ತಿಕ್ಷತಂ | 


| | 
| ನಾನ್ಯಂ | ನಹತಂ । ಅತ್ವಿನಾ 1 ಯುವಂ । ಶ್ರಿಃ 1 ಪೃಶ್ಷಃ | ಅಸ್ಕೇ 


pd ಹಾಟ್‌ ತ 


ಇತಿ | ಅಕ್ಷರಾ 5 ಇನ | ಪಿನ್ವತಂ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದೀಯವರ್ತನಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ ಶ್ರಿರ್ಯಾತಂ | 
ತ್ರಿನಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ | ತೆಥಾನುವ್ರತೇತಸ್ಮದನುಕೂಲನ್ಯಾಪಾರಯೊುಕ್ತೇ ಜನೇ ತ್ರಿರ್ಯಾತಂ | 
ತ್ರಿವಾರಂ ತೆದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ | ತ್ರಿಕ ಸುಸ್ರಾನ್ಯೇ ತ್ರಿನಾರಂ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭವದಾ $೦ 
ರಶ್ತಣೇಯೇ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರೇಥೀನ ತ್ರಿಭಿಕೇವ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಶಿಪ್ಲತೆಂ.! ಜು 
ಸ್ಥಾನಮುಸದೇಷ್ಟವ್ಯಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ನಾಂಡ್ಯಂ ನಂದನೀಯೆಂ ಸಂತೋಷಕರಂ ಫಲಂ ತ್ರಿರ್ವಹತಂ | 
ಪ್ರಾಸೆಯೆತಂ 1 ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸೈಕ್ಷೋಂನ್ನಂ ತ್ರಿಃ ಸಿನ್ಶತಂ | ಶ್ರಿವಾರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ತತ್ರ 
ಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಕ್ಷರೇವ | ಅಸ್ಷರಾಜ್ಯುದಕಾನಿ ಅಕ್ಷರಾ ಸ್ರೋತೆಸ್ತೃಪ್ತಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಸ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಯಜ್ಛ ತಿ ತಪ್ಪ ತ್‌ || ವರ್ತಿ! ವರ್ತತೇಲತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಯಹಂ | ಹೃಪಿ- 
ಷಿರುಹಿವೃ ತೀತ್ಯಾದೀನಾ | ಉ- ಬ ಇಪ್ರತ್ಯ ಯ81 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿದಿ ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚಿನಸ್ಯ 
ಸುಆದೇಶಃ | ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ! ಉಪಸರ್ಗದೈಯೋಪಸೃಷ್ಟಾದವತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಜ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಸೂ- 
ರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಶಿಸ್ಲತಂ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋ- 
ಷಾದಾನೇ | ನಾಂದ್ಯಂ | ಬ್ಯದಂತಃ | ಪೈಕ್ಟಃ | ಸೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೆೇ | ಅಸುನಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮೇ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆಜೇಶಃ | ಅಕ್ಷರಾ ಇನ! ಅಶ್ಮು ನಃ ವ್ಯಾಪ್ತ್ನನಂತೀತ್ಯ ಶ್ಲರಾಣ್ಯ ಕಾಫಿ | 
ಔಣಾದಿಕೆಃ ಕೃರಸ್ರಶೈಯಃ | ಶೇರ್ಲೋಪಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವಕೆಗಳೇ | ಯುವಂನೀವು ಕ್ರಿ8--ಮೂರು ಸಲ ವರ್ತಿ8- ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ | ಯಾತೆಂ-_ದಯಮಾಡಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅನುವ್ರತೇ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯೆದನ್ನು ಮಾಡುವ | ಜನೇ- 


ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಅವರ ಮನೆಗೂ) | ತ್ರಿಃ ಯಾತಂ--ಮೂರು ಸಲ ಸ | ತ್ರಿಕ ಮೂರು ಸಲ | 
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ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ--ರಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಮಗೆ | ತ್ರೇಧೇವ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ಶಿಕ್ಷಿತೆಂ-. 
(ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಉಪದೇಶಮಾಡಿ | ನಾಂದ್ಯಂ--ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಫ ಫಲವನ್ನು | ಶ್ರಿಃ ನಹೆತೆಂ ಮೂರು ಸಲ 
ತಂದುಕೊಡಿ | ಅಶ್ಸರಾ ಇವ--(ಸರ್ಜನ್ಯನು) ಉಡಕಗಳಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಸೈಸ್ಥಃ- ಅನ್ನವನ್ನು 
ತ್ರಿ£-_ಮೂರು ಸಲ | ಪಿನ್ನತಂ---ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರುಸಲ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡುವವರ 
ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರು. ಅಂತಹ ನಮಗೆ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪಜೀಶಮಾಡಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸಹ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಕೊಡಿ. 


English Translation 


0 Aswins; thrice visit our house and persons who are well disposed 
towards us ; thrice repair to him who deserves your protection and instruct 
us in three-fold knowledge ; thrice grant us rewards which please us; thrice 
bestow upon us food as the unceasing streams of water (rain) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು || 
ಅನುನ್ರಶೇ ಜನೇ--ಅಸ್ಮದನುಕೂಲನ್ಯಾ ಸಾರಯುಕ್ತೆ ಜನೇ | ನಮ್ಮ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸ ಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ; ನಮ್ಮ ಹಿತೈೈಹಿಗಳಲ್ಲಿ. | 


ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ--ಸುಷ್ಟು ಭವದ್ಧಾ ಕ್ರಿ ರಕ್ಷಣೀಯೇ |. ಕಣು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಾದ MBs ಯವು. 


ತ್ರೇಧೇನ, ಶಿಕ್ಷತೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಸ ವಾಚಾ, ಮನಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


APN ಹರ್ಷಸ್ರದಂ। ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹರ್ಷಸ್ಪ್ರದವಾದ. 
ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ಸಹಜವು. 


ವಹತೆಂ--ಪ್ರಾಸೆಯೆತಂ- ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡಿ. 


ಪೃಕ್ಷ8--ಅನ್ರ್ನವು, ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಕ್ಷಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಕ್ತನೆಂದಕೆ ಅನ್ನವು, ಆಹಾರಪು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅಕ್ಲರೇವ ಸಿನ್ನತೆಂ-_ಉಪೆಕಮಿವ ಸಿಂಚಿತಂ | ಅಣ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅಕ್ಷರೇನ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಂತೆ, ಮಳೆ 
ಯಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- | 


ತೆಸ್ಯಾಃ' ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ವಿಕ್ಷರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತೆಸಃ | 
ತತಃ ಕ್ಲರತ್ಯಕ್ಷರಂ ತದ್ದಿಶ್ಚಮುಪ ಜೀವತಿ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಅಕ್ಷರಕಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷರತಿ ಅಕ್ಷರಂ ತದ್ವಿಶ್ವಮುಷಜೀವತಿ-- 
(ಮೇಘಾಃ) .ಉದಕಂ ವರ್ಷಂತಿ ತೇನ ಉದಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಉಪಜೀವತಿ | ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳು 
ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವವು--ಆ ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವೂ 
(ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಸಹೆ) ಜೀವಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವ 
ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಶಕವೂ, ಸಂತೋಷಪ್ರದವೂ ಆಗಿರುವುದು: ಅದರಂತೆ `ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಪ್ರದವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿನ್ನತಂ--ಸಿಂಚಿತೆಂ, ಯಚ್ಚತೆಂ--ಕೊಡಿ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವರ್ಶಿ&--ನೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು, ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ (ಇದರಲ್ಲಿ ಇರುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹೃ ಪಿಸಿ 
ರುಹಿವೃತಿ ನಿದಿಜಿದಿ ಕೀರ್ತಿಭ್ಯತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಹೈಇ್‌ ಹರಣ ನಿಷ್ಣೃ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ, ರುಹ ಬೀಜ 
ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚೆ, ವೃತು ವರ್ತನೇ, ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛದಿರ್‌ ದ್ವೈಥಧೀಕರಣೇ, ಕ್ಯೂತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಈ ಏಳು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿ. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು-ಆರ್ಡ್ಸ 
ಹೇಳಲು ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಚ್ವರ ಬಕಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಮನ್ತ೯ದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಏನಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರಲಾರದು. ಇನ್‌ಬಂದರೆ ಸ್ವರ 
ಸರಿಹೋಗದು. ಹೀಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಟುಳ್ಳ ಹಗ್ಗದ ಗತಿ ಬಂತು (ಸೇಯಮುಭಯಶಃ ಪಾಶಾರಜ್ಜುಃ) 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ ಉಳಇಸ್ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಳಿಸ್ಸಾದೀನಾಂಚೆ 
"ಫಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇನ ವೃಣಟ್ಟಿತೇ ಹರೀ. (ಜು. 
ಸಂ. ೧೨೫-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹೃಸಿಸಿರುಹಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಏನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ -ಪ್ರತೃಯ 
ನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೈ ಕನಚನ ಅಮ್‌ಗೆ ಸು 
ಆದೇಶ | | 
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ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ--ಸ್ಕು, ಪ್ರ, ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ಯಹಲೋರ್ಕತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುನರ್ಣಾಂತ್ಕ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪ್ರ ಅವ್‌ 
ಯ. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಊತ್‌ ಜಿತ್‌.ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಪಧಾಭೂತ 
ವಾದ ಹ್ರಸ ಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆ-ಐ-ಔಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಞೆಯು 
ವೃದ್ಧಿರಾದೈಜ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧ ೧) ಎಂದು ಎ ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದು ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕನಿಧಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೊರ್ವಕೋ ನಿಧಿ 
ನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ ೯೫) ಎಂದು ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏವಂಚ ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಅನ್ಯೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಆನ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಕೂಡದು. ಸರರ್ಹದೀರ್ಥೆ, ಸುಪ್ರಾವ್ಯ-ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಬಂದು ಸುಪ್ರಾವ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ ಸ್ವರಿತ.' 


ಶಿಶ್ಷತಮ್‌-.. ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ, ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮನುರುಸ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್ಕ್‌ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ ತಮ್‌ 
ಆದೇಶ. | 


ನಾನ್ಸ್ಯಮ್‌ ಟು ನದಿಸಮೃದ್ದೌ, ಇದಿತ್‌, ನುಮ್‌ ಆಗಮ್ಮ. ಹೆಲಂತವಾದ್ದರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಸ್ವರಿತ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿವು ಛಾಂದಸ. 


ಪೃಕ್ಷಃ__ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಸರ್ಬಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಸುಡಾ 
ಗಮವು ಛಾಂದಸ್ಯ ಸ್ನಚ್‌೬ಸಸ್‌, ಚೋಃಕುಃ 1 (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೩೦) ಎಂದು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಪೃಕ್ಷಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ರುತ್ವ-ನಿಸರ್ಗ. 


oR ಅಸ್ಸೇ ಹ ಅಸ್ಮೆದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧೩೯) ನಿನದು-ಸುಪ್‌ಗೆ ಶೇ ತೇ ಆದೇಕ. ಅಸ್ಮದ್‌*ಎ, ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂದು ಟಲೋಸ 


ಉದಾತ್ರರಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ Fy ಉದಾತ್ತ. ಅಂತ್ಯಲೋಸ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಃವಏ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ : ಪರರೂಪ, 
ನಿಕಾದೇಶಸ್ವರ. 


ಅಸ್ತರಾ ಇವಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ಅಶ್ನುವನ್ತಿ ಇವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತಿ (ಸಮಸ್ತ ನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು) ಎಂದು 

ವಿಗ್ರಹ ಅಕ್ಷರಾಣಿ ಎಂದರೆ ನೀರು. ಅಶ್‌ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕ ಕ್ಸರ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಶ್‌*ಸರ, ವ್ರಶ್ನ... .ಛಶಾನರ್ಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂದು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ ಷಢೋಃ ಕೆಸ್ಸಿ ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ ಸತ್ತೆ" ಅಕ್ಷರ, 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ಜಶ್ಶ ಸೋಕಿ 8 ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶ್ಸ i ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಕಿಗೆ ಲೋಪ, ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಿ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- -೭೨) ಎಂದು ನುವ೫ ಆಗಮ 


ಸರ ಸನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ, ನಕಾರಲೋಸ, ಇವಶಬ್ದ ನೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ನ ಸಮಾಸ, | ಲ J 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Go 
ಧ್ಯ 
ರ, 
ಚ 
೧೬ 
ತೆ 
ol 
(ol 
dl 

ಜ್‌ 


ಶ್ವಿನಾ ಯುವ ತ್ರಿರ್ದೇವತಾತಾ 


ಕ 
ತ್ರಿಃ ಸೌಭಗತ್ವಂ ತ್ರಿರುತ ಶ್ರವಾಂಸಿ ನಸ್ವ್ರಿಷ್ಯಂ ವಾಂ ಸೂರೇ ದುಹಿ. 


ತಾ ರುಹದ್ರಥಂ 1೫1 


.॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಿ 1 ನಃ । ರಯಿಂ | ನಹತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುನಂ ಚಕ್ರಿ ತ್ರಿ | ದೇವ - 


| 
ತಾತಾ । ತ್ರಿ8 | ಉತ | pe | ಧಿಯಃ 


ತ್ರಿಃ | ಸೌಭಗ5 ತ್ವಂ । ತ್ರಿಃ |. ಉತ । ಶ್ರಿವಾಸಿ । ನಃ (ತ್ರಿ 5ಸ್ಮಂ। 


ವಾಂ! ಸೂರೇ 1 ದುಹಿತಾ! ಆ 1 ರುಹತ್‌ | ರಥಂ ॥ ೫॥ 


fl ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸ್ಪ್ರಯಿಂ ಧನಂ ತ್ರಿರ್ವಹತಂ | ತ್ರಿನಾರಂ ಪ್ರಾಸೆಯತಂ | 
'ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ದೇವೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ತಿ ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರಿವಾರಮಾಗಚ್ಛೆ ನು. ಶೇಷಃ! ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಧಿಯೋಸಸ್ಮದ್ದುದ್ಧೀಸ್ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ. ರಕ್ಷತೆಂ | ಸೌಭಗತ್ಸೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಶ್ರಿರ್ವಹತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ತ್ರಿರ್ವಹತೆಂ | ನಾಂಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ತ್ರಿಸ್ಮಂ ಚೆಳ್ರಿತ್ರಯೇಂವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ರಥಂ ಸೂರೇ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ! ಹುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ| ನಿ. ೩೩1 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸಾರೂಢವತೀ!! ದೇವತಾತಾ |! ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾತಿಲ್‌ | ಸಾ. ೪೪-೧೪೨ | ಇತಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೇನ ದೇವತಾತಿಶಜ್ದೇನ ದೇವಸೆಂಬದ್ಭೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
-ದೇವತಾತಾ ಮಖ ಇತಿ ತನ್ನಾನುಸು ಪಠಿತತ್ಸಾತ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಸಷ್ನೆಮ್ಸಾ ಡಾದೇಶಃ | ತ್ರಿಸ್ಮಂ| ತ್ರಿಷು ಚಕ್ರೇಷು ತಿಷ್ಮತೀತಿ ತ್ರಿಸ್ಮಃ! ಸುನಿ ಸ್ಟಃ1 
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ಪಾ. ೩.೨.೪ | ಇತಿ ೫ ಅಂಬಾಂಬೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮.೩೯೭! ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವ 0! ಸೂಕೇ। ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯೆಃ ಕ್ರನ್‌! ಉ. ೪-೨೫1 ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ಸ್ಲಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆ$ | 
ನಿಭಿಕಿ ಕ್ವವ್ಯತ್ಯ ಯಃ! ಆ ರುಹತ್‌ | ಕೃಮೃದ್ಧ ಫರುಹಿಭ್ಯಶೃ ಶ.ಂದಸಿ| ಪಾ. ೩.೧.೫೯! ಇತಿ ಚೆ 4 (ರಜಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ- -ಐಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು | 
ತ್ರಿ8 ವಹತೆಂ-ಮೂರು ಸಲ ಒದಗಿಸಿ! ದೇವತಾತಾ--ದೇವತೋದ್ದೆ (ಶಕವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ತ್ರಿ (ಅಗಚ್ಛತೆಂ) ಮೂರು ಸಲ ದಯಮಾಡಿ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ತ್ರಿಃ 
(ರಕ್ಷೆತೆಂ)--ಮೂರು ಸಲ ಕಾಪಾಡಿ | ಸೌಭಗತ ೦ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು | ತ್ರಿಕ a ಸ್ಸ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ತ್ರಿಃ (ವಹತೆಂ)---ಮೂರು ಸಲ 
ಒದಗಿಸಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ತ್ರಿಷ್ಠೆಂ--ಮೂರು ಗಾಲಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ | ರಥೆಂ--ರಥನನ್ನು | ಸೂರೇ-- 
ಸೂರ್ಕನ | ಡುಹಿತಾ--ಮಗಳು | ಆ ರುಹತ್‌--ಹತ್ತಿದ್ದಾಳೆ 


ನಿಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಭಾಕ್ಕಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳು ಹೆಕ್ತಿದ್ದಾಳೆ. (ಆ ಸಂತೋಷದಿಂದ) ನಮಗೆ ಮೂರು ಸಲ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಅಭ್ಯುದಯನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವ ದೀವತೋದ್ಹೇಶವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ದಯ 
ಮಾಡಿ, ಮೂರಾನೃತ್ತಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ನಮಗೆ ಮೂರು ಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ. 


English Translation 


© Aswins, thrice bestow upon us riches; thrice approach our divine 
rite ; thrice protect our intellects; thrice grant us prosperity and thrice 
food; the daughter of the Sun has ascended your three-wheeled car. 
॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 
ತ್ರಿಸ್ಮಂ-ತ್ರಿ ಷು ಚಕ್ರೇಷು ತಿಷ್ಕ ತೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಠಃ | ಮೂರು ಚಕ್ರ ಸಕ್ತೆ ರಥ. 


ಸೂರೇ ಕುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಪುತ್ರೀ| ಸೂರ್ಯನ ' ಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿ 
ಸಾವಿತ್ರೀ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು--- 
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ದುಹಿತಾ! ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ ॥ (ನಿ. ೩-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ದುರ್ಹಿತಾ, ಸಾಹಿ ಯತ್ರೈವ ದೀಯತೇ ತಶ್ರೈನ ದುರ್ಹಿತಾ ಭನತಿ | ದೊರೇ ಸತೀ ಸಾ ಹಿತುಃ ಹಿತಾ 
ಸಥ್ಯಾ ಭವತೀತಿ ದುಹಿತೇತ್ಯುಚೈತೇ। ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ ಸಾ ಹಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ದ್ರವ್ಯಂ 
ದೋಗ್ಬಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸರತ್ವಾತ್‌-ದುಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಗಳು, ಪುತ್ರೀ ಎಂದು. ಕನ್ಯೆಯು ಪತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವಾಗ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಹಿತಾ ಅಥವಾ ಚಾ 
ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವಳು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಪತಿಗ್ಯೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ಳಾದ್ದರಿಂದ ದೂರೇ--ಹಿತಾ-ದೂರದಲ್ಲಿರುವವಳು ಎಂದು ಪುತ್ರಿಗೆ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ತನ್ನ ತಡೆಯನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ (ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಲನಂತೆಸಡಿಸಿ) ದ್ರ ವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವನಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರಿಗೆ 
ದುಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು... -ಎಂದು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದುಹಿತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 0: 


ಸೂರೇ ದುಹಿತಾ ರುಹದ್ರ ಥಂ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ. ಮತ್ತು | 


ಯುವೋ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾವೃಣೀತ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭- ೧೩) 


ಆ ನಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸ್ತಿಷ್ಠದತ್ರ ಜಸ್ಟ ನರಾ ನಹ ಸನರ್ಯಸ್ಯ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೫) 


ಆ ಯೆದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥೆಂ ತಿಷ್ಕದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡರೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಗೈ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜೀವತಾತಾ-ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಇ೪-೧೪೨) ಸರ್ವ-ಜೇವೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇನಃತಾತಿ, ದೇವತಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆ ಎಂದೇ i, ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ಯಾಗವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ.  ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಗನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಮಖಃ (ನಿ. ೩-೧೭-೧೦) ಎಂದು 
ಈ ಪದವನ್ನು ೫ ೫! ಲಿಶಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತ್ಸನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವವಣರ್ವ್ರೆ 
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ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ನ ಉದಾತ್ತ. ದೇನತಾತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜ ಪೃತ್ಯಯ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು 
ಜಾಗೆ ಡಾ ಅದೇಶ ಡಿತ್ಸರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಿಗೆ ರೋಪ. 


ತ್ರಿಸ್ಕಮ್‌- ತ್ರಿಷು ತಿಸ್ಕತೀತಿ ತ್ರಿಸ್ಮ$ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ರಥ, ಸ್ಮಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌ 
ಧಾತ್ಕು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ನಿಮಿತ್ತಾಪಾಯೇ, ಎಂದು ಷ್ರುತ್ವನಿನೃತ್ತಿ. ಸ್ಥಾ ಎಂದಿದೆ ಸುಪಿಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೪) ಸುಪಿ.ಸ್ಥಕ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಶೃತ್ರಿಮಾಕೃತ್ರಿಮುಯೋಃ ಕೃತ್ರಿಮ- 
ಸ್ಯೈವಗ್ರಹಣಂ ' ಸ್ವಶಾಸ್ತ್ರಸಂಕೇತಿತವಾದದ್ದು ಕೃತ್ರಿಮ, ತದ್ಬಿನ್ನವಾದದ್ದು ಅಕೃತ್ರಿಮ ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಕೃತ್ರಿಮಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ. ಸುಪ್‌ ಎಂಬುದು ಸಸ್ತಮಾ 
ಬಹುಚನ. ಪ್ರಥಮೈ ಕನಚನ ಸು ಮೊದಲು ಸುಸ್‌ನ ಸಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಆದಿರನ್ತೈನಸಹೇತಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೭೧) ಎಂದು ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಷರೆ ಸುಪ್‌ ಎಂಬುಸು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ 
ಜೋಧಿಸುತ್ತೆ, ಇದು ಪಾಣಿನಿನುಹರ್ಷಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಸಂಕೇತ್ತ ಈಗ ಸುಸ್‌ಪದದಿಂದ ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದೆ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣ.  ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂದು 
ಅಧಿಕಾರ ಇದೆ. ಕರ್ತರಿ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಏನಂಚ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಕರ್ತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸುಹಿ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದನಾದಾಗ ಸ್ಥಾ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಪ್ರಕೃತ ಸುನಿ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ, ಅದರ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬರುತ್ತೆ. 
ತ್ರಿೀಸ್ಥಾ*ಅ ಆತೋಲೋಪಣಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಪ, ತ್ರಿಕಿಸ್ಮ ಈಗ ಅಮ್ಚಾಮ್ಟ- 
ಗೋಭೂನಿ ಸನ್ಯಾಸದ್ಧಿತ್ರಿ ಕುಶೇಕುಶಜ್ವ್ಜ್ಬಂಗು ಮಳಣಲಿಪುಇ್ತಿಸರಮೇ ಬರ್ಹಿರ್ದಿವ್ಯಗ್ಲಿಭೈಸ್ಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೬) ಅಮ, ಆಮೃ-ಗೋ-ಭೂನ್ಮಿ ಸವ್ಯ, ಅಸ, ದ್ವಿ, ತ್ರಿ, ಕುಶ ಕು, ಶಜ್ತು, ಅಜ್ಲು, ಮಣ್ಣೂ, 
ಪುಖ್ಕೂ, ಪರಮೇ, ಬರ್ಹಿಸ್‌, ದಿನಿ, ಅಗ್ನಿ, ಈ ಹದಿನೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಪ್ರತೃಯಾಂತವಾದ 
ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸ್ಟುನಾ ಸ್ಪು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪) 
ಎಂದು ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದೆ .ತವರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿನರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣ ಶಕಾರ. 
ದ್ವಿತೀಯ್ದೆ ಕನಚನಾಂತ. | 


ಫ್ರನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೆ; ಸ್ಮೂಪ್ರೇರಣೇ, ಡುಧಾರ್ಥ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಳ್ಯ ಗೃಧು 
ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ರನ್‌, ಸೂರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಪ್ಮಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. | 


ಸೂರೇ--ಷೂ ಸ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ॥ ಸಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸುಸೂ ಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ 
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ಆರುಹತ್‌--ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌, ಅಡಾಗಮ್ಮ 
ಚ್ಲಿಲುಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂದು ಚಿ. ಅರುಹ್‌*ಚ್ಲಿ ಲುಜಸ್‌ ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಸೃಮೃದ್ಧರು.. 
ಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಡುಕ್ಸ ಜ್‌ ಕರಣೆ ಮೃಜರ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ದ್ಯ, ನಿದಾರಣೊ- ರುಹೆ 
ಬೀಜಜನ್ಮಾದೌ, ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಆಜಕ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಆರುಹೆತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆರುಕ್ಷತ್‌ 


ಎಂದಾಗುತೆ. ಜಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 1 1 | | 
ತ್ರಿರ್ಜೊ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ತ್ರಿಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿರು 


ದತ್ತಮಧ್ಯ್ಯಃ | 
ಓಮಾನಂ ಶಂಯೋರ್ಮಮಕಾಯ ಸ್ಫೂನವೇ ತ್ತಿ ಧಾತು ಕರ್ಮ 
ವಹತಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ 1೬ 


| .ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಓಮಾನಂ | ಶೆಂ5 ಯೋಃ | ಮೆಮುಕಾಯ । ಸೂನವೇ । ತ್ರಿ': ಧಾತು 


| | | | 
ಶರ್ನು । ವಹತಂ | ಶುಭೇ | ಪತೀ ಇತಿ 1 ೬॥ 


13 VOLUME 4 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ..೩೪. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 9 


ಹೇಲಿ ನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾನಿ ದ್ಯಲೋಕವರ್ತಿನಿ ಭೇಷಜಾ ಜೌಷಧಾನಿ ಶ್ರಿರ್ದೆತ್ತಂ | 
ತಥಾ ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ ಸಪೈಥಿವ್ಯಾಮುತ್ಪೆನ್ನಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ ತ್ರಿರ್ದತ್ತೆಂ। ಅದ್ಯ ಉ ಅಂತರಿಶ್ಸಸಕಾಶಾಜೆ- 
ಸ್ಕೌಷಧಾನಿ ಶ್ರಿರ್ಶತ್ತೆಂ | ಆಸ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾನು ಅಸೆ ಸೈಥಿನೀ ಭೂರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಾಠಾಶ್‌ | 
ಶಂಯೋಕೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರೆಸ್ಯ | ತೇ ಶಂಯುಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯನಬ್ರುವನ್‌ | ತೈ. ಸೆಂ. 
೨೬-೧೦-೧1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಾಮಾನಂ ಸುಖನಿಶೇಷಂ ಮನುಕಾಯೆ 
ಸೂನನೇ ಮದೀಯಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ಪತ್ತೆಂ| ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶೋಜನಸ್ಕೌಸಧಜಾತಸ್ಯ ಸಾಲಕಾ 
ಯುವಾಂ ತ್ರಿಧಾತು ವಾತಸಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾತುತ್ರಯೆಶಮನ ನಿಷಯೆಂ ಸುಖಂ! ವಹಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆತಂ !! 
ದಿವ್ಯಾನಿ | ಡೆಂಡಾದಿತ್ತಾದ್ಯಪ್ರತೈಯೆಃ | ಸಾ. ೫-೧-೬೬ | ಭೇಷಜಾ | ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸುಯಾಂ | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಃ। ತಂಯೋಃ | ಶಸುಉಪಶಮೇ | ಕ್ವಿಷ್‌ ।! ಶಮ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ! 
ಅಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಕ್ರಿಧಾತು | ಸಿತನಿಗನಿಮಸಿಸಚೈನಿಧಾಇ*ಕ್ರುಶಿಭೈಸ್ತುನ್‌ | 
ಉ. ೧-೭೦1 ಅಷ್ಟ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ನಂ | ಓಮಾನಂ | ಅನತೇರನ್ಯೇ- 
ಜ್ಯೋಜಸಿ ಪೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾಕಾರವಕಾರಯೋರೂಶ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಯದಿ ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯತ್ರಾನುನಾಸಿಕೇ ಚೆ | ಸಾ. ೬.೪೨೦ | ಇತಿ ನಾನುವರ್ತೆತೇ 
ತರ್ಹಿ ಸೂರ್ವೇಣೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ವಕಾರಸ್ಯ ಊಡಾದೇಶೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಶುಭಸ್ಪತೀ। ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ | 
ಸಂಪವಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತ ೦1 ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಜರಾಂಗನದ್ಭಾವಾಕ್‌ ಸಸ್ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಿಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪಧಾರನ: iN 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ (ಪಕ ನಮಗೆ | lak ದೇನಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ | 
ಭೇಷಜಾಂ-- ಔಷಧಿಗಳನ್ನು | ತ್ರಿ ಮೂರುಸಲವೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-_ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ನವಾದ 
(ಔಷಧಿಗಳನ್ನು) | ಶ್ರಿ8--ಮೂರುಸಲವೂ | ಅಷ್ಭೈೈಃ ಉ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ಔಷಧಿಗಳನ್ನು) | 
ತ್ರಿ ಮೂರುಸಲವೂ | ದತ್ತಂ-- ಕೊಡಿ | ಶಂಯೋತ- (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ) ಶಂಯುನಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಓಮಾನಂ-- ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು (ಸೌಖ್ಯವನ್ನು) | ಮಮುಕಾಯೆ ನನ್ನ | ಸೂನನೇ- ಮಗನಿಗೆ | ಡತ್ತೆಂ-- 
ಕೊಡಿ | ಶುಭೆಸ್ಪತೀ-- ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳ ಪಾಲಕರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಧಾತು-_ನಾತ- 
ನಿತ್ತಶ್ಸೇಷ್ಮಗಳೆಂಬ ಧಾತುತ್ರಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ವಹತಂ-- ಕೊಡಿ. |. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಂಗಳಕಾರಿಗಳಾದ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ. ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕ, ಪೃಥಿ 
ನೀಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಉತ ತೃನ ವಾಗುವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಅನುಗ್ರ ಬಸಿ. ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಯ ಗ 
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ನಾದ ಶಂಯುನಿನ ಸುಖವನ್ನೇ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಿ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಶಪಿತ್ತಶ್ಸೇಷ್ಠ ರೂಪಗಳಾದ ಧಾತು 
ತ್ರಯೆ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಮಗೆ ಅದರಿಂದಾಗುವ ದೇಹಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation 


Aswins, thrice grant us the medicaments of heaven and those of earth 
and those of sky; give my son the prosperty of Samyu : lords of bliss, preserve 
the well-being of the three humours of the body. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭೇಷಜಾ-- ಔಷಧಾನಿ | ಔಷಧಗಳು. ಈ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರ 
ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ತಂದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ತ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಷಯವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ( For the 


sake of emphasis ) ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು.. 


ಅಬ್ಬ ತಕ ಮೇಘೋದಕಸಪ್ರದೇಶೇಭ್ಯಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಂಬರಂ ವಿಯೆತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿ 
ನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಭ ಕ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಓಮಾನಂ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು. ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩-೭. ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಓಮಾಸಃ ಎಂದರೆ ಅವಿತಾರಕ-ರಕ್ಷಣೆಮಾಡತಕ್ಕನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೪೦.) ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶಂಯೋಃ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಂಯುರ್ಬಾಹಸ್ಸ ತ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಗ್ವೇದದ ೬ನೇ ಮಂಡ 
ಲದ ೪೪, ೪೫ ೪೬, ೪೮. ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಇವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದವನು 
ಇವನಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ತ್ರಿಧಾತೆ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾತಸಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾತುತ್ರಯಶಮನವಿಷಯೆಂ 
ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಾತಸಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಡೇಹೆಸಂಬಂಧನಾದ ಧಾತು 
ಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಧಾತು 
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ಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾವಸ್ಥೆ ಯಪ್ಲಿದ್ದರೆ ಆರೋಗ್ಯವೆಂದೂ ಸಮಾನಾವಸ್ಥೆ ಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾ 
ದರೆ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ. ಹಾನಿ ಬರುವುಜಿಂದೂ ವೈದ್ಯರ ಅಭಿಮತೆವು. ಆದುದರಿಂದ ದೈಹಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಕಾ“ 
ಸುಖವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದಿ-- 
ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಧಾತು ಸೃಥಿನೀಮುತದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೫೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೆ ೈಥಿವ್ಯಷ್ತೆ (ಜೋರೂಸೆತ ಶ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟಂ | ಎಂದ್ಕೂ 


ಯೇನೋಪಯಾಥಃ ಸುಕ 558 ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಸಶಥೋ ನಿರ್ನ ಪಣ 
(ಖು. ಸಂ. ೧- ೧೮೩. ೧.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಸ್ಥಾನೋಷೇಶೇನ ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರ- 
ಧಾತುತ್ರೆಯೋಸೇತೇನ ನಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದು ಸ ತ್ರಿ ಸಟ ಕ್ರೈ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಎಂದು ಸಾಮಾನಾ ೃರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಶೋಭೆನಸೆ ; ಸಧಜಾತೆಸ್ಯ ಸಾಲಕೌ | ಉತ್ತಮವಾದ ಔನಧಿಗಳ ಪಾಲಕರು, ಅಧಿಪತಿ 
ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರವಾದ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸತೀ ಎಂದರೆ ಪಾಲಕರು ಎಂದು ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಓಷಧಗಳ ಪಾಲಕರು ಎಂದು ಭ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಿವ್ಯಾನಿ ದಣ್ಣಾದಿಭ್ಯೋ ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ದಣಾ ದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದಿನಮರ್ಹತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಭೇಷಜಾ--ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉಸಲಭ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ ಧಾತುಪಾ ಠದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಸ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರಿದರೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗಡಲ್ಲಿ ಕರಣ. 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಶಕ್ಚಿತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂದು. ಘ್‌ಗೆ ಇತ್ಸ ಂಜ್ಞೆ 4 ಭಿಷಜ್‌*ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯ ತ್‌, 
ಚೆಜೋಃಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩೫೨) ಭತ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥನಾ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚಕಾರಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕನರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್‌ಗೆ ಗ್‌ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತೈ ಭಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ 
ಬರುವುದೂ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯ. ಇದರಿಂದ ಫೆ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನೊ ಟ್ಟಿದರೆ ಇದು Ee ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
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ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭೇಷಂ ಜಯತಿ ಇತಿ ಭೇಷಜಂ, ಭೇಷಃ ಎಂದರೆ ರೋಗ. ರೋಗವನ್ನು 
ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನೈೇಷ್ಟನಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ “ಅಪಿ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ಫೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥಃ ತೇನ ಧಾತ್ವಂತರಾನಪಿ ಕಾರಕಾಂತರೇಷ್ಟಸಿ ಕ್ವಚಿತ್‌” 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಕಾರಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿ ಜಿಯೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨೦) ಎಂದು ಶಿಆದೇಶ್ಯ ಭೇಷಜ*ಶಿ, ನುಮಾಗನು, ಉಸನಧಾದೀರ್ಫ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು 
ಶಿಜಶೋಪ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. 


ಶಂಯೋಃ--ಶಂಯು ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು, ಇದು ಅಖಂಡ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 


ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. « ನಾಮ ಚ ಧಾತುಜಮಾಹ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕಟಸ್ಯ ಚ ತೋಕಂ! ಯೆನ್ನ ಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶೇಷಸೆಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ವ ತದೂಹ್ಯಂ » ಎಂಬ ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಬಹುದು. ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ 'ನಿಚ್‌ಪ್ರತೃಯ, ಕ್ವಿನ್ಸನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 


₹ 


ಅನುನಾಸಿಕಸ್ಯಕ್ಸಿರುಲೋಕಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿಪ್‌ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆ 
ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ದೀರ್ಫೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಕ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಎಂದು ತುಗಾಗಮ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್ಚನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. 
ಶಂ ಯೌತಿ ಇತಿ ಶಂಯುಃ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಅನಯವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆ ಇದೆ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಏಕಾದೇಶಸ್ಟರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು-ಸಿತನಿಗೆಮಿನುಸಿಸಚೈವಿಧಾಇ್‌ಕ್ರುಶಿಭೈಸ್ತುನ್‌ "(ಉದ ಸೂ. ೧೬೯) ಸಿಲ್‌ 
ಬಂಧನ ತನು ವಿಸ್ತಾರ ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ, ಮಸಿ ಪರಿಮಾಣ, ಸಚ ಸಮುನಾಯೆ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣ 
ಸೋಷಣಯೋ, ಕ್ರುಶ ಆಕ್ರೋಶೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ 
ತುನ್‌, ತಿತುತ್ರ--,(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌ ನಿತ್ಪರದಿಂದ ಧಾತು 
ಹಿ 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುಕ್ತೆ 
ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸ್ಫ್ಥಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ತ್ರೇಧಾ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ತ್ರಿಧಾತು ವಾತ-ಸಿತ್ವ-ಶ್ಲೀಷ್ಟ ಎಂದು ಮುಬ್ಬಗೆಯಾಗಿ 


ಹೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರೈ, ದಿನ್‌, ಏಕಾಚ್ಯಗಳೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ನಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಇದರಿಂದ ಆಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಚಮೈೇಕನಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಅಸೋಭಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) 
ಭಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಪ್‌ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಕಾರಾದೇಶ್ಯ ರುುಲಾಂ 
ಜಶೋಸ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಕು ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. 


ಓಮಾನೆಂ ಅನ ರಕ್ಷಣೆ ಸ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಟತಸಿ ದೃಶ್ಯಕ್ಷೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, 
ಕ್ವನಿಷ್‌, ನನಿಸ್‌, ನಿಚ್‌ ಇವು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಮನಿನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಅವ್‌-ಮನ್‌, ಜ್ವರ 
ತ್ವರಸ್ಫ ವ್ಯವಿಮವಾಮುಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೦) * ಚ್ಛ್ಬೋಃ ಶೂಡನು ನಾಸಿಕೇಚೆ ” (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವೂ, ಊಕಠ್‌, ಅನುನಾಸಿಕೇ ಎಂಬಿವೂ ಅನುವರ್ತಿಸುವುವು, ಛ-ಶ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಛಕಾರವಿಲ್ಲಸುವರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ, ಅವ್‌ ಧಾತು 
ಸ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದಾಗ ಓತುಃ ಎಂದು ರೂಪವು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಸ್ಯ 
ಕ್ವಿರುಲೋಕಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಕ್ವಿರುಲೋಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಉಂಟು, ಏನಂಜೆ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು 
ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿದಿ ಉಸಪಧಾ *ವಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. 
ಇದರಿಂದ ಆಪ್‌ಗೆ ಊಕ್‌ ಬಂದರೆ ಊ4ಮನ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಢಾತುಕಯೋಃ ಎಂದು ಗುಣ ಓಮನ್‌, 
ಜ್ವರತ್ತರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸದೇ ಚೊ 8ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇಚೆ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೊತ್ತದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ Mees ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ್ತೆ ೀಧತ್ಯೂ ತ್ಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಏಜಾದಿಯಾದ ಏತಿ ಏಧತಿ ಧಾತುಗಳು ಊಶ್ಕ್‌ ಇವು ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ wi ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನೃದ್ಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಔಮಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಓಮಾನಂ ಎಂದು 
ಆಗಲಾರದು. ತ 46 ಜ್‌ ಎಡ ಚಾನುವರ್ತತೇ ಅವತೇರ್ಮುನ ತ್ಯಯೇ ತಸ್ಯ ಬಿಲೋಪೇ 
ಓಮಿತಿದರ್ಶನಾತ್‌” ಎಂಬ ಕೌಮುದೀಗ್ರಂಥವು ಸಂಗತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ನೇದಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಘನ ರತ್ತ ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯವು ಚಿಂತ್ಯೋಪಪತ್ತಿಕವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಧಾವಕಾರೆಗಳು ಎರಡು ಸ್ಥಾನಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಊಕ್‌ 
ಎರಡಾನರ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಊಕಾರಗಳಿಗೂ ಸವರ್ಣದೀಘ, ಸ್ನಾನಸಸ್ಲೀ 
ಟಿ ಥ ಸ್ರ 
ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆದೇಶ, ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಸಕ್ಷ. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುನು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಕ್ಟಿಪ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿಷ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಾ 
ಪತಿಪುತ್ರ ಸೈಸ್ಮಸಾರ ಸಡಸೆಯೆಸ್ಫೋಷೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫) ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಷ್ಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಕ್ಕ ಸಕಾರ, ಸತೀ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ, ಸಾಮಸಪ್ರಿತೆಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಆನುಸ್ಟ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡು 
ನಾಗ ಶುಭಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಸುಜಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಸರೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತೀ 
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ಎಂಬ ಪರಸದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪದದಂತೆ ಆಗುತ್ತನೆ ಆನುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. | ೬॥ . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಲ ಲ್‌ | | 
ತ್ರಿರ್ನೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜತಾ ದಿವೇದಿವೇ ಪರಿ ತ್ರಿ ಧಾತು 
| | 
ಪೃಥಿನೀಮಶಾಯತಂ | 
PR PE. ಹ್‌ 
ತಿಸ್ಪೋ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥ್ಯಾ ಸರಾವತ ಆತ್ಮೇವ ವಾತಃ ಸ್ವಸರಾಣಿ 
ಗಚ್ಛತಂ ॥೭! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


Ce 


ಸಾ ay ಇಷಾ 


| ನಃ | ತೀ ನಾ। ಯಜತಾ । ದಿನೇ 5 ದಿನೇ |. ಸರಿ । ತ್ರಿ 5 ಧಾತು | 
ಚ್‌ ೦| ಅಶಾಯತಂ | | 


ತಿಸ್ರಃ । ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥ್ಯಾ | ಸರಾ5 ವತಃ ಆತ್ಕಾ'5 ಇನ | ನಾತಃ | 


ಸ್ವ ಸರಾಣಿ | ಗಚ್ಛತಂ I ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ | ದಿನೇದಿವೇ ದ್ಯನಿಷ್ಯನೀತ್ಯಹರ್ನಾಮಸು ಹೆಶಿತತ್ಕಾತ್‌ | 
ಯೆಜತಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೌ ಯುನಾಂ ನೊಲಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸೈಥಿನೀಂ ನೇದಿರೂಸಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸೆರಿ ಸರ್ವತೆಃ 
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ಪ್ರಾಸ್ಯ ' ಶ್ರಿಧಾತು ಕಶ್ರ್ಯಾತ್ರಯೆಯುಕ್ತ ಆಸ್ತಿರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ತ್ರಿಪ್ರಿನಾರನುಶಾಯೆತೆಂ | ಶಯೆನಂ 
ಕುರುತಂ। ಹೇ ರಫ್ಯಾ ರಥ್ಯೌ ರಥಸ್ಥಾನಿನೌ ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಐಸ್ಟಿಕಸಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಪಾ 
ವೇದೀರ್ಗಚ್ಛತೆಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಸೆರಾಣಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಾತ್ಮೇವ-ವಾತಃ | ಯಥಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾತ್ಮ.- 
ಭೂತ ಪ್ರಾಣಜವಾಯುಸ್ತ ದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಜತಾ! ಯಜತೇರ್ಭ್ಯಮೃದೃ ಶೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಉ. ೩-೧೧೦ | ಅತಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಶ್ರಿಧಾತು| ಶ್ರೇಧಾ ಧೀಯೆತೇ ನಿಧೀ- 
ಯತ ಇತಿ ಶ್ರಿಧಾಶು| ಸಿತನಿಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾಇಸ್ತುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ 
ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಶಾಯೆತೆಂ | 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಅಶಯಾತಾಮಿತೈಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ನದೀರ್ಥಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಾಸಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು 
ಸಾಧೂ ಸತ್ಯೌ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ | ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯೌರ್ಣಿವಾಭ 
ಇತಿ ಯೌಾಸ್ಕ್ರಃ| ನಿ. ೬.೧೩ | ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ರಥ್ಯಾ ರಥಾ- 
ರ್ಹೌ ಸ್ಥಾಮಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಛಂದಸಿ ಚ| ಪಾ. ೫.೧.೬೭ | ಇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ! ಸ್ವಸರಾಣಿ | 
'ಸರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸೃಕೀಯಾಃ ಸರಾ ಯೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸಪಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ದಿನೇದಿನೇ. ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ | ಯಜತಾ--ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹೆ 
ರಾದ ನೀವು! ನ8-ನಮ್ಮ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಮೇದಿಕಾರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಶ್ರಿಧಾತೆ--ಮೂರು ಪದರಗಳುಳ್ಳ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಶ್ರಿ&8_-ಮೂರಾನರ್ತಿ | ಅಶಾಯೆತೆಂ-- 
ಮಲಗಿ (ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ) | ರಥ್ಯಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ 
[ಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳಾದವರೇ] 1 ಆತ್ಮೇವ ನಾತ£--(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಅತ್ಮನಂತಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಇವ. -ಸ್ಪಕೀಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳೆ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ತಿಸ್ಟ್ರ£--ಐ 
ಪಾಶುಕ ಮತ್ತು ಸೌಮಿಕ ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ರಥದ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ವರು... ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರು, ವೇದಿಕಾರೂಪನಾದ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ" ಮಲಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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ಆತ್ಮನಂತಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಆಯಾಯ ದೇಹೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ 
ಭೂತರಾಗಿ ಐಸ್ಟ್ರಿ ಕ, ಪಾಶುಕ ಮತ್ತು ಸೌಮಿಕ ರೂಪಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆಸನಗಳ ಮೇಲೆ. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


ರ Aswins; you who deserve to be sacrificed to by us surround the 
earth from all sides; ಲಿ. good charioteers, pervade the three distant worlds as 
the vital breath enters its habitations ( bodies ) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಯಜತಾ-- ಯೆಷ್ಟನ್ಯೌ| ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹರಾದ." 


ದಿನೇ ದಿವ. ನಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿವೇದಿವೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೨-೨೧) 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ಲಿನೌ ನ ಅಸತ್ಯೌ.ನಾಸತ್ಯೌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ || ಯಾಸ್ಟ್ರಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 


ಸತ್ಯಾಮೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯೌರ್ಣನಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇ ತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾ- 
ಯೆ | ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ಬಭೂವುರಿತಿ ವಾ|| (ನಿ. ೬-೧೩.) 


ಎಂದರಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವರು | ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನುಡಿಯುವವರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯ ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವು. ಸತ್ಯಸ್ಕ-ಉಪಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನ್ಯಾ ಉದಕ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ ಮತವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರೆ ಮತವು--ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಛಾಯಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಇದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಛಾಯಾ 
ದೇವಿಯ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದು ಮುಂತಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು. 


ರಥ್ಯಾ-- ರಥಾರ್ಹೌ ಸ್ಪಾಮಿನೌ | ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರು, ರಥಿಕರು. 
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ಸರಾನತೇ- ಡೊರಸ್ಸಿತಾನ್‌ ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಂಬ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು. ಈ ಶಬ್ದವು 


ಯೇಫಿಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪೆರಾವತೋ ದಿವೋ ನಿಶ್ನಾನಿ ರೋಚನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮ ೫-೮.) 


ಇಹಿ ತಿಸ್ರಃ ಹೆರಾವತ ಇಹಿ ಹೆಂಚೆ ಜನಾಾ ಅತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨...೨೨.) 


ಸೆರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಷಂತೆ ಆಸ್ಕಂ ಮನುಪ್ರೀತಾಸೋ ಜನಿಮಾ ವಿವಸ್ವತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಅತ್ಮೇನ ವಾತೇಃ ಸ್ಪಸರಾಣಿ-- ಪ್ರಾಜನಾಯುಃ ಶರೀರರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಗೃಹಾಣಿ ಯಥಾ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ 
ತಥೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಪಾ ೨ ಣವಾಯುವು ತನ್ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ್ಸಿನಭೂತನಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರು 
ವ್ರಜೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಶ್ರ ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಬನ್ನಿ ತೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಿಸ್ರ£-- ಐಷ್ಟಿಕಸಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಪಾ ವೇದೀಃ | ತಿಸ್ರಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳೆಂದರೆ ಇಸ್ಟ್ರಿಯಾಗ್ಗ ಪಶುಯಾಗ್ಯ ಸೋಮಯಾಗವೆಂಬ. ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯೆಜತಾ-- ಯಜ ಡೇನಪೂಜಾದೌ ಧಾತು ಭೈಮೃದ್ಟ ೈಶಿಯಜಿಪರ್ನಿಸಚೈಮಿತೆಮಿನಮಿಷೆಯಿ 
ಭ್ಯೊಟತೆಚ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭೆ Ks ಭರಣ ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಾ ಗ್ಗ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೆ ನ್ರೀತಣೊ ಯಜ ದೇವಪೂ 
ಜಾದೌ, ಸರ್ವ palit ಡುಪಚಷ್‌ ಸ ಅಮ ತ್ಯಾ ದಿಷ್ಕು ತ ತ ಇವು ಪ್ರಹ್ಹತ್ತೇ ಶಬ್ದ 
ಹರ್ಯ ಗಳಿಕಾ ಪ್ರೋ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಜ್‌ yA ಎಂದು ಅತಚ್‌ ಬಚಿಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- -೧೬೩) 
ಚಿತೆಸ್ಪಸ್ಪ್ರಕ್ಸ ತೇರ್ಬಷ್ಡ ಕ್ಷಜರ್ಥಂ ಚಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದ 
ಹಸೊನೆಯವರ್ಣನು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು Fs ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಥನಾದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸಲುಕ್‌ 
ಎಂದು ಆಕಾರೆ. 


ತಗ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿಡೆ ಈ ಎರಡು ಸದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ನ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ನಕಾಕರೋನ. | 
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ಅಶಾಯೆಶಮ್‌ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಅದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಪುರುಷ ಆತ್ಮನೇಸದ ದ್ವಿನಚನ ಆತಾಮ್‌-ಶಿ೬ಃ 
ಆತಾಮ್‌ ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಶೀಜಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗು೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೀಜ್‌ಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ್ಯ ಇದು ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂಬ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ 
ಅಸವಾದನಾದುದು. ಅಶೆಆತಾಮ್‌, ಅಯಾದೇಶ ಅಶೆಯಾತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಶಕಾರಕ್ಟೆ ದೀರ್ಥೆವೂ 
ಯಾಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತವೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಯೌ ತತ್ರಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೮) ಎಂದು ಯತ್‌ಪ್ರ: 

ನ ಸಶ್ಯೌ ಅಸತ್ಯೌ ಎಂದು ನ್‌ ಸಮಾಸ, ನ ಲೋಪೋನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಯ 
ಪುನಃ ನ ಅಸತ್ಯೌ ಎಂದು ನಳ ಸಮಾಸ, ಈಗಲೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನ್‌ಗೆ ರೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವವು ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾನ್ನನೇದಾನಾಸತ್ಯಾ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಸತ್ತುರುಷರಲ್ಲಿ 
ಸಾಧುಗಳಲ್ಲದವರಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಾಧುಗಳೇ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ ದ್ಕೌ ನಳುಕಾ ಪ್ರಕೃತಮರ್ಥಂ ದ್ರಢಯತಃ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ದಾರ್ಥ್ಯವು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯೌರ್ಣಿನಾಭೆಃ (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸತ್ಯಾನೇನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವು ಔರ್ಣನಾಭರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. _ | 


5-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಸಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂದು ರಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀ- 
ನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರಿುಲಿಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೮) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತ್ಮಸಷ್ಮೃ್ಯಂತ. 
ವನತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಫವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಯಮ್‌ ರಮ್‌ ನಮ್‌ ಗಮ್‌ ಹನ್‌ ಮನ್‌ ಇವು 
ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶಗಳು ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವನಧಾತ್ಕು ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತಗಳಾದ ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತಗಳಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ರಥ ಎಂದಾಯಿತು. ರಥನುರ್ಹತಃ ಇತಿ ರಥ್ಯೌ ಛಂದಸಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌, ರಥಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ್ಯ ರಥ್ಯ, ಸಂಬೋಧನ 
ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. . 


dD 


ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳೆಂದು ಪರ್ಯವಸಾನ. ಸ್ವೇ ಸರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ, ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ವ ಎಂಬ ಪೂರ್ವನದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ 


ಸ್ವಸರಾಣಿ--ಸೃ ಗತೌ ಸರಸ್ತಿ ಗಚ್ಛ ಇತಿ ಸರಾ ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುತ್ತವೆ 


ಉದಾತ್ಮ. | ೭! 
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ತಿ)ರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿ 
ಹವಿಷ್ಟೃತಂ ! 


ಸ್ತ್ಯಯ ಆಹಾವಾಸ್ಪ್ರ್ಯೇಧಾ 


| | | | | 
ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿ- 


ರಕುಭಿರ್ಹಿತಂ ॥೮॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ 
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ಕಾಜನನಾನೆ 


A | 
ತಿಸ್ರಃ । ಸೃಥಿವೀಃ ಉಪರಿ | ಪ್ರವಾ | ದಿವಃ । ನಾಕಂ । ರಸ್ತೇಥೇ 


| | 
ಇತಿ1 ದ್ಯು5ಭಿಃ । ಅಕ್ತು 5*ಭಿಃ । ಹಿತಂ ॥೮॥. 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯ | 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಸಪ್ತೆಮಾತೃಭಿಃ | ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೆ | ಯುಗೇ. ೧೦-೭೫ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೋ- 
ಫಾ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ಮಾತರ ಉತ್ಪಾದಿಕಾ ಯೇಷಾಂ ಜಲನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಶೇ 
ಸಪಸ್ತೆಮಾಶರಃ । ತೈಃ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಕಂದನಸ್ವಭಾವೈರ್ಜಲೈರ್ವಸತೀವರೀನಾಮಭಿಸ್ರಿಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಃ 
ಕೈತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸೆಮಾಮ್ದಾತೇ | ಅಸ್ಟ್‌ ಕೃತ್ತೋಇಭಿಷುಣೋತಿ 
ಏಕಾದಶ ಕೃತ್ಟೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ದ್ವಾದಶ ಕೃತ್ನೆಸ್ತೈ ತೀಯೆಮಿತಿ | ತೈ. ಸೆಂ. ೬.೪.೫೧! ಆಹಾನಾ 

2 | 

ಯಥೋಕ್ತೆಜಲಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಧಾರಭೂತಾಃ ಕೂಸಸದೃಶಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾ 
ಧವನೀಯಸೂತಭೈದಾಖ್ಯಾ ನಿಸ್ಸನ್ನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ1ಶೇಷುತ್ರಿಷು ಪಾತ್ರವಿಶೇಷೆಸು ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ 
ಭೋ Sage, | ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ದ್ರವ್ಯಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಿಸ್ರಃ 
ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕೇಭ್ಯ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರವಾ ಪ್ರವಂತೌ ಗಚ್ಛಂತೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ 
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ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಸೆಂಬಂಧಿನಮಾದಿತ್ಯೆಂ ರಶ್ಷೇಫೇ | ಕೀದೃಶಂ ನಾಕಂ | ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿರಕ್ತುಭೀ 
ರಾತ್ರಿಭಿತ್ಚ ಹಿತಂ ಸ್ಥಾಸಿತೆಂ | ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯೆ ಉದೇತಿ ರಾತ್ರಾವಸ್ತಂ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯೇವಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ವರಃ 1 ಆಹಾವಾಃ | ನಿಪಾನ- 
ಮಾಹಾವ$ | ಪಾ. ೩.೩.೭೪ | ಇತ್ಯಾಜ್‌ಪೂರ್ನಾಡ್ಧೈಯಶೇರಪ್ಪತ್ಯಯಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ವೃದ್ಧಿಶ 

೫ 
ನಿಪಾತೆನಾತ್‌ !ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತಶ್ಚಂ | ಪ್ರನಾ! ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ ।| ಪ್ರವೇಶೇ 
ಗಚ್ಛತ ಇತಿಪ್ರನೌ | ಸೆಜಾದ್ಯೆಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಾಕಂ! ನಾಸ್ಮಿನ್ನ ಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ | 
ನಭ್ರಾಣ್ಮ- ಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನ ಪ್ರಕೃತಿ ಭಾವಃ | ಮ್ಯುಭಿಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತು- 
ಸೈದಾತ್ತ ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಃ-- ಪ್ರವಾಹೋತ್ಪಾದಕಗಳಾದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ 
ಮೂಲನದಿಗಳೆಂಬ | ಸಿಂಧುಭಿಃ-- (ಅವುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಿಲ್ಬಟ್ಟ) ವಸತೀವರೀ ನಾಮಕಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹೆತೀರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ | ತ್ರಿ ಮೂರುಸಲ (ಸೋಮರಸವು ನಿಷ್ಬೀಡಿತವಾಗಿದೆ) |! ಅಹಾವಾ&.- (ಸೋಮರಸನನ್ಸಿ ಡತಕ್ಕ) 
ಕೂಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ | ತ್ರಯಃ. ದ್ರೋಣಕಲಶ ಧೆನನನೀಯ ಪೂತಭೃನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು 
(ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ) |. ಶ್ರೇಧಾ-- ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಹನಿಸ್ಟೃತೆಂ- ಸೋಮ 
ರಸವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. | ತಿಸ್ರೆ&-. ಮೂರಾನ | ಪೈಥಿನೀರುಪರಿ- ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ 
ಮೇಲೂ | ಪ್ರೆವಾ-- ಸಂಚರಿಸುವನರಾಗಿ | ಡ್ಯುಭಿಃ- ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ ! ಅಕ್ತುಭಿ&-- ರಾತ್ರಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಏತಂ--ವ್ಯನಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) । ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಾಕಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ರಕ್ಷೇಥೇ-.- ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಮೂರು ರೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗ 
ಛಾಗುವಂತೆ ಫಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ, ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ಪವಿಶ್ರಗಳಾದ ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದೀಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ತಂದು ಶೇಖರಿಸಿದ ತೀರ್ಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮರಸನಿಪ್ಟ್ರೀಡನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಕೂಪಕ್ಕೆ ಸದ್ಭಶವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ. ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಧವನೀಯ ಸೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ಬಗೆಯ 
'ಹನಿಃಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಬಂದು ಸೇವಿಸಿ. 


| English Translation 
Aswins; thrice the three jars are filled with the seven mothered 
streams for you and in three ways the oblations is prepared ; rising above the 
three worlds you keep 836 sun steady in the sky, who is established for both 
night and day. | 
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ಸಪ್ತ ಮಾತೆ ಭೂ ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೫-೫. ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಂಗಾ, ಯೆಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತದ್ರಿ, ಪರುಸ್ಟ್ರೀ ಅಸಿಕ್ಸಿ, ಮರುದ್ವೃಧಾ ಎಂಬ ಏಳು ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಮಾತೃಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ a 


ಸಿಂಧುಭಿಃ.... ಸ್ಫಂದನಸ್ಸಭಾವೈರ್ಜಲೈಃ | ಉದಕಗಳಿಂದ 


ಅಹಾವಾಃ- ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡುವ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಜ್ರೋಣಕಲಶ್ಕ ಧವನೀಯ, ಪೊತಭೃತ್‌ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬರುವುವು. 


ದಿವೋ ನಾಕೆಂ-- ಸ ಸ್ವರ್ಗದ ಶಿಖರ, ಸ್ವರ್ಗದ ತುದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ನತ್ತ ರವಾದ ಸ್ಥಳ. ಇಲ್ಲಿ 
`ನಾಕಂ : ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಾಕಶಬ್ದ ದ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ...- 


ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಕ8 | ಗೌಃ | ನಿಷ್ಟಂ | ನಭಃ | ಇತ 

ಷಟ್‌ಸಾಧಾರಣಾನಿ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ | (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ (ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿದೆ) ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದ್ಕೂ 


ನಾಕ ಆನಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ನೇತಾ ರಸಾನ್‌, ನೇತಾ ಭಾಸಾನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರೆಣಯಃ। ॥| 
(ನಿ. ೩-೧೪) 
ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಹೆಸರು--ಏಕೆಂದರೆ ಕ ಎಂದರೆ ರಸ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ನೇತೃವು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರ 
ಭೂತನು, ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತ ಪ ಪ್ರಪಂಚನನ್ನೂ ಬೆಳೆಗುವನನು ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದಿವ ನಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೆ ಸೀದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿರುವವು 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇವ ಚ ಸಮಸ್ತರನ್‌ ದಿವೋ ನಾಳೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ Ki | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ದ್ಯುಭಿಃ ಅಕ್ತುಭಿ8..ಹೆಗಲುಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ-- 


ಮ್ಯಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿ ಸಾತಮಸ್ಕಾನರಿಷ್ಟೇಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೫) 
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ವಿ ದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃಥ್ವಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಹಾನಾ8--ನಿಪಾನಮಾಹಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೪) ನಿಪಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ 
ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಹ್ರೇಳ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎಂದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರವೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆ-ಹ್ವೇ-ಅ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಞೆ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ ಅ*ಹು-ಅ ವೃದ್ಧಿ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂದು ಆನಾದೇಶ ಆ*ಹಾವ್‌-ಅಐಆಹಾನ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೈ ಇದು ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಥಾಥಘರ೯್ಗಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೪) ಥ-ಅಥ- 
ಘೆ್‌-ಕ್ತ-ಅಚ್‌-ಅಪ್‌-ಇತ್ರ-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಗತಿ ಅಥವಾ ಕಾರಕದ 
ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದರ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 


ಪ್ರವಾ-ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತ್ಕು ಪ್ರವೇಕೇ-ಗಚ್ಛತಃ ಇತಿ ಪ್ರವ ಹೋಗುವನರು ಎಂದರ್ಥ, 
ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಪಜಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯು ಣಿನ್ಯ ಚಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ನಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯು 
ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌; ಎಂದು ಅಕಾರಾಡೇಶ್ಯ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ, 
ಏಕಾಡೇಕಸ್ವರ. 


ನಾಕಮ್‌--ನ ಅಕಂ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ನಾಕಂ|- ಕ ಎಂದರೆ ಸುಖ, ಅಕಎದುಃಖ, ದುಃಖನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ್ರ 
ನಾಕ. ಇಲ್ಲಿ ನರ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನ ಲೋಪೋನಇ8 ಎಂದು ಲೋಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ನಭ್ರಾಣ್ಮ... ನಕ 
ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನನನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ದ್ಯುಭಿ8 ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌, ದಿವಉತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಸಡಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದಿವ್‌ನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ರೆ ಉಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಉಕಾರ, ಯಣಾದೇಶ್ಯ ಭಿಸ್‌ಸುಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತ್ಮೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಊಡಿದಂ....ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂದು ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದಿವೋರುಲ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೮೩) ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತೌ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. Ile | 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 
| | 1ಬ i 
ಕ್ವ೧ ತ್ಸ ಚಕ್ಪಾ ತ್ರಿವೃತೋ ರಥಸ್ಯ ಕ್ವಣತ್ರಯೋ ವಂ. 
ಧುರೋ ಯೇ ಸನೀಳಾಃ | 
ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೊಃ ರಾಸಭಸ್ಯ ; ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ 


|  ನಾಸತ್ಕೋಪಯಾಥಃ lel. 
॥ ಪಡೆಸಾಠಃ 1 


| | | | 
ಕ್ರ | ತ್ರೀ! ಚಕ್ರಾ! ಕ್ರಿ 5ವೃತ 1 | ರಥೆಸೃ 1 ಕ್ಷ 1 ತ್ರಯಃ । ನಂ- 
il 
ಧುರಃ | ಯೇ | ಸ೨ನೀಳಾಃ । 
| | 
ಕದಾ 1 ಯೋಗಃ । ವಾಜಿನಃ । ರಾಸಭಸ್ಯ | ಯೇನ । ಯಜ್ಞಂ | ನಾ- 


ಸತ್ಕಾ 1 ಉಪ 5 ಯಾಥಃ ಗಗ 


೧೦1 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನ್‌ ತ್ರಿವೃತೆಸ್ರ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ರಿ ಭಿರುಷೇತೆಸೈ ಭೆನದೀಯೆಸ್ಯೆ ರಥಸ್ಯ | ಈಸಾ 
ದ್ವಯಿಂ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ಸಂಯುಜ್ಯಶೇ | ಸೇಯೆಮೇಕಾಶ್ರಿಃ | ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ ನಿಯುಜ್ಯಶೇ | ತತ್ರ 
ಕೋಣದ್ದೆ ಯೆಂ ಸಂಪೆಪ್ಯತೇ | ಈದ ೈಶಸ್ಯ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀ A ಶ್ರೀಣೆ ಚಕ್ರಾಣಿ ಕ್ವ ಕುತ್ರ 
ಸಿ ಸ ತಾನೀತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ! ಯೇ ಕಾಸ್ಕ ನಿಶೇಷಾಃ ಸೆನೀಳಾಃ | ಶೀಳಿಂ ಗೃಹಸದೃ್ಭಶಂ ಚಟ್ಟ 
ರ್ಯುಪವೇಶಸ್ಥಾ ನಂ| ತೇನ ಸಹ ವರ್ತಂಶ ಇತಿ ಸನೀಳಾಸ್ತೆ ೇಕಾಸ್ಕನಿಶೇಷಾ ನಂಧುರೋ ನೀಡ ಬಂಧನಾ- 
ಧಾರಭೊತಾಸೆ ಸ್ರಿಯೋರ್ಲೇಣಂ ಸಹಿತೇ' ದ್ವೇ ಈಸೇ ಇತ್ಕೇನಂ ತಿ ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ವ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ಜ್ಞಾ 2್ಲಾಯತೇ | ವಾಜಿನೋ ಬಲವತೋ ರಾಸ ಸಭಸ್ಯ ಭನದೀಯಾಶ್ಚ ಸಾ ನೀಯೆಸ್ಯ ಗರ್ಜಭಸ್ಯ 
ಯೋಗೋ ರಥೇ ಸಃ ದಾ | ಕಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ನಿಸ್ಬನ್ನ ಮಿತ್ಯ ಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ | ಯೇನ ಚಕ್ರ- 
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ತ್ರಯೆನೀಡಕಾಷ್ಠತ್ರೆಯೆರಾಸಭಯೋಜನಸಹಿತೇನ ರಥೇನ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಸ್ಥಾ ನಮುಪ- 
ಯಾಥೋ ಯುನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೃಥಃ | ತಾಪೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ ॥ ತ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ! ಉಭಯ- 
ತ್ರಾಸಿ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಂಧುರಃ | ಬಂಥೇರೌಣಾದಿಕ ಉರಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ವತ್ಸಂ 
ಛಾಂಡೆಸಂ | ಸ ನೀಳಾ8 | ವೋಸಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಭಾವಃ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವೀಜೀವತೆಗಳೇ || ಯೇನೆ-ಯಾನ ರಥದಿಂದ! ಯೆಜ್ಜಂ--ನನಮ್ಮಯಾಗ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಸೆ | ಉಪಯಾಥಃ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರೋ (ನಿಮ್ಮ ಆ) | ತ್ರಿವೃತೆ8-ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದ ಮೂಕಿ 
ಮರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 'ರಥೆಸ್ಯ--ರಥದ | ತ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ--ಮೂರು ಗಾಲಿಗಳು! ಕ್ರೈಎಲ್ಲಿವೆ? | ಯೇ--ಯೂನ 
ಕಾಷ್ಮಗಳು | ಸನೀಳಾ8--ಮನೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನಜೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವನ್ಫುರಃ--ಛಾನಣೆ 
ಕಟ್ಟಲು ಆಧಾರಗಳಾದ | ತ್ರಯೆ£-_ಇರಚಿಯೊಂದುು, ಈಚಿಮರಗಳು ಎರಡು! ಕ್ಲೈ. ಎಲ್ಲಿವೆ (ಈ ಮೂರೂ 
ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) |! ವಾಜಿನ8-_ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ರಾಸಭಸ್ಯ--(ಕುದುರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿರತಕ್ಕ) ಕತ್ತೆಯ 


(ನ್ನು) | ಕೆದಾ--ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೋಗಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಿರಿ (ಇದೊಂದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು) 


|! ಭಾನಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಭಾಗಗಳೊಂದೊ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿಕೋಣರೂನ 
ವಾದ ಮೂತಿಯುಳ್ಳ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮೂರು ಗಾಲಿಗಳೆವಿ? ರಥದಲ್ಲಿ ಮನೆಯಂತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಲ) ಶ್ರ ೧೧ “ ಕ Ks 


ಕಟ್ಟಲು ಆಧಾರಭೂತಗಳಾದ ಎರಡು ಈಚುಮುರಗಳು, ಒಂದು ಇರಚಿ, ಈ ಮೂರೂ ಎಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅವುಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕುದುರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ನಿಮ್ಮ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗರ್ದಭವನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದು ಯಾನಾಗೆ ? ಅದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ 
ಯಾಗ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 


11131188 Translation 


Where are the wheels of the triangular car? Where are the three 
beams with seats on them? when will you harness your powerful donkey (ass) 
to that 0೩7 that you may come to this 571೧718೧05 


A \CIUNE 4 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಪ ಸ್ರ ಶ್ಲೇಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವನು. ಥಿನ್ಮು ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ? 
ಮೂಕಿಗಳೆಲ್ಲಿ? ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ (ಕುದುರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ) ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಯಾವಾ ಗೆ ಹೊಡುವಿರಿ? ಇವೊಂದೂ ನನುಗೆ 


ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ನೀವು ನಿನ್ಮು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ತ್ರಿನೃತಃ-ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈೆರಶ್ರಿಭಿರುಸೇತೆಸ್ಯ ರಥಸೈ | ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಮೂಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ರೆಥವು, 07೩೧0187 0811. ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮೂರು ಕೋಣಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈಷಾ ದ್ವಯಂ 
ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ಸಂಯುಜ್ಯಶೇ | ಸೇಯೆಮೇಶಕಾಶ್ರಿಃ | ಸೈ ಷ್ಮಭಾಗೇ ನಿಯುಜ್ಯತೇ | ತತ್ರಕೋಣದ್ವಯೆಂ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಈದೃಶಸ್ಯೆ- ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಕ್ಸ | ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವೆಂದರೆ, 
ಎರಡು ಉದ್ದವಾದ ಟಿ ತುಂಡುಗಳು ()68078) ಮುಂದುಗಡೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕೋಣವು ಆಗುವುದು. ' ಹಿಂದುಗಡೆ ಆ 'ಎರಡು ಮರಗಳ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮರನಿರುವುದು. 
"ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಎರಡು ಕೋಣಗಳಿರುವುವು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಮರಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಮೂರು. ಕೋಣಗಳಾದುವು. Three sides (beams) of the triangle form the three 
೩1s. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೋಣದ (೩೧೨) ಸಮಿಾಪಗಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂ ದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಒಂದೊಂದು ಚಕ್ರ ದಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವು. ಈ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲಿ ಶುಳಿತ 
ಕೊಳ್ಳುವ ನೀಳೆಂ ಎಂಬ ಉಪನೇ ೇಶಸ್ಥಾನವು ಇರುವುದು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು Pp 


ವಂಧುರಃ ರಥದ ಆಸನವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಧೃವ ಸ್ಥಾನವು. 868% in the chariot 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ- ಇರುವ ಆಸ Pe FA ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವಂಧುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿದ್ದರೂ ತ್ರಿವಂಧುರ: ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ತ್ರಿವಂಧುರ ಶಬ್ದ 
ವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 
ಅಧಿ ನಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂದುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) 
ಯೆ ಮಿಶ್ರೀನುಂಜಂಕಿ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ ಸ ತುರ್ದೆಕೋಣೇ || 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 
ಕ್ರಿನಂಥಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ಸುಸೇಶಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮಶ್ತಿನಾ || | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧.೧೪೭-೩) 
ತಿ ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರ ತ್ರಿಚೆಕ್ಸೆ ಶ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯೆ ಖಾತೆಮರ್ನಾಕ್‌ | 


(ಖು. ಸ0..೧೧೧೮ ೨) 
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ತ್ರಿನಂಧುಕೋ ಮಘನಾ ನಿಶ್ವಸೌಭೆಗೆ ಶಂ ನ ಆ ವಸ್ಥದ್ದಿಸದೇ ಚೆತುಸ್ಪಡೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೩) 


ಸ ಪೆಪ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಪಂಚಿ ಭೂಮಾ ತ್ರಿನಂಧುಕೋ ಮನಸಾ ಯಾತು ಯುಕ್ತಃ | 
| | (ಖು. ಸೆಂ. ೭-೬೯-೨) 


ರಥೋ ಯೋ ನಾಂ ಶ್ರಿವಂಧುರೋ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುರಶ್ಚಿನಾ || 6 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಂಧುರ ಮತ್ತೂ ತಿ ಕ್ರಿವಂಧುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ ಕ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ನಂಧುರ 
ಶಬ್ದವು ಯಾವ ದೇನತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ತ್ರಿವಂಧುರ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. | 


ಯೋಗಃ ಸಂಬಂಧವು, ಸೇರಿಸುವಿಕೆ, ಹೂಡುನಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವನನ್ನು (ರಾಸಭವನ್ನು) 'ಹೊಡು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು 

ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ-- ವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ, ಕುದರೆ. ರಾಸಭಸ್ಯ ಎಂದ ದರೆ ಶಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಜಿನೋ 
ರಾಸಭಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೊಡುನ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯ ಯನ್ನು ಹೊಡುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ರೆಥಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾನಭನನ್ಟೇ ಹೊಡುವುದು ರೂಢಿಯು. : ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ' 


ತೆದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹೆಸ್ತಮಾಜಾ ಯೆಮಸ್ಕ ಪ್ರ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ. || 
` (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೬- -3) 


ಹರೀ ಶೇ ಯುಂಜಾ ಪೃಷತೀ ಅಭೂತಾಮುಪಸ್ಥಾದ್ದಾಜೀ ಧುರಿ ಸಾಜ 
(ಖು. ಸಂ. ಬಹು 


ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃ ಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿಮೋಚನಂ ನಾಜಿನೋ ರಾಸಿ ಸಭಸ್ಕೆ || 
| (೫ ಸಂ. ೩-೫೩. ೫) 


ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭೆಂ ರಥೀ ನೀಡ್ರ ಗೇ ವೃ ಸಣ್ಣಸೂ | ತ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಶೈತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತಾ. ೪-೨-೧; ಕೌಹೀತಿಕೀ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧೮-೧ ; 
್ರಾಹ್ಮಣಿ ೬೧-೧-೧೧ ; ೬೩-೧-೨೩ ; 
ಶಬ್ದವು ಹ 3 ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ನೀ ಜೇವತೆಗಳಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುಕೆಯಾದ ರಾಸಭವು 


ಶ್ರಿ ೨9.5 ; ಓ-೪.೪ &೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಿಯೂ ರಾಸಭ 
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| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರುಕ್ರಿಯೆಸ 


ಕ್ಪಕಿನೋತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಕೆರ್ಮಶಬ್ಧ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತನ್ಯುಂತದ ಮುಂಡೆ ಅತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯಸ್ರತ್ಯಯ, ಪ ್ರಿಗ್ಗಿಶೋನಿಭಕ್ತಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧). 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಿಕ್‌ಶಜೆ ಭ್ಯ, (ಸಾ. ಸೂ ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಎಂದು ಅತ್‌ಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದರೂ ನೆ ನಿಭಿಕ್ತೌ ತುಸ್ಮೂ (ನಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೪) ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ತವರ್ಗ ಸಕಾರಮಕಾರಗಳು ಇಸ್ಸಂಶ್ಚೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಾ 
ನಿಸೇಢ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಇದಮಸ್ಸ ಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ನಿಧಿಸಿದರೂ ನನಿಭೆಕ್ತೌ ಎಂಬ ಥಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಇತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಾಗ i sia 
ಥಮು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಉಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಸನಿಭೆಕ್ತೌ ಎಂಬುದು ಅನಿತ್ಯ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್‌ಗೆ | ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಬಂದು ರೋಪ ಬಂದರೆ ಅ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಕಿನ ಅ, ಕ್ಲಾತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) 
ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಆಜೇಶ್ಯ ಕ್ವ ಅ 
ತಿತ್ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ಪರಿತವಾಗುವುದು :ಎಂದು ಅ ಸ್ವರಿತ 
ಅಶೋಗುಣೇ ನಿಂದು ಪೆರರೂಪೆ, ಅದು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ ಸ್ವ ರಿತನೇ ಆಗುತ್ತಿ. 


ಶಿ ಶ್ರಿ ಚಿಕ್ರಾ--ತ್ರೀ, ಚಕ್ರ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌ ಜಶ್ಶ ಸೋಕಿ 1 ಎಂದು ಶಿ ಅದೇಶ, de 

ಸ್ಥಾ ನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಎಂದು ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾ ಸ ನಸಂಜ್ಞೆಯು ಶಿಗೆ ಇದೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚಃ 

A ನುಮಾಗನು, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ )ನೇಚಾ, ಎಂದು ಉಸಧಾನೀರ್ಫೆ ಶೇಶೈ ಂದಸಿ ಬಹುಲನ, (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ನಲೋಸೇಸು ಸ್ರುತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋನ. 


ನಂಧುರಃಬಸ್ವ ಬನ್ನನೇ ಕ್ರಾದಿ ಧಾತು ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉರ 


ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಹ 


ಸನೀಳಾ8--ನೀಳೇನ ಚ್ಟ ಸತ್ತ ತೇನ ಸಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೇ ಚ್ಚು: ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂದು 


ಬಹುನ್ರಿಹಿ. ನೀಳ ಎಂದರೆ ರಥದ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನೀಠೃ ನೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಬಹು 


ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ "ಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಶಬ್ದ ಸ ಆದೇಶ, 
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ಸ .ಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


I ; I 
ಆ ನಾಸತ್ಕಾ ಗಚ್ಛತಂ ಹೂಯತೆ ೯ ಹನಿರ್ಮಧ್ಯಃ ನಬತಂ ಮಧು- 


ಆ | ನಾಸತ್ಗಾ | ಗಚ್ಚ ತಂ। ಹೂಯತೇ । ಹವಿಃ | ಮಧ್ಷಃ | ಪಿಬತಂ | 
ಮಧು 5 ಪೇಭಿಃ | ಆಸ5 ಬ |. 
ಯುಪೋಃ | ಹ ಪೂರ್ವಂ ಸವಿತಾ | ಉಷಸಾ | ರಥಂ (| ಯತಾಯ | 


| 
ಚಿತ್ರಂ 1 ಘೃತ5 5ವಂತೆಂ ಇಸ್ಯತಿ | ॥೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನಾವಿಹ ಸರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛತೆ ತೆಂ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಷುಯತೇ 1 ಯುನಾಂ 
ಚಿ ಮಧುಸೇಭಿರ್ಮಥುರದ್ರ ವ್ಯಸಾನಯುಕ್ತೆ ಕ್ಸ್ಸರಾಸಭಿರ್ಭವದೀಯ್ಯೆ ರಾಸ್ಕೈರ್ಮಥ್ವೋ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಾಣಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಪಿಬತೆಂ | ಸನಿತಾ RE ಉಷೆಸಃ ಪೂರ್ವಮುಷಃ॥ಕಾಲಾತ್ಸು ರಾ ಯುನಯೋಶಶ್ರಿ ನೋಃ 
ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ರಥೆಮೃತಾಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಿಷ್ಯತಿ ಹಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ಖಲು | ಸೀಡೃಶಂ | ಚಿತ್ರಂ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ಸೈಶ್ಚಕುತ್ತ ಶ್ರಯಾದಿಭಿರ್ನ್ವಿಚಿತ್ರೆಂ ಫೃ ತವಂತಮಕ್ಸಾ ಂಜನಸಾಧನೇನ ಘು pe | 
ಗಚ್ಛಿತೆಂ | ಅಡುಪಡೇಶಾ Se 12 ಕೇ ಶಪೆಃ ಒಟ ತಂತ ಧಾತುಸ್ವ 
ಅತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ ನಿಬತೆಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಸ್ರತೀಶೇಶ್ವಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ spl 
ನಿಚಕ್ರೇರ್ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಹೊಯೆತೇ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ತೇ ಯೆಕೆಃ ಸ್ವರಃ | ಮಧ್ವಃ! 
ಲಿಂಗವ್ಯಶ್ಯೆ ಯ ಶಸಿ ಯಣಾಡೇಶಶ್ಪಾಂಡಸಃ! .ನಮುದುಸೇಭಿಃ! ಮಡು ಪಿಬಂತೀತಿ ಮಧುಷಾನಿ | 
ಅತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕೆ ಇತಿ ಕೆಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಆಸಭಿಃ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನಾಜೇಶಃ | 
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ಯುವೋ81 | ಯುವೋರ್ಹಿ ಯೆಂತ್ರೆಮಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ ಇಷ್ಟತಿ ಇಷ ಗತೌ! ಶ್ಯಸೋನಿತ್ತ್ಯಾ 
ದಾಡ್ಯುವಾತ್ತತ್ಸೆಂ ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾಶಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ) | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂದಯ 
ಮಾಡಿ | ಚ ಹನಿಸ್ಸು 1 ಹೊಯತೇ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ಮಧುಷೇಭಿ&.- ಹ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಸಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ರುಚಿನೋಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದೆ) | : ಆಸಭಿ8-- ಬಾಯಿಗಳಿಂದ | ಮದಧ್ಯಃ- 
ಮಧುರವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಿಬತೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯನು 1 ಉಷಸಃ 
ಪೂರ್ವಂ-- ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ | ಯುನೋಃ ನಿಮ್ಮ] ಚಿತ್ರಂ _ಮೂರುಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸಾಧಾರಣಾವಯೆನಗಳಿಂದ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ಫೃತನಂತಂ-- (ಗಾಲಿಗಳು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಎರಚಿ 
ಕಂಬಿಯುಳ್ಳೆ ರಂಧ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಕತಕ್ಕ) ಎಣ್ಣೆಯುಳ್ಳ | ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ಯತಾಯೆ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಕ್ಟೋಸ್ಕರ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀವು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಇಷ್ಯತಿ ಹ ಕಳುಹುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೋೊ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಪೆ ದಯಮಾಡಿ, ನಾವು ನಿಮಗೆ ಮದುರವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಮಧುರಸ ತ ಜಿ ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಈುಡಿಯಿರಿ. ಇದ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರವೇ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. -ಆ ರಥವು 


ಮೂರು ಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಿತ ತ್ರವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಲಿಯು ಸುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಎರೆ ಎಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. 1 | | 


English Translation 


| Nasatyas, 001116 to the sacrifice; the oblation is offered ; drink the 
soma juice with your mouths relishing 108 sweet savour; before the dawn 


Savitri ( Sun) sends forth your wonderful and well- oiled chariot to the 
sacrifice | 


ಪೊರ್ನ್ವಂ ಉಷಸಃ-- ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಅನಂತರ 


ಉಷಃಕಾಲಪರ್ಯಂತರ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪತನದಲ್ಲಿ ಅಶಿ ನಕ್ರ ತುಗಳೆಂಬ ಪ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
| ಅವಗಳನ್ನು ಸ್ಯಕಂಸುುನ್ಮಗಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ  ಸಂಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
| ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಜುಹಿಯು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವತು. ೬ (1. 
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ಬುತಾಯೆ-_ಯೆಜ್ಞಾಯ | ಬುತಶಬ್ದಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಯಾಸ್ಕರು ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾ(ನಿ. ೪-೧೯ 


ಎಂದರೆ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಿತ್ರಂ-_ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೈಶ್ಚ ಕ್ರತ್ರಯೌಾದಿಭಿರ್ವಿಚಿತ್ರೆಂ | ಹಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಚಕ್ರಗಳಿರುವವು. ರಥವು ಚೌಕನಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರನಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಸಾಧಾರಣ ರಥವಾಗಿರಜಿ ನಿಚಿತ್ರ ರಥವಾಗಿರುವುದೆಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃುತವಂತೆಂ-- ಅಶ್ಷಾಂಜನಸಾಧನೇನ ಫ ಫೃುತೇನೋಪೇತೆಂ | ಚಕ್ರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ 
ಅಚ್ಚಿಗೂ ಚಕ್ರೆಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಂಧ ಧ್ರಶ್ಟೂ ಕಲೆ ಶಣ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಯೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥದ 
ಚಕ್ರಗಳ ಗೆ ಇೇಲೆಣ್ಣೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತುಸ್ಸವನ್ನು ಹಾಕಿ ಚಕ್ರಗಳು ಸೆರಾಗನಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 


ರಥವೆಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರೂಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯ ಯಾ॥ 


ಗಚ್ಛ ತೆಮ್‌-ಗನ್ನ್ಯು ಗತೌ ಧಾತು, ರೋಟ್ಕ್‌ ಮ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನ ಫಸ್‌, ತೆಸ್ಮಸ್ಥ ಮಿಸಾಂತಾಂಶೆಂ 
ಸ. ಸೂ. ೩ Wp ಎಂದು ತಮ್‌ ಅದೇಶ, ಸಾ ತ ಕಷ್‌ ವ ಇಷುಗಮಿಯ 
ಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ' ಛಕಾರ. ಛೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೩) ಪ್ರಸ್ತದ ಮುಂಜಿ 
ಛಕಾರವಿದ್ದರೆ ತುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತುಕ್‌ ಆಗಮ. ಸೊ ಸ್ಮೀಶ್ಲು ನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂದು 


ly 

ತಕಾರ ರಕ್ತ ಚಕಾರ ಲೋಟ್‌ ಎಂಬ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಮ್‌ ಜು ಜಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಅದು ಶ್‌ 
ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶದೆ ಮುಂಡೆ ಇದೆ. ನಿವಂಚಿ ತಾಸ್ಯ ನುಡಾಕ್ತಿ ಸ್ಥಿ ದೆಮುಸದೇಶಾತ್‌-, (ಪಾ, ಸೂ. 
೬೧-೧೮೬) ಎಂದು ತಮಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ಶನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು 


ಈ ಯಾಃ ಗಕ್ಟೆ ಬನ್ನಿ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯೌ ಆಗಚ್ಛತ ತಂ 


ನಿಬತಂಚೆ ಎಂದು ಚೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಆ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ ಚಾದಿಲೋಸೇ- 
Rg ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚೆ-ನಾ-ಹೆ.ಅಹೈೆ ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೋನ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ 


ಸಕ್ಯಂತವು ಅನುದಾತ ತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾದಿಶೆಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ರೋಪವನ್ನು 


ಡೂ 

೫ 
ಪ್‌ 
Kt 


ಲ ಅರ್ಥಪ್ರಕೆರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾದ್ಯರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೊ ಅ ಅದ ದಕ್ರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಕ ಇದ್ದರೆ ಚಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಃ ಬೇಕ್ಕು ಇಂತಹ ಚ ಶಬ್ದ ಕೋಸಪ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಫಮತಿಜಂತೆವಾದ 


3೧ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾ ಿನುದಾತ್ತ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಹೂಯತೇ--ಹ್ರೇರ್ಣ್‌ ಶಬ್ದೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ತ. ತೆ ಅತೆ ಒನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂದು ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಹೇ 
, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩. ೧-೬೭) ಭಾವಕರ್ಕಾನ್ಯತರಾರ್ಥಕವಾಸ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 


ಕ “ಬಿ ಸ ಬಸ 
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ಧಾಶುನಿನ ಮುಂಜಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕ್‌ .ಹ್ವೇಯ-ತೇ. ವಚಿಸ್ಟನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨) . ಅಂಗಾ ನಯವವಾದ ವ್ಯಂಜ 
ನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹುಗೆ 


ದೀರ್ಫೆ ಹೂಯತೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೈೆ, ಯಕ್‌ ಅದು ಪದೇಶ್ಯ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೇ ಎಂಬ ಲಸ್ಸಾ ನಿಕವಾ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವ್ರ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--,; ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾ ತ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ನ ಯಸ್ವರದಿಂದೆ. ಉದಾತ್ತ. 


ಮಧಥ್ವಃ-ಫಲಿಸಾಟಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಮಧುಶಬ್ದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉಪನಪಾದಿಸಿರುವೆವು, ಇದು ನಪುಂಸೆಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದ, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಮಧು*ಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತೆ ್ರಥಮಯೋ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) 
ಎಂದು ಪೊರ್ನಸನರ್ಣದಿ ರ್ಫ ಬ ಭು ಆದರೂ ಭಾಂದೆಸವಾಗಿ ಇದು ಬರೆದೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 

ಮದುಷೇಭಿಃ-- ಮಧು ಚ ಮಧುಪಾಸ, ತೈಃ-ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸಾ-ಸಾನೇ ಧೌತು. ಮಧುಶ 
ಬ್ಹೋಪಪದಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ 
ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿರುನಾಗ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ವಿ 
ಕ್‌-ಇತ್‌, ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸ 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ; 


| ಆಸಭಿಃ -ಅಸ್ಯಶಬ್ದದ ದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್ಕ್‌ ಆಸ್ಕ-ಭಿಸ್‌ ಪದ್ದನ್ನೊ ಸಾತ ಇತ ಪ ರ್ರಭೃತಿಸು (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂದು ಆಸ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನ್‌ ಆಜೀಶ. ನ ಛೋಸಃ ಸ್ರಾತಿ ಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೭) ಎಂದು 
ನಕಾರಲೋಪ. | 


ಯುನ: ಯುನೊರ್ಫೊಯತ್ತ ಮ್‌ (ಯು-ಸಂ. ೧- ೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟತಿ-ಇನ ಗತೌ ನಿಜನ ಲಟ್ಕ್‌ ತಿಸ್‌, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಂದು ಶೈನ್‌ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ. ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಷೇಧ, 
ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್‌, ಇಸ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ; ಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭): ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಕುತ್ತೆ. ೧೦ 


ಸಂಹಿ ಫಾ 


| | 
ಆ ನಾಸತ್ಕಾ ತ್ರಿಭಿ ಭಿರೇಕಾದಶೈ ರಿಹ ಕ ದೇವೇಜರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇ- 


ಅ 
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; ನ . ॥ 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ ಕಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಶ್ರತಂ ಸೇ ಛತ್ರಂ ದ್ವೇಷೋ 


ಇಬವತಂ ಸಚಾಭುವಾ | ೧೧ 


ಆ eR | ಕ್ರಿ 5 ಭಿಃ | ಏಕಾದಶೈಃ 1 ಅಹ | ಜೇನೇಭಿಃ 1 ಯಾತಂ | 


a ಒಹಚಹಒತತೂಪಿ nee ನಾ ಅನಾ 


| 
ಮಧು ಸೇಯಂ | ಆಪ್ತಿನಾ.! 


ಪ್ರ 1 ಆಯುಃ | ತಾರಿಷ್ಟಂ. | ನಿಃ । ರೆಪಾಂಸಿ ಮೃಶ್ರತಂ | ಸೇಧತಂ j- 


| | | 
(ಷೆ | ಭವತಂ | ಸಚಾ5 ks Hl ೧೧ 1 


or] 


PN] 


ಲ 


| ei 1, | Kk , 


ಜೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯ್ಯೇನಾಸ್ಸ ತೇನ ರಹಿತಾವಶಿ ನಾ. ಅಶ್ಲಿದೇವೌ ಯುವಾಂ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈಃ ಯೇ 
ದೇವಾಸೋ-ದಿವ್ಯೇಕಾಶಶ ಸೆ 1 ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೩೯-೧೧ | -ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಪ್ರತಿಷಾದಿತೈಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರೇ- 
ಕಾಜಶಾತ್ಮಕವರ್ಗೆಶ್ರೆಯಿಗತ್ತೆ ರೀವ $1 ಸಹ ಮಧುಷೆ ಕ್ಲೀಯೆಂ ಸೋಮಾತ್ಮೆಕೆಂ ಮಧುರಪ್ರೆ ವ್ಯಸಾನಮಭಿ- 
ಕ್ಷ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೆ (ವಯೆಜನದೇಶ ಆ ಯೌಾತೆಂ| ಆಗಚ್ಛತಂ| ಆಯುಂಕದೀಯರೂಯುಕ್ಟುಃ ಪ್ರೆ 
ತಾರಿಷ್ಟಂ ! 'ಪ್ರವರ್ಥಯತೆಂ | ರಪಾಂಸ್ಕಸ್ಮದೀಯಾನಿ  ಸಾಪಾನಿ ನಿನು ೯ಫ್ರತೆಂ! ನಿೀಕೇಸೇಣ ಕೋಧ- 
ಯೆಶಂ 1 .ಜ್ಲೆ ದ್ವೇಷೋ ದ್ರೇಷಕತ್ವ ೯ನ್‌ ಸೇಧತಂ! ಪ್ರ ತಿಸೇಧತೆಂ |. ಸಚಾಭುವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಸಹಾವ- 
ಸ್ಥಿತೌ ಭವಶಂ ತಿ ಭಃ | ಷಟ್‌ತಿ ಕ್ರಿಚಿಶೆಚಿ Na ಇತಿ ವಿಚಕ್ಷೆ (ರುದಾತ್ತ ತತ್ವಂ | ಏಸಾದಶ್ಯಃ ಏಕಾಡೆಶಾನಾಂ 
ಪೂರಣೈಃ. | ತಸ್ಯ ಸೂರಣೇ |. ಹಾ. ೫-೨.೪೮.| ಇತಿ ಡಟ್‌ |. ಮಧುಸೇಯಂ | ಪಾ ಸಾನೇ ಸ; 
ಯೆದಿತಿ ಫರ್ಮಿ ಯತ್‌ | ಈಡ್ಯತಿ | ಪಾ. ೬೨೪.೬೫ | ಇತ್ಯಾ ಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾಜೇಶಃ 1 ಯೆಶೋತನಾ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಮಧು ಚತ ತಶ್ಸೇಯಮಿತಿ ಸಮಾಸೇ ಕದುತ್ತ್ವರಸೆಜಿಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತ ಶಂ | ಈತ | 
ತ್ಯೆ ಪ್ಲೆವನತರಣಿಯೋ | ಛಾಂಜಿಸೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಯಾಂ ಲುಜಿ ಚೆ 68 ಸಿಚ್‌ | ಇಡಾಗಮುಃ | ವೃತೋ 
ಮಾ! ಹಾ. ೭.೨.೩೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ ಸಸ್ಯೇಲೋ ದೀರ್ಥಸ್ಯ ಸಿಜಿ ಚಿ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು. |! ಸಾ: ಒ.೨.೪೦ | 
ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ।! ಬಹುಲಂ .ಛಭಂಡಸ್ಯ ಬಮಾಜ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾನಃ | ಅತ್ರ ತಾರಿಸ್ಟ್ರಂ ನ ಮೃಕ್ಷತಂ ಚೇತಿ: 
ಚಿಕಬ್ದಾರ್ಥೆಪ್ರತೀಶೇಸ್ತಸ್ಯ ಚಾಪ್ರಯೋಗಾಚ್ಛಾ ಇ ನಿಲೋಸಷೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಅದಿಃ 
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ಸಿಜೋ5ನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ |: |. ಪಾ. ೬-೮-೧೮೭ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ ತ್ತತ್ತಂ | ಮೃ ಸ್ಲತೆಂ | ಮೃ ಶ ಆಮರ್ಶನೇ | 
ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಶಟ ಇತಿ ಳೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಶಲ ಇಗುಸೆ ಚಧಾನನಿಭ। ಕ್ಸಃ ಸಾ. ೩-೧-೪೫ | 
ಇತಿ ಕ್ಸಾ ದೇಶಃ | ಏಿಕಾಚೆ ಉಸದೇಕೀನುದಾತ್ತಾ ದಿತೀಟ್‌ಸ್ಡೆ ಕೈ ತಿಷೇಧಃ |. ಸತ್ಪಕುತ್ತೇ | ಪೂರ್ವವದೆಡ- 
ಭಾನಃ | ಸೇಢತೆಂ | ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅತ್ರ ಕೇವಲೋಸಿ ಹಿಧಿಃನ ಕ್ರತಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತ್ಶತೇ। ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಯೌಂ ಲೋಟ್‌ | ಶಸೆಃ ಪಿಶ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ಶಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಕ | 
ಸಾದಾದಿತ್ಛಾತ್ತಿ೫ಃ ಪರತ್ಸಾದ್ವಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಪ್ರೇಷಃ ` ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ 
ವಿಚ್‌ 1 ಭನತೆಂ! ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಾಕ್ಯಾಂತರಗತೆತ್ಪಾತ್ತೆದೆಪೇಕ್ತಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ। 
ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ಚ ನಿಫಾತೆಯುಸ್ಮಡಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ8| ಹಾ. ಲ-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ನಚೆನಾತ್‌ | 
ಸಚಾಭುವಾ | ಸಜೇತ್ಯಯೆಂ ನಿಸಾತಃ ಸಹಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಸಜಾ ಸಹೇಶ್ಯರ್ಥ 
ಇತಿ! ನಿ. ೫.೫| ಸಚಾ ಭನತೆ ಇಕಿ ಸಚಾಭುನೌ | ಶಿಪ್‌ | ಓ॥ ಸುಪಿ ಕ ಸಾ. ೬-೪-೮೩ | ಇತಿ 
ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೮೫ | ಇತಿ ' ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭೆಕ್ತೀರಾಕಾರಃ | | 


“n ಕ್‌ (ಷಿ ್ಕ 


ನಾಸತ್ಯಾ---ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ತ್ರಿ ಭಿರೇಕಾವಶೈರ್ದೀವೇಭಿಃ 
ಮೂವ್ಪ ತ್ತುಮೂರು 4 101 ಮೇಯ ಬ ಮತ್ತು SE ಕೃ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು (ಕುಡಿಯಲು) | ಇಹೆ- ಈ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆಯಾತೆಂಬನ್ಸಿ | ಅಯುಃ--ನಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 1 ಪ್ರತಾರಿಷ್ಠ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 8 NC ಪಾಸಗಳನ್ನು | ನಿಃ ನ್ನು ಕ್ಷತೆಂ ಚನ್ನಾಗಿ 
ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ |. ದ್ವೇಷ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಲ ದ್ದೆ "ಸಿಸುವ ಶತ್ರು: ಗಳನ್ನು | ಸೇಥತೆಂ--ತಣೆಯಿರಿ | ಸೆಚಾಚುನಾ 
ನಮ್ಮ ಜಕೆಯನ್ಲಿರವವರಾಗಿ | ಭವತಂ--೮೧. | 4 4 4 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀವೇನಕೆಗೆಳ್ಳೊ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುನನರಲ್ಲ. ನೀಪು ಸೂವ್ವತ್ತು 
ಮೂರು ಜೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯೆಮಾಡಿ: 


ನಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ನಮ್ಮ] ನು ಶುದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯಿರಿ. ಮ್ಮ ಜತೆಯೇ * ಇರಿ. | | 


English Transl ation 


Come hither, 08%; with the thrice 016160 : se to | the 


sweet Soma ; prolong our lives, efface ‘our faults ; ward off our enemies and 
266961 with us | 
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ನೆ 
ಗಾ 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ನಿಶದವಾಗಿರುವುನು. ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈಃ ಮೂರಾನರ್ತಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ 
ಮೂವತ್ತೆಮೂರು ಎಂದರ್ಥಫು. ಮೂನತ್ತಮೂರು ಜೀನತೆಗಳಿರುವಕೆದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳ 
ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಸಮೂಹವು ಪೃ ಥ್ಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಹೆನ್ನೊಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿನ್ನೆ ಬಕಾದಶಸ್ಥ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಪ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ 
ಅಸ್ಪೃಶ್ತಿತೋ ಮಹಿಕೈಕಾಶಸ್ಥ ತೇ Wie ಯಜ್ಞ ನಿಮಂ ಜುಷಧ್ಯಂ || 
| ಸ ಸಂ. ೧.೧೩೯ ೧೧) 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹನ್ನೊಂದು. ಮಂದಿ ಜೀವತೆಗಳೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಜೀವಕೆಗಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆನಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷ. ನಿ. ೨.೧ಂ) ಹೆನ್ಕೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ಜಿ ಖಿ ಮು ಪನಿಯ ದಜ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿ ಪ್ರಯ ಮನುವು ಇದಲ್ಲದೆ 


ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇನಾ ಅಗ್ಗೇ ನಿಜೇತೆಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ಶ be ಪ್ರಯೆ ಸ್ತ್ರ ಂಶತಮಾ ವಹ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಸೆತ್ಲೀನತೆಸ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ನ ಮಾಡಯೆಸ್ಸ ॥ ಲ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೬ ೬.೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿ ಶೆಚ್ಕೆ ಕ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸನರ್ಯನ್‌ || 
. (ಬು. ಸಂ. ೩೯.೯). 

ವ್ರ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯಜ ಜುರ್ವೇದತ್ಛೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೪-೧೦-೧ ; ಶತಪ ಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. ೪_೨1-೭.೨ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


pe 


ಈ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು-ನಸುಗಳು. ೮, ರುದ್ರರು. ೧೧, ಆದಿತ್ಯರು. ೧೨, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ. ೨ ಒಟ್ಟು 
ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆ ನಿಷಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿಯಂತೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ನಿಚಾರವೇ 
ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪುರಾಣಾ ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ತಮೂರು ಕೋಟಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಖುಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಇರಬಹುದು. ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಸುಗಳು-೮, ರುದ್ರರು-೧೧, ಆದಿತ್ಯರು- ೧೨, ಸ್ರಜಾಸತಿ-೧, ವಷಬ್ಬಾರ-೧ ಒಟ್ಟು. ಮೂನತ್ತುನೂರ 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... 


ಮಧುಪೇಯಂ--ಮಧುನಿನಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಸೋನುರಸಸಾ ನವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪ್ರ ತಾರಿಷ್ಟಂ--ತೈ, ಸ್ಲೈವನತರಣಯೋಃ | ಪ್ರವರ್ಧಯತೆಂ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ. 


ರಪಾಂಸಿ- ಅಸ ಒದೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | | ನನ್ನು ಪಾನಗಳನ್ನು 081 8108. our faults or 
errors & 6 ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಸಾಸನಾಮನೀ ಭವತಃ | ರಪ 
ರಿಪ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಪ ಪಾಸೆದ ಹೆಸರುಗಳು ks ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಃ ಮೃಕ್ಷಿತಂ--ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ | ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಶೋಧಯಿತಂ | 


ಗ 


ಲೋಜಸಿಸಿಧಿಃ ಪ್ರ ತಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥೇ ನರ್ತತೇ! ಪ್ರೆ ಪ್ರತಿಷೇಧತೆಂ | ತಡೆಯಿರಿ, ಅಡ್ಡಿನಡಿಸಿ ಸಿಧಿಧಾಶುವಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥನಿದ್ದರೂ Ke ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಜೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಿಧಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿ*ಹಿರ್ಧ- ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಶೋಧನೆಮಾಡಿ, (ಪಾಪಗಳನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೇಧತಂ ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅತ್ರ ಕೇವ- 


ಸಚಾಭಾನಾ--ಸಚೇತ್ಯಯೆಂ ನಿಸಾತಃ ಸೆಹಶಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಹಾವಸ್ಥಿ ತೌ || ಇಲ್ಲಿ ಸಜಾ ಎನ್ನುವುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಸಚಾಭುವಾ ಎಂದರೆ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ) ಇರಿ ನಂದನ ತ್ರಾ ಯೆವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ತ್ರಿಭಿಃ ಷ್‌ ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೊ ಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೯) ಷಟ್‌ತ್ರಿ-ಚತುರ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಇರುವ ವೃಂಜನಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಭಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಬ 


ಮುಂದಿ 


ಏಕಾದಶೈ&-ನಿಕಾದಶಾನಾಂ ಪೂರೆಣಾ 1 ತೈಃ ಎಂದು ನಿಗೃಹ. ಹನ್ನೊಂದನೆ ಸಂಖೆ ೈಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಅವಯವ (ಭಾಗ) ತವ ಡಟ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೮) ಸಂಖ್ಯೇಯಾರ್ಥಕ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ 


ವಾದ ಹಷೆಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ ಪೂರಣವು ವಾಚ್ಯನಾದಾಗ ಡಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಡಬ್‌. 


ಮಧುಪೇಯೆಂ-- ಪಾತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಸೇಯಂ, ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯೆತ್‌ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಸಾ*ಯ್ಕೆ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಯತ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಪಾ ಎಂಬುದರ ಆಗೆ ಈ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವದಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಯಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಶಬ್ದ 
ಭಿನ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯತ್ರ ತ್ಯಯನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬನ್ನ ವು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಭನ 


ಚಚ! ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಜು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- -ಮಧು ಚ ತತ್ಸೇಯಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋ, ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ಪ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಈ 


ತಾರಿಷ್ಟಂ ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತ್ಕು ಲಿಜ್‌ಲೋಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಲಕಾರಗಳು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಲುಜ್ಜು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ, ಇದು 
ಸರಸ್ಮೈ ಸದಿ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ , ಶಸ್ಥಸ್ಥಮಿಷಾ-,, ಎಂದು ತಂ ಆದೇಶ, ಚ್ಹಿಲುಜೀಃ ಎಂದು 
ಚ್ಲೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುವು” ತ್ಯೂಸ್‌*ತಮ್‌. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೩೫) ನಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಧಧಾತುತಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ 
ಟ್‌ ಆಗಮ. ವ್ಯಶೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ವೃ ಖುತ್ತ್‌ ಈ ಎರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾಹಾರದ್ವಂದ್ವ 
ಸಂಚಮ್ಯಂತ್ಕ ವೃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಜ್‌, ನೃ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ, ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ya ಅನುನ ನೃತ್ರಿ ಗೃಹೋಲಿಟಿದೀರ್ಫಃ ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅಲಿಟ-ದೀರ್ಫೆಃ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುವು ತ್ತಿ, 
ಏವಂಚ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆವ ವೃಜ್ಜ, ವೃಜ್ಗ್‌, ಧಾತುಗಳು ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಇವುಃ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ Ki ಸೂತ್ರಾರ್ಥನಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫಸ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಿಜಿಚೆ ಪರಸೆ ಕ್ರೀಸದೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಪರಸ್ಮೈಸದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದೆ ರೆ ವೈಜ್‌, ವೃ, 
ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೆ ಷೇಧ, ಇಲ್ಲಿ ತೂ ಎಂಬ 
ಖೂಕಾರಾಂತಧಾಶುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇಟ್‌ ಇದೆ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫) 
ಮಾಜ್‌ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾಶಬ್ದ ಅದರ ಯೋಗ (ಸಂಬಂಧ) ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಸಿಶಬ್ಧ 
ದಿಂದ ಅದರ ಯೋಗವಿಗ್ದೆರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಬಹೂನ್‌ ಅರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ, ಬಹುಲ ಎಂದರೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತತ್ಸುದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಬರುವುವು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಇವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ಯೋಗ 

ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ರ ಯೊತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 


₹೬ 


Pans 


“ಶಿ 


ಸಿಚಿವೃ ದ್ಬಿ $ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈ ಸಡೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸನ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿ ದ್ದ ರೆ ಇಗಂತವಾದ ೯ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃ ದ್ದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, ಇದು ಖೂಕಾರಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಉರಣ್ರಪ ಪರಃ ಎಂದು ರೇಫಶಿರಸ ವಾಗಿ ಬಟ ತಾರ್‌.-ಇಸ ಚಿತ್‌ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ ಯುಟಿ ಎಂದು ಸತ್ತ. 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂದು ಸ್ಟುತ್ವ, ತಾರಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ತಾರಿಷ್ಟಂ ಎಮೃಕ್ಷತಂಚ ಎಂದು 


ಚಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ಕೆ, ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಯೋಗ ಬಂದಿಲ್ಲ ಏನಂಚ ಚೆ ಲೋಪ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ 
ವಿಭಾಷಾ (ಇನರ ಅರ್ಥ ಹಿಂದಿನ ಮನ್ತ ಕ್ರದಲ್ಲಿದೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಾದ ತಾರಿಷ್ಟವ ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ, ಆದರಿಂದ ತಿಜ್ವತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದಿಸ್ಸಿ ಜೋಸ್ಯ ತೆರಸ್ಕಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೭) ಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದೆ ಆದಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 


ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮೃಕ್ಷತ ಶಮ್‌- -ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ ತುದಾದಿಧಾತ್ತು ಆಮರ್ಶೆನ ಎಂದರೆ ಮುಟ್ಟುನಿಕ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್‌. ಎಂಬ 
ದ. ಛಂದಸಿ 468/೫ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಭೂತ 


ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ಸನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ! 
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“ಸಿ 


ನಿಷ್ಕದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಲಕಾರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾ ದರೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಕ ಲ್ಸನಾಗಿ ಬಹುವುವು ಎಂದು ಲೋಟ್ಟನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಚ್ಚ, ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಮೃಶ್‌* 
ಚ್ಲಿ-ತಮ್‌ ಶಲಇಗುಸೆಧಾಪನಿಟಃ ಕ್ಚ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಶಲ್‌ಎಶಷಸಹೈ, ಇಕ್‌ಎಇ-ಉ ಖು. ಲೃ. ಉನಥೆ 
ಎಂದರೆ ಕೊನೆ ಅಕ್ಷರದ ಹಿಂದಿನ ಅಕ್ಷರ, ಇಗುಪಧವೂ, ಶಲಂಶವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಇಡಾಗಮವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ಚ್ಲಿಗೆಕ್ಸ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ-ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಕ್ಸ ಬಂದರೆ ಮೃಶ್‌*ಸ* 
ತಮ್‌, ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿಕಾಚ್ಛವೂ ಅನುದಾತ್ಮೆವೂ 
ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇದ. 
ಅನುದಾತ್ತೊ (ಪಡೇಶಗಳೆನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಒಸುನಾಗ ಕು ್ರಿಶಿರ್‌-ದಂಶಿ-ದಿಶೀ-ದೃ ಶ್‌-ಮೃ ಶ್‌ ಎಂದು ಮೃಶ್‌ ಧಾತುವನ್ನು 
ಸಶಿಸಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ್ಯ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಭ್ಯೂಜಿಸ್ಯಮಾರ್ಜ- » ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಮೃ ಶ್‌ಶಕಾರಾಂತ, ವ್ರತ್ನಭ್ರಸ್ಥ....ಛಶಾಂಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸಕಾರ, 
ಮೃಷ್‌-ಸ*-ತಮ್‌ ಷಢಥೋಕಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಷ್‌ ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಷಶ್ಚ ಕುತ್ತೇ' ಎಂದಿದೆ. ಹತ್ತ ಕತ್ವ ಎಂದಿರು 
ವುದು ಉಚಿತವು. ಅದೇಶಹಸೆ ಜು ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಮೃ ಕ್ಷತಮ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 


ಸೇಥತೆನ್‌-_ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ೧ನೇ ಗಣದೆಲ್ಲಿ ಹಿಧು ಎಂದು ಪಾಠವು ಈಗಿರುವ ಧಾತುಪಾಠದ ರಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇದರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೆಳೆರಿನಕೆ ನ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಸಡುವುನು 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಜ್ಯೋತಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ಪ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹೃತ ಪದ ಶಕ್ತ್ರ್ಯುದ್ಬೋಧಕಗಳು. -ಏನಂಚ ದ್ಯೋತಕವಿಲ್ಲದೆೇ 
ಇದ್ದ ರೂ ಹಿಥ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರತಿ 1! ಇದ್ದರೆ ಯಾನ ಅರ್ಥ ಶೋರುತ್ತಿ ತ್ಲೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿವಕ್ಷಿತವು. ವಿಧಿನಿಮನ್ತ್ರ ಹಾ ಸ್ರ್ರೃಣಾಧೀಷ್ಟ ಸಂಸ್ರಶ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಲಿಜ್‌ (ಪಾ.'ಸೂ.೩-೩೧೬೧) ಲೋಟ್ಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೨): ಎಂಬುದರಿಂದ: ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಶಪ್‌, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸಿಧ್‌4ಅ೬ಥಸ್‌, ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂ--, ಎಂದು ತಮ್‌ 
ಆದೇಶ... ಇದು ಅದುನಡೇಶವಾದ ಶಷ್‌ ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಕ್‌-, ಎಂಬ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾ ದ್ದರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮)  ಅನುದಾತ್ತ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಸ ಪಾದದ ಆದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ , ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ತಿಜ್ಜತಿ॥8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ತಿ೫ಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಿಜಂತನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿ೫ಃ ಎಂದು 


ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂಡೆ ಸೇಧತಂ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏನಂಚ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು`ಬಂದ ಧಾತು ಸ್ಪರ ಉದಾತ್ತನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ದ್ವೇಷ8--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರ್ರೀತ್ಕ್‌ ಅದಾದಿ ಅನ್ಯೇಳ್ಯೋತಿದೃಶ್ಯಕ್ತೆ 


€ (ಪಾ. ಸೂ, ೩.೨-೭೫) ಮನಿಸ್‌ 
ಕ್ರನಿಸ್‌ ವನಿಸ್‌, ನಿಜ್‌ ಇವು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಕರ್ತ್ರಥ 


"ದಲ್ಲಿ ನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


೧. ಅ. ೩. ವ. ೫] | ಖಯಗ್ಲೇದೆಸಂಹಿತಾ 127 


ಭೆವತೆಮ್‌--ಭೂಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ « ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷ; ದ್ವೇಷ ಮಾಡುವವನ 

ರನ್ನು ಪ್ರತಿಸೇಧಿಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. " ಸಚಾಭುವಾ ಭವತಮ್‌, ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರಾಗಿ ಆಗಿ 

ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು, ಅನುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾದರೆ ನಿಮಿತ್ತ ನಿಮಿತ್ತಿಗಳು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿರಬೇಕು ಎಂದು 

ಸಮಾನನಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾವಾನಕ್ತೆವ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮ ರ್ಯ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 

ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭವತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದ್ವೇಷಃ ಎಂಬ 

ನದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಅದು ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ಪರನೇ ನಿನುತ್ತೆ. 


ಸಚಾಭುನಾ-ಸಚಾಸಹೇತ್ಯೆ ರ್ಥೆಃ (ನಿ.೫-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಸಚಾ ಶಬ್ದ ಸಹೆ ಶಬ್ಧ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಎಂದಿರುವರು. ಸಚಾ ಭವತಃ ಇತಿ ಸಚಾಭುವೌ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆ.  ಸಚಾಭೂ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಚಾ ಭೂಃಔ ಓಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿ ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿಸ್ದರೆ ಧಾ ತ್ವನಯನ ಮಾತ್ರಾ ರಬ್ದ ವಾದ ಸಂಯೋಗ ಪೊರ್ನಕವನಲ್ಲದ ಯಾವ ಉವರ್ಣನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ೂನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುನಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೪) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸುಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೂ ಸುಧೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ -ಬರುವುಧಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಅಂದಮೇಲೆ ಅಜಿಶ್ಟು 
ಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಸ್ರ ತ್ಯಯ, ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶು ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಗ್ಲ 
ಇ.ಉ ವರ್ಣಾನ್ಯತರ ಚರಮಾನಯನಕಥಾತ್ವ ಂತಾಂಗ್ಯ ಭ್ರೂ ಶಬ್ದಾ ಂತವಾದ ಅಂಗೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಯರ್‌ 
ಉವಜ್ಜಗಳು ಬರುವುವು. (ಇಗೆ ಇಯೆಜ್‌, ಉ ಗೆ ಉವಜ” ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉನಜ” 


ಬರುತ್ತೆ. ಸಜಾಬುವನ್‌+ಔ ಸುಪಾಂಸುಲುಳ್‌-, ಎಂದು ಔಗೆ ಆಕಾರ. ॥೧೧॥ 
wend ಗ ಸೇ ಷಾ. 


ಸ ₹1 


ಸ ದ್ಯಾ ye Was 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರ ಸೋ ಅಶ್ಲಿನಾತಿ ಶ್ರಿವೃತಾ ಕಥೆಫಾವಾಿಂಬೆ ಚಂ ರಯಿಂ ನಹತಂ 


| 
ಸುನೀರಂ | 


ಶ್ರಣ್ಮನಾ, ವಾಮನ ಸೇಜೊ ಹನೀಮಿ ವೃಥೇ ಚ ನೋ ಭವತಂ 


ನಾಜಸಾತೌ ಸ್ಯ ೧೨! 


॥ ಹಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ನಃ | ಅಪ್ಪಿನಾ | ತ್ರಿ5 ವೃತಾ | ರಥೇನ | ಅರ್ನಾಂಚಂ | ರಯಿಂ | 


ಬಡ 


ವಹತಶಂ | ಸು5 ನೀರೆಂ | 


ಭಾ 1ರ 


ಶೃಣ್ವಂತಾ ವಾಂ ] ಅವಸೇ ಜೋಹನೀಮಿ | ವೃಥ | ಚೆ | 


`ನ 


ಜಟ ಚಾ ey ಜ್ಯ ಹಾ 


೧ಎ 
ಕ 


| ಹ 
ಭ್ಞನತಂ, | ನಾಜ5 ಸಾತ ತೌ NON 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಆಶ್ಚಿ ನ ತಿ ತ್ರಿವೃ ತಾ ರಥೇನ ಅಸ್ಪ ತಿಹತೆಗತಿತ್ವಾತ್‌' ತಿ ತ್ರಿಷು' ಲೋಕೇಷು ನರ್ಶಿವಾನೇಳ ರಥೇನ: 

ಸಹ ನೋಟ್ರಸ್ಮಾಕೆಮರ್ನಾಂಚೆಮ ಭಿಮುಖಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನ ರ್ನೀಕೆ॥ ಪುತ್ರೆಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಸೇತಂ. 
ರಯಿಂ ಧನಮಾ ನಹತೆಂ | ಆನೀಯ' ಜಸ | ಶೃಣ್ವಿ ತಾಸ ಒದೀಯಸ್ತು ತಿಂ ಶೃಣ್ಣಂತೌ' ನಾಂ 
ಯುವಾಮನಸೇಂಸ್ಮಪ್ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಜೋಹವೀಮಿ |: ಆಶ್ವಮಾಜು | ನೋರಸ್ಕಾಕಂ 'ಮಾಜಸಾಶೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ನಾಜಸಾತೌ ಮಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚೆ 
ಭವತೆಂ!! ಸುವೀರಂ | ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಸೆ ತಿ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಜೇತ್ಯುತ್ತರಸವಾಮ್ಯದಾ 
ತ್ತೆತ್ಸೆಂ! ಶೃಣ್ವಿಂತಾ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶತೆರಿ ತ್ರುವ ಶ ೈ ಚೆ| ಸಾ.೩.೧.೭೪ | ಇತಿ ಶ್ನುಃಶ್ಯ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | ಹುಶ್ತು- 
ವೋ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಇತಿ ಯಣಾಬೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಹುಲುಗಿತ್ಯಾಳಾರಃ ಜೋಹನೀಮಿ | ಹೇ ಸ್ಪರ್ಧಾ 
-ಯಾಂ ಶಜ್ಜೇ ಚ1 ಯೆಜ್‌ಲುಳೈಭೃಸ್ತಸ್ಯ ಚ| ಪಾ. ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಕೃತೆಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾದಸ್ಮುಲ್ಪಡುತ್ತ- 
ಮೈಕವಚನೇ ಯೋ ಮಾ| ಸೂ. ೩೩೯೪ | ಇತೀಡಾಗವುಃ | ವ್ರ ನೇ ವೃ ಧು ವೃ ದಾ ವಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಶ್ಸಂಸದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ನಾಜಸಾತೌ ಷಣು ದಾನೇ! ಕಿ ಕಿನಿ ತಿತತ್ರೇಶ್ಯಾ ದಿನಾ ಇಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಜನಸನೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ನೆಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಸ್ಪಾತಿರ್ಯೆಸಿ ಸನ್ನತಿ ರತ್ತು ನವಪ್ರಸ್ಸತಿ ಸ್ವರತ್ವೆಂ [i ೫ || 


il ಪ | 


ಅಶ್ವಿನಾ-.. ಬ್ಬೆ ಅಶ್ರಿಸೀಜೇನತೆಗತೇ | ತ್ರಿವೃತಾ-(ತಜಿಯಿಲ್ಲದೆ) ಮೂರುರೋಕಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿ 


ಸತಕ್ಸ | ರಥೇನ ರಥ ಹ | ಫೋ ನಮ್ಮ । ಅರ್ನ್ಮಾಂಚೆಂ- ಅಭಿನುಖನಾಗಿ | ಸುವೀರಂ-- 
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ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಆ ವಹತೆಂ- ಉಂಟುಮಾಡಿ | 

ಶೃಣ್ವಂತಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ | ನವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | 

ಜೋಹವೀಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 1 ನಃ ನಮ್ಮ | ವಾಜಸಾತೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವೃಧೇ ಚೆ... 
ಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಟರವೂ (ಜಯೆಕ್ಕಾಗಿ) | ಭವತೆಂ- ಆಗಿ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಕೊಂಚವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನಸೆಹಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ: 
ನಮ್ಮ ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವರಾಗಿ. 


English Translation 


Sitting in your chariot that’ traverses the three worlds, bring us 
plenty of wealth accompanied by valiant progeny ; I call upon you both for 


protection, listen to me and give us victory ( encouragement ) in battle: 


ಶ್ರಿವೃತಾ-- ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತಮಾನೇನ | ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾ 
ಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೊಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶೃ್ವಿ ಂತಾ-- ಅಸ ಒದೀಯಸ್ತು ತಿಂ ಶೃಣ್ಣಂತೌ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೇಳುವವರು. 


ಬಜ ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 


ವೃಥೇಚನೋ ಭವತಂ-- ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ಪಾಹಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 


ನಾಜಸಾತ್‌ೌ-- ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜ- 
ಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂಡ ನೆ ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


| ಸುನೀರನ್‌- ಶೋಭನಾಃ ನೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಿ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಧನವು ಒಳ್ಳೆಯ 
ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥ. ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦.) ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವೀರ. ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ನೀರೆಶಬ್ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವೀರ ನಿಕ್ರಾನ್ತೌ ಎಂದು ಹತ್ತನೇ ಗಣದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ನೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ಟಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಶೃಣ್ನನ್ತಾ-- ಶು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು ೧ ನೇ ಗಣ, ಅಟ್‌, ಲಚಶೃತ್ಛ ಶಾನಚೌ, ಎಂದು ಶತೃ. ಶ್ರುವಃ 
ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪.) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಶ್ರುಧಾತು ಜಿ ಶೆನ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯ ತ್ನಯ್ಕ ಶೆ ಆದೇಶ ಇವು ಬಂದರೆ ಶೃನು*ಅತ್‌. ಶ್ನುವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಜತ್‌, 
ಗುಣಕ್ಸೆ ನಿಷೇಧ. ಅತ್‌ ಎಂಬ ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ ತೃಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಜಿಶು ಧಾತು. (ಪಾ. ಸೂ.೬- 
೪-೭೭) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ತ ಸ ವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
'ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುವಿನ ಅಥವಾ ಶ್ಲುಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತದ 8 ಅಂಗವು ಅನೇಕ ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆಿ 
ಅಂಗದ ಸೆಂಯೋಗಪೂರ್ವಕನಲ್ಲಪ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ 


ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಔರ್ಟಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಜೋಹನೀಮಿ- -ಹ್ರೇ ಇ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು ಧಾತೋರೇಕಾಜೆ ಎಂದು, ಯೆಜ್ಜ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 


ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತೆ ಸೈಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಗ್ರ 


೭೬. 
೮೬ 
ಈ 
cL 


ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಹ್ರೇಣರ್ಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ Ru 
ಸಂಪ್ರ ಸಾಕಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು, ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ರ, ಹು-ಹು ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ರೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂದು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಜು-ಹು ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯೆಜಕ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 
ಯಜ್ಜಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಜೋಹು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ನಿಪ್‌, ಶ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಜೋಹುಃಮಿ ಯೆಜೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಯಜ್‌ಪ್ರ ತೃಯಾಂ 
ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಲಾದಿಯೂ ಪಿತ್ಲೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಲೆ ಈಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಡಾಗನು 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಯೆಜಂತದ ಮುಂದೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸಪದನೇ ಬರುತ್ತೆ, ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞುಂಗತದ ಮುಂದೆ ಪರಸ್ಮೈ ನದವು ನಿಯತ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಕನಚನಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ನಿತ್‌ ಆಗುವುವು. ಏನಂಚ ಯೆಜಕೋವಾ ಎಂಬುದು ಯಜ್ಲುಗಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 

ವೃಥೇ--ವೃಧು ವೃ ಧ್ಲೌ ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕೈಪ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿಷ್‌. ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ | (ಏಕವಚನ ಜಹೇಪ್ರ ತಯ. 

ವಾಜಸಾತೌ--ಷಣು ದಾನೇ-ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಸ್ಸ ಎಂದು ಸಕಾರ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌, 
ತಿತುತ್ರತಥೆಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷುಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೨.೯) ಈ ಹೆತ್ತು ಕೃತ್ಛೃತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
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ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಸನ್‌ತಿ, ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಆಥವಾ ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಕ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಸಾತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ವಾಜಾನಾಂ- ಬಲದ್ಕ ಸಾತಿಣದಾನವು, 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ-ಯಾವುದರಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥ. ಬಹುವ್ರಿಹಯಾದ್ದರಿಂದ ಪುರ್ವಪದನ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. ೨ 


ಆಲಾ ಗಾ 


ಶಂ 


ಮೂವತ್ತೆದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ಗಿ ಮಿತ್ತ ಸೀಕಾಡೆಕರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹಿರಜ್ಯಸ್ತೂಸ ಯಷಿ8 | ಅದ್ಯಾ 
ನವಖಮಾ ಜೆ ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಕೆ el ಶಿಷ್ಟಸ್ಪ್ರ ಸ್ಟುಭಃ | ಕೃತೆ ತ್ಸ ಸ್ಯ ಸೂಕ ಕಸ್ಯ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ | 
ಆದ್ಯಾಯಾ ಹ್ಹಯೊಮ್ಯಗ್ನಿಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ರಾವರುಣರಾತ್ರಿಸನಿತ್ರಾಖ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | 
ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ಹೈಯಾಮ್ಯೇಕಾಡಶ ಸಾನಿತ್ರೆಂ ನವಮಾ ಜಗತ್ಯಾವ್ಯಾ ಚೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತ- 
ಸಾದಾಸ್ತ್ರಯೆ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ಥೆ | ವಷಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ವೈಶ್ಯದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ. ಸಾನಿತ್ರಂ 
ನಿನಿದ್ಬಾ ನಂ | ಶ್ರ ತೀಯಸ್ಯ 'ತ್ರ್ಯಯ್ಯಕನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ y ಹ ಕ್ಸೈಯಾಮ್ಯಗ್ಗಿ ಗ್ಲಿಮುಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ । ಆ. ಪ.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾನವು- ಹ್ವೈಯಾಮ್ಯಗ್ಗಿಂ ನಂದು ಹಾ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮೊನಕ್ರೈಡನೆಯ ಯ ಸೂಕ್ತವು ನಿಳನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಮಕ್ಕುಗಳಿರುವಪು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖು ನಗಳು ಜಗತೀಛೆಂಡಸ್ಸಿನವು. 
ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 5 ಭ್ಲಂದೆಸ್ಸಿನವು. - -ಈಸೂ ೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸನಿಶ್ಸವೇ ದೇ ವತೆಯು | ಆದರೂ ನೊಸಲನೆಯ) 
ಯಕ್ಸಿಗೆ ಅ i ಮಿತ್ರಾವರುಣ, ರಾತ್ರಿ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪ್ರಸೆ ಸಕ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ ಹೇಳಿರುವನರೂ ದೇಪತೆಗಳು. ಅನು 


ಗಾತ್ರ 


ಲ 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹೃಯಾಮ್ಯೇಕಾಡಶ ಸಾನಿತ್ರೆಂ ನವಮಾ ಜಗತ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಚೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವತಸಾದಾಸ್ತ್ರಯ 
ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳ ರುವುದು. ಅಭಿನ್ನನಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ನಠನ 
ಕ್ರಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ ತ್ರೈ. 5ರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೈಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಮಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ (ರ ಸೆ. ಜಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ (ಆ, ೭-೭) ಈ ವಿಷಯವು" ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. | 
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1`ಓಂ॥ 
| ಸೂಕ್ತ... ೩೫ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ-೭ | ಸೂಕ್ತ--೩೫ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ೬ ೭ ॥ 
| ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರೆನ ಯೆಕ್ನೆಂಖ್ಕೆ ೧-೧೧ 
ಇತಿ ಳಿ ನಿ 4೪ 
| ಖಷಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸ ಅಂಗಿರಸಃ | 
| ದೇನತಾ- ೧. ಅಗ್ಗಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ. ರಾತ್ರೀ ಸವಿತಾ । ೨-೧೧. ಸವಿತಾ 1 


॥ ಟೆಂಡೆಹ ೧೧೯, ಜಗತೀ | ೨- ಠೃ ೧೦೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 

ಹ್ವಯಾಮೃಗ್ಗಿ ೦ ; ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ( ಹೃಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾವರು- 
ಣಾವಿಹಾನಸೇ | 

ಹ್ಹ ಯಾಮಿ ರಾತ್ರಿಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ ಹೃ ಯಾಮಿ ದೇವಂ 
ಸವಿತಾರಮೂತಯೇ lal 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ್ವಯಾಮಿ.। ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರಥ ಥಮುಂ। ಸ್ತ ಕಸ್ತಯೇ | ಹ್ವಯಾನಿ ] ಮಿತ್ರಾ ನ್‌ 


| | | 
'ಶುಣೌ!| ಇಹ । ಅನಸೇ 


| ed | | | 
ಹ್ಹಯಾಮಿ । ರಾತ್ರೀಂ। ಜಗತಃ । ನಿ: ವೇಶನೀಂ 1 ಹೆಯಾನಿ । ದೇವಂ | 


| | | | ಇ 
ಸನಿತಾರಂ 1 ಊತಯೇ 10॥ 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಸ್ವಸ್ಥಯೇಸ್ಮಾಕಮನಿನಾಶಾಯೆ | ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶನಾಮ | ನಿ. ೩೨೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಾದಾವಗ್ನಿಂ ಹ್ಹಯಾಮಿ | ಇ MES ನಾತ್ರಾನರುಣೌ 
ಹ್ವಯಾನಿ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ನಿನೇಶನೀಮುಪೆನೇಶನೆಹೇತುಭೊತಾಂ ರಾತ್ರೀಂ 
ರಾತ್ರಿದೇವತಾಂ ಹ್ವಯಾನಿ | ಜಂಗೆಮಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ದಿವಸೇ ಸ್ವಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಾನ್ವೃತ್ನಾ DF 
ಸ್ನಸ್ಟಗೃಹೇ ರಾತ್ರಾವುಸನಿಶಂಶೀತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ! ಊತಯೇಸ್ಮೆದ್ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಂ 
ಹ್ವಯಾನಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಡೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ದೇವತಾ 
ದ್ವಂದೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದವಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ರಾಶ್ರೀಂ | ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ| ಸಾ. ೪-೧-೩೧ ಇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ಸನಿವೇಶನೀಂ | ನಿವಿಶಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ೪ನೇಶನೀ | ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚೇಶಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಬಡ್ಮಾಣಇಕಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೪.೧.೧೫ | ಜೀಪ್‌ | ಊತಯೇ ಅವತೇಃ ಕಿ ಶನಿ ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊರ್ಟ್‌ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾಡಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರೆಥಮಂ--ನೊದಲು | ಸೃಸ್ತಯೇ-- ತಮಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುನಿಕೆಗಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ I 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಹ್ವಯಾನಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ- ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಹೈಯಾಮಿ-- 'ಕರೆಯುತ್ತೆ ಫೆ | 
ಜಗತಃ-_-ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ | ಫಿನೇಶನೀಂ- ನಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಳಾದ | ರಾತ್ರೀ9-- ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು | ಹ್ಹಯಾನಿ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಊತೆಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಸೆವಿತಾರಂ ನೇವಂ-- ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನನ್ನು | ಹ್ವಯಾನಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಘು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ , ಅನಂತರ ರಕ್ತಕೆರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ: ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಸಕಲ ಚರಾತ ವಾದ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ. ನಿಶಾ ್ರಾಂತಿಯನ್ನು. ಕೊಡುವ 
ರಾತ್ರಿಜೀವತೆಯೆನ್ನೂ ಶು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇನನನ್ನ್ಯೂ ಕರೆಯುತೆ, ತ್ತೇನೆ... 


English Translation 


I invoke Agni first for our welfare; I invoke Mitra and Varuna in 
this sacrifice for protection ; I invoke Night .whobr ings rest to the world ; 


I invoke the divine Savitri for my protection: . 
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| ವಿಶೇಸಿವಿಸಯಗೆಳು | 


ಪ್ರ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸನಿತ್ನ ವೇ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನೀಠಿಕಾರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣರು, ರಾತ್ರಿ, ಬಳಿಕ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


`ಸ್ವೈಸ ಸ್ತಯೇ-ಸೈಸ ಸ್ಪ್ಯಯೆನಾಯೆ | ಸ್ಪಸ್ಲೀತಿ ಅವಿನಾಶಿಸಾಮ | ಅನಿನಾಶಿನಃ ಅರ್ಥಸ್ಯೆ ನಾಮ | 
ಅಸ್ತಿಃ ಅಯೆಂ' ಅಭಿಪೂಜಿತೆಃ ಸುಸೂರ್ವಃಸನ್ನುಚ್ಛತೇ' ಸು-ಅಸ್ತಿ ಎಸ್ಜೆಸ್ಸಿ ಇತಿ ||: ಸ್ತಿ, ಎಂದರೆ ನಿನಾಶ 


ರಖತವಾದದ್ದು,  ಕೋಭನಕರವಾಡ್ಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. . 


ತ್ರಾವರುಣೌ- ಮಿತ್ರಾ ್ರಾವರುಣರನ್ನು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ : ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳಿಗೂ. ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬಾ ಭಾತಿ ನಾ ಅಹಃ | ನಾರುಜೀ ರಾತ್ರಿ! ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿನ ಸ್ವರೂಪವು, 


ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತನ್ಮು' ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹ್ಯಾ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನೀಡುವ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. 


ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ-- ದೇವಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ್ಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, bright, 
shining ಹ 0. ಸವಿತಾರಂ-- ಸವಿತ ೈವನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಎಂದೆರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸನಿತೃಶಬ್ದದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರ್ತ ನಿತೇಷಣವಾ ಗಿ ದೇವಶಬ್ದ ಪು ಇಷ್ಟೇ ಇರುವುದು. . ೬ ಟಿ.ಡಿ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌಮಿತ್ರಶ್ನ ನರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ರಂದ್ವಸಮಾಸ. ಮಿತ್ರ, ನರುಣ ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ದೇನತಾನಾಚಗಳು, ದೇನತಾಡ್ವಂದ್ಹ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ಡೇವತಾನಾಚಕಸದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ಹ ಸಮಾಸ 


ಬ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೆ ಶೌ ಅನೆಜ್‌, ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆನಜ” ಮಿತ್ರಾ ಜು. ನಲೋ 


ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ ಎಂದು.ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ದೇನತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪) ದೇವತಾವಾಚಕ 
ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬಂದ ಮೇಲೂ 

ನೊದಲಿದ್ದ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಪುಲಿ » ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಫ್ಲೊವೃದಾರಿಭ್ಯ 
ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಎಂದು ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಡ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವರುಣಶಬ್ದ. 


ರಾತ್ರೀಮ್‌-- ರಾಶದಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿಸ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.1೦೬) ರಾ ದಾಸ ಶ ಶದ್ಲೃ ಶಾತನೇ ಇವು 
ತ್ರಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ' ತ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ. ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ್‌ a ಎಂದು 


ಅನುದಾತ್ತ. ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಜಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೧-೩೧) ನ ಜಸಿಃ-ಅಜಸಿಕ ತಸ್ನಿ 
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೧ 


ಉಚ್ಚರಣಾರ್ಥ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ನಿನಯದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಪ್‌, ಇದೂ 
ಅನುದಾತ್ತ. ರಾತ್ರಿ*ಈ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ್ಯ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ರಾತ್ರೀೀಶೆಬ್ಧ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಅಮ್‌, ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ, ಆನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಯತಃ ಅನುದಾತ್ರವಾದ 
ಏಕಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತಾಡೆನುದಾತ್ತೆಸೈ, ಎಂದು ಈಕಾರ ಸ್ವರಿತ. 


ನಿವೇಶನೀಮ್‌ನಿನಿಶನ್ತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 
ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌, 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ, ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು, ವಿಶ್‌*ಯ್ಕು ಯುನೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂದು 
ಅನ ಅದೇಶ ಯುಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ನಿನೇಶನ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟ್ರತ್‌ು 
ಟಡ್ಡಾಲಿಇ*ದೃಯೆ ಸಚ್‌ವಫ್ನುಡ್‌ ಮಾತ್ರ ಚ್ರೈಯೆಸ್‌ತಕ್‌ ಠೇಳ್‌ಕಲ್‌್‌ಕೈರಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) 
ಉಪಸರ್ಜನವಾಗದೆ ಇರುವ ಯಾನ ಟದಾದಿಗಳಿನೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಕಾರಾಂತ ಪ್ರಾತಿ 
'ಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೋಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಸಸರ್ಜನ ಎಂದರೆ ನಿಶೇಷಣ, 
ನಿವೇಶನ. ಈ. ಆಕಾರೆಲೋನ, 

ಊತೆಯೇ.--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ-ಕ್ಷಿನ್‌, ಜ್ವರತ್ತೆರ- 2, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂದು ಉಪಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊಶ್‌, ಊತಿಯೊತಿ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಏಕ8ಪೂರ್ವಹೆರಯೋಃ (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೮೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯಾಕರಣೇಸಿ ಹ್ಯನ್ಯತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಿನೋರೇಕ ಆದೇಶಃ” ಎಂಬ 
ವಾರ್ತಿಕ ವಿನರಣೆಯೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 4« ವ್ಯಾಕರಣೇಇನಿ ಹ್ಯನ್ಯತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಿನೋರೇಕ ಆಡೀಶೋ ಭವತಿ 
ಜ್ವರತ್ವರಸೃವ್ಯನಿಮವಾಮುಸಧಾಯಾಶ್ಚ ” ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದಿದೆ. “ ಇಹ ತಾವತ್‌ ಜ್ವರತ್ವರಸೃವ್ಯವಿನುವಾಮುಷಧಾಯಾಶ್ಟೇತಿ | ಸ್ತಾಂದ್ಭಾಾವೂಶೌ ನಾಸ್ತಿ ದೋಷಃ | 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಪತ್ವೇನ ಸಿದ್ಧಮ್‌ ” ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷವೂ ಸ್ಪಷ್ಟನಾಗಿದೆ. ೧ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | ಚ್‌] 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿನೇಶಯನ್ನಮೃತಂ 
ಈ ` ನ್ವ 
ಮರ್ತೈಂ ಚ! 
| | | | ಕ 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ 


RE ತೆ) 
ಪಶ್ನನ್‌ ॥೨॥ 
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|| ಸದಸಾಠೆಃ |! 
|! | 1 | 
ಆ | ಕೃಷ್ಣೇನ । ರಜಸಾ | ನರ್ತಮಾನಃ | ನಿ: ವೇಶರ್ಯ | ಅಮೃತಂ | 
ಮತ್ಯ ೯೦1 ಚ! | 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ | ಸವಿತಾ | ರಥೇನ | ಆ ದೇವಃ | ಯಾತಿ | ಜರಿ | 


| 
ಪರ್ಶ. ॥೨॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಯಂ 01 

ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ.ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೀನೆ ಲೋಳೇನೆ | ಕೃಷ್ಣಂ ಸೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಣಃ | ನಿ. ೨.೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂಶೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ ಚ | ಅಂತರಿಕ್ಷ- 
ಲೋಕೋ ಹಿ ಸೂರ್ಯಗಮನಾತ್ಸುರಾ ಕೃ ಸ್ಹನರ್ಣೋ ಭವತಿ! ತೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣಾ ನರ್ತ- 
ಮಾನಸಃ ಪುನಃಪುನರಾಗಚ್ಛ ನ್‌ ಅಮ್ಮ ತೆಂ ಸ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಜಿ ನಿನೇಶಯೆನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಟಸ್ಥಾ ನೇಳನ- 
ಸ್ಥಾಪೆಯೆನ್‌ 1 ಯಿದ್ಧಾ | ಅಮೃ ಸ ಮರಣರಹಿತಃ ಪ್ರಾಣಂ ಮರಣಸಹಿತೆಂ ಶರೀರಂ ಚೆ ನಿನೇಶಯೆನ್‌ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೆಕಾಂಡೇ ಅಮತ್ಕೊ ೯ ಮರ್ತ್ಯೆನಾ ಸೆಯೋನಿರಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ ಭಾಗಸ್ಯ ವಾಖ್ಯಾನರೂಪೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಯೆಥೋಕೊ _ರ್ಥೊಲನಗನ್ನು ತೇ 1 ಮರ್ತ್ಯಾನಿ ಹೀಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಅಮೃ ತೈಷಾ 
ಹತ | ಐ. ಆ. ೨-೧-೮ | ಇತಿ | ಯೆಥೋಕ್ತಗುಣೋಸೇಶಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನ್ಸಶ್ಯನ್‌ ಅನೇಶ್ಷಮಾಣಃ | ಸ್ರಕಾಶಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತೇನ 
ರಥೇನಾ ಯಾತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸ ಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಅಮೃ 2 | ಮೃತಂ ಮರಣಂ ನಾಸ್ತ $ಸ್ಕೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಇಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತು ತ್ತೆರಸೆಜಾಡೆ, ದಾಶ್ರತ್ಯಂ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಮತ್ತೇ ಭೆವಂ | ಭವೇ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾಮೃ ಗ ಶ್ರಶ್ವೈಂ | ಓರಣ್ಯಯೇನ | ಖುತ್ತೈವಾಸ್ಟ್ಯೋತ್ಯಾದಿ- 
ನಾ! ಸಾ. ೬.೪.೧೭೫ | ಮಯೆಟೋ ಮಕಾರಲೋಪೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಸೇ ಪ್ರ ತ್ಯಯೆಸ್ಕರಕ! 


ಭುವನಾನಿ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಭೂಧೂಸೂಭ್ರಸ್ಜಿ ಭ್ಯ ಶೃಂಜಿಸಿ | ಉ.೨-೪೦| ಇತಿ ನ್ರತ್ಯ ತ್ನಯಃ | 
'ಯೋರನಾದೇಶ ಉನಜಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಡ್ನದಾತ್ಮತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾ-ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು | ಕ ಗ ಫ್ಲೇನಅಂಧಕಾರಮುಯವಾದ 
ರಜಸಾಗಗನೆ ಲೋಕದಿಂದ (ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ) | ಆ ನರ್ತೆಮಾನಃಪನ: ಪುನಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | 
ಅಮ )ತೆಂನುರಣರಹಿತನಾದ ಡೇವತೆಯನ್ನೂ | ಮತ ೯೦--ನೃತಿಗೀಡಾದ ಮಾನನ ನನ್ಫೂ | ನಿವೇಶರ್ಯ 
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ಲ ್ಟೂಟೂ್‌ - ಮ po ಗ್‌ ಯಂ 
ಕ ಲ (ಜು SSS NT ಟ ಟಚ್‌ TE RNS TR RERUNS ER SS NN ಗಾ 


-( ಅವನವನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸುತ್ತ | en] | ak | ಕುಳಿತು 
ಭುವನಾನಿ(ನಾನಾ) ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪೆರ್ಶ್ಯ- ನೋಡುತ್ತ (ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತ) | ಆ ಯಾತಿ-(ನಮ್ಮ) 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸವಿತೃದೇವತೆಯು ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾನನರನ್ನೂ ಅನರವರ ಕರ್ತವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 5೫೬. ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸ ಪಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ... 


English Translation 


Travelling through dark space (firmament) arousing 70811818 and 
immortals, the divine Savitri come in his golden chariot beholding the several 
worlds: | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು |! 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಡುನ ಅರ್ಥ್ಯಪ್ರದಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಸನ ಎಂಬ ಶಬ ತ್ರೆ ಬ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯೇನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ--ಕೈಷ್ಣವರ್ಣೇನ ಲೋಕೇನ | ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುಪುದು. ಸೂರ್ಯನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿರೋಕಗಳಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡಿ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನು. ಕೃಷ್ಣೇನ ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಅವೃತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಜಸಾ ಎಂದರೆ ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ (ಸಿ. 5) 


ಅಮೃತೆಂ, ಮತ್ಯ ೯೦--ಅಮೃತ ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಸೃ ಎಂದರೆ ಸಾವಿ 
ಗೀಡಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರು.. 


ನಿನೇಶಯೆನ್‌- -ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನುನುಷ್ಯರನ್ನೂ 


ಅವರವರ ಉದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು. | 
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| ಹಿರಣ್ಯಯೇನ- ಸುವರ್ಣನುಯನಾದ ; ಸೂರ್ಯಕ ಅಥವಾ ಸನಿತೃವಿನ ರಥವು ಹರಣ್ಯಮಯವಾದು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲಸಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ' ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನು (ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯೆಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅರುಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವೈತನಾಗಿರೆವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಹಿರಣ್ಮಯನೆಂದು ಚುಹಿಗಳು ವರ್ಜೆಸುವರು. 


ಡ್ರಿ 


ಅಮನ್ಭುತಮ್‌-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಯಾನನಿಗೆ ಮರಣ ನಿಲ್ಲವೋ ಅನನು 

ಗ್‌ po ಲ ಸ 

ಎಂದರ್ಥ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ನಸದಂ ಎಂಬುದನ್ನು .ಬಾಧಿಸಿ ನಣಸೋಜರನುರಯಿತ್ರೆಮೃು ತಾಃ 
ಟಿ 


ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ಮರ್ತ್ಯಮ್‌...ಹಸಿನೃುಗ್ರಿ ಣ್ವಾಮಿಷಮಿಲೂ ಪೂಧುರ್ವಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹಸೇ ಹಸನೇ, 
ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ವಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ, ಆಮ ಗತ್ಕಾದಿಷು, ದಮು ಉಪಶಮೆೇಣ 
ಲೂ ಛೇದನೇ, ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ, ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ ಹತ್ತುಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಜಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ತನ್‌, ಭೂಲೋಕಸ್ನತ 
ಭವೋ ಮರ್ತ್ಯಃ | ದಿಗಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾನ್ಯತ್‌, ಎಂದು ತತ್ಪ ಬೋಧಿನಿಯಲ್ಲಿದೆ. ದಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, 


by wd AR K ಶಿ Me 
೪-೨..೫೪) ಎಂದು ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭವೇ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ರಮ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥ 


\ 


ud 9) ; 
ಶಿತುತ್ರತೆ... ಎಂದು ಇಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ, ಗುಣ ರೆಪರತ್ವೆ, ಮರ್ತ, ಮರ್ಶೊಃ 


ಜಿ ದ 
ಮುಂದೆ ಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದ 
Joe ವ್ರ 
ಅರ್ಥ. ಯತೋನಾವಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಕುದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. 
ರಿ — 


ಗ ನಿ ಇ 1% ತ ಗ 4 
ಹಿರಜ್ಛಯೇನ ಯತ್ತ ನಾಸ್ಸ್ಯವಾಸ್ತ್ಯೈ ಮಾಧ್ದೀ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾನಿ ಛಂಡಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೫) .ಯಥ್ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 
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೯ 
ಇ)ೆಣ೧ಯ ಇಳೆ ಇಟ ಭಾ ವ 
ಕಬ್ಬಜ ವು “ಯುತ್‌. ನ್‌್‌ ಯ ತ ಜ್‌ ಹ್‌ 
ಸದ ಮುಂದೆ “ಯತ್‌ ಮತ್ತು ಅಣ ಪ್ರಶ್ಯಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಯಣ್‌ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಧುಶಬ್ದದ 
ಇ 
ಇ 


{3 
s ಏನ್‌ 9, €ನಿ CN) | ಕ 
ಬಂದೆ ಅಣ್‌ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ, ಹಿರಣ್ಯ ಹವಾಡಕೆ 


ವಿಕಾರಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರ 
ಗೆ ಲೋಪವು ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಹರಣ್ಯ-ಅಯ್ಕ 
ಸ್ರಿಸೆ ತಿ ಚನಾ 7 A ಔ್ಷ ರ್‌ | 
ಯಸ್ಕತಿ ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರತದ್ದಿ ತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನವಾದ ಇಶಾರ 
ಚ a ತ ಹ ಡೆ ಶಿ ಹೆ. | ಕ | ತ 
ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ್ಕ ಅಯ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತಶ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬಟ ಬ 
ಬಿ | 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ, ಇಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀಕಾರರು ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂದವರ್‌*ಅ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ ದರಗ ತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಣ್ಯ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ : ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂದು ಲೋಸನ್ರು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 


ಅ 


UL WU 


ಶಯಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮ್‌ 


© 
Oo 
| 
ಕ್‌ 
೪ 
6” 
3 
2 
GL 


ಗಿ ಬ ಹ 


© 


el 


ಮುಜೆ ಜ್‌ § ಳಿ ಇ ಸಕಳ ed ಹ 
ಮಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನವ 


ಪ್ರ ರ್ಸಿತ್ತಾಪನಿಧಿಃ 
25 ಜಯ ಜೆ ಲು ಜಾಣೆ ಇ 2ನ 2 
ಬಿಂಬ ಪರಿಭಾನಯಿಂದ ಅಕೃತ್ಸುರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಿಃ ಎಂದು ಬರುವ. ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ನಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು 
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ಇಷ್ಟಾದರೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೈಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ 
ರೋಪವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಲಾರದು, ಏನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಪರರೂಸನನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಿಕಾಜೇಶ-, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತ್ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಭುವನಾಥಿ- -ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಭೂಸೂಧೂಭ್ಸಸ್ಟಿಭ್ಯಶೃಂಡಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) 
ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಜಿಪ್ರಸವೇ, ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ, ಭ್ರಸ್ಟ ಪಾಕೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಶ್ಯುನ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಯಾನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಯು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೇಶ ಭೂಅನ ಅಜಿಶ್ಲುಧಾಕು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉವಜಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. | ೨ 


|! ಸಂಹಿತಾಣಾನಃ || 


ಕಾ ತಾಕಾ - 


ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ಯಾತ್ಯುದ್ವತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಕ | 
ಯಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
| | sd 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಪರಾನತೋ* ಪ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 


ಬಾಧಮಾನಃ | ॥೩॥. 


ಪಹಪಸಾಠಃ || 
| | | | | 
ಯಾತಿ । ದೇವಃ । ಪ್ರ5ವತಾ । ಯಾತಿ | ಉತ್‌ ನತಾ 1 ಯಾತಿ 


| 
ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಯಜತಃ | ಹರಿ: ಭ್ಯಾಂ ! 


ಆ 1 ದೇವಃ | ಯಾತಿ 1 ಸವಿತಾ | ಪರಾ 5 ನಕ | ಅಸ. | ವಿಶ್ವಾ ದುಃ 5 ವ 


ಆ ಸತಾ ಇಹ 


ಇತಾ | ಬಾಧಮಾನಃ han 


| ಸಂಹಿ ತಾಪಾಳಃ ॥ 


| ಜೀವೋ ದೀಪ್ಯಮಾಸಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರವತಾ ಸ್ರನಣನತಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛಿತಿ | ತೆಥೋಡ್ವೆ- 
ತೋತ್ಕೈಸ್ಟೇನೋರ್ಡ್ಸ್ಯದೇಶಯೆಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ . ಯಾತಿ!  ಉಜಯಾನಂತರಂ ಆ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ- 
ಮೂರ್ಥೋ ಮಾರ್ಗಃ | ತತ ಉಸೆರಿ ಆ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಣೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ನಿನೇಕ8 | ತೆಥಾ ಯೆಜಶೋ 
ಯೆಷ್ಛವ್ಯಃ ಸ ದೇವಃ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೇತಾಭ್ಯಾಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಯಾತಿ | ಡೇನಯೆಜನದೇಶೇ 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ಸವಿತಾ ಜೇನೋ ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಪಾನ್ಯಸೆ ಬಾಧಮಾನೋ ವಿನಾಶಯನ್‌ ಹೆರಾ- 
ವತೋ ಡೊರದೇಶಾತ್‌ | ಪೆರಾವತೆ ಇತಿ ದೂರನಾಮಸು ನರಿತೆತ್ಟಾತ್‌ | ತಾಡೈಶಾಷ್ಣು ಲೋಸಾದಾ- 
ಯಾತಿ | ಯಾಗದೇಶ ಆಅಗಚೆ ಚ್ಛತಿ | ಪ್ರೆವತಾ। ನನ ಹಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಆಸ್ಮಾಕ್ರ್ರಪೂರ್ನಾತ್ರ್ರಿಪ್‌ | 
ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ನಕ್ತೆನ್ಯಂ | ಸಾ. ೬-೪-೪೦೧ | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತೆತೆಸ್ತುಕ್‌ | ಕೈಡುತ್ತೆರ- 
ಪಡಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಉದ್ಭತಾ। ಉತ್ಪೊರ್ನಾಡ್ಸಿನತೇಃ ಪೂರ್ವವತ್ರಕ್ರಿಯಾ| ಯೆಜತಃ।| ಭೈ ಮೃಡ ದೈಶೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ 1 ಉ. ೩-೧೧೦ | ಯಜತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯತೆಚ್‌ಪ್ರತೈ ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿತಾ | ple 
ಶೇಶ್ಚಂದ ನಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಥೆ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವು | ಉದ್ಯತಾ- (ಉದಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಪರ್ಯನ್ತ 
ನಾಗಿ) ಊರ್ಧ್ವಗಮನವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ಪ್ರೆವತಾ-- (ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಲಪ್ರಭೃತಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಸರ್ಯನ್ತ) 
ಅಥೋಗಮನವುಳ್ಳಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ಯಾತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಯಾತಿ. ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಯೆಜತೊ- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅವನು | ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ-- ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 
ಯಾತಿ... ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾ... ಸನಿತೃವು | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲವಾದ 
ದುರಿತಾ-- ಪಾನಗಳನ್ನು || ಅಸೆಜಾಧಮಾನಃ-.. ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | ಹೆರಾನತೇ- ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಆ ಯಾತಿ. (ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ದಯೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ ವಿನ ಸಂಚಾರವು ಉಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ೫ ಸುರ್ಯ ಂತವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ಯಗಮ 
ದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯಂತ ಅಥೋಗಮನದಿಂದಲೂ ಜ್‌ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವನು 
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ಶ್ರೇತಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೊಜಾರ್ಹನಾದೆ ಅನನು ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ದೂರದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಹು 


English Translation 


The divine Savitri travels by an upward path ; then be travels by a 
downward path ; deserving worship he journeys with two white horses ; he 
comes hither from a distance removing al] sins (of true ಬ 


1 .ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು | 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯಿಸುನು ಬಳಿಕ 
ಮಧ್ಯ್ಯಹ್ಹಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗಕ್ಕೆ (ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಬಂದು ಬಳಿಕ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಕೆಳಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾ ಸಶ್ಲಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅ ಸ್ವಂಗತನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷ ಸಯವನನ್ನೇ ಈ ಯ ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೆ 
ಪ್ರನತಾ-ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛೆತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುನ ; ಳಗಿನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಉದ್ದತಾ--ಊರ್ಧ್ವದೇಶಯಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಜಿ ಎತ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಸ್ವ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಅಥವಾ ಬಿಳುಪಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ನಂದರೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುನ 
ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹರಾನಶೆಃ-- ದೂರದಿಂದ : 


ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಬಾಧಥಧಮಾನಃ--ಸಮಸ್ತ್ಯ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಸಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತಾ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರವತಾ--ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ ಎಂದು ವನ ಧಾತುಪು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಗೆಮಃಕ್ಟ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೦) 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ' ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೆಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಗವ್‌ ಧಾತುನಿನ Hl ಮಾತ್ರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದು. ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದೆ ಇನ್ನೂ ಅವೇಶ 
ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕ ಕ್ರೈ ಕ್ವೈಪ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳ ಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ: 


ಉಕ್ತಾನುಕ್ತ ಮರುಕ್ತಾ ನಾಂ ಜಿಂತೆನಂ ವಾರ್ತಿಕೆಂ ಮತಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಕೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ವನ್‌ಢಾತು ಮುಂಜಿ 
ಕಿಪ್‌ ಬ ಬಂದಾಗ ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿ ಕೈತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಸಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ರೆಸ್ಟಕ್ಕೆ ಅಂತಾನಯವಾ ಗಿತ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಠ್‌ 
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ಆಗಮ ಬಂದರೆ ವರ್ತ ಎಂದಾಯಿತು ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ವ ಉದಾತ್ತ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಡೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


'ಉದ್ಭತಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಬಂದಿದೆ ಮಿಕ್ಟ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಯಜತಃ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದ್ಕ ಧಾತು. ಭ್ರಮೃ ದೃಶಿ ಯಜಿ ಸರ್ನಿ ಪಚ್ಯಮಿ ತಮಿ ನಮಿ 
ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತತೆಜ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂದು ಯಜ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌, ಯಜತ ಎಂದಾಯಿತು. 


_ ನಿಶ್ಚಾ ದುರಿತಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತಗಳು. ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಳಿ8 
ಎಂದು ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು ಬಂದು ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬಂದಿದೆ. ಲುಕ್‌ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ೩ 


ಮಾಜ್‌ 
| ಹ | 
ಅಭೀವೃತೆಂ ಕೃಶಿಸೈರ್ವಿಶ್ಚರೊನಂ ಏರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ ಯಜತೋ 
ಬೃಹನ್ತಂ | 
ಆಸ್ಥಾ ದ್ರಥಂ ಸವಿತಾ ಚಿತ್ರಭಾನುಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ತವಿಸೀಂ 


| 
ದಧಾನಃ ೪! 


॥ ಸದಪಾತೆೇ ॥ 


| | SU | 
ಅಭಿ ವೃತಂ. । ಕ್ಸಶನೈಃ | ವಿಶ್ವ5 ರೂಸಂ । ಹಿರಣ್ಯ ಶಮ್ಯಂ । ಯಜತಃ | 


ಸ ಹ ಟ್‌ | 
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| I | 

ಆ । ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ರಥಂ | ಸವಿತಾ | ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನುಃ ! ಕೃಷ್ಣಾ 1 ರಜಾಂಸಿ | 
| Sy | A 
ತೆನಿಸೀಂ | ದಧಾನಃ 1೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಳಕ್ಮಂ || 


-ಸವಿತಾ ರಥಮಾಸ್ಥಾತ್‌ ಆಸ್ಥಿ ಶೆನಾನ್‌ 1 ಆರೂಢವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಿಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಅಭೀವೃ ತೆಂ 
ಅಭಿಕೋ ವರ್ತಮಾನಂ | ತೆಥಾ ಸ್ಸ ಶಕೈರ್ನಿ್ವ ರೂಸೆಂ ಸುವರ್ಣೇನೆ ನಾನಾರೂಪಂ | ಕ್ಲೆಶನಂ ನ್ನ 
ಮಿತಿ ಸುವರ್ಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕ್ಹಚಿತ್ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆಗಜಸಂ ಕೈಜಿಪಶ್ಸಸೆಂಕ್ರಿಃ ಕ್ವ ಚಿನ್ಮನ 
ಸ್ಯಸಂಕ್ತಿರಿತ್ಕೇವಂ ಬಹುರೂಪತ್ಸೆಂ | ಓರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ 1  ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ವಂಧೇಷು he 
ನೇಲಾಯಾಂ ನಿಯೆಂಶುಂ ಪ್ರಶ್ಸ್ಯೇಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಂಳವಃ ಶಮ್ಯಾಃ | ತಾಃ ಟೂ «. ರಥೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ಬೃಹಂತೆಂ ಪ್ರೌಢಂ | ಕೀಡೈಶಃ ಸವಿತಾ |! ಯೆಜಶೋ ಯೆಸ್ಟವ್ಯಃ ಚಿತ್ರೆಭಾನುರ್ನಿನಿಡ- 
ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸ್ಯಂಧಕಾರಯುಕ್ತೆತೆ ತಯಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್‌ ಲೋಕಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ತಮೋಸಿವಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ si ಬಲಂ ಸ್ಕಕೀಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶರೂಪಂ ದಧಾನ $1 ಅಭೀನೃತೆಂ! ಪಕ ವರ್ತೆತ ಇತ್ಯ- 
ಭೀವೃತ್‌ | ನೃತು ವರ್ತನೇ | ಕ್ಲಿಪಿ ನಹಿ ೈತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬-೩-೧೧೬ | ಪೊರ್ನಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | 
ನೆಶ್ಚರೂಸೆಂ | ಸ ರೂಪಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ವಿಶ್ವರೂಪ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ನ ಸಶ್ಯೈಯೇನಾಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿ ಬೂರ್ವಿಸದಾಿತೋಡಾತ್ರೆ ಶ್ವಂ | ಏರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ | ಹರ್ಯ ಗತಿ- 
ಕಾಂಶ್ಯೋಃ | ಹರ್ಯಶೇಃ ಕನ್ಯೈನ್‌ ಏರ ಚಿ ಉ. ೫.೪೪ ಇತಿ ಕೆನ್ಕಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾಶೋರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಕ್ಚ | ನಿತ್ತಾ ಸದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಆಸ್ಥಾ ತ್‌ | ತಿಷ್ಮಶೇ- 
ರ್ಲುಜ? ಗಾತಿಸೆ ತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ | ಕ್ಷೆ ಕೈಷೇರ್ವರ್ಣೇ | ಉ. ೩೪ | ಸ ನಕ್ರೃತ್ಯ ಯಃ | 
ಶೇಶೃಂಡೆಸಿ SE ಕೀಲೋಸೆಃ | ಶವಿಸೀಂ | ತವತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತವತೇರ್ಣಿದ್ದಾ | ಉ. 
೧೪೯ | ಇತಿ ಟಿಷಚ್‌ | ಬಿತ್ರ್ವಾಟ್ವಿಡ್ಡಾ ಐಲಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಪ್‌ | ನೃತ್ಯೆಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತೆ ಶಂ ವೃಷಾ- 


'ದಿತ್ಯಾಪ್ಸೆ )ಷ್ಟವ್ಯಂ.!' ಪಧಾನಃ| A , ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆ ತ್ಸೆಂ 
| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜತೆಂ- ಪೂಜಾರ್ಶನಾದ | ಚಿಶ್ರಭಾನು&-- ನಾನಾ ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಸವಿತಾ. 
ಸವಿತೃಜೇನತೆಯು | ಕೈಷ್ಣಾರಜಾಂಸಿ-- ' ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ರೋಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು (ಅವುಗಳ ಕತ್ತಲನ್ನು 


ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಶನಿಷೀಂ--ಪ್ರಕ ಕಾಶರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು | ದೆಧಾನಃ- ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 
ಭೀವ್ನತಿಂ-- ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | 3 ೈಶಸೈರ್ವಿಶ್ವರೂಪಂ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗಜಾಶ್ವಾ ದಿ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 
ಫಥ 


> 


€ 


ಲ 
ಬಹುರೂ ವುಳ್ಳ | ಹಿ ರಣ್ಯಿಶಮ್ಯುಂ- ಸ್ವ ರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಂ ಕುವಿನಿಂೊಡಗೂಡಿದ ಸೊಗವುಳ್ಳ ! ಬ್ಬ ಹಂತೆಂ-- 
ದೊಡ್ಡೆ ದಾದ ರಥ ರಥವನ್ನು 1 ಆಸ್ಫಾ ತ್‌್‌ ಹತ್ತಿ [AT] 


(| 


ಎ 


ಡಿ ಟಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ನಾನಾ ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕಗಳೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಅಶ್ಚಸಂಯೋಜನ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಚಿನ್ನದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ನೊಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಮುಂತಾದ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಚಿತ್ಕಗಳಿಂದಲಂಕ್ಷತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ. 


770೮1191 Translation 


The adorable Savitri of beautiful splendour having power to disperse 
darkness from the world has mounted his chariot decorated with many kinds 
of golden ornaments and furnished with great golden yokes: 


೫1 


ಈಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಮೂಕೀಮರವಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ರಥವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಸುನರ್ಣಾಲಂಕಾರೆಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹಾರಿ ಶ್ರ ಬಿ ಪ 
'ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗಜಪಂಕ್ತಿ ಅಶ್ಚಪಂಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಮನೋಹೆರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥನನ್ನು ಸವಿತೃವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. 


ಅಭೀವೃತೆಂ ಕೃಶನೈಃ ವಿಶ್ವರೂಪಂ. ಸುವರ್ಣಾದಿಲೋಹೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾದ, ಸೂತ್ತಲೂ ಚಿನ್ನದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಏರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ-- ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ಥಂಧೇಷು ರಥಯೋಜನನೇಲಾಯಾಂ ನಿಯಂತುಂ ಪ್ರೆ; 
ಮಾಣಾಃ ಶಂಕೆವ8 ಶಮ್ಯಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೋ ರಥೇ ವರ್ತೆಂತೇ |ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಇರುವ 
ಸುನರ್ಣಮುಯವಾದ ಮೂಕೀಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥ ವ್ರ. 


ಚಿತ್ರಭಾನುಃ-_ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ್ಕ 08 beautiful spendour. 


ಶೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ-- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚ ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿರುವವು. ಸೂಯನು ಉದಯಿಸಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಚೆಳೆಗುವನು. - 


ತನಿಷೀಂ ದಧಾನೂ- ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾ 
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ಅಭೀವೃತೆಮ್‌. ಅಭಿತೋ ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯಭೀವೃತ್‌, ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತು ವರ್ತನೇ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ತುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ವೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಹವೃತಿ ವೃಷಿ 
ವ್ಯಧಿ ರುಚಿಸಹಿತನಿಷು ಸ್ಟೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಿಶ್ನ ರೂಪಂ ವಿಶ್ವಾ ಠಿ- ಬಹುನಿಧನಾದ, ರೂಪಾಣಿ, ರೂಪಗಳು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಯಾವ ರಥಕ್ಕೆ ಇವೆಯೋ 
ಅದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾದಲ್ಲಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ಚಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಸುತ ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆತೋರದೇ ಇದ್ದರೂ 
ವ್ಯ ತೃಸ ಸ್ವವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 


ಒರಣ್ಯತಮ್ಯಮ್‌..ಡರ್ಯ ಗತಿಕಾಫ್ಕೊ 3 ಧಾತ್ಕು ಹರ್ಯಶೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೫-೭೨೨) ಹೆರ್ಯಧಾತು ಮುಂದೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ಹಿರಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಆದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿರ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತೆ, ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಪ, ಅಕಾರವು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್‌-ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಅನ್ಯ ಎಂದಿಷ್ಟು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಹಿರ್‌*ಅನ್ಯ-ಹಿರನ್ಯ, ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌ , ಎಂದು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು, ಇದು ಸನಿತ್ಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಚೂ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ಮೊಳೆಗಳು, ಏರಣ್ಯಾಃ ಶಮ್ಯಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಪೂರ್ವ 
ಸನಸ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಆಸ್ಥಾ ತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತೌ ಧಾತು ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ಕ ಲುಜ್‌, ತಿಪ್‌, 
ಇಕಾರಲೋಪ್ಕ “ಡಿ ಚ್‌ ಅಡಾಗನು. ಅಸ್ಥಾರ್ಸ್‌ತ್‌, ಗಾಶಿಸ್ಥಾ ಫುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಟಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು 
೩! ಸೂ. .೨-೪- ಗ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ “ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂದು ಇಣ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಗಾ ಆದೇಶ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ, 
ಪಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಪಾಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಆಜ್‌, Me 


ಕೃಷ್ಣಾ --ಸೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ವರ್ಣವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಕೃಷ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬ ಎಂದು ನಕ್‌, ಕೃಷ್‌*ನ ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಿಸ್ಸ ಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂದು. 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ 'ಆಜೇಶ್ಯ ಶೇಶ್ಚ ೦ಡಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ He ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ' ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಇಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗಮ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ನಾಗಲ ಬಪ್ಪ: 

ತವಿಹೀಂ--ತನ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತ್ಕು ತನತೇರ್ಣಿದ್ದಾ' (ಉ. ಸೂ. 


೧-೪೮) ತವ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಓಷಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಟಚ್‌, ತವ್‌*ಇಷ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರ್ತ್‌ 
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ಟಿಡ್ಡಾ೫ಇ*- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೩) ಚಿತಸ್ಸಸ್ಪಕೃತೇರ್ಬಹ್ವೆಕೆಜರ್ಥೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು 'ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಬರಬೇಕು. 
ಆದರೂ ಇದನ್ನು ನೃಸಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಾಠಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಈ ಗಣ 


ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಧಾನೂಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಲಟ್ಮ ಲಚಶೃತೃಶಾನಚೌ-, ಎಂದು ಶಾನಚ್‌, 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ (ನಾ. ಸೂ.. ೬-೧-೧೦) 
ಶು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಧಾ- ಧಾ4ಆನ್ನ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೯) ಅಜಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರಸ್ಟ್ರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಚಟು 
ಪ್ರಕೃತಿಜಶಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಜಶಃ, ಪ್ರಕೃತಿಚರಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಚರಃ ಎಂದು ಇದ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಕಾ 
ದಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧. ೨೫) ಷಾಷೃದ್ರಿತ್ವಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾ ವುಗಳಿಸೆ 
ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆಯು ವಿಹಿತವೋ ಅನೆರಡೂ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ದಥಾಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಒನ್‌) ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತಿ ಎಂದು 
ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ ಸರ ಬರುತ್ತೆ. | ೪॥ 

ಆಖ 


'ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


₹೨ 


| | 
ಜನಾಳಗ್ಬ್ಯಾವಾಃ ಶಿತಿಪಾ ಇಡೋ ಅಖ ನ್ರಥಂ ರಣ ಪುಉಗಂ 


| | | | 
ಶಶ್ಚದ್ಧಿಶಃ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಕೋಪಸ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತೆಸ್ಲುಃ | 
೫ಡೆಸಾಶ್ಕ 
॥ | | | 
ವಿ | ಜನಾನ್‌ । ಶ್ಯಾನಾಃ । ಶಿತಿ5 ಪಾದಃ | ಅರ್ಯ । ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ 5 - 
ಗ | 
ಸ್ರಉಗಂ.! ವಹನ್ತಃ 


| | | fA | 
ಶಶ್ವತ್‌ । ನಿಶಃ | ಸವಿತುಃ | ದೃವ್ಯಸ್ಯ | ಉಪಸ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾ ! ಭುವನಾನಿ | 
ತಸ್ಸುಃ ॥ ೫॥ 
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ಸಾಣಭಾಷ್ಯ ೧ |! 

ಶ್ಯಾಮಾ ಏತನ್ನುಮಕಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಶ್ಚಾಃ 1 ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುರಿತಿ ಶಿಘಂಟಾಪುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | 
ತೇ ಚ ಶಿತಿಸಾದಃ ಶ್ವೇಶೈಃ ಸಾದೈರುಷೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ರಉಗಂ | ರಥೆಸೈ ಮುಖಮಾಷಯೋರಗ್ರಂ 
ಯುಗಬಂಧನಸ್ಥಾ ನಂ ಹೆ ಪ್ರಉಗನಿಶ್ಯುಚ್ಯತೇ ತೆಚ್ಹಾತ್ರ ಸುವರ್ಣಮಯಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ರಥೆಂ 
ನಹಂತೋ ಜನಾಸ್ರ್ರಾಣಿನಣೋ ವ್ಯಖ್ಯನ್‌! ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರೆಕಾಶಿತೆವಂತೆ ಇತೈರ್ಥಃ! ಶಶ್ವತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ದೈವ್ಯಸ್ಯೇಶೆರದೇವಸಂಬಂಧಿನಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಸಸ್ಕೇ' 
ಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ ತಸ್ಸುಃ1 ಸ್ಥಿತವತ್ಯಃ । ನ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಜಾಃ 80 ತರ್ಹಿ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚೆ 
ಲೋಕಾಃ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ಸೊರ್ಯಸಮಾಪೇ ತೆಸ್ಲುಃ1 ಶಿತಿಸಾಡೆಃ | ಶಿತೆಯೆಃ ಶ್ವೇತೆನರ್ಣಾಃ ಸಾದಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಿಶಿಸಾದಾ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಆಅದೇಶಃ| ಯೆದ್ದಾ | ಶಿತಿಃ ಶ್ವೇತೆವರ್ಣಃ 
ಸ್ಫಾಟಿಕಾದಿಃ | ಸಇವ ಸಾದೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಸಾದಸ್ಯ ಲೋಸಪೋತಹಸಾ ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ | ಹಾ. ೫.೪. 
೧೩೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಸಃ | ಉಪಮಾನಾದಿತಿ ಹಿ ತೆತ್ರಾನುನರ್ತತೇ | ಸಾಜಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ನೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಮಾಸೇ ಶಿತೇರ್ಶಿತ್ಯಾಬಹೊಜ್ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಾವಭೆಸತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨.೧೩೪೮ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಸರತ್ತೈಂ | ಅಖ್ಯನ್‌ | ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯ- 
ಸೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರೆಉಗೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ನಹಂಶಃ | ಶನಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡೆಸುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ತುತ ಥ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | 
ತಸ್ಕೇದೆಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ದೇವಾದ್ಯಇಇಗಾ| ಪಾ. ಚಾ! ಇತಿ 1 
ಯಣ್‌ | ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇರಿತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿಃ | ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತಾ ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ 1 ಉಪಸ್ಥೇ | 
ಆತೆಕ್ಟೊ ಸೀಪಸರ್ಗ ಇತಿ ೫8 | ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಇಷು ಹಟುಟ ರಿಕ ಎ 
ಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರ ತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಿಶಿಸಾದ8-- ಬಿಳೀಬಣ್ಣದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ಯಾನಾ&-- ಶ್ಯಾವನಾನುಕಗಳಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು| ಹಿರಣ್ಯಪ್ರೆಉಗಂ-- ಚಿನ್ನದ ಮೂಕಿಯುಳ್ಳ | : ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ನಹಂತೆ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು! 
ಜರ್ನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಖ್ಯ೯- ಕೆ ಬೆಳಗಿಸಿವೆ. | ಶಶ್ರೃತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ವಿಶ 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ- ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಗಳೂ ಕೂಡ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸೆನಿತುಃ- ಜಗ ತ್ರೇರಕನಾನ ಸವಿತೃ ನಿನ | ಉಸೆಸ್ಲೇಸಮೀಸವಲ್ಲಿ | ತಸ್ಸು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡಿವೆ. 


ದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ಯಾವನಾಮಕಗಳಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಚಿನ್ನದ ಮೂಕಿಯುಳ್ಳ ವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನೊಂಡಿವೆ. 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಜೆಗಳಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಗಳೂ ಸಹ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಮತ್ತು ಜಗತ್ರ್ಯೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ನಿಂತಿವೆ." | 
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ಬ ಲ ಲ್‌ ಬಟ್ಟು 
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Enelish Translation 


Savitri’ s horses with white legs harnessed to his chariot with a golden 
yoke have manifested light to mankind for all people and all the worlds are 
ever in the presence of the divine Savitri. 

| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


` ಶ್ಯಾವಾ&- ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ಯಾನಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಪುಳ್ಳೆ 
ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಶುಭ್ರವಾದ ಬಿಳ 
ಪಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿತಿಸಾದಃ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪಾದೈ ಕಾಲುಗಳು ( with white legs ) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕುದುರೆಗಳ ಬಣ್ಣವು ಶ್ಯಾಮನರ್ಣ ( 1097೩) ವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


`ಹಿರಜ್ಯಪ್ರಉಗಂ-- ರಥಸ್ಯ ' ಮುಖಮೀಷಯೊರಗೃಂ ಯುಗಬಂಧನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಉಗಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ 
ಪ್ರಉಗನೆಂದರೆ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂಕೀಮರವು ರಥವನ್ನು ಸಂಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ ; ಮೂಕೀಮರದ ಮೂಲ 
ಭಾಗ ; ಇದು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು- ತ್ರೈ ವ್ರತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೫-೪-೧೧-೧-೨. ಮತ್ತು. ಶತನತಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧- 
೧-೨-೯ ; ೩-೫೩-೪ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. Pra-uga is apparently 
equivalent to ಗ, denoting the fore part of the pole of the cart, 
the part in front of the yoke 


ಶಿತಿಪಾಡಃ-ಶಿತೆಯೆಃ? ಶ್ರೇತಾವರ್ಣಾಃ ಸಾದಾಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಶಿಶಿಸಾದಾಃ । ಬಿಳುಪಾದ 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ, | 


ದೈವ್ಯಸ್ಯ-- ಇತರದೇವಸೆಂಬಂಧಿನಃ 'ಸನಿತುಃ ; ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆಗರೆ 


ದಿನಿ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೈವ್ಯ8--ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. | 


ಸ 2 
ಸ್ಯಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಿತಿಪಾದ8--ಶಿತಿಃ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪು, ಶಿತಯಃಬಿಳುಪಾದ್ಕ ಪಾದಾಃ-ಕಾಲುಗಳುು ಯೇಷಾಂ ತೇವ 
ಯಾರಿಗೆ ಇನೆಯೋ ಅವರು, ಎಂದು ಬಹುಸ್ರೀಹಿ, ಹೀಗೆ ನಿಗ್ರಹೆನಾದಕೆ ಶಿತಿಪಾದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವಾದುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- , ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತಿಸಾದಃ 
ಎಂದು ಏಕವಚನದಂತೆಯೇ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೊ ರೊಸನಾಗುತ್ತೆ, ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. ಸಪ್ತಮ್ಮುಸಮಾನ 
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ಪೂರ್ನಪೆಡಸ್ಯ ಜೆ ನಾಜ್ಯೋ ನಾ ಜೋತ್ತೆರಸೆಡೆಲೋಪಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ: ಬರುತ್ತೆ. ಶಿತಿಪಾದ ಇವ 
ಪಾಡಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸ್ಫಟಿಕಮಯವಾದ ಕಾಲಿನಂತೆ ಇರುವ ಕಾಲುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಶಿತಿ 
ಶಬ್ದವು ಬಿಳುಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ಪಟಿಕನಿಕಾರವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ, ಇದರೆ ಫಲಿತಾರ್ಥನೇ, " ಶಿತಿಃ 
'ಕ್ಷೀತನರ್ಣಃ ಸ್ಫಾಟಿಕಾದಿಃ ಸ ಇವ ಪಾಠೋ ಯೇಷಾಂ ತ್ರೈ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ, ಸಾಜಸ್ಯಲೋಪೋ5 
ಹಸ್ತಾ $ದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಾದಿಗಣಕ್ಸೆ ಸೇರದೇ ಇರುವ ಉನನಾನನಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಪಾದಶಬಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಶಿತಿಪಾದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌, ) ಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಪ್ವೆಜ್ಛಹುನ್ರೀಹಾವಭಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಬಹುನ್ರೀಓ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶಿತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾನ ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಭಸತ್‌ 
ಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಉತ್ತರಪದನು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಖ್ಯನ್‌ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ, ಲುಜ್‌, ಚ್ಲಿ, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಳಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು, ಅಜ್‌, ಅಡಾಗಮ್ಯ ರು. ಅನ್ಸ್‌ ಅದೇಶ, ಅಖ್ಯಾರಿಅತ 
ಅಶಿ, ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ, ಇತೆಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂದು ಮು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ. 


ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಉಗಮ್‌- -ಏರಣ್ಯಂ-ಚಿನ್ನದ, ಪ್ರಉಗಂ, ನೊಗ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳವು ಯಸ್ಯ ಸಜ ಯಾನ. 
ದಕ್ಕೆ ಇದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಹೆರ್ಯತೇಃ ಕೆನ್ಶನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂದು ಹೆರ್ಯು ಗತಿ 
ಕಾನ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು `ಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಇದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದಿವ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 
ದೇನಾದ್ಯಇ ಇಳಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೮೫-೩) ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡೇವಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಸ್ಮ್ಯಂತದ 
ಮುಂದೆ ಯಣ್‌ ಅಜ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಟ್ರಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೀವ್ಯತೋಣ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪.೧-೮೩) ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿದು ತೇನದೀವ್ಯತಿ ಖನತಿ ಜಯತಿ ಜಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೨) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದವರೆಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥ ಎನ್ನುವರು. ಶಸ್ಯೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೩-೧೨೦) ಇದು ಪ್ರಾಗ್ನೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಣ" ಬರುತ್ತೆ. ದೇವಜರ್ಸ್‌ ಯೃ ಶದ್ದಿತಾಂತವಾಗ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದೇವಸ್ಯೇದಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ತದ್ದಿತೇಸ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ೪ತ್‌, ವಾಣಿತ್‌ ಆದ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಐಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂದು ದೇವಶಬ್ಧದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದೈವ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಷಷ್ಯ್ಯಂತ ದೈವ್ಯಸ್ಯ. ಇತ್ಸ ಎರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
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. ಉಪೆಸ್ಥೇ-ಅತಶ್ಹೋಹೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪಸರ್ಗನ್ರ ಉಪಪದನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಾಂತ 
ಥಾತುಮುಂಜಿ ತಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೇಖರದಲ್ಲಿ--ಇದಂ ಕೇವ 
ಲೋಪಸರ್ಗೇನ ಆತೆಕ್ಸೊ ್ಲೀಪಸರ್ಗೇ ಇತ್ಯೆವ ಸಿಷ್ನೀ ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಪಜೀಪಿ ನ ಆತೋಸನುಸ ಇತ್ಯಾರಂಭಾತ್‌ 
ಎಂದಿಡೆ- ಆದ್ದ ರಿಂದಉಸಸರ್ಗ ಮಾತ್ರ ಇರುವ ಕಡೆ ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸಸ್ಥಾಃಅ , 
ಆತೋಲೋಸಿ ಇಟಿಚಿ (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೬೪) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಚಟ ಆದ ಆಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ್ಕ ಇಡಾಗನು 
ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸಷ. ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಿಸ್ರೋದ್ಯಾವಃ ಸನಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಪಸ್ಥಾ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುವ 


ನಿರಾಷಾಟ್‌ 


ಇಷಾ 1] 


ಆ.) 


| | | 
ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಮಮಮೃತಾಧಿ ತಸ್ಸು ರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿಕ€- 
ತತ್‌ ೬ 


pe | ನಿರಾಷಾಟ್‌ 


wile | ನ। ರೆಥ್ನಂ ಅಮೃತಾ | ಅದಿ | ತಸ್ಸುಃ ಇಹ | ಬ ಬ್ರನೀತು | 


ಯಃ ಗೂ ಇತಿ । ತತ್‌ | ಚಿಕೇತತ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಇಭಾಸ್ಕ್ಯ ' 


ದ್ಯಾವಃ ಸ್ವಗೋಸಲಸ್ತಿತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ RAN ಸಂತಿ! ತತ್ರ ದೌ 


ಲೋಕ್‌ ಸವಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೋಸೆಸ್ಟಾ ಸಮಾಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ಶೇಶೇ। ದ್ಯುಲೋಕಭೊೂಲೋಕಯೋ 


L 


ವಿ 
BYNY; 
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ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಕಾಶಿತತ್ವಾತ್‌ | ಏಕಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಭೂಮಿರಂತೆರಿಕ್ಶಲೋಳೋ ಯೆನುಸ್ಯ ಭುವನೆ- 
ಪಿತೃಸತೇರ್ಗೃ್ಯಹೇ ನಿರಾಷಾಓ್‌ | ವಿರಾನ್‌ ಗಂತ್ಯನ್ಸಹಶೇ | ಸ್ರೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಜಿ 
ಯನುಲೋಳೇ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಮೃತಾಮೃತಾನಿ ಚೆಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂ೩ಿ ಜಲಾನಿ 
ಧಿ ತಸ್ನುಃ | ಸಿವಿತಾರಮಧಿಗನ್ಯು ಸ್ಥಿ ತಾನಿ | ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯಮಾಣಿಂ ನ | ರಥಾಡ್ಛಹಿರಕ್ಷ- 
ದ್ರೇ ಸ್ರಶಿಸ್ಯಃ ಕೇಲನಿಕೇಷ ಆಚೆರಿತ್ಯುಚ್ಛಿತೇ | ರಥಸಂಬಂಧಿನಮಾಣಿಮಧಿಗಮ್ಯ ಯೆಫಾ ರಥಸ್ತಿ- 
ಸೃತಿ ತದ್ಪತ್‌ | ಯೆಸ್ತು ಮಾನನಸ್ತಶ್ಸೆವಿತೈರೂಪಂ ಚಿಳೇತೆತ್‌ ಜಾನಾತಿ ಸ ಮಾನವ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸಿಷಯೇ 
ಬ್ರನೀತು | ಕಥೆಯೆತು | ಕೇನಾಪಿ ನಕ್ತುಮಶಕ್ಯಃ ಸನಿಶುರ್ಮಹಿಮೇತೃರ್ಥೆಃ ॥ ತಿಸ್ರಃ | ತಿಸೃಭ್ಯೋ 
ಜಸ | ಪಾ. ೬.೧.೧೬ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ। ದ್ಕೌ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನಾಜೀಶೇ ೋಪೆಃ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಕಾರಲೋಸಃ | ಉಪಸ್ಥಾ। ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಮ. 
೭.೧೩೯೧ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಆಜಾದೇಶ8। ಆಜಕೋತನುನಾಸಿಕಕ್ಸಂಪಸಿ| ಹಾ. ೬-೧-೧೨೬ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ | ನಿರಾಷಾಟ್‌ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಘಣರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಂ। ಸಾ. ೩.೩ ೫೮.೪ | ಇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕೆ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ| ಹಾ. ೭.೧.೧೦೩ | ಇತೀತ್ಸೆಂ.! ತಥಾ ಸತಿ ವೂರ್ಯೆಂತ ಇತಿ ನಿರಾ 
ಇತ್ಯ್ಕುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ತಾನ್ಸಹತ ಇತಿ ವಿರಾಷಾಹ್‌ | ಛಂಪಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩.೨.೬೩ | ಇತಿ ಸಹೇರ್ಣ್ಸಿಃ | 
ಸಡೇಃ ಸಾಡ8 | ಪಾ. ೮.೩ ೫೬1 ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | 
ರಥ್ಯಂ | ರಥಸ್ಯೇದಂ ರಥ್ಯಂ | ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೧೨೧ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ |! ಯಶೊಟನಾನ ಇತ್ಯಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ಅಮೃತಾ | ಶೇಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಚಿಕೇತತ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ"! 
ಲೇಟ್ಯಜಾಗಮಃ | ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಹ ಇತೀಕಾರಲೋಹಃ | ಜುಹೋತ್ಯದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ! ಲಘೂಪಧ- 
ಗುಣಃ! ಅನುದಾತ್ರೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೧.೧೯೦ | ಇತ್ಯೆಭೈಸ್ತೆಸ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ॥೬॥ 1. | 


ಯಿ ಟ್ಟ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವ. ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು | ಶಿಸ್ರ8-- ಮೂರು (ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ದೌ ದ್ಯು 
ಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡೂ | ಸವಿತು&. ಸವಿತೃನಿನ | ಉಸಸ್ಸು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು. | ಏಕಾ- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು | ಯೆಮಸ್ಯ-- ಯಮನ | ಭುವನೇ-- ಲೋಕಕ್ಕೆ | ನಿರಾಷಾಟ್‌- 
ಹೋಗತಕ್ಕವರನ್ನು ಒಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದು | ರಥ್ಯಂ-- ರಥವು 1 ಆಣಿಂನ-- ಇರಚಿಯನ್ನು (ರಥದ ಅಚ್ಚಿನ ರಂಧ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆ | ಅಮೃ ತಾ ನಾಶರಹಿತೆಗಳಾದ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳು | ಅಧಿತೆಸ್ಸುಃ- 
(ಸನಿತೃವನ್ನೇ) ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. 1 ಯೆ ಯಾವನಾದರೂ ಮಾನನನು | ಶೆ. ಈ ಸವಿತೃಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚಿಕೇಶೆತ್‌-- ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಆದರೆ | ಇಹ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |. ಬ್ರನೀತು (ಅನನು) 


ನರ್ಣಿಸಲಿ. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ' ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿನೆ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು. ಯಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಶಗಳನ್ನೊಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದು. ರಥವು ತನ್ನ ಆಧಾರ 
`ಭೂತವಾದ ಇರಚಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆ ನಾಶರಹಿತಗಳಾದ ಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ತೇಜೋವಾಹಿಗಳು ಈ ಸ 
ವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. ಶ್ರ ಸವಿತೃ ನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮಾನನನಿಂದ ಸಾ ಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. Pi 
ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನನು ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 2 0 


English Translation 


There are three heavens ( three worlds ) two are in the proximity of 
the Savitri ; the remaining one leads men to Yama’s abode ; the immortal 


stars depend upon Savitri as a car upon the pin of the axle. Let him who 
knows the greatness of Savitri say 80- 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು. 
ಸನಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಸಸ್ಥಾ-.- ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳೆ 
ಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಮಸ್ಕ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಓ್‌--ಸ್ರೇತಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣ ಯಮಲೋಕೇ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮೃತರಾದ ಜನರು (ಅಥವಾ ಅವರ ಆತ್ಮಗಳು) ಯಮಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ ಯಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಆಣಿಂ ನ ರಥದ ಅಚ್ಚಿನ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಗಳು ಚಲಿಸುವಾಗ ಬೀಳದಂತೆ ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ 
ಕಡಾಣಿಗಳು. ಈ ಕಡಾಣಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಚಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು ರಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸದೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವವು. ಆದು 
ದರಿಂದ ರಥ ಮತ್ತು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಕಡಾಣಿಗಳು ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶ 
 ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಮೃ ತಾ-- ಅಮೃ ತಾನಿ ಚಂದ್ರೆ ನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಜಲಾನಿ ಮಾ-ಅಮೃ ತಾ ಎಂದರೆ ನಾಶ 


ವಾಗದ ; ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ. ಇಲ್ಲಿ ಚಂದ ನೈನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಜ್ಯೊ ೀತಿರ್ಗಹಗಳು ಅಥವಾ ಅಮೃ ತವಾದ ಉದಕವು 
ಂದರ್ಥವು. 


ಹ ಬ್ರನೀತು.ಯೆ ಉ ತಜ್ಜಿಕೇತತ್‌ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಅತಿರಹಸ್ಯ ಅಥವಾ ಗಹೆನವಿಷಯವಾಡ್ದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಿಸ್ರ್ರ8-_ಶ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃ ಚತೆಸೃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨೯೯) ಎಂದು ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಫ ಆದೇಶ. ಅಂತೋದಾತ್ರ. ತ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಈ ಅಜೀಶವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ ತಿಸ್ಫ ೬ ಜಸ್‌, ಅಜಿ ರ ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಅಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಸೃ-ಚತಸ್ಫ 
ಇವುಗಳ ಕಾರಕ್ಕೆ. ರೇಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕೇಫ. ತಿಸ್‌ರ್‌*ಆಸ್‌-ತಿಸ್ಪ್ರ- ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ರೇಸಫ. 
ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ-'ಸೂ. ೬-೧-೭೪) ಎಂದು ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾನ ಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
'ಅಸವಾದವಾಗಿ ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೬) ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದೆಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಭೇದದಿಂದೆ ಶಬ ು ಬಾಹುಲ್ಯನನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ತಿಸ [ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 


ಇರುನ ಜಸ್‌ನಿಭಕ್ತಿ ಯ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ. ಜಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ದ್ವೌ” ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಉಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಜೋಯಿವಾಯಾನಃ (ಫಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೮) ಎಂದು ಔಗೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ ದ್ರಾ*ಉ, ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಶಾಕಲ್ಯರ ವ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಅವರ್ಣ ಪೂರ್ವಕಗಳೂ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಕೋಪವು ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಈ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉಪಸ್ಥಾ--ಉನ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ತಿಷ್ಕತ£ಓ- ಇರುವವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೯) ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಲೋಪ, ಸಪ್ತಮಿಾದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌, ಸುಪಾಂ"ಸುಲುಕ್‌, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜಯಾ ಜಯಾರಾಂ ಜೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. 
ಆಜ್‌, ಅಯಾಚ್‌, ಅಯಾರ್‌ ಈ ಮೂರು ಸುಪ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಹಿ ಸ್‌ಗೆ ಆಜ್‌, 
ಉಪಸ್ಥೆ*ಅ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ, ಅಂತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಏಕಾದೇಶವು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಂತದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾಡೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅದು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಂತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮೊದಲಾದ ಯೂವ ಯಾನ ವ್ಯವಹಾರ ಬರುವುದೋ ಅದು ಏಕಾದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ ಬರುಕ್ತೆ. ಹೀಗೆ 
ಪರವರ್ಣವು ಬೇರೆ ಇದ್ದಾಗ ತದ್ಭಟತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೂ 
ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಅಂತಾದಿಭ್ಯಾಂ ಪೈ ಥಗವಸಿ ತಾಭ್ಯಾಂ ಯೇ ವ್ಯವಹಾರಾಃ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕತ್ತಪ್ರತ್ಯಯ- 
ತ್ರಾದಯಸ್ಟೇ ಸೃತ್ಯಿಕಾದೇಶಸ್ಯಾಫಿ ಭವಂತಿ, ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿತ್ತು, ಅದು ಏಕಾಷೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೂ ನರಾದಿವದ್ಬಾ ವದಿಂದ 
ಬರುತ್ತೆ ಆಜಕೋಂನುನಾಸಿಕಶ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್‌ಗೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರವೂ, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಇನವೂ ಬರುತ್ತೆ. | | | 

ವಿರಾಷಾಓ್‌- -ವೂರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ನಿರಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ ವೃಆ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹ ವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗ 


ಮಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದ ಲಿ ಭಾ ೯ ಕೆನಿಧಾನೆಂ ಸಾ ಸ್ಮಾನಾನ್ಯಥಿಹನ 
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ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ ಎಂದು ನಾರ್ತಿಕ ಇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಉದಾಹೆಣರಗಳು, ಸರಿಗಣಿತಗಳಲ್ಲ; 
ಏವಂಚ ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆಯೊ ಕ ಬರಬಹುದು, ಭಾನ ಮತ್ತು ಕತ ರ್ಯ ಭಿನ್ನಕಾರಕ ಇವು ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಬರುತ್ತೆ. ವೃ*ಅ. ಬಹುಲಂ ಭಂಡೆಸಿ ನಾ. ಸೂ.1೭-೧-೧೦೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇತ್ವ ಉತ್ಪಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಒರುವುವು, ಎಂದು ಖಗೆ ಇತ್ತ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ವಿರ್‌. ಅ, ಕಿತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದೆ, 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ನಿರಾಸ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ನಿರಾಷಾಟ್‌ ಎಂದ್ಕು ವಿಗ್ರಹ ಷಹ ಮರ್ಹಣೇ ಧಾತ್ಕು ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಸಸ್ಸಃ ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ರೆ ಸಕಾರ. ಭಂದೆಸಿ ಸೆಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸಹ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಜ್ವೆಸ್ರತೃಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂದು ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಚುಜಟೂ, ಉಸೆದೇಶೇಜನುನಾಸಿಕೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಜಕಾರ 
ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ತ ಂಜ್ಞೆ. ಮೇರಪೃಕ್ಷೆಸ್ಯ ಎಂದು ನರೋಸ್ಯ ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ನಿಪಾತಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವನದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿರಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ವಿರಾಸಾಹ್‌, 

` ಇದರೆ ಮುಂಡೆ, ಸ್ಕು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ--ಎಂದು ಸುಕೋಪ್ಕ ಹೋಢಃ ಎಂದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ್ಯ ನಿರಾಸಾಢ್‌, 
ರುಲಾಂ ಜಶೋನ್ತೇ ಎಂದು ಜಕ್ತ ನ ಸೆಹೇಸ್ಸಾಡಸ್ಸ॥ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಸದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹ್‌ಧಾತು 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಚರ ನಿರಾಷಾ ಈ ನಿಂ೧ ದು ಆಗುತ್ತದೆ. * 


ರಥ್ಯಮ್‌-ರಥಸ್ಯ ಇದಂ- ರಥದ ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ರಥಾಷೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) 
ರಥಶಬ್ದಪ್ರ ಕೃತಿಕ ಸಸ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂಜಿ ಇದವು” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯೆತ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಥಃ 
ಯ ಹ ತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪಸ. ಯೆತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೆ ಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ನಿಹಿತನಾದ ಯಾವ ಯೆತ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯನಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬನ್ನ ವು ಎರಡು 
ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೆ ಅದರೆ ಆದಿಯು ಡೆ ನಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಜ್ಬಸಾತಃ 


ಚಿಕೇಶತ್‌-_ಕಿತ ಜಾ ನೇ ಧಾತ್ಕು ಕೇಟ್‌, ಕಿಪ್‌, ಶನ್‌, ಕಿತ್‌4ಅ೬ತಿ ಇತಶ್ಚ ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈ 
ಬೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೪-೯): ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಠೇಟ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿರ್ಜನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ನಾಣಿ 
ಎಂದು ಇಕಾರಲೋತ, ಲೇಬೋಇಡಾಜಾ ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂದು ಅಟ್‌ ಚ ಕಿತ್‌-ಆ.-ಅತ್‌ 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೦) kk 
ದ್ವಿತ್ವ ಕಿತ್‌ಕಿತ್‌4ಅತ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದ ತ್‌ಗೆ ಕ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಕುಹೋತಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. 
ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಶದಲ್ಲಿ ಕಿ ಜಾ ನೇ ಎಂದು ಪಾಠ ಇದ್ಕೆ ಆಗ ತುಗಾಗಮವು ಛಾಂದಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅನುದಾತ್ತೀ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧-೧೯೦) ನ ವಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ತ: ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನುದಾತ್ತ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಉದಾತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುವರಿಂದ ಯಪ್ಪ 32 ಒನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. | ೬ || | 
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ತ? 
ಬಿ 


ಸ:ಹಿತಾಸಾಕಃ 


ರಲ 


ಜಾ ಹ 0%) ಫೆ 


ಕ್ವ ದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತ್ತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶಿ ರಸ್ಯಾ 


1 | 
ಖ್ಯದ್ಧಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರ ಸುನೀಥಃ 


| ಸದಸ 


| | | | 
ನಿ। ಸು5ಹರ್ಣಃ। ಅನರಿಕ್ಸಾಣಿ । ಅಖ್ಯತ್‌ | ಗಭೀರ5 ನೇಪಾಃ | ಅಸುರಃ | 


ಸು5 ನೀಥಃ 


| 
ಕ್ರ! ಇದಾನೀಂ | ಸೂರ್ಯಃ | ಕಃ 1 ಚಿಕೇತ | ಕತಮಾಂ | ದ್ಯಾಂ | 


ರೆತ್ಸಿ | ಅಸ್ಕ 1 ಆ | ತತಾನ 1೭॥ 


ಸಾಂಬಾ 

ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಪತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ರಶ್ಮಿಃ | ಸುಪರ್ಣಾ ಇತಿ ಪೆಂಚಿಡೆಶ ರಶ್ಮಿನಾಮಾನೀತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಸಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಂತೆರಿಕಾ ನ ಕ್ಯಂತೆರಿಕ್ಲೋಸೆಲಕ್ತಿತಾಫಿ ಲೋಕತ್ರ ಯೆಸ್ಸಾ ನಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | 
ನಿಶೇಷೇಿ ಖ್ಯಾಪಿತೆವಾನ್‌ ಸ್ರ ಸ ಕಾಶಿತನಾನ್‌ | ಕೀದೈ ಶೋ ರಶ್ಮಿಃ | ಗಭೀರವೇಸಾ ಗಂಗ! 
ರಶ್ಮೇ8 ಪ್ರಕಂಸನಂ ಚೆಲನಂ ಕೇನಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸುರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದಃ | 
ತೆಥಾ ಚಾನ್ಯ ತ್ರಾಮ್ಮಾಯಶೇ | ಸರ್ಮೇಸಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತೀತಿ | ಸುನೀಥಃ 
ಸುನಯೆನಃ ಶೋಭನಪ್ರಾಪಣ8 | ಮಾರ್ಗಪ ಫ್ರೆಕಾಶನೇನಾಭೀಷ್ಟದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆತೀತೈರ್ಥೆಃ | ತಾದೈಶ- 
ರಶ್ಮಿಯುತ್ತಃ ಸೂರ್ಯ ಇದಾನೀಂ ರಾತ್ರೌ. ಕ್ಸ ಕುತ್ರ ವರ್ಕತೇ | ತಜೇತದ್ರಹಸ್ಯಂ ಕಕ್ಕಿ ಕೇತ ಚ 
ಜಾನಾತಿ! ನ ಕೋಠಪೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಸೆ  ಕೊರ್ಯ್ಳ ರಶ್ಮಿಃ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಮಾ ತತಾನ! ಕಂ 'ತ್ಯಲೋಕೆಂ 
ರಾತ್ರೌ ವ್ಯಾಸ್ತ ನಾನ್‌ | ಎತೆಜೆನಿ ಹ್‌ ಜಾನಾತಿ | ಸುಪರ್ಣಃ | ನಚ್‌ಸುಭ್ಯಾ ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋ- 
2 ಜಿ | ಗಭೀರನೇಸಾ8 | ಟುನೇಷೃ ಕಂಸ ನೇ | ಅಸುನ್‌ | ಗೆಭೀರೆಂ ವೇಪೋ ಯೆಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ- 
ಪದೆಸ್ರಕೃೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಅಸುರಃ | ನ ಸಣೇ | ಅಸ್ಯತಿ ಶಶ್ರೊನಿತೈಸುರಃ | ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ 
೧-೪೩ | ನಿತ್ಚ್ಟಾದಾಮ್ಯದ ದಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಯೆದ್ದೂ | ಅಸೊನ್ನಾ ್ರಾಹಾನ್ರಾತಿ ದೆದಾಶೀತ್ಯೆಸುರಃ | ತಿ 
'ಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಪ ಕ್ರತ್ಛ ಯೆಃ 'ಸುರೀಫಃ | ಕೋಣ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ | ಉ. 
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೨.೨ | ಇತಿಕ್ಸೆ ನ್‌| ಸ್ರಾದಿಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ಇದಾನೀಂ! ಇಡೆಂಶಬ್ದಾತ್ಸೆಸ್ತೆ 
_ಮ್ಯರ್ಥೆ ದಾನೀಂ ಚಿ | ಸಾ. ೫೩-೧೮ | ಇತಿ ದಾನೀಂಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಇದವು ಇತಿತೀದೆಂತಬ್ಬಸ್ಯೇಶಾದೇಶಃ | 

ಪ್ರತ ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ ತೈಂ1 ಸೂರ್ಯಃ। ಸೆ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುವಶೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ! ಬಾಜಾ 
ತೋ ಬ ರುಡಾಗಮುಸಹಿತಃ ಕ ತ್ಕೋ ನಿಪಾತಿಶೇಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕಾಸುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರೇಣಾಮೈದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಚಿಕೇತೆ | Ne ಲಿಟ್‌ | ಕತೆಮಾಂ | ಕಂಜಾತೀಯಾಂ!| ವಾ 
ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಡತೆಮಚ್‌ | ಪಾ. ೫.೩೯೩ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್‌ ಡತಮಚ್‌ | ಡಿತ್ಪಾಟ್ಟಿ- 
ರೋಪಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


' ಗಭೀರವೇಷಾ8- ದುರ್ಡೇಯವಾದ ಸ್ಪಂದ(ಕಂಪ)ವುಳ್ಳಿ | ಅಸುರ ಪ್ರಾಣದಾಯಕವಾದ 
ಸುನೀಥೆ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟ ಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ | ಸುಸೆರ್ಣ8--ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುನಂತಹ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು | ತತ ರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ | ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌--ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸಿತು | 
ಇದಾನೀಂ ಈಗ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) | ಸೂರ್ಯ$--(ಆ ಕಿರಣವುಳ್ಳ) ಸೂರ್ಯನು | ಕ್ವೈ- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | ಕಶ್ಚಿಕೇತ-- 
ಯಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವು) | ಅಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿ ಕಿರಣವು | 


ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ-ಯಾನ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಆ ತೆತಾನ--ಆನರಿಸಿಡೆ? (ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು.) 


| ಭಾವಾ | 


ಸಕಲರಿಗೂ ನ್ರಾಣದಾಯಕವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ವೆಲ್ಲ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಾರ್ಗನರ್ಶಳವಾಗಿತ್ತು. ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಗಂಭೀರವಾದ ಕಂಪನದಿಂದ ರಮುಣೀಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಹ್ವಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಅದೇ ಕಿರಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ? 
ಯಾನ ಯಾನ ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾನ ಮನುಸ್ಯನಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Suparna (ray of the sun)is quivering, life-giving and directed (towards 
the earth) ; It has illminated tbe (three) aerial regions: Where is surya (sun) 


now? who knows to what heaven his rays have extended now ? 
| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು ಹ 


ಸುಪರ್ಣಃಖೇಡೆಯೆಃ ಕಿರಣಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹಸದು ರಶ್ಮಿನಾನುಗಳ ಮ 


ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದವು ಸಕಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಸರ್ಣವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶಿ ಒಯು (ನಿ. ೨-೧೫) 
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ಗಭೀರನೇಪಾ8-ಗಂಭೀರಕೆಂಸನಃ | ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಾಯುಮಂಡಲದೆ ಮೂಲಕ ಹಾದು 


ಬರುವಾಗ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ (6೩17611೧) ಕಾಣಿಸುವುವು. ಆದುನರಿಂದ ಖಹಿಯು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಸುರಃ- ಅಸು ಶ್ಲೇಷಣೇ ಅಸ್ಯತಿ ಶತ್ರೊನಿತ್ಯಸುರಃ । ಯೆದ್ದಾ ಅಸೊನ್ರಾಣಾನ್‌ ರಾಶಿ 
ದದಾತೀತೈಸುರಃ | ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸುನರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗೆ ಅಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಸುನೆಂದಕೆ ಪ್ರಾಣ. ರಾ ಧಾನಿತುಗೆ ಕೂಡುವುಡಿಂದರ್ಥವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಶಾಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಅಸುರ 


ವೆಂದು ಹೆಸರು, 1116 giving vital breath. 


ಕ್ಸ ಇದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯೆ8-ಹಗಲುಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು 
ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳಗಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಉದಯಿಸುವನು. ಪ 
ನಿಷಯವೂ ಜನಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮಾರನೆಯದಿನ ಉದಯಿಸುವವ 
ರೆಗೆ (ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರುವನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತವೆಂಬುದೂ ಜನಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಹೊ ನಿಷಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. 


ಶಶ್ಚಿಕೇತೆ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತೆತಾನ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮತ್ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಬೇಕೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು? ಅದನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಶಕ್ತನು? ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಗಾಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಸ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. | 


ಕ 4 
॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುಪರ್ಣಿಃ- ಶೋಭನಂ ಪರ್ಣಂ ಪತನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿ ನಣಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ನೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ನರ್‌ ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರನದನವು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಪರ್ಣಸದನವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಗಭೀರವೇಷಾ8--ಟುನೇಸ್ಫ ಕಂಪನ, ಔಣಾದಿಕವಾಪ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಭೀರಂ ವೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ, ಗಭೀರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. § 
ಅಸುರಃ-ಅಸು ಕ್ಲೇಸಣೇ ಧಾತು, ಅಸ್ಯತಿ ಇತ್ಯಸುರಃ ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಅಸು ಧಾತು 


ಮುಂದೆ ಉರನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉರನ್‌, ನಿತ್ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಅಸೊನ್‌= ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ರಾತಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಹೆ. | ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅಸು ಶಜಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ರಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಆತೋಲಸುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) 
ನಿಂದುಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. 


ಸುನೀಥಃ ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು, ಹಥಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಸೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕುಷ ನಿಷ್ಫರ್ಷೇ; ಣೀಠ ಪ್ರಾಸಣೇ, ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ, ಕಾಶ ದೀಪ್ಕೌ ಈಐದು ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂಜಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ್‌ ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಸನ ಎಂದು ಮೊದಲೇ 
ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಕಥ ತಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಾ ದಿಸಮಾಸ್ಕ 
ಥಾಢ ಘರ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣ೨೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗತಿ, ಕಾರಕ: 
ಉಪಪದ, ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾಕತ್ತ. 


ಇದಾನೀಮ್‌--ದಾನೀಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩.೧೮) ಕಾಲನಾಚಕವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದ ಸ್ರಕೃತಿಕನಾದ 
ಸಪ್ತಮ್ಯುಂತದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾನೀಂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದಾನೀಂ 2 ಬಂದರೆ ಇದಮ್‌ ಒದಾನೀನ್‌, 
ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾ ತಿನವಿಕಾವಯವನಾದ ಜಾಗೆ ಸುಪೋಧಾಕು--, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಇದವು 
ಇಶ್‌ (ಸ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ಇದಂ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಶಿತ್‌ ಎಂದರೆ lg ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸೆರ್ನ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೧-೫೫) ಅನೇಕನಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶಿತ್‌ ಆದ ಎಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನಿಗೆ ಬರುವುವು ಎಂದು 


ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಇಶ್‌-ಇಇದಾರೀಮ್‌ಎ ಇದಾನೀಮ್‌, ಫ ್ರತ್ಯೃಯಸ್ವ ರದಿಂದ ದಾ ಉದಾತ್ತ 


ಸೂರ್ಯ ಸೂ ಥೆ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, ಸುವಕಿವ ಫೆ ಪ್ರೇರಯತಿ 'ಎಂದಕಿ ಜನರು ತನ್ನು ತನ್ಮು ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- pr ರುಡಾಗಮ 
ಸಹಿತವಾದ ಕಪ್‌ ಸೃತ್ನಯವು ಈ ಸೂತೃದಲಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಕಪ್‌ ಪಿತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬಿ ಬ $ NS Ra ಬ A 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಸೂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಚಿಕೇತೆ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ೯ ಲಿಟಿಧಾತೋಃ.., (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕತ್‌1ಕೆತ್‌, ಲಿಟ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಠ್‌ಗೈೆ ಲೋಪ, ಕ್‌ಗೆ ಚಕಾರ-ಚಿ*ಕಿತ್‌೬ಲಿಟ್‌ ಲಘೊಸಧಗುಣ, 
ಲಿಟ್‌ಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಕ--, (ಪಾ 


ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂದು ನಿತ್ರದ ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು 
ಛಾಂದಸವು. 


ಕತಮಾಮ್‌. -ನಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಸರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಡತಮಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩. ಜ್‌ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಪರಿಸ್ರಶ್ನೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಹಾಭ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಕಾ ಸ್ಯಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅನವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ತಳ್ಳಿರುವರು. ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರ ಮಧ್ಯೆ ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗ ಕಿಮ್‌, ಯತ್‌, ತತ್‌, ಇವುಗಳ. 
ಮುಂಡೆ AE ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು He ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ' ಇಮ್‌ ಎಂಬ ಟಗೆ ಲೋಪ, ಅತಮ 
ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಕತಮು ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌, ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ॥೭/!! 


ಈ ಸೂತ್ರ 
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ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸೈಬ್ಯತ್ಯಕುಭಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರೀ ಧನ್ವ ಯೋಜನಾ ನಾ ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧೂನ್‌! 


| ಹಿರಣ್ಯಾಸ್ತ ಸಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆಗಾದ ಸ ಧದ್ರತ್ನಾ ದಾಶುಷೇ ವಾ. 


ರ್ಯಾ ಣಿ ॥೮ | 
|| ಪದಖಾಠಃ || 


ಅಷ ಸ |ನಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ | 'ಕಕುಭಃ | ಪೃಥಿ ನ್ಯಾಃ | ತ್ರೀ | ಧನ್ನ | ಯೋಜನಾ | 
ಸಪ್ತ | ಸಿಂದೂನ್‌ | 

ಹಿರಣ್ಯ 5 ಅಕ್ಷ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ । ಆ । ಅಗಾತ್‌ | ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾ | | 
ದಾಶುಸೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ SN 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦/ 


ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರಪ್ಪೌ ಕೆಕುಭಃ ಸಾ ಸ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ದಿಶ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ದ್ಯಾಶ್ಹ ಸಜ 
ನಿದಿಶ ಇತ್ಯೇವಮಷ್ಟೌ ದಿಕೋ ವ್ಯೃಖ್ಯತ್‌ | ಸವಿತಾ ಸ್ರ ಕಾಶಿತೆನಾಸ್‌ | ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ಟೆ 
ಭೋಗೇನ ಯೋಜಯಿತ್ಯನ್ನನ್ವ ENE ಶ್ರೀ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸ pas 
ಸಸ್ತೆ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗೆಂಗಾದಿನದೀಃ ಸಮುದಾ ಶ್ರಿನ್ಹಾ ಸವಿತಾ ನ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಏರಣ್ಯಾಶಃ | 'ಬತೆರಮಣೇಯ- 
ಚೆಕ್ಷುರ್ಯುಕ್ತೋ ಹಿರಜ್ಯಮಯೊಾಸ್ಲೋ ವಾ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ಇಹಾಗಚ್ಛೆ ತು! 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ದಾಶುಷೇ ಹೆನಿರ್ದಶ್ತ್ವನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಾರ್ಯಾಣಿ ನರಣೀಯಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ದಧತ್‌ | ಪ್ರಯೆ- 
ಚೈನ” | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾಶೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದೀನಾ Se ತ್ರೀ 1 ಶೇಶೃಂದಸಿ 


ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಧನ್ಹ | ರಿನಿ ರವಿ ಧನಿ ಗತ್ಯೈರ್ಥಾ8 | ಇದಿತೋ ಸುಮ್‌ ಥಾತೋರಿತಿ 
ಸುಮ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆನಿನ್ಯುನ್ನ ಸಿತೆಸ್ತಿರಾಜಿಧನ್ಟಿಡ್ಯುಪ್ರ ತಿದಿವ Fe; ಕನಿನ್‌ | ಣಃ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರ್ಲುಕ್‌ | ನ ಳೋಷಃ | ಸ ರ್ರ ಶೈಯೆಸ್ಯೆ ನಿತ್ತಾ ದಾದು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೋಜನಾ |! ಯೋಜಯೆಂತಿ 


ಸ್ರಾಣಿನ ಉಸಭೋಗೇನೇತಿ ಯೋಜನಾನಿ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲು || ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | 
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ಪೂರ್ವವಚ್ಛೆ ೀರ್ಲೋಪಃ | ಹರಣ್ಯಾಕ್ಷ $ | ಹಿರಣ್ಯಮಯಾನ್ಯ ಶ್ಲೀಣಿ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಹಿರಣ್ಯಾಸ್ತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಸಕ ್ಯಸ್ಸೊ (1 ಸಾ. ೫೪-೧೧೩4 | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂಶಃ ಷಚ್‌ಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಃ |! ಅಗಾತ್‌ | ಏತೇಲುಜ್‌ಣೋ 
ಗಾ ಲುಜ್‌| ಹಾ. ೨೪೪೫ | ಇತಿ ಗಾಬಜೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಥೆ ತಿ ಸಿಜೋ. ಲುಕ್‌ | ದದಧತ್‌ | ಶತರಿ 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುರಿತಿ ನುಮಾಗನುಸ್ರ ತಿಷೇಧಃ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ| ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶ್ಚಾನ್ಸುಹ್ಹಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಚಸುಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಸಾ 
ತಿತಃ | ಚೆತುರ್ಥೈಕೆನಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ಪರಪೂರ್ವತ್ತಂ | ಶಾಸಿವಸಿಫ- 
ಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ಚೆಂ| ನಾರ್ಯೌಣಿ! ನೃಜ್‌ ಸಂಭೆಕ್ತಾ | ಯಹ ಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 

ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವತೆಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ | ಅಷ್ಟ್‌ ಕಕುಭಃ- ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ 
(ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಫುಗಳು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ನಿದಿಕ್ಟುಗಳು) | ಯೋಜನಾ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನ್ಯವಹಾರಾನು 
ಭವಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ | ಧನ್ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ | ತ್ರೀ--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ಸಸ್ತ ಸಿಂರ್ಧೂ--ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೆನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಸಪ್ತಸಮದ್ರಗಳನ್ನೂ) | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌-- ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ಗಿಸಿದತು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಹಿರಣ್ಯು ಸ್ರತ ಸುವರ್ಣಮುಯವಾನ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಣು ಳ್ಳ) | ದೇವಃ ಪ್ರಕ ಚ ಸವಿಕೃವು | ದಾಶುಸೇ-- 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜನಾನಸನಿಗೆ ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಹಾಕೆಸಿದ ರತ್ನಗಳನ್ನು । ಡಧತ್‌-- ಕೊಡುತ್ತ | 
ಆಗಾತ್‌-.- ಇಲ್ಲಿಗೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇನತೆಯು ಭೂಮಿಯ ಎಂಟು ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೊ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಥ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ರೋಕತ್ರ ಯವನ್ನೂ ತ ಗಂಗಾದಿ ಸಹ ನ್ರನದಿಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳನ್ನೂ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಗ ಅವನ ಕಣ್ಣು ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇಂತಹೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶನ ನನಾದ 
ಸವಿಶೃವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕ ಯಜ ಜಸಾನನಿಗೆ ಅವನು ಬಯಸಿದ ಐಶ್ವರೈಗೆಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation 


He has lighted up the eight quarters (points) of the earth, the 
three regions of living beings and the seven rivers (or seven Seas); may 


the golden-eyed Savitri’ come Lichen bestowing upon the oferer. of the 
oblation, desirable riches: 
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ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗೆಳು 


ಅಷ್ಟ್‌ ಕಕುಭಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಎಂಟು ದಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವ, ಸಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ ಉತ್ತರ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ತುಗಳ್ಳೊ ಆಗ್ನೇಯ, -ಸೈಖುತ್ಯ, ವಾಯುವ್ಯ, ಐಶಾನ್ಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ತು ನಿದಿಕ್ಕುಗಳೊ ಸೇರಿ ಎಂಟಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳು. ight points cf the Horizon 


ತ್ರೀ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ' 


ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರ್ರೀ, ಸರುಷ್ಲೀ, ಅಸಿಕ್ಕ, ವಿತಸ್ತಾ ಎಂಬ 
ಏಳು ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳು. 


ಅಂದಿ 


ಹಿರಣ್ಯಾಶ್ಲಃ-_ಹಿತೆರಮಣೇಯೆಚಿಕ್ರುರ್ಯುಕ್ತಃ | ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಮಯೊನ್ಯಶ್ರಿಣೀ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ಹಿರಣ್ಯಾ ಸ್ಲಃ | | 


ಎಂದರೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾದ, ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಅತಿ ಸುಂದರ 
ನಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು. 


ವಾರ್ಯಾಣಿ-_ವರಣೀಯಾನಿ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ, desirable &e- 


ll ವ್ಯಾ 


ನ್‌ 


ರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಖ್ಯತ್‌--ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀ--ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶೆಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಶಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಇದೆ. | 
ನುಮಾಗಮ, ಉಪಥಾದೀರ್ಫೆ ಶ್ರೀನ್‌*ಶಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ್ಕ 


ಧನ್ವ--ರಿವಿ ರವಿ ಧವಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಧಾತ್ಕು'ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ : ಡನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧಸ್ವಿದ್ಯುಸ್ರತಿದಿವೂ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಅನ್‌ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಧನ್ಟ್‌*ಅನ್‌ವ 
ಧನ್ವನ್‌, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌. ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯೋಜನಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಗಳೊಡನೆ) `ಯೋಜಯನ್ರಿಎ 
ಸೇರಿಸುವರ್ಕ, ಯೋಜಯತೀತಿ ಯೋಜನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧) ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ 
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p ಕಪ 
ಅನ ಆಜೀಶ. ಹೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯ್ಲಾದ ಅರ್ಧಧಾಕುಕ ಪರದಕ್ಷಿದ್ದರೆ ಜಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಗೆ ಲೋಸ್ಯ ಲಘೊಸಧಗುಣ, ಯೋಜನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶ್‌ಸ್‌, ಶಿ ಆದೇಶ, ಶಿಲೋಪಾದಿ 
ಕಾರ್ಯ ಗಳು ಒಂದಿನಂತೆ. 


ಹರಣ್ಯಾಕ್ಷಃ--ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನು 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷನ್‌ ಎಂದಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೆಕ್ಸೆ ಸ್ಲೋ ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಸಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೧೩) ಸ್ರಾಂಗವಾಚಕನಾದ ಸಕ್ಕಿ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷಿನ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
' ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಷಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವೂ ತದ್ದಿತವೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅದ್ರೆವಂ ಮೂರ್ತಿ- 
ಮತ್ಸ್ಯಾಂಗಂ ಪ್ರಾಣೆಸ್ಥಮನಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅತೆಶ್ಸೆ 20 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಚ ತೇನ ಜೇತ್ರೆಥಾಯಿತೆಮ್‌ [| 
ಎಂದುಸ ಸ್ಟಾಂಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣ, ಇದರ ಅರ್ಥ--ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ದ ದ್ರನವಲ್ಲಸುದೂ, ಮೂರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿ ನಿಕಾರಾಜನ್ಯವಾದುದು ಸ್ವ್ರಾಂಗ ಎನ್ನಲ್ಪ ಸ ತ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ವಾಂಗಲಕ್ಷಣ. 
ದ್ರವ ಎಂದರೆ ನೀರಾದ ವಸ್ತು, ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ದ್ರವ್ಯದ ಪರಿಮಾಣ ಮೂರ್ತಿ, ಮೂಗುಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತ ವಾಯುಪ್ರಾಃ ಇ. ಅದುಳ್ಳವರು ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಣ್ಣು ಎಂದು ಜೋಧಿಸುಕ್ತಿ. ಅದು 
ದ್ರವವಲ್ಲ ಒಂದು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುಸೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾ ್ರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾ ಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ನಿಕಾರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ಧರಿಂದ ಇದು ಸ್ಟಾಂಗವಾಗುತ್ತೆ.. ಅತೆತ್ಸೈಂ ತ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ ಸ್ಚಂಚ ಎಂದು 
ಎರಡನೇ ಲಕ್ಷಣ, ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದೂ ಆದುದು ಸ್ವಾಂಗವು, ಸುಕೇಶೀ 
ರಥ್ಯಾ ಉದಾಹರಣೆ, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶವು ಈಗ ಪ್ರುಜೆಖೆಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾ ಫ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುಸು. 
ತೇನ ಚೇತ್ತತ್ತ ಫಾಯುತಮ್ಮ ತತ್‌ ಅಪ್ರಾ ಿದ್ರನ್ಯವು, ತೇನಾಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆ. ॥8 ಅವ 
ಯವನಿಶೇಸದಿಂದ್ರ ತಥಾ-ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ತ =ಕೂಡಿರುವುದು. ೩ ನೇ ಸ್ಟಾಂಗ್ಶ ಉದಾಹರಣೆ 
ಸುಸ್ತನೀ ಪ್ರತಿಮಾ. ಪ್ರಕೃತ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಷಚ್‌ ಬಂದಕೆ ಬರಣ್ಯಾಕ್ಸಿನ್‌*ಅ. ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಲಂ 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ಲುಜ್‌, ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಃ(ಪಾ.ಸೊ. ೨.೪.೪೫) ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಸ್ದರೆ ಇಣ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ ಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಗಾ ಆದೇಶ, ಮ ಜಾ [ಫ್ರಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂದು ಸಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ತಿಪ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ್ಚ ಎಂದು ರೋಸ. | 


Gime ಧಾರಣಸೋಷಣಯೊಕ, ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶಪ್‌. ಶ್ಲು, ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ*ಿಧಾ:ಅತ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಃ | 
೪.೫೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ವ ಅಭ್ಯ್ಯಸೇಚಿರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂದು ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ದಕಾರ ' ಜತಗ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌`ವಾ.ಜೌತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭ 


ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾ ಸ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ `ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸ. ದಥ್‌೬ಅತ್‌ 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೈತುಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೮) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯಸ್ರೆ ಸುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದೆಚಾಂ-, ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ, 
ಸುಲೋಪ, ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌ ಮಾಡ್ಬಾಂಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ದಾಶ್ಶ ದಾನೇ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ಷಸು ಬಂದಾಗ ಅಿಟಿಧಾಶೋ-, ಎಂದು ಬರುವದಿ ತ್ತ ತ್ರ ಅಭಾವವೂ ಇಡಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಾರ್ಹ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಪರಸೆ ಸದವೂ ಇ! ದ್ವಿತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುನಿಕೆಯೂ ಇಡಾಗಮ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಉಸಧಾ ದೀರ್ಥಿವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಾಡ್ತಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ಚಸು ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವಾಭಾವ ಇಡಭಾವಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಬಾಶ್ರಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜ8 ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಾಶ್ವಸ್‌*ನಿ ನಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
ವಸ್ತಂತವೊ ಭಸಂಜ್ಞ ಕ್ಲ ಕವೂ ಆದ ak ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಕಾರಕ್ತೆ ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ದಾಶುನ್‌-೬ಏ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಕೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯನವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸಕಾಕ್ಕ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯೆದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಗ್ರಹಣ ಇಲ್ಲ. ರ್ಸ್‌ ಇದರಿಂದ ಷತ್ತೆವು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಾರದು, ಈ ಅರ್ಥ ಶೇಖರಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವು. 


ನಾರ್ಯಾಜೆ--ವೃ ಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ ಖುಕಾರಾಂತ, ಯಹೆಲೋರ್ಕ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಖುಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ತಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಣ್ಯ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಣ್ಯಾತ್‌ ವೃರಯ ಆಜೋ 
ಇಗ್ಲಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್‌-ವಾ-ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ವಾರ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ.  ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೪) ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ , ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಹಣವಿಲ್ಲ. ನೃಳ್‌ಗೆ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ ಏತಿಸ್ತು ಿಶಾಸ್ಟ್ರೃಷೈ ಜುಷಃ 
ಪೈಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂದು ವಿಶೇಷವಿಹಿತವಾದ ಕಪ್‌ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತೆ. ವೃಇಕೋ ಗ್ರೆಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಏತಿಸ್ತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವು. ಕಡನಂದ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ನೃ ಸದದಿಂದ ವೃಜ್‌ ಧಾತುನಿಗೇ ಗ್ರ ಹಣವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಾರದು. le 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಶಿ 


| 
ರೀಯತೇ 


| ಚ 
ಹರಣ್ಣಪಾಣಿ ಸವಿತಾ ವಿಚರ್ಷಃ ರುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಆನ್ರ- 
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|. | 1 | 
ಅಪಾಮಾವಾಂ ಬಾಧತೇ ನೇತಿ ಸೂರ್ಯಮಭಿ ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣೇನ (ವ ರಜಸಾ 


I 
ದ್ಯಾಮೃಣೋತಿ |೯ 


| ಪದೆಖಾಠಃ 


1 ಸ ಟ ಟೀ ಚ | ಉಂ 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಪಾಣಿಃ | ಸನಿತಾ । ವಿ5 ಚರ್ಷಣಿಃ 1 ಉಭೇ ಇತಿ 1 ದ್ಯಾವಾ- 


| | | 
ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಅನ್ರಃ 1 ಈಯತೇ | 


| ಂ ಎರಾ ns 


ಹ |] | |, ಸೇನ 
ಅಪ । ಅಮಾವಾಂ | ಬಾಧತೇ । ವೇತಿ 1 ಸೂರ್ಯಂ | ಅಭಿ । ಕೃಷ್ಣೇನ । 


ಹ 
ರಜಸಾ | ದ್ಯಾಂ ।! ಯಣೋತಿ ॥೯॥ 


|! ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯ | 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ8 ಸುವರ್ಜಮಯಹಸ್ತಯುಕ್ತ8। ಯದ್ವಾ! ರ ಭಟ. ದಾತುಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತೆನಾನ್‌ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ವಿನಿಧಜಿರ್ಶನೆಯುಕ್ತ8 | ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಹಠ ಶ್ಯತ್ಯಥ ೯8 | 
ನಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ನಿಶ್ಚಜೆರ್ಷಣಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ದೇವ ಉಭೇ ಚ್‌ ಅಂತೆ 
ಉಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಮದಧ್ಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛೆ ತಿ1 ಅಮಾನಾಂ ಕೋಗಾದಿಜಾಧಾಮನೆ ಜಾಧತೇ | 
ಸಮ್ಯಗ್ಗಿರಾಕೆಕೋತಿ | ತಥಾ | ಸೊರ್ಯೆಂ ನೇತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ] ಯದ್ಯಪಿ ಸನಿಶೃ ಸೂರ್ಯಿಯೋಕೇಕದೇವ- 
ತಾಶ್ವೆಂ ತಥಾಸಿ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ಗೆಂತೆ ಗೆಂತೆವ್ಯಭ್ಞಾವಃ, | ಕೃಷ್ಣೆ ನೆ ಸ ಕೆರ್ನಕೇಣ ನಿನರ್ಕೆಶೇನೆ 
ರಜಸಾ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಮಜ್ಯೃ ಹೋತಿ | ಸರ್ವತೋ bE || ವ್ಯಾನಾಪೈ ಸಧಿನೀ | ದಿವಸೆಕ್ರ 
ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬. ೩ ೩೦1 ಇತಿ ಚಿತಬ್ಜಾದ್ಧಿವ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ |! ದೇನತಾದ್ವಂದ್ಹೇ ಜೇತ್ಯು” ಇ 
ಭಯಸೆದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಹತೋಟಿ ಟಗ ಪಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನನಿಷೇಧಃ | 
ಅಪೈಥಿನೀರುಪ್ರಸೂಸಮಂಧಿಷ್ಠ್ಮಿತಿ ಪರ್ಯುದಿಸ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಈಯತಶೇ । ಈಜ್‌ ಗತೌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತೆಃ | ಬಾಧತೇ! ಬಾಧತೇ ಚಿ ನೇತಿ ಜೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಸ್ರೆ ತೀತೇಶ್ಚ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸ್ಟೆ ಕ್ರಿಯೋಗಾಚ್ಞಾದಿ- 
ಲೋಷೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಥಃ | ವೇತಿ [ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತೈಶನಖಾಡನೇಷು | ಭಾ 
ಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಚೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಯದ್ಯಷ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ತೆಥಾಸಿ ತಿ 
ರತ್ನಾನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ |! ಮಣೋತಿ | ಹಣು ಗತ್‌ | ತನಾದಿತ್ನಾದುಃ || ತನಾದಿಷು 2 4 
ಗುಣೋ ನಾನ್ಳೇಷಾಮಿತ್ಯಾಪಿತಲಿಮತೇನ ಗುಣಾಭಾವಃ || 


ಆ೩ ಅ.೧. ೩. ವ. ೬] ಖುಗೆ ಸೇದಸೆಂಹಿತಾ 165 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿ8-- ಸುವರ್ಣ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ (ಅಥನಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವ) | ವಿಚಿರ್ಷಣಿಃ- ಮ ದರ್ಶೆನವುಳ್ಳ (ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ತಕ್ಕ) " ಫೆವಿತಾ- ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು |. ಇಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಾದೆ[ಎರಡು ಲೋಕೆ 
ಗಳ | ಅಂತೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ . ಈಯತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಮೀನಾಂ-- ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು 
ಅಸ ಬಾಧತೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಹಾಗೆಯೆ) | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಷಕ್ಕೆ | 
ನೇತಿ. ಹೋಗುತಾ ತೆ ಕೃ ಷೆ ನ (ಶಮಸ್ಸನ್ನು ರಾ“ | ರಜಸಾ Rd | ದ್ಯಾಂ- 
ಆಕಾಶವನ್ನು | ಅಭಿ ಯೆಣೋತಿ-- ಸುತ್ತ ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ೧ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಹೆಸ್ತವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು. ಅಥವಾ ಆತನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು. ಭೂತ 
ಭವಿಷ್ಯದ್ವ ರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು. ಈ ಸವಿತೃವು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ರೋಗಾನ್ನುಪನ ನ್ರನಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ತನ್ನದೇ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ವ ಮತ್ತು ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. : 


1181181 Translation 
The golden-handed;, all seeing Savitri travels between heaven and 


earth; dispels diseases; approaches the sun; and ascends the heaven through 


the dark regions of space. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ-- ಸುವರ್ಣಮಯಹಸ್ತೆಯುಕ್ತ8! ಯೆಡ್ಡಾ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತೆನಾನ್‌ || ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನು. ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖಯಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಗ ೩. ಸೇಜುಗಳು ೬೫ ಮತ್ತು ೭೬ ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ- -ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಅಥವಾ ವಿಶ್ನಸೆ ಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ದ ್ರಷ್ಟಾ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ನೋಡುವವನು. ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ: 10 ರಶ್ಮಿಗಳು ಪುಸಂಚನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಧಿನೀ ಅಂತರೀಯತೇ- ಕೆಳೆಗೆ ಭೂಮಿ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಈ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅನೀನಾಂ ಅಸೆ ಬಾಧಕೇ-- ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿಮತವು. ಈ ನಿಸಯದಕ್ಲಿ-- 


ಹೈಡ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೂರ್ಯ ಹರಿನಾಣಂ ಚೆ ನಾಶಯೆ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೧). 


೪ 


ಂದಕಿ ನನ್ನ್ನ ಹೃದಯರೋಗವನ್ನು, ಕಾಮಾಲೆಕೋಗನಕ್ನೂ ನಾಶಮಾಜಿಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿಯಾದ 
ಸ್ಪಣ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯನರ್ಗದ ಜೀನ 


ಕ್ಸಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂಬುನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಜೀವಿಸಿರಲು 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂಬುವನ್ನೂ ಸಾಧಾರಣ ಜನರೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು. 


(EL 


“ಇಓ 


ಸೊರ್ಯೆಮಭಿ-.. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯದ್ಯಪಿ ಸೆವಿತೈೆ-ಸೂರ್ಯೆಯೋರೇಕದೇನತಾತ್ವೆಂ ತೆಥಾಪಿ 
ಮೂರ್ತಿಜೇದೇನ ಗಂತೈಗಂತೆವ್ಯಜಾನಃ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃದೇನತೆಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾ 
ದರೂ ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ತೇರ್ವಾ ಸುವ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಟೀರ್ಯೆಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿನರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟೀರ್ಯತೇರ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಈರಯತೇಃ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ | ಚನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. | 


ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ-- ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂದಕಾರಮಯನಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುನನು. 


ಗೆ 
ಲಾ 


ಸಿಂದ್‌ 
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೬-೩-೨೦) ಇಲ್ಲಿ ದಿವಸಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದಿನೋದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬುದು 
ಅನು ತ್ತವಾ ತ್ತ. 'ಸ್ವರಿತತ್ವಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿವಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ. ನಿನಂಚ' ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್‌ ದ್ಯಾವಾ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ, 


ಸ್ರಕೃತೆ ದ್ಯಾವಾ ಆದೇಶ, ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಶಾತಿವಾಗಿಜೆ ಎಂಡು ನೋತ್ತಿರಸಣೊ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಮುದಿ 


ಬಿ ಡಿ 


ಎಎಸ್‌ ದಿನಂ ಡಾಸ್‌ ಸಡಿವೀಚಎ ಹ ಜೆ ಟ್ರ ಷ್ಟ. Sn 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯೌಶ್ಸ ಸ್ಥ ಥಿನೀಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. ದಿವಸಶ್ಥ ಪೃಧಿವ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ 
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ಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಥೇಃಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಹಿವನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅವು ಬಂದಕೆ ಸೃಥಿನ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯತ್ವ 
ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂದು ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ 
ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾನಾಚಕನದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವೋತ್ರರಪದಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಕಿ ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು ಅದು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ, ಶೇಷರಿಘಾತದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೃವು ಅನುದಾತ್ತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ಅಸುದಾತ್ತಾದಿನೋತ್ತರಣೆದೇಇಅನುದಾತ್ತಾದೌ- ,, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರ 
ಪದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು, 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ —ಅಖೈಧಿನೀ ರುದ್ರಪೊಷ ಮನಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಉತ್ತರವ ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ಷವಾದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ಯರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ರಪದೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಸವವೇ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೋತ್ತೆರಸೆಡೇ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಿ 
ACE 


ಕಯೆತೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ೪ ನೇ ಗಣ. ಧಾತು ಜ್‌ತ್‌ ಅಸುದಾತ್ರೆ ಜತ ಅತ್ಮೆನೇಸೆದೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ್ಕ ಲಟ್‌ಗೆ ತ ಟಕೆ ಆತ್ಮನೇ ಹೆಡಾನಾಂ ಎಂದು ಟಗೆ ಏತ್ವ 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ಗುಣಕ್ರೆ ನಿಷೇಧ. ತಿಜ್ಞ ತಿಜಕ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಅಮಾನಾಂ- ಅನು ರೋಗೇ ಶೇವಯಹ್ಹ ಜಿಹ್ಲಾಗ್ರೀನಾಂಸ್ಟಾಮಾನಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨)ಎಂದು 
ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಈಟ್‌ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಬಾಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನ ಅಮ್‌, ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಬಾಧತೇ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ರೋಗವನ್ನು (ಬಾಧತೇ) ಬಾಧಿಸುನನು ಸೂರ್ಯಂ ವೇತಿ ಚೈ ಮೂರ್ತಿ 
ಭೇದದಿಂದ ಭಿನ್ನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿಯೂ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಚಾರ್ಥಸ್ರತೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ... ಚಾಡಿಲೋಪೇನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೬೩) ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತೆ. | 


ಮೇತಿ ಎನೀ ಗತಿಪ್ರ ಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು, ಲಟ್‌.ತಿಪ್‌, 'ಶಪ್‌, ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯೃ ಶಪಃ 
ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್ಕ್‌ ಗುಣ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. | ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ 
ತಿಜಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾದಿಲೋಸ--, ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಾಧತೇ ಎಂಬ' ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತಾತ್ಸರತ್ವನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜ ತಿಜುಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಣೋತಿ--ಖುಣು ಗತೌ ತನಾದಿಧಾತ, ಲಟ್ಕ್‌ ತಿಪ್ಕ್‌ ಶನಾದಿಕೃಇ್‌ಭ್ರ ಉಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ' ಎಂದು ಉ ' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು : ಲಘೂಪಧಗುಣವು 'ಪ್ರಾಕ್ತವಾಗುತ್ತಶೆ. 
ಆತ್ರೇಯ-ಆಪಿಶಲಿ ಮೊದಲಾದವರ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಶಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ.` ೯೫) ಎಂದು : ಗುಣನಿಧಿಯು- 
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ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ತನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು, ಅವರ ಮತದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಬಹುಲಮೇಶತೆನ್ನಿ ದರ್ಶನಂ ಎಂಬುದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಖು ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಿ ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂದು ಶ್ಲು ನಿಕರಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು ಅದು ಅಫಿತ್ರಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜತ್ತಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ಲಿತಿಜೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಸೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಖುಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 1೯1 


Ca 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ।| 


ಒರಣ್ಯಹಸ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸ ನೀಥಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸ್ಪವಾ ಯಾತ್ವ- 
ರಾಜ್‌ | 
| | 1 
ಅಪಸೆ ಸೇಥನ್ರಕ್ಷಸೋ ಯಾತುಧಾನಾನಸ್ಸಾದ್ದೇವ 1 ಪ್ರತಿದೋಷಂ 


ಗೃಣಾನಃ | ೧೦ 
|| ಷಡೆಪಾಠಃ || 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತಃ । ಅಸುರಃ | ಸು5 ನೀಥಃ । ಸು5 ಮೃಳೀಕಃ ! ಸ್ವ5 ವಾನ್‌ 
ಯಾತು । ಅರ್ನಾಜ್‌ । 
ಅಸ 5 ಸೇಧನ್‌ ರಫಸಃ | ಯಾತು 5 ಧಾನಾನ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ದೇವಃ | 
ಪ್ರತಿ: ದೋಷಂ | ಗೃಣಾನಃ ॥ ೧೦ 


el ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 || 


ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೋಂಸುರಃ ಪ್ರಾಣಿದಾತಾ ಸುನೀಥಃ ಹ್‌ ತ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸುನೀಥ ಪಾಕ ಇತಿ ಪ್ರೆಶಸ್ಯನಾಮಸು - ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಮೃಛೀಕಃ ಸುಷ್ಟು ಸುಖಯಿತಾ ಸ್ವವಾನ್‌ 


02 ೫ | ದ್‌ ಗು 
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ಧನವಾನ್‌ ಅರ್ನಾಜ್‌ ಅಭಿಮುಖಃ ಕರ್ಮದೇಶೇ. ಗಚ್ಛ ತು! ಕಿಂಚಾಯಂ ದೇವಃ ಪೆ ಕ್ರೈ ತಿಜೋಷಂ 
ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿ ಗೃಣಾನಃ ಸೊ ತಿ ಯಮಾನೋಂಸ್ಥಾ ತ್‌ | ॥ ಸಿ ತೆನಾನ್‌ | 90 ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಷಸೋ FAC (ನ 
0 ಭೂತಾನ್‌ | ರಥ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತನ್ಯ ಮಸ್ಕಾ ದಿತಿ ಯಾಸ್ಥೃಃ 1 ನಿ, ೪-೧೮ | ಯಾತುಧಾನಾನಸುರಾಸ. 
ಪಸೇಧನ್‌ ನಿರಾಕುರ್ವನ್‌ | ಬರಣ್ಯಹಸ್ತಾಡೆಯೋ ಗತಾಃ | ಸುಮೃಳೇಕಃ | ಸುಷ್ಟು ಮೃಳೀಕೆಂ ಸುಖಂ 
ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ತಥೋಕ್ತಃ | ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮಿ ತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾಶ್ಲೆತ್ನೆಂ | ಸ್ವವಾನ್‌ | ಸ್ವಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಸ್ಪವಾನ್‌ | ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ತೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಡಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ 
ರುಶ್ಚಂ |! ಆತೋಇಟಿ ಚ್ಟ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ | ಕೋರ್ಯೆತ್ವಂ | ಯೆಲೋಸಪೆಶ್ಚ | ಅಸಸೇಡನ್‌ | 
ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ಸ್ಯಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಕೃಮುಶ್ವರಸೆವ ಪ್ರಕೃತಿ. 
ಸ್ವರತೈಂ| ರಕ್ಷಸಃ। ಕ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ನಡತ ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ರಶ್ತ್ಯಂತ್ಯ ನೇನೇತಿ ರಶಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಕರಣೇಇಸುನ್‌ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಕ್ಷಸ್ಸಿನ. | ಮತ್ಸರ್ಥಸ್ರತ್ಯಯ- 
ಲೋಪಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ । ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ | ಯತ ಸಿಕಾರೋಪಸಂಸ್ಥಾರಯೋಃ | 
ಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೌತವೋ ಯಾತನಾ ಏಸು ಧೀಯೆಂತ ಇತಿ ಯಾತು 
ಧಾನಾ8 |! ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂ ರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವ್ವಂ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತಿಜೋಷಂ ದೋಷಾಂ ದೋಷಾಂ। ಪ ್ರತಿ' ನೀಷ್ಸಾ ಲಕ್ಷಣೇ ತ! | 
ಅವ್ಯಯೀಭಾವಃ | ಗೃಣಾನಃ | ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಲಭ॥ ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೋನ ಫಾ 
ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತೆಂ | ಚಿತೆ ಇತ್ರೃ ಂಶೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ||' 


ಪ್ರಶಿಸ ನದಾರ್ಪ 


ಹಿರಣ್ಯಿಹೆಸ್ತ8 ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತನಾದ ಕೆ ಶೈಯುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ) | ಅಸುರಃ- ಪ್ರಾ ಭಾ | ಸುನೀಥ- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದ ರಿಂದ ಶ್ಲಾಘೈನಾದ | ಸುಮೃಳೇಕ&- ಅತ್ಯಂತ WINS (ಅಥವಾ ಹರ್ಷ 
ಇರಾ ನಾದ) |  ಸ್ಪರ್ವಾ- ಧನನಂತನಾದ ಸನಿತೃವು | ಅರ್ವಾಜ್‌ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
(ನಡೆಯಲಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ದೇವಃ ಸನಿತೃಡೇನನು | ಪ್ರತಿದೋಷಂ-- ಪ್ರ ಡಾ ತ್ರಿಯೂ | ಗೃಣಾನ&- 
ಸೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ ರಕ್ಷಸೆಃ- ಬ ಚಾಕ್‌! ಯಾತುಧಾನಾನ್‌-_- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪೆಸೇರ್ಥ-.- 
ತಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತ ಅಸ್ಥಾತ್‌-- (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ) ನಿಭುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಹೆಸ್ತವು ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಹೆ. ಅಥವಾ ಅನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಬೆಳಕು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದ ಸಕಲಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕನು. ಇಂತಹ ಐಶ್ವರೃವಂತನಾದ ಸವಿತೃವು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯಲಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಚ ಹಿಂಸೆಯು ಜಾಸ್ತಿ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು 
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ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 

May the golden-handed Savitri, the excellent guide; the giver of happi- 
ness and possessor of riches come to this sacrifice ; praised by men he drives 
off the harmful Rukshasas every night 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಹಿರಣ್ಕಿಹೆಸ್ತಃ ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯೂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು. | 

ಅಸುರ8--ಅಸುಂ ಪ್ರಾಂ ರಾತಿ ದೆದಾತೀತ್ಯೆಸುರಃ | ಪ್ರಾಣದಾತಾ | ಪ್ರಾಣದಾತನು ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 1116 giving: 

ಸುನೀಥೆ8- ಸುಷ್ಮು ನೇತಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಯಕನು, ಶ್ರೇಸ್ಕನು, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನು, ಅಸ್ರೇಮಾಃ 
ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುನೀಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ಸುನೀಥಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸುಮೃಳೀಕ&-ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 

ಸ್ವವಾನ್‌--ಸ್ಪಮುಸ್ಕೂಸ್ತಿಂತಿ ಸ್ವವಾನ್‌ | ಧನನಾನ್‌! ಧನವುಳ್ಳ ನನು 


ಅಸಸೇಧನ್‌- -ನಿರಾಕುರ್ವನ್‌ | ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಓಡಿಸುತ್ತಾ, ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ರಶ್ಷ8--ರಸ್ಷಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಥೋ ಬಲಂ | ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ (ಫಿ. ೪-೧೮) 
ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. 


ಯಾತಶುಧಾನಾನ್‌- - ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸರು, ನಿಶಾಚರರು, ಅಸುರರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರಗಾರ, ಮಾಟಗಾರ, ಮಾಯಗಾರ, Sorcerer; 
Wizard, magician ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಅಯೋಜಪಂಷ್ಟ್ರೋ ಅರ್ಜಿಷಾ ಯಾಶುಧಾನಾನುಸ ಸ್ಪೃಶ ಜಾತನೇಡಃ ಸಮಿದ್ಧಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೨) 
ಉತಾಂತರಿಕ್ಸೇ ಪರಿ ಯಾಹಿ ರಾಜಇಗ್ವಂಭೈಃ ಸಂ ಧೇಹ್ಯಭಿ ಯಾತುಢಾನಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦೮೭-೩) 
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ಇಹ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆಶಮಃ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ಯೆ ಇಡೆಂ ಳ್ಸೈಹೋತಿ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೭) 


ತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇ ಸೃಷ್ಟ್ರೀರ್ಹೆರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ಶ್ರೇಧಾ ಮೂಲಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ವೃತ್ಹ | 
(ಹಿ ಸಂ. ೧೦-೮೭-೭) 


ಮತ್ತೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಥರ್ವಣವೇದೆದಲ್ಲಿ ಅ. ವೇ. ೧೭೧; ೪-೩-೪; ೬೧-೩; ೬-೩೨-೨; ೭-೭೦-೨; 
೧೯-೪೬.೨; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ. ೩೭-೧೪; ವಾಜನೇಯ ಬಾ ೮-೭, ಶತಸನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೪-೧೯ 


ಇತಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿದೋಷಂ--ಪ್ರೆತಿರಾತ್ರಾಣಿ.! ಪ್ರತಿ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಗೃಣಾನಃ--ಗ್ಲೈ ಶಬ್ದೇ | ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಬಡುವವನಾಗಿ. 


ಸ್ವವಾನ್‌ ಸ್ವಂ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ... ಶಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಪ್‌. ಮಾಡುಸಧಾಯಾತ್ಚ ನುಶೋರ್ನೋ;ಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) 
ಮ್‌ಜ್‌ ಅಶ್ಚ ಅನಯೋಸ್ಸಮಾಹಾರಃ ಮಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಯೆಂ ನಿನಾಯೆನ್ನೋಸದ್ಯತೇ ತತ್ತೇನಂ- 
ಶಿಸ್ಯತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮತುಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕವು ಆಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ : 
ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ್ಯ ಉಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ, ಏನಂಚ 
ಮವರ್ಣಾವ ರ್ಣಾನ್ಯತರಚೆರಮಾನಯವಕವಾದ ಯನಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಮುಂದೆ: ಇರುವ 
ಮತುಪ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು Sail ಮವರ್ಣಾವಣಾ ರ್ಣಾನ್ಯತರೋಪಧಕ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕವಾದ ಸವ ಗತ್ತು ನಂತರ್ಗತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಸನ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಮತ್ತೊಂದುವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಅನರ್ಣಾಂತ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ in ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಕ 
ಸ್ವವತ್‌ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತ್ಸಸಂತೆಸ್ಯಚಾಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಅತುನನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿನ್ದರೂ, ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಸುಪ್ತದ ಅಸ್‌ನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿನ್ದರೂ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಭಿನ್ನಸರ್ವನಾ 
ಮಸ್ಥಾನ ಪರವಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ನುಮಾಗಮವು ನರವೂ ಫಿತ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ನಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ, ನಂತರ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ5 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಸ್ವವಾನ್‌ತ್‌*ಸು, ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ-, ಎಂದು 
ಸುಲೋಪ. `` ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂದು ತಗೆ ಲೋಸ. ಈ ತಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದರಿಂದ 'ನಲೋಸೇಪ್ರಾ-, ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿಥೆ. ದೀರ್ಫಾಪಟಿಸಮೂನಪಾದೇ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ, 
ಅಬ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ.ಸೇರಿದ ನರ್ಣ ಇನು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಟ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಮುಂದೆ 
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ಇರುವುದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಆದೇಶ ಸ್ವನಾರ್‌-ಯಾತ್ಕು ಆತೋ೯ಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ. ಸವಾರ್‌*ಯಾತು, ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಎಂದು ರುಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ. ಲೋಪೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯ ಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂದು ಯೆ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. 

ಅಸಪಸೇಧನ್‌-ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ೧ನೇ ಗಣ ೪೭ ನೇ ಧಾತು, ೪೮, ಸಿಧೂ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮಾಂಗಲ್ಯೇಚ, ಹದ 
ಸಂರಾದ್ಧೌ ೧೧೯೨ ನೇ ಧಾತು ೪ನೇ ಧಣ. ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳಿವೆ, ಹಿಧು ಗತ್ಕಾಂ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲ. ಲಟ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಶಪ್‌, ಲಘೂಸಧಗುಣ ಸೇಧತ್‌, ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಸು, ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌, 
ಸೇಧನ್‌ತ್‌ಸ್ಕು ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿರೋಪತಲೋಪಗಳು, ಅಸ ಉಪಸರ್ಗ, ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶತೃವು ಲಕಾರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಸ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಕೃದುತ್ತರಪವಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಸ 


ರಕ್ಷಸ&--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೆ ೧ನೇ ಗಣ, ಇದರ ಮುಂದೈಅಪಾದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷಸ್ರಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತರಾದ ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ರಕ್ಷತ್ಯನೇನ ಇತಿ 
ರಕ್ಷಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾತರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವರೋ ಅದು. ಬಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾಪಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲ್ಲ ರಕ್ಷಃ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ ವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂದು ಬರುವ ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ರಕ್ಷಸಃ-ರಕ್ಷಸ್ಪಿನಃ- ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಸ್‌ ನ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 


ತುಧಾನಾನ್‌--ಯತ ನಿಕಾರೋಪಸಂಸ್ಥಾರಯೋಃ ೧೦ನೇ ಗಣ, ಸತ್ಯಾಪ....ಚುರಾದಿಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂದು ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೆಗೆ 
ಲೋಪ, ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ, ಯಾತು ಎಂದಾಯಿತು, ಯಾತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಯಾತನಃ ಧೀಯಕ್ರೇ ಏಷು ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ. ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಧಾತ 
ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌, ಅನ ಆದೇಶ, ಯಾತುಧಾ*ಅನ ಲಿತ್ತಿ ಎಂದು ಧಾ ಉದಾತ್ತ, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥೆ, ನಿಕಾದೇಶಸ್ವರ. 


ಯಾ 


ಅಸ್ಮಾತ್‌-_ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ' 


ಪ್ರಕಿದೋಷಮ್‌- ದೋಷಾ -ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ, ದೋಷಾಂ ಜೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದೋಸಷಾಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ, ಅವ್ಯಯಂವಿಭಕ್ತಿ ಸಮಾಸೆಸಮೃದ್ಧಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಾಭಾವಾ- 
hs ಸಂಪ್ರತಿಶಬ್ದಸ್ರಾಡುರ್ಭಾವಸೆಶ್ಮಾಡ್ಯಥಾ ನುಪೂರ್ವ್ಯಯಾಗಪಥ್ಯಸಾಡೈಶ್ಯಸೆಂಪೆತ್ತಿಸಾಕೆಲ್ಯಾಂತೆ 
ಚನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) ವಿಭಕ್ತ ಕರವೇ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಅವ್ಯಯವು ಸುಬಂತ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅದು ಅವ್ಯಯಾಭಾನನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ' ಯಥಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ದೋಷಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತೆದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವ್ಯ ಯಿಾಭಾವ 
ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತೆ. ಯೋಗ್ಯತೆ, ವೀಸ್ಸೆ, ಪದಾರ್ಥಾನತಿವೃತ್ತಿ, ಸಾದ್ಯಶ್ಯ ಇವೆ ನಾಲ್ಕು ಯೆಥಾಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು. 
ನೀಫ್ಸೆಎವ್ಯಾಸೀಚ್ಛೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ, ಸ್ವರೂನ ಸತ್‌, Wi ೯ದಲ್ಲಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ವೀಪ್ಸಾ ಇ. ವ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಕಾರ್ಪ್ಸ್ಯ್ಯೋೋನ ಸಂಬಂಧ8 ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವಿಕೆ, 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಫ್ಸೆ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅದರಿಂದಲೇ ವೀಪ್ಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೆಯೆನರಟ್‌ (ಮಾ. ಸೂ. ೫) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವ್ಯಯಾಭಾವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಯೋಗ. ಪ್ರತಿದೋಷಾ, 
ಅವ್ಯಯಾಭಾವಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೧೮) ಇದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದು ನಪುಂಸಕ. ಹ್ರಸ್ಟೋ- 
ನಸುಂಸಕೇಪಾ ai (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೪೭) ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ. ನಾನ್ಯಯಾಭಾವಾಜಿಕೋಮ್ಟ್ಟ 
ಪಂಚಮ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಅದಂತವಾದ ಅನ್ಯಯಾಭಾವದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ | ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ, ಈ ಅವರ್‌ ಆದೇಶ ಪಂಚಮಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮ್‌ 
ಓಡ ಅನಿಸಪೊರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭ ೭) ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂನ. 


ಗೃಣಾನ&-ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತುಕ್ಷಾ ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಣಿ ಚತ್ರ ಶಾನರ್ಜ, ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ನಾ. ಸೂ. 


King. ಎಂದು ಶ್ಸ್ನಾ ನಿಕರಣ, ಗ್ಯೂ*ನಾ* ಆನ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹೃ ಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦ ಎಂದು ಧಾತುವಿಗೆ 
. ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಕಣತ್ನೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಚಿತೆಃ ಎಂದು ಅಂಕೋದಾತ್ತ. ೧೦1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅನ್ನ. 


| 
ಯೇ ತೇ ಸನ್ನಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವಾಸೋ:ರೇಣ 
ರಿಫ್ಟೇ! | ಕ 
ತೇಭಿರ್ನೊೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚ 


ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ ॥೧೧॥. 


174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೫ 


ಸಹಪಾಠಃ || 


ಯೇ ತೇ | | ಪನ್ಯಾಃ | ಸವಿತರಿತಿ | ಪೂರ್ವಾ ೯ಸ | ಅರೇಣನ: | ಸು5 ಕೃ- 


[3] 


men ವಾ ದಾವಾ 


ಸಾಉಂಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಶೇ ಶನ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಾಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ ಪೊರ್ವಸಿದ್ದಾ ಅರೇಣ ಮೋ ಧೂಲಿರಹಿತಾ 
ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಸುಕೃತಾಃ ಸುಷ್ಟು ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಟು ಸ ಶಕ್ಕೈಸ್ತೇಭಿಃ ಪೆಥಿಭಿಸ್ಸೈ- 
ರ್ಮಾರ್ಗೈರಾಗತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಗ್ರಕ್ಷ ಚೆ | ಸಾಲನಮಸಿ ಕುರು | ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ನೋಜಸ್ಮಾ- 
ನನುಷ್ಠಾತ್ಮೆನಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚೆ! ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇನಧಿಕತ್ತೇನ ಕಥೆಯೆ ಚೆ 1 ಸಂಥಾಃ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸಃ ಸುಃ | ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಸೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | ಪೂರ್ನೈಃ ಕೈತಾಃ 
ಪೂರ್ನ್ವ್ಯಾ8| ಸೂರ್ವೈಃ ಕೃತಮಿನಿಯೌ ಚೆ| ಪಾ. ೪-೪-೧೩೩1 ಇತಿ ಯ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ | 
ಅಸುಗಾಗಮಃ | ಅರೇಣವಃ | ಚತತ ಕಳಾ ಚಂಬಾ ಸುಕೃತಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ವಃ | ಗೆತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸುಸೇಭಿಃ | ಸುಷ್ಟು ಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೇಸ್ಟಿತಿ ಸುಗಾಃ | 
ಸುಮುರೋರಧಿಕರಣೇ | ಹಾ. ೩೨-೪೮-೩ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಕೃ ತ್ತ ರಪಡೆಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಸರತ್ತೈಂ | 


ರಸ್ತ! ಡೈಚೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 1೭ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸನಿತಃ.. ಎಲೈ 'ಸನಿತೃದೇವತೆಯೇ. ಶೇ-- ನಿನ್ನ 1 ಪಂಥಾಃ. (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳು! ಪೊರ್ನಾಸಃ-- ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿವೆ. (ನಮ್ಮ ಓಂದಿನವರೇ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಕೆ ಮತ್ತು) 
ಅರೇಣವನ॥.. ಧೂಳಿಲ್ಲದೆ | ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತಾ 3 ಚನ್ನಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಗಳಾಗಿವೆ. 


(ಇಂತಹ) |, ಸುಗೇಭಿಃ-- ಓಡಾಡಲು ಸುಲಭವಾಗಿರುವ | ತೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿೀ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಬಂದು) | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು /' ರಕ್ಷೆ ಜಿ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡು. 1 ಚೆ- ಮತ್ತು | ಹೇ ದೇವ ಎಲೈ 'ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾಡ 
ಸವಿತೃವೇ। ನಃ (ವೈದಿಕವ್ರತಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧಿ ಬ್ರೂಹಿ-- (ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಕ್ಷಮ 
ದಲ್ಲಿ) ಹೊಗಳು. (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಹೇಳು.) | | | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೀನು ಬರಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಧೂಳಿಲ್ಲದೆಯ್ಕೂ ಪರಿಷ್ಟ್ರತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಸುಗಮವಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೀತಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧ ಚರಿತರೆಂದೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಗಳು. 


English Translation 


0 Savitri, your paths are ancient, are free from dust and well placed 
in the firmament; by those paths easy to be traversed come and protect us; 
speak well of us ( to the gods ) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ-- ಪೂರ್ನಸಿದ್ದಾಃ | ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಮಾರ್ಗವು ಪೂರ್ವದ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


ಅರೇಣವ$ _ಧೂಲಿರಹಿತಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಧೂಳಿರುವುದು ಸ್ವಭಾ 
ವವು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧೂಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧೂಳಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಪ್ರೆ '` 


ಸುಕೃತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಿ ಯಲ್ಲಿರುವ Well-kept- 


ಸುಗೇಭಿ&-- ಸುಷ್ಣು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೈಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ; ಸುಗಮವಾದೆ 
easy to go 6ಂ. 


ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ-- (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಲ್ಲದೆ) ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತ 


ನಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪನ್ನಾ 8--ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಸು ಅದೇಶ ಸಧಿನ್‌+ 
ಸು ಸಧಿಮನಿ' ಯಧಭು ಶ್ರಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸುಪ್ರತ್ಯಯೆ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಆಕಾರವು ಅಂತಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆ ಆತ್‌, ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾರರೂಸವಾದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಅಶ್ರುತಸಥಸರಿಕಲ್ಪನಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಸ॥ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಸದನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ 
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ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲ್ಪ ನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏನಂಚ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಆಕಾರವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಇತೋತ್ಸರ್ನ ರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಚ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪಥಿ ನೊದಲಾದುವುಗಳ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಥೋನೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) 
ಪಥಿಮಥ್‌ಗಳ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಕಾ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ, Rea ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಸರ್ಯನಾಮಸ್ಥಾ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಥಿಮಥಿಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಾಸ&--ಪೂನೈ ೯ ಕೃತಮಿನಯಾಚಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಪೂರ್ವಶಬ್ದಪ್ರ ಕೃತಿಕವಾಡೆ 
ತ್ರ  ಕೀಯಾಬಹೆ ಹುನಚನಾಂತನ ಮುಂದೆ ಕ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ-ಯ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 2 ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ಮೆಃ ಕೃತಂ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯ ಬರುತ್ತೆ ತ ಚಿ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಜಸ್‌ ಆಜ್ಜಸೇ.- 
ರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮೃ ಯಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ. 


ಸುಗೇಭಿ8--ಸುಷ್ಮು ತ ಏಸು. ಈ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸುದು- 
ರೋರಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩) ಸು-ದುರ್‌ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 'ಗಮ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಗಮ ಅ, ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ ಓಲೋಪ 
ಭಿಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಈ ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗೆಶಿಕಾರಕೋ- 
ಎಂದು ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದಳ್ಸೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಪಾಲನೇ, ೧ನೇ ik ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ, ಪ್ಯೈಜೋತೆಸ್ತಿ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. 


೬.೩-೧೩೫) ಮಂಕ್ರಗಲ್ಲಿ ಗ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫಿ |೧೧॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ಕ ಮುಗಿದುದು. 


7 ಇಸಾ 


LF ; ig 
YR 


ಹಿಂ 


ಮೂನವತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಅಸ್ಪಮೆಲನುನಾಕೆೇಆಸ್ಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾ ನಿ! ಶತ್ರಪ್ರೆ ವೋ ಯೆಹ್ವನಿತಿ ನಿಂಕತ್ಕೈಚೆಂ ಪ್ರೆ ಮಂ 
ಸೂಕ್ಷ ೦1 ಭೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣ ಬಹಿಃ । ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ |. ತ್ರೆ ೈತೀಯಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಟ್ರರ- 
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ತ್ವಾತ್‌ 1 ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ || ಪ್ರೆಥಮತೃತೀಯೆಯೋ8 ಪಾಪಷಯೋರ್ದಾಡೆಶಾಕ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವತಾ।! ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ಹಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಯೂಪೆದೇವತ್ಯೇ 1 ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಪ್ರೆವೋ 
ನಿಂಶತಿ8 ಕಣಣ್ಣೋ ಘೌರ ಆಗ್ಕೇಯೆಂ ಪ್ರಾಗಾಥಮೂರ್ಥ್ವ ಊಷು ಯೌಷ್ಯಾವಿತಿ | ನನೂರ್ದ್ವ ಊ 
ಪ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕೆಯೋರಸ್ಕೆಗ್ನೇರ್ದೇನತಾತ್ಸೇನ ಭೆನಿತವ್ಯಮಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರತಾವನಯೋರನುದ್ಧಾರಾತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ 
ಸೂತ್ರೇ ಏನಾ ಮೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ರ ಮೋ ಯಹ್ವಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರತೀಕವ್ರಾತ್ರಸ್ಕೈವೋಸಾದಾನಾ- 
ತೃತ್ಸ್ನ ಸೂಕ್ತ ಮಾಗ್ನೇಯೆಮಿತಿ ಗಮ್ಯುತೇ | ಯೆದ್ಯೇತೇ ಅನ್ಯದೇನತ್ಯೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಸೊಕ್ತೆ- 
ಯೋರುತ್ತಮಾಮುಶೈರೇತ್‌ | ಆ. ೪೧೩1 ಇತಿವದುದ್ದುರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನ ಚೆ ಬ್ರೂತೇ | ಅತೆಃ 
ಕಥಂ ಯೌಪ್ಯಾವಿತಿ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯೊಪಾಧಿಷ್ಠ್ಕಾನಸ್ಯಾಗ್ಗೆೇ ಸ್ರೀಯೆನಾನತ್ತಾಡನೆಯೋರಸ್ಯೆಗ್ನಿ- 
ರ್ಜೇನಶೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವೆದ್ಧಾರೋ ನ ಕೃತಃ | ಅಢಿಹ್ಥಾ ನಸ್ರಾಧಾನ್ಯವಿನಕ್ಷಯಾ ಯೌಪ್ಯಾವಿಶ್ಯೇತೆ- 
ಡಿಪಿ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಸ್ರತ್‌ -ಜಾರ್ಹತಶೇ ಛಂಪಸಿ ಪ್ರೆ ನೋ ಯೆಹ್ವಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿನಾಸೆಕಾಲ ಇತಿ ಖಂಹೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ನೋ 
ಯಹ್ಹಮಿತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ವೋ ಯೆಹ್ಸಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ಯಹ್ವೆಂ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. "ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಘೋರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವ ನೆಂಬುನನೇ ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೧,೩ ೫, ೭ ೯೧೧ 
೧೩, ೧೫, ೧೭ ೧೯. ನೆಯ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಸಮಖುಕ್ಕುಗಳಾದ ೨, ೪, ೬, ಲ್ಪ ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೬, ೧೮, ೨೦. ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಲಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು. ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಮಕ್ತು ಊರ್ಧ್ಬೋ ನಃ ಎಂಬ ೧೪. ನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯೂಪವು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಪ್ರೆವೋ ನಿಶಂತಿಃ ಕಣೋ 
ಘೌರ ಆಗ್ನೆಯಂ ಪ್ರಾಗಾಥಮೂರ್ಧ್ವ ಉಊಷು ಯೌಸ್ಯಾವಿತಿ- ಎಂದರೆ ಪ್ರವೋ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತು ಖುತ್ತುಗಳ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರೋ ಘೌರನೆಂಬುವನು ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಊರ್ಧ್ವ ಊಹು ಎಂಬ ಎರಡು 
ಖಯಕ್ತುಗಳು ಯೊಸಪದೇವತಾಕನು ; ಪ್ರಾಗಾಥನೆಂಬುನು ಛೆಂದಸ್ಸು ಎಂದು. ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸು ಎಂಬ ಎರಡು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಯೂಪದೇವತಾಕವೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪರವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದಿರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯನ್ರ ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಸೂತ್ರದ ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೬-೧.) ಪ್ರ ವೋ ಯಹ್ವಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧.) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಆದುನರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲನೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಛ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ೧೩-೧೪. ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಬ್ಲದೆ ಅಸ್ಯದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ನೊನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. , (ಆ.೪-೧೩) ಹಾಗೆ 
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ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ೧೩-೧೪ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ ಯೊಸದೇವತಾಕಗಳಾಗುನುನು ? 
ಎಂದಕ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಜೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಾಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಖುಸ್ತುಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ ಈ 


ಖಕ್ತುಗಳ ಪಠನವಿಲ್ಲ. ಅಧಿಷ್ಕಾನವನ್ನೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಇವು. ಜಟ ೫೫ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಕಿಸುವಾಗ ಪ್ರವೋ ಯೆಹ್ಹಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ತಾ ತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ 
ರಾಶ್ರೇರ್ನಿನಾಸೆಕಾಲ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಖು.ಸಂ.೭-೧೬-೧) ಪ್ರ ವೋ ಯಹ್ಹಂ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೩೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರ ನಿರುವುದು. 


॥ಓಂ॥ 


| ಸೂಕ್ತ೩೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕಆ || ಸೂಕ್ತ ೩೬ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ನರ್ಗ--೮, ೯,೧೦ ೧೧1 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ದಿವಾತಿರಿ 
| ಖಷಿ ಕಣ್ಕೋ ಘೌರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ೧-೧೨, ೧೫-೨೦ ಇಗ್ನಿ! ೧೩-7೪ ಆಗ್ನಿ: ಯೂಪೋ ವಾ | 


ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ನಿಷಮಾ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಮಾಃ ಸತೋ 
೧೫೩೫, ಪ್ರ ೯ ೧೧, ೧೩, ೧೫, ೧೭, ೧೯ 
ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬ ಲೃ ೧ರ ೧೨, ೧೪, ೧೬. ೧೮, ೨೦ 
ಸತೋಬ ಹೆತೀ | (೧೩ ಉಪರಿಸ್ಟಾಗ್ಬೃ2 ಹತೀ | ಐ. ಬ್ರಾ. 

೨-೨ ಚರಣಜಿ ಶೇದಳಿ) 


ಸಣಹಿತಾಖಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ಮೋ ಇಯುಹ್ನಂ ಪ್ರರೂಣಾಂ ನಿಶಾಂ ದೆ (ವಯತೀನಾ: 
ಅಗ್ನಿ 


೦ ಸೂಕ್ತೇಭಿರ್ವಚೋಭಿರೀಮಹೇ ಯಂ ಸಿಮಿದನ್ಯ ಈಳತೇ 
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॥ ಪಸೆನಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ।|ವಃ। ಯೆಹ್ವಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ವಿಶಂಂ | ದೇವ 5 ಯತೀನಾಂ ಕ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5 ಉಕ್ತೇಭಿಃ ನಜ 5 ಬಃ | ಈಮಹೇ | ಯಂ 1 ಸೀಂ | 
ಅತ್‌ | ಅನ್ಯೇ ಈಳತೇ. ॥ ೧೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಗೈಜಮ್ಮಾನಾಃ ದೇನಯತೀನಾಂ ದೇನಾನ್ತಾಮುಯೆಮಾನಾನಾಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ನಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾರೂಸಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೆಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ಯೆಹ್ಮಂ ಮಹಾಂತಂ | ಯೆಹ್ಹೋ 
ನಿವಕ್ರಿಫ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ । ಅಗ್ನಿಂ ಸೂಕ್ಷೇಭಿರ್ನಜೋಭಿಃ ಸೂಕ್ತ ರೂಪೈರ್ನಾಕ್ಯೈ! 
ಪ್ರೇಮಹೇ: ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಯಾಚ್ಚಾಕೆರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ 1 ಅನ್ಯ 
ಇಡೆನ್ಯೇತಸ್ಯೈಷಯೋ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೆ ಈಳಿತೇ ಸ್ತುವಂತಿ! ತಮಗ್ಗಿಮಿತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ॥| 
ಪ್ರರೂಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ವಿಶಾಂ | ಸಾವೇಶಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ತೇರು- 
ದಾಶ್ತಿತ್ನೆಂ | ದೇವಯೆತೀನಾಂ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ದೇವಯೆಂತ್ಯಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜ್‌ | 
ನ ಚೈಂಡೆಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕೇತೀತ್ಸಸ್ಕೇನ ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ | ಅಶ್ಪಾಘಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುಸರಾತ್ಸೆನಿಧಾನಾ- 
ಜ್ಹ್ಞಾಸೆಳಾತ್‌ | ಕ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಶನಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮೆತ್ಮೆಂ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರೇಣ ಕೈಜಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರ್ತೇನೋದಾತೆ ಇತಿ ಶಶುರುದಾತ್ತಶ್ಮೆಂ 
ಉಗಿತೆಕ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಸಿತ್ಯೈಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚೆನಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ವಿಕಾದೇಶಸ್ತೆ ರಸ್ಯೆ ಪೂರ್ನ- 
ತ್ರಾಸಿದ್ಧೆತ್ವಂ ನೇಷ್ಯತ ಇತಿ ವಚಿನಾತ್‌ | ಹಾ. ೮-೨-೬೧1 ಶತುರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ ಸಿದ್ಧಮೇವೇಶಿ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನವ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಭಿಃ | ನಕ್ಷೇಃ ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ಟೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರ | ಥಾಥಾದಿನೋ- 
ತ್ರೈರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಕೆಂ! ಈಳಿತೇ| ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತಶ್ತೇ- 


ತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ರೆಂಯೋಗಾದಿನಿಘಾತಃ | 


wal) 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮತ ` 


ದೇವಯೆತೀನಾಂ (ಎಲ್ಸೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಸುಗಳೇ ಮತು ಯಜಮಾರನರೆಲಿ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


(ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸಪ್ರರೂಣಾಂ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜಾರೊಸದಲ್ಲಿರುವ | 


3 


ಸ [ej ಬೆ ಲ್‌ 


ವೂ ನಿಮ್ಮ (ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ಯೆಂ--ಯಾರನ್ನು | ಅನ್ಯೇ ಇತ್‌ ಇತರೆ ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ | ಸೀಂ-- 
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ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ | ಈಳೆತೇ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹ) | ಯಹೈಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ... 


ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ಸೂಕ್ತ್ಮೇಭಿ8-ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ವಜೋಭಿಃ--ಸ್ತೋತ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಕ | ಪ್ರ ಈಮಹೇ-- 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಖಷ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ಅವರಿಗೆ 
ಲ್ಸ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ಫಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಮೊದಲು ಆಗಬೇಕು. ಆ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವನನ್ನು ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾವೂ ಸಹ ಸೂಕ ಕೃರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ದಾಯಕನಾದ ಭನನ ನಿಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


(ರಿ; priests and sacrificers) let us priase the mighty Agni with snered 
hymns; the same Agni whom others also praise and for the benifit of you who 
are many and who desire to worship the gods. | 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ ಘೋರಪುತ್ರನಾ ನಾದ ಕಣ್ರನೆಂಬುನನು ಬಹಿಯು. ಈ ಖುಸಿಯು ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೬-೪೩ ಸೂಕ್ತ ಕತ ೯ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ ನೇಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖೆಹಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಸಟ್ಟ ಂತೆ ಒಟ್ಟು ೧೦೧ ಬುಕು ುಗಳಿರುವುವು. 


ಯಹ್ವಂನುಹೆತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಇಸಕ್ರ್ರೈಡು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಣ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಯಹ್ವ ೦ ಎಂದರೆ ದೊಡ ಶೈ ವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩-೧೩) 


ದೇವಯತೀನಾಂ -- ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಾನಾಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು) 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಈಮು ಹೇ... ಈಮಹೆ ಹ್‌ 


ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಞ್ಞಾ ಕರ್ಮನಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ 


ಈಮಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ರ ಸಠಿತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಈನುಹೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇ "ವೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
(ನಿ. ೩-೧೯) 
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ಸೀಂ-ಸೀಮಿತಿ ಪತಂಗ ನಾ ಪದಡೆಪೂರಣೋ ನಾ! (ನಿ. ೧೨೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
'ಲಟ್ಟಿದೆ. 


(ದ ವ್ಯಕರಣ ಯಾ 


ಶ್ರ 


ಸಾ 
ಪುರೂಣಾಮ್‌-- ಪುರುಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಆಮ್‌, ಹ್ರಸ್ಸನದ್ಯಾ ಪೋನುಟ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಎಂದು 
ನುಡಾಗನು. ಪುರು*ನಾಮ್‌, ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾ (ಸಾ. ಸೊ. 


೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುದು. ಹ್ರೆಸ್ತವೋ ತದಂತವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಪರವೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫೆ 


ಬಂದರೂ, ಪುರುತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುರು ಎಂಬುದು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತ್ರ ಸ್ಥೆಭಿದಿ-, 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂದು ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು, ಪುರುಶಬ್ದ ಅಂತ ತೋದಾತ್ರ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ಗೈ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಿಶಾಮ್‌--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಕ್ರಿಸ್‌, ಆಮ್‌ ನಿಟ್ಟು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಖ್‌ ನರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತ್ರತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಏಕಾಚ್ಛರೂಸನಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದ್ಳು ಆವ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಯತೀನಾಮ್‌- -ದೇವಾನಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ದೇವಯನ್ಷ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಸ ಆತ ನ 
ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೮) ಏಷಿತ್ರರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಚ್‌ ನಿಕಲ್ಬ ನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಯರ್‌, ದೇವರ ಶಸ್‌*ಯ್ಯ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ತ್ರಾಸು ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ, 
ಧಾತ್ರನಯನವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪಸೋಧಾತು--, ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಜೇವ*೬ಯ. ಈಗ ಕೃಚಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೭- ಚ 
ಕ್ಲಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈತ್ತಕ್ಲೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಅಕೃಶ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ 
ಯೋರ್ದೀರ್ಫಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಆದರೆ ಕೃತ್‌ ಅಥವಾ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಇನು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ ದ 
ಇದೆ. ನ ಛಂಡಸ್ಯೆಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನನಾದ ಅಕಾರಾಂತ 
ಹ ಈಶ್ವದೀರ್ಥಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಈತ್ವಮಾ ತಾಶ್ರವೇ 

ಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ ಅಘ ಇವು ಗಳಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಉದಾಹರಣೆ ಅಶ್ವಾಯನ್ನ ಅಘಾಯವ$£, ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಯ, ಅಫೆ*ಯ ಎಂದಿರ: 


ವಾಗ, ನಛೆಂದಸಿ_, ಎಂಬುದು ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕವಾದರೆ, ಅಕ ತ್ಸಾರ್ವಧಾ-, ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ 
೦ 
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ಬಂದರೆ, ಅಶ್ವಾಯ, ಮಘಾಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಾಘು--, ಎಂದು ಆತ್ರವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತೆ." ಅದು ನೃರ್ಥವಾಗಿ ನಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದು ಎರಡಕ್ಕೂ ನಿಸೇಧಕ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುನು. ಈ 
ಅರ್ಥ ನ ಛಂಧಸಿ--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಲಬ್ದವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರೆ, ಕಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏನ. 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅದು ಪ್ರೆತ್ರಭಿನ್ನಾದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಕ್ಕಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವದೀರ್ಥ್ಫೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವೆರಡೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ 
ದೇವಯ ಎಂದೇ ಇರುತ್ತೆ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ-ಶಪ್‌ನಿಕರಣ, ಜೇವಯ* ಅ ಅತ್‌, ಇಲ್ಲ ಶವ್‌ 
ತ್ತಾಗ್ಜರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸ ಫ್ಬಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ 
ಸ್ಕಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕನ್ಪ ತಾಸ್ಯ ನುಡಾತ್ರೆ (ಸ್ತಿ ದದುಸೆಡೇತಾತ್‌--, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಕ್ಯಜ್‌ ಚಿತ್ಸ್ಬರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ, ಕ್ಯಜಕಾರ ಕಾಗ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂದು ಪರರೂಪ, ಖಕಾದೇಶ 
ಉದಾಕ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಉದಾತ್ತ, ಪುನಃ ಪರರೂಸವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಡೇವಯಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶತೃವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ, ಉಗಿತೆಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ 
ಜೀಪ್‌ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜಾಸ್‌, ಯದೃಸಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ವ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದು ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯ » ಎರಡನೇ ಪಾಗದಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತುರಸುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬ ಸಪಾನಸಸ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯೆದ Mp ಮಾಡುವಾಗ ತೆ ಕ್ರಿ ಪಾದಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ತ್ರಿಸಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸರಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿನ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸಿನ್ನತ್ವ 
ಬರುವುನು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ ಸೈೆರಿತೋನಾನುದಾಶ್ರೇಪೆದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 


ಥ್ರಲ್ಲಿ ನಿಕಾದೇಶಸ್ವರೋನ್ನರಂಗಃ ಅಯವಾಯಾನವೇಕಾದೇಶ ಶತೃಸ್ತ ಸ್ಥ ರೈಕಾನುದಾತ್ರ್ಮಸ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಾ ರ್ಥಮ್‌ ? 


ಆ 


y 


ನ 


ಎಂದು ಶತ್ಛ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚ 


ಶತೃಸಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವು ಜೆ ನಾಗು ವುದರಿಂದ ಶಶು ತಸುಮೋ--, ಎಂದು ಜೀಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


© 


pd ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ-ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾಜೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌ ವಚೆಸ್ಕವಿ- 


ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಸು*ಉಜ್‌*ತ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಜೋ ಕುಃ ಎಂದು ಜ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆಡೆಶೇ 


ಸೂಕ್ತ, ಭಿಸ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾಥಘ ಚ್‌ ಕ್ರಾ, ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಈಳಿತೇ-- ಈಡಸ್ತುತ್‌, ಅದಾದ, ಲಟ್‌, ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರು. ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಸಯ ತ್ಯ ವಿತ್ವ, ಶಪ್‌, 
ಜ್ಮಥ ಸ್ನಡಕಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಹೊ ಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರ್ಕೆ ಶಸ್‌,ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯ8- 


ಶನ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಲಸ್ದಾನಿಸವಾದ ತ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ಯವಾದ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆಸುದಾಶ್ತೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಯಂ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತವ ಯೋಗ ಇದೆ. 
ಯದ್ವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯ ೦ ಎಂಸು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಟೆ ನಿಷೇಧ, ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಗಂಗ 


ಆಧಾ 
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ಸೆಂಹಿ ಶಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಜನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ದಧಿರೇ ಸಹೋವೃಧಂ ಹವಿಃ 
| 4 


ತೇ 
| | | | 

ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಇಹಾನಿತಾ ಭವಾನಾಜೇಷು 
ಸನ, 1೨1 


ಸ್‌ 


ಒಂತೋ ವಧೀಮ 


| ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಜನಾಸೆಃ । ಅಗ್ನಿಂ 1 ದಧಿರೇ । ಸಹಃ 5 ವೃಧಂ । ಹೆನಿಸ್ಕಂತಃ । ನಿಥೇಮ । 


ತೇ. 


| ಚ. 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ । ಅದ್ಯ | ಸು ಮನಾಃ | ಇಹ | ಅನಿತಾ । ಭವ | 


| | 
ವಾಜೇಷು | ಸನ್ತ್ಯ ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ | 

ಜನಾಸೋಂನುಷ್ಠಾತಾರೋ ಜನಾಃ ಸಹೋವೃಧಂ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಥಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ದಧಿಕೇ | 
ಧೃತವಂತೆಃ | ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನಯೆಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | 
ನಿಧತಿಃ ಪೆರಿಚೆರಣ ಕರ್ಮಾ | ವಿಧೇಮ ಸಸರ್ಯತೀತಿ ಸರಿಚರಣಿಕರ್ಮಸು ಪಠಿಶತ್ವಾತ್‌ | ವಾಜೇಷ್ಟ- 
ನ್ನೇಷು ಸಂತ್ಯ ದಾನಶೀಲ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ತ್ವೈಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸ ೃತಿ ಸುಮನಾಃ 
ಕೋಭನಮನಸ್ತೋತನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | ಸಹೋವೃಧಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಶ್ಚ್ರಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತೆರಣೆದಪ್ಪತ್ತ ತಿಸೈರತ್ತೆಂ | ಹನಿಷ್ಮಂಶಃ | ತಸೌ ಮತ್ತೆರ್ಥೆ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸದತ್ಪಾ- 
ಭಾವಾಡ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ನಿಧೇಮು | ನಿಧ ವಿಧಾನೇ! ತುದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಃ | ಸುಮನಾಃ 1 ಶೋಜಿನಂ. 
ಮನೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಮನಾಃ 1 ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಷೋಷಸೀ | ಸಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರ. 
ಸೆದಾಡ್ಯುದಾಕ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭವ! ಹಾದಾಡಿತಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ಯ್ಯಚೊೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸೆಂಹಿಕಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸಂತ್ಯ | ಷಣು ದಾನೇ | ಕ್ರಿಜಿ ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನ 
8ಜಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಪಾ. ೬೨೪.೩೯ | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪೆದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ | ಸಂತಿರ್ದಾತಾ | 

ತತ್ರ ಭನಃ ಸಂತ್ಯಃ | ಭನೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌ | 
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` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸ-- ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರು. | ಸಹೋವೃಧಂ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕು ! 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇನನನ್ನು | ಪಧಿಕೇ- ಅಕ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಎಕ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಹವಿಷ್ಯ ಂತೊ- ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಾವೂ ಕೂಡ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು! ನಿಧೇಮ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ! 
ವಾಜೇಷು---.ಅನ್ನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸಂತ್ಯೆ-- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಸ ಶ್ಪೈಂ-- 
ಅಂತಹ ನೀನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು! ಇಹ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನ. ನಮ್ಮ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ | 
ಸುಮನಾಃ-- ಅನುಕೂಲ ಮನಸ್ಸು* ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಭವ ಆಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ.ಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷ en ಜನರ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವೂ ಸೆಹೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು : ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ಅನ್ನದಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉದಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆ ಔದಾರ್ಯನನು ಇಂದು ತೋರಿಸಿ. ನ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ « ಫನುಕೂಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು 


" English Translation 


The people have approached the Agni who is the increaser of vigour; 
Aynl;, we worship you with oblations; 0 liberal giver of food, be well 
disposed to us here this day and be our protector: 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು | 


ಬ ಈ ಜನಾಃ ಎಂಚ ಶಬ್ದದ ಸ್ಟಾ ತ್ರ ಯೋಗವು, ಜನರು. 


re 


ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ. | p | 


ದಧಿಕೇ ಧೃ Pe | ಭಕ್ಕಿಭಾನಯಿದ ನಿ ನ್ನ ಸೊ ಕೈತ್ರವ: ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 
ಸಹೋವೃಧಂ-- ಬಲಸ್ಯ ವಧಕಯತಾಂ॥ | ಸಹ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ಫಿ.೫.೨೫) ಬಲವನ್ನು ವೃ 
ಪಡಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ. 


 ಡೆನಿಷ್ಕಂತೇ-ಹನಿರ್ಕುಕ್ತಾ ನಯೆಂ | ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ , ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು | | 


ಸುಮನಾ ಶೋಭನಮನಸ್ತಃ | ನಮ್ಮ 


ನಿಸಯದಲ್ಲಿ: ಒಳ್ಳೆಯ ಅಥವಾ ಉಡಾರಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ. 
ನನಸಾಗಿ. 


ಮ್‌ 
ಹಲ ಹ 


UD 
1 
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ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನಾಗಿ. 


ವಾಜೇಷು ಸಂತ್ಯ-- ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನು, ಕೊಡುವವನು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


'ಸೆಹೋವೃಧಮ್‌... ವೃಧುವೃದ್ಧೌ ಧಾತೃ, ಜೆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಅತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥ ಎನ್ನುವರು, ಇಂತಹ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌, ಸಹ ನರ್ಧಯತೀತಿ ಸಹೋವೃಥ್‌ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹೆ. ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವ್ಸಥಧ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾ 


ನಂತರ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರನ ದಕ್ಕೆ ಪ್ಪ ಪ್ರಕ ತಿನ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲುತ್ತಿ. 


ಹನಿಷ್ಮನ್ತಃ ಹು SRS ಅರ್ಜಿಕುಚಿಹುಸ್ಟಪಿಭಾರ್ದಿಭದಿಧ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 

೨-೨೬೬) ಎಂದು ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಸಜ್ಜಿ ಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯೆ (ಹಿ.ಸೂ. ೨೬) ಅನಿ ಸಂತಸ್ಥ 

ಎಂದು ಹಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹವಿಃ ನಿಷಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ್ಯ 

ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌, ಹವಿಸ್‌-ಮತ್‌, ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 

ಮತ್ತರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲಿನ್ನರೆ ತಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ಲಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನುನು 
೧೧೧ ಎ ಗಿ 

ಎಂದು ಅಂತರ್ವರ್ತಿವಿಭಕ್ತಿನಿನಿತ್ತಕವಾದ ಪದಸೆಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧ ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಸದತ್ವವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 


ಸಸಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯೆಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ 


ವನಿಧೇಮುನಿಧ ನಿಧಾನೇ-ಧಾತು ತುದಾದಿ, ಸರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿ, ನಿಧಿಲಜ್‌ ಮಸ್‌.ಸಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂದು ಶ. ನಿಧ್‌*೬ಅ-ಮ. ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಯಾಸುಟ್‌, ಸಲೋಪ, ಇಯಾದೇಶ-ಗುಣ: 


ಸುಮನಾ. ಶೋಭನಂಎಒಳ್ಳಿ ಯ್ಯ ಮನಕ-ಮನಸ್ಸು, ಯೇಷಾಂ ಕೇಯಾ ರಿಗಿದೆಯೋ ಅವರು, ಎಂದು 

ಬಹುನ್ರೀಹಿ, ಸೋಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಸು ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲೋಮನ್‌, 

ಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್‌ ಅಥವಾ ಅಸ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಉತ್ರ ಶ್ಮರಸಿವಬ್ರ ಆದ್ಯು 
eye ಎಂದು ಸು ಮುಂದೆ ಇರುನ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಭೆನ-ಲೋಟ್‌-ಮುಧ್ಯಮ-ಏಕವಚನ, ಇದು ೪ನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಡೆ. 'ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವ- 
ಮಹಾದಾಡೌ ಎಂಬ ಪಾದದ- “ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ನಿಷೇಧಿಸಲ ಟ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜ ಶಿಜಿಃ 
ಎಂದು ಸರಾ ನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಜೋಃತತಸ್ತಿ ಜಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ತುತ ದ 


ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳೆ ತಿಜಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ. 


ಸಂತ್ಯೆ- ಸಣು ದಾನ ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸೂ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಕ್ವಿಜ್‌ಕ್ಯಾಜೆ 


ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೨೩-೧೭೪ ) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜೆ 
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ಜೆ [a ಇ್‌ ಲ 
156 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೮, ಸೂ. ೩೬ 


ಕ ಅ. ಲ ಇ ಹ ಫ್‌ ್‌ ಟರ ಖೂ 
ಹ ಫ್‌ ಟ್ಟ ಟಟ ಯ ಬ ಯೂ 2 
೯ ತ್‌ ಕ ತ 
ಸ ರ್‌ ಜು! 


ಕ್ರಿಚ್‌-ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು -ಕ್ರಿಜ್‌. ಸನುತಾತ್‌- ಸಪ್ತಿಃ ಸನ್‌*ಿತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕ್ತಿಜಿ 
ದೀರ್ಫಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಕ್ರಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿಟ್ಟಾದ ಧಾತುಗಳು ವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾನುನಾಸಿಕ ಟೋಸಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ- 
ಕಸ್ಕ ಕ್ವಿರುಲೋಃ ್ಹಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಬರುನ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನುದಾಕ್ತೋಷೆದೇಶನನತಿತೆನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕ 
ಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧ. 
ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಐದನೇ ಅಕ್ಷರಗಳಾನ ಉಮ ಜಣನಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಗಳು. ತಿಶುತ್ರ » (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯) 
ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. ಸನ್ತಿಃ ಎಂದರೆ ದಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸನ್ರ್ಯಾಂ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. 
ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭನ ಎ:ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌, 


ಸನ್ತಿ*ಯ, ಯೆಸ್ಕ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರರೋಸ ಸಂಜೋಧೆನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತ 11೨ 


ಆಮು; 


|) 
ಕ್ಯ 


| 1 I | | 
ಸ್ರ ತ್ವಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವ್ಚವೇದಸಂ | 


| | | | ಚ | 
ಮಹಸ್ತೇ ಸತೋ ನಿ ಚರನ್ರ್ಯರ್ಚಯೋದದಿನಿ ಸ್ಪೃಶನ್ತಿ ಭಾನವಃ 


ಸ್ರ | ತ್ವಾ । ದೂತಂ | ನೃಣೀಮಹೇ | ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ವ5 ವೇದಸಂ | 
| | | 
ಮಹಃ । ತೇ । ಸತಃ | ನಿ। ಚರನ್ತಿ 1 ಅರ್ಚೆಯಃ ದಿವಿ! ಸ್ಪೃಶಂತಿ। 


1 
ಭಾನನಃ ॥೩॥ 
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| ಸಾಯೆಣಿಬಾಸ $೦ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ವಾ ನಿಶ್ಚನೇಡಸೆಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ದೊತೆಂ 
ದೇವಾನಾಂ ದೂತ್ಯೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತ ತಂ! ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ದೂಶೆ ಆಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯೆಂತರಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ 
ತ್ಥಾಂ ವೃಣೇಮಣೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ied ಕುರ್ಮಃ |! ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸತೋ ನಿತ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ಕಾ ಚಟ ದೀಪ್ತಯೋ ನಿ ಚೆರಂತಿ ! ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಚೆರಂತಿ | ಭಾನೆವಸ್ಸ್ನದೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ದಿನಿ ದೈಲೋಕೇ ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ತತ್ರೆತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ | ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ನೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವವೇದಾ8 | ಅಸುನ್‌ | ಮರುಡೈೈಥಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಹೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತೆ ತ್ವಂ | ಯೆದ್ಧಾ ! 
ವೇದ ಇತಿ ಭನನಾಮ | ವಿಶ್ವಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ 
ಪೂರ್ವಷೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಹಃ। ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ಲಿಸ್ಹೇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ 
ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಹಚ್ಛಜ್ಜೇಇಚೈಬ್ಧ ) ಲೋಸೆಶ್ಸಾ ಡಸ | ಸತಃ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ 
ಶ್ಶಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಹಾರಲೋಸಷಃ | ಕತುರಕುವು ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ಚ ತ್ವಂ | ದಿನಿ | ಊಡಿದನಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ರ ತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾರಂ-- (ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ) ಹೋಮಸಂಪಾ 63% ಅಥವಾ (ನಮನೋಸ್ತರ) ದೇವತೆಗಳ 
ನಿಮಂತ್ರ ಕನಾದ (ಆಹ್ವಾತೃ ವಾದ] | ವಿಶ್ವವೇಡೆಸೆಂಸರ್ವಜ್ಞ ನಾನಿಯೂ |' ಹೊತೆಂ-ದೇನತೆಗಳ ದೊತಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಕ ಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಪ್ರ ವೃಣೇಮಹೇ-- ಪ್ರಧಾನವಾ ಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. 1 ಮಹಃ 
ಮಹಾನುಭ ನಾದ (ಪೂಟ್ಟನಾಡ | ಸತ ನಾಶರಹಿತನಾಗಿ, ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನ | 
ಯ — ಪ್ರ 'ಬೆಗಳು 1 ನಿಚೆರಂತಿ- ಸರ್ವದಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. | ಭಾನವಃ- (ನಿನ್ನ) ಕಿರಣಗಳು 
ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸ್ಪೈ ಪಶೆಂತಿ- ಮುಟ್ಟುತ್ತ ನೆ. eps ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೆಳನಿಸುತ್ತನೆ.) ! | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೋಮಸ ೦ಪಾದಕನು. ನಮ್ಮ ಸರವಾಗಿ ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಕೊಡುವವನು. ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ದೇವಶೆಗಳ ದೂಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವನನು. ಆದು 
ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) ನೀನು ಮಹಾನುಭಾವನು, 
ನಾಶರಹಿತನು. ಅನಾದ್ಯನಂತನು.. ಕ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ ಸಕಲದಿಕ್ತು ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕದಲ್ಲಿ (3೪ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತವ. 


೫000800 Translation 
We select ( invoke ) you, 0 Agni, the messenger and invoker of gods; 
yon are ೨0601766 withall knowledge ; 708 are mighty and your flames 


spread in all directions touching even heaven- 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದೊತೆಂ- ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇನಾನಾಂ ಡೊತೆ ಅಸೀತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮನುಷ್ಯರ 
ಬಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುನ ದೂತನು. 


ಹೋಶಾರಂ- ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೆನಾಹ್ವಾತಾರಂ ನಾ! ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕನು ಅಥನಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯನನನು. 


ನಿಶ್ಚನೇಡೆಸಂ-- ಸಮಸ್ತನನ್ಯೂ ತಿಳಿದವನು. 


ವಿ ದ್ನ 


ನಿ ಚರಂತ್ಯರ್ಚೆಯೆ&...ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಉರಿಯುವಾಗ ಅದರ ಜೆಳಕು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವು. | 


ದಿನಿಸ್ಪ ತಂತಿ ಭಾನವೇ-- ನಿನ್ನ ಜ್ಯೋತಿಃಕಿರಣಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ಸುಸ ಸಹ ಮುಟ್ಟು ಪನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಶ್ನ ವೇಣಿ ಸಮ್‌. ವಿಶ್ವ ೦ ವೇತ್ಮೀತಿ ವಿಶ್ವ ವೇದಾಃ ಪ ಪ್ರಪಂಚನನ್ನು ತಿ ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದರ್ಥ, ನಿದ ಜ್ಞಾ ಫೇ 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪ ೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌. ಮರುದ್ವ ವ ಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದ ರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ (೨-೧- -೪) ದಲ್ಲಿ ನೇರ ವು ಧನನಾಚಕ ಎಂದಿದೆ. ನಿಶ್ಚಂ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ವೇದಃ-ಧನವು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸ ದಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೦೬) ಬಹುವ್ರೀ ುಸೆಮಾಸನೆಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ಪನ ದನಾದ ನಿಶ್ಚಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಅಂಶೋದಾತ್ತ. | 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಕ್ರಿಸ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಸ್ವಿಸ್‌, ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ 
ಜಸ್‌, ಮಟ್ಟು ಎಂದು ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಟ್‌ ಎಂದು ನಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಟೃತೀ- 
ಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬ ೮) ಸಪ್ತ ಮಾ ಟನ ಎತ್ತ ಸುಪ್‌ ` ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಏಕಾ 
ಜ್ರೂ ಸನಿಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತ್ಸ ತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. ಎ - ಅಥವಾ 
ಮಹತ್‌ಶಬ್ದವು ನರ್ರಮಾನೇ ಸೃಷನ್ಮಹತ್‌-೨, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) ಎಂದು ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಇವರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಸ್ವರ. ಶತ್ರವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನೆಷ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂದಾದರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ತನನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸತೆಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶನ್‌, ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಷೆಃ ಎಂಡು ಶನ್‌ಗೆ ಉುಕ್‌, ಅಸ್‌ 
ಅತ್‌, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜಿತ್‌ ಆದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಶ್ನಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್‌*ಅತ್‌ಎ 
ಜಸ್‌, ಶತುರನುಮೋ-, ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋ 


ಇ 


ದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉಜಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ಮೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಅಸರ್ನನಾಮಸ್ನಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 1೩1 


( ಅಳ ಘಾಲಿ ತ್‌್‌ 
( ಸಂಹಿತಾಸಾರ್ಶ ಗ 


ಜು 
ಟ್ರ 
9:1 
2 
(© 
೭೩೬ 
₹೭೬ 
ಟಿ 
Jl 


೨. | 
ಈ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಂ ದೂತಂ 


ವಿಶ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶ 


ಮರ್ತಃ ॥1೪॥ 


ಸದಸಖಾಶಃ 


| 
ದೇವಾಸಃ । ತ್ವಾ | ನರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಸಂ | ದೂತಂ | 
ಪ್ರತ್ನಂ | ಇಂಥತೇ | 
ಟ್‌? | ಜ್‌ nl | 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಸೇ 1 ಅಗ್ರೇ! ಜಯತಿ । ತ್ನಯಾ। ಧನಂ 1 ಯಃ! ತೇ। ದದಾಶ। 


ಮರ್ಶ್ಯಃ 1೪॥ 
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ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಾಡಯೆಸ್ತ ಸ್ರಯೋ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾಃ ಸ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಮೊತೆಂ ತ್ವಾಂ 
ಸೆಮಿಂಧಕೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ (ಸಯೆಂತಿ | ಯೋ ನುರ್ತ್ಕೋ ಮನುಸ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದೆದಾಶ 
ಹನಿರ್ಡತ್ತೈನಾನ್‌ ಸೆ ಯೆಜನಾನಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಹಾಯೆಭೊತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜಯತಿ | 
ಅರ್ಯನಾ | ಅರ್ಯಾನ್ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯರ್ಯಮಾ | Fl ಭಾಸ | ಉ. ೧-೧೫೪ | ಕನಿನ್ರೃತ್ಯ- 
ಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಇಂಧತೇ ಇ್‌ಇಂಧೀ ದೀಸ್ಕೌ | ಲಟಿ ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶೇ ಶ್ನಮ್‌ | 
ಶ್ಸಾನ್ಸ್ನ ಲೋಪಃ | ಹಾ.೬.೪.೨೩ | ಶ್ಶಸೋರಲ್ಲೊ ಸ ಟೀ ದದಾಶ1| ದಾಶೃ ದಾನೇ! 


ಅಟಿ ಅಿಶ್ಚರಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋಡಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಯೆಡ್ಡ್ರೃತ್ತೆಯೋಗಾಜನಿಘಾತೆಃ || 


ಅಗ್ನೇ... ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯೆಮಾ, ಹೇವಾಸ&--ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 


ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ ಚ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತನನಾದ ದೂತೆಂ-- ದೂಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಂ ಇಂಥಶೇ-- ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಯೆಃ ಮತರ್ತೈಃ- ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಮಾನವನು | ಶೇ--ನಿನಗೆ` ದದಾಶ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಸೆ&--ಆ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಯಾ. 


ನಿನ್ನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಂ ಧನೆಂ-- ಸಕಲಧನವನ್ನೂ | ಜಯೆತಿ- ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ ನೀನು ಬಹಳೆ ಪುರಾತನನು. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ದೇವದೂತನು. ಚು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯನು ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರ: ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. : ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು 


ಯಾರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನರೋ ಅವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ: ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಧಕವನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods Varuna, Mitra and Aryamay, kindle you, their ancient 


messenger; the man who has offered you 00111008 gets through you great 
wealth | 


ವಿಶೇನಿವಿಷಯೆಗೆಳು ತ 
ಪ್ರಕ್ನೆಂ-ಪುರಾತನೆಂ | ಬಹ ಳಕಾಲದಿಂದ ಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೊತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು 
ಸೆಂ ಇಂದಶೇ--ಸಮ ಗಿ ಸೀಸೆಯಂತಿ | ಜಿನಾ ಕಾಶಮಾನವಾಗುವೇತೆ 

ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಟಾ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ 


ನು ೨೨2 ಲಿ 
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ಬು ; 
ತೃಯಾ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ವಿ 
ಯಸ್ತೇ ದದಾಶ ಮತ್ಯೆ ರಾ ಯಾಕ್‌ ಮನುಷ್ಯನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆವನು 


ವಿಶ್ವಂ ಧನಂ ಜಯೆತಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ॥ 


ಅರ್ಯೆಮಾ-ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ಸೂಷನ್‌ ಸ್ಲೀಹೆನ್‌ ಕ್ಲೇದನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಧೆನ್‌ ಮಜ್ಜನ್‌ ಅರ್ಯಮನ್‌ 
ನಿಶ್ಲೆಪ್ಸನ್‌ ಸ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ ಮಾತರಿಶ್ಚನ್ಮಘೆವನ್ಸಿತಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಈ ಹೆದಿಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ಗೈ 
ಲ 


ಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುನು. ಅರ್ಯಶಬ್ದೊ (ಸಸದಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಯಮಾ* 
ಅನ್‌ ಅತೋ ಲೋಹ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಇನ್ನ ತನ್ನಿ ( ದೀಪ್ನ್‌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ರ್ಳು ಆತ್ಮ ನೇಹೆದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫) ಆತ್ಮನೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕಿ ಕಿಂತ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರಿಗೆ ಅತ್‌ 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌, ಅದು ಮಿತ್‌, ನಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂದು 
ಎಂದು ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇನನ್ಸ್‌-ಅತ್ಯ ವಿಶ್ವ. ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) 
ಶ್ಲಮ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ. ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆ8-ಇದರ ಅರ್ಥ 
ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಶ್ಲವಸ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ದದಾಶ--ದಾಶ್ಯ ದಾನೇ ಧಾತ್ಕು ಲಿಟ್‌, ತಿನ್‌. ಸರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ-, ಎಂದು ಣಲ್‌, ದಿತ್ರ, ಪುಸ್ವ 
ಜಶ್ಚ್ವ, ಪ್ರಕೃತಿಜಶ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಜಶ್‌ ವರ್ಣವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಂದೆ ಇರುನ ವರ್ಣವು ಲಿತಿ 
(ಪಾ. :ಸೂ. ೬೧.೧೯೩) pe ಉದಾತ್ತ, ಯೆಸ್ತೇ ಪದಾಶ ಎಂದು ಯುದ್ದ ಎತ್ರಯೋಗ ಇದೆ. 
ಪೂಜನಾಶ್ಪೂಜತ--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣದಿಂದ ನೃವಧಾನ ಇದ್ದರೂ 'ಯನ್ಚತ್ತಾಸ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪಪಾದಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಚ್ಚತಿ೫॥ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೪1 


2೩ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮನ್ಸೊ ನ ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿರಗ್ನೇ ದೂತೋ ವಿಶಾಮಸಿ 


ಟೋ ವಿಶ್ವಾ ಸಂಗತಾನಿ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ಯಾನಿ ದೇವಾ ಅಕ್ಕ- 
ಸ್ವತ ಜಗ 


b 


೮. ಸೂ. ೩೬. 


ಛ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ | 


| | | sl AN | 
ಇಡ ಗೃಹ5ಸ £1 ಅಗ್ನೇ 1 ದೂತಃ | ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ | 


ಹಾಟ 


| | 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಸಂ5ಗತಾನಿ | ನ್ರತಾ | ಧ್ರುನಾ | ಯಾನಿ । ದೇವಾಃ 


ಅಕೃಣ್ಣತ 1 ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಂಜ್ರೋ ಹರ್ಷಹೇತುರ್ಹೋತಾ ಜೀನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ನಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೃಹಸಕಿರ್ಗ್ಗಹಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ಡೊತೋ ದೇವದೊತೊಆಸಿ | ತ್ತ ತ್ವಯಿ 
ನಿಶ್ಚಾ ವ್ರತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ | ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪ್ರಶಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಪಯೋ ದೇವಾ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಜಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕೃಣ್ಣತ ಕೈತೆವಂತಃ | ಸೃಢಿನೀ 
ಧಾರಯತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಸೂರ್ಯ। ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಾರ್ಯೇತಾನಿ ಕ ಸಂಗತಾನೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ವಯಃ |! ಗೃಹಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಸ್ಫೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಶ್ರೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತ ಮ್ಯೇಕನಚನಸ್ಯ ಶೇ ಅದೇಶಃ | ತ್ರೈಮಾವೇಕನಚಿನ ಇತಿ ಮಸರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ತ್ವಾಜೀಕಃ| ಕೇಷೇ 
ಲೋಪ ಇತಿ ಓಲೋಪಪಕ್ಷ ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ವಕೇಣ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಅಂತೈಲೋಸಸಸ್ಟೇ 
ತ್ರೇಕಾದೇಶಸ್ತ್ರರೇಣ | ಸಂಗೆತಾನಿ। ಗಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮೇಶಾಚೆಃ | ಹಾ. ೩-೨-೧೦ | 
ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಅನುದಾಶ್ತೋಪದೇಕೇತ್ಯಾವಿನಾಸುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ಗಕಿಸಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವ್ರತಾ ಥ್ರುವೇತ್ಯುಭೆಯತ್ರ ತೇರ್ಲೋಸಃ | ಅಕೃಣ್ಟತ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಲ | 
ವ್ಯತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಇದಿತ್ವಾತ್ನುಮ್‌ | ಸಿಕೃ್ಟ್ಯೋರಣ್ಣೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯೇಯ ಯೆ ಗಲ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ (ನೀನು) | ಮಂದ್ರಃ- ಪರ್ಷದಾಯಕಕೂ | ಹೋತಾ-- (ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುನನನೂ | ನಿಶಾಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಗೃಹ ಹಸತಕಿ£- ಮನೆಯ 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಜೊತ. ಜೇವದೂತನೂ. | ಅಸಿ- ಅಗಿದ್ದೀಯೆ.: | ದೇವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಧ್ರುನಾ--ಸ್ಥಿರವಾದ ! ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ( ಸೃಥ್ವಿಯ ಧಾರಣ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಪರ್ಜ 
ನ್ಯನು ಮಳೆಗರಿಸುವ ಕರ್ಪುನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಸ್ಟಾನುರೂಪವಾದ 'ಸರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ) | ಅಕ್ಕ ಣ್ಬ ಕ ತರೋ | ನಿಶ್ವಾ ವ್ರತಾ--(ಲೋಕ 
ಕ್ಷೀಮಕಕೆವಾದ) ಆ ಸಕಲ ಕರ್ನುಗಳೂ ಸಹ.| ತಶ್ವೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸೆಂಗತಾಸಿ- ಕೊಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ವ್ರಿತ 
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ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನರೂಪ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಕ್ಸಸುಶ್ಚ (ತ ಸೂ 


ಎ 


೩-೨-೧೦೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಾರ್ಥಸಪ್ರ ತೀಯಾಮಾನವಾದರೆ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕ 


ಗಗ 


ಸ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಸಲ್ಲಿ ಕಿತ್ನರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಂ ಸೋಜನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ « ಅಳಗೆ 


ಓತು 
G 
ನ 
«ಈ 
ಜ್ನ 
ಕ್ಯ 
5% 
ಲೆ 


ಭತ್ತ 


ಸಪ 
Ps i ಜಾ ಜಾತಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿನರೆ ಅನಂತರಸ್ಥೆವಿಧಿರ್ವಾ 2೬೬. ವಾ. 


್ರ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ವಿಭಾಷಾಪೊರ್ನಾಹಾ ರೀ ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
blebs ಸಪ್ರಸ ಆಗತಂ ಸೆಪಿವಹ್ರೊಸ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಪಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಇದನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ, ಅನಂತರಸ್ಯ-- —, ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿ ಲ್ಲ. ಏನಂಚೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಲಿಟ್ಟುಗಳ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಸು ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ವೃತ್ತಿ 


ಕಾರರು ಅಟ8 ಕಾನೆಜ್ಟಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ: ಪುನಃ ಲಿಟ್‌ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ: ಲಿಟ್ಟಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ಎಂದಿರುವರು. ಏವಂಚ 


ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌: ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ. ಲಿಟ್‌ಗೂ ಕ್ವಸು ಟ್‌ ಹುದು. ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥ 
ತೋರದಿಗ್ದರೂ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕ್ಚಸು ಬಂದಿದೆ. : ಛಾಂದೆಸೌಕಾನಚ್‌ಕೈಸೂ ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವು ಅಜ್ವೂ ಧಾ ತತುಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಕ್ವಸ್‌ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೊರಟಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. : ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ ಉಂಟು 'ಏಪಂಚ 'ಉದಾಹೃತಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ತ್ಯ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ಟಸು ಬಂದರೆ ಚ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ಇಟ್‌ 
Wi ವಾದರೆ ನೇಡ್ರಶಿಕೃ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ' ೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಡು ನಿಷೇಧ. 
ಸೃಭೃವೃಸು i ಸ್ರುಶ್ರುವೋಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರ ಕೃಶ್ಯಾಕ್ರಯವಾದುಣೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ 
ವಾಮದೇ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಟ್‌ ನಿಷೇಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ಲಿಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ ಮೊದಲಾದ 
ತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಇಟ್‌ 
ನಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃ ಮೊದಲಾದ ೪ ಧಾತುಗಳು ರಿಯಾಮಕಗಳು, ಮಿಕ್ಕವು ನಿಧಾಯಕಗಳು ಎಂದು 
ಇಟ್ಟುಕೊ ಎಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿ ನಿಯಮ ಎನ್ನುವರು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದ ತ್ವೂಧಾತು 
ಜ್‌ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಅಂದರೆ ಲಿಟ್‌ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 


ಮತ್ತೊಂದು ನಿಯಮದಿಂದ ನಿಷೇಧ ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ, ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ರ 1 (ಸಾ. ಸೂ- ಖಿ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 


-ಣ 


1% 


ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು, ಆಕಾರಾಂತನಾದ ಧಾತುಗಳು ಫೆಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾ ಇತ್ರ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ತ್ಯ ಧಾತುಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾತೆ' ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ 

೭-೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೂಪವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಅಂದರೆ ಅಲೋಕನ್ತ ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 


೧-೧-೫೨) ಎಂದು.ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಖಾಗೆ ಇಯು ಬರುವುದು, ಉರಚ್ರಿ ಪರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೧೧-೫೧) ಎಂದು 


ಮ” 


ರೇಫಶಿರಸ್ಕೃಮಾಗಿ ಬರುತ್ತ. ತಿರ್‌*ವನ್‌, ಯಚ್ಛೆತ್ಯ ತಾಮ್‌ (ಪ್‌. ಸೊ. ೭-೪-೧೧) ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
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ಯಚ್ಛ ಧಾತು, ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್‌ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವ ಗುಣವೂ 
ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಚತ ವ್ಯಂಜನವು ಪರದಲ್ಲಿನ್ನರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾ 
ಭೂತಗಳಾದ ಇ.ಉ-ಖುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುನ ದೀರ್ಫೆವೂ ಗುಣ, ದೀರ್ಫೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬರುವುವು. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವು ಅನಿತ್ಯ 
ಗಳಾದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ಯ ಧಾತುನಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ಕೆ ಇತ್ತಾ 
ನಂತರ ದೀರ್ಫೆಕ್ಸೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ ಎಂದರಿಯಜೇಕು. ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ತಿತಿರ್‌+ 
ವಸ್‌, ಜಸ್‌, ಉಗಿದೆಚಾಂ--, ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ ತಿತಿರ್ರೈನ್‌ಸ್‌ಅಸ್‌, ಸಾಂತಮಹತಸ್ಸೆಂಯೋಗಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ್ಯ ಮಹತ್‌ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನ" ನಕಾರ 
ವಿದೆಯೋ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣಕ್ಕೆ .ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ನೆಶ್ಶಾ ಇ ಪೆದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ರುತ್ಚವಿಸರ್ಗಗಳು, ತಿತಿರ್ವಾಂಸೆಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಮೇತನ್ನಿ 
ದರ್ಶನಮ್‌ ಎಂಬ ಗಣಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ತಿರ” ಎಂಬ ಹೊಸ ಧಾತುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಲಿಟ್‌ ವಸ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಛತ್ಯ ತಾಂ ಎಂಬ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಫ್ರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಲಿಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೀಕು, ಅಕಾರಾಂತಧಾತು ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂದು ಬರುವ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ 
ಬರುವುದರಿಂದ, ಚಾಪು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹಲಿಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ 


ಧಃ ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು ಕ್ಲಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ನಾಪಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 1೭! 


a 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಫ್ನಂತೋ ವೃತ ತ್ರಮತ ರನ್ರೋ (ದಸೀ ಆ ನ ಉರು ಕ್ನಯಾಯ 
ಚಕ್ರಿರೇ | 


Te | | | 
ಭುವತ್ಯಣ್ಣೇ ವೃಷಾ ದ್ಯುಮ್ನ್ಯಾಹುತಃ ಕ್ರನ್ಹದಶ್ಟೋ ಗವಿಷ್ಟಿಷು| ೮ 


- ತ್‌ 
ಲ್‌ 


ck 
ದ 
($ 
p 
2 
ಣ್ಯ 

Ld 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 203 


॥ ಹಡೆಸಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಘ್ನಂತಃ । ವೃತ್ತಂ 1 ಅತರನ್‌ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ । ಅಪಃ | ಉರು | 


ಕ್ಷಯಾಯೆ । ಚಕ್ರಿರೇ॥ 


1 | | | |”. 
ಭುವತ್‌ । ಕಣ್ಣೇ । ವೃಷಾ | ದ್ಯುಮ್ನಾ 1 ಆ5ಹುಶಃ | ಕ್ರನ್ನತ್‌ 


| | 
ಅಶ್ಚಃ8 | ಗೋ ಇಷ್ಟಿಷು ॥೮॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಫ್ನುಂತಸ್ಸೃತ್ಸೆ ಹಾಯೇನೇತರೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಹರಂಶೋ ವೃತ್ರೆಮತೆರನ್‌ | ತೀರ್ಕಿ- 
ನಂಶಃ | ತೆದನಂತೆರಂ ರೋದಸೀ. ವ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯಾವಪೋಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಸ್ಥಯಾಯೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ನಿವಾಸಾರ್ಥೆಮುರು ನಿಸ್ತಾರೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶೆಥಾ ಚಿಕ್ರಿಕೇ! ಅಪೈಜ್ದೋಂಂತೆರಿಕ್ಷನಾಜೀ ! ಆಸೆಃ 

ಸೃಥಿನೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸೆಕಿತೆತ್ಪಾತ್‌ | ಚವಾಂಸ್ತು ಕಣ್ಣೇ ಕಣ್ವ ಕಾಕ ಮಹರ್ಷೌ ವೃಷಾ 

ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಡ್ಯುಮ್ನೀ ಧನವಾನ್‌ ಆಹುತಃ ಸರ್ವತೋ ಹೋಮಯುಕ್ತೆಶ್ಚ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಗನಿಷ್ಟಷು ಗೋನಿಸಯೇಚ್ಛಾಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗಾ ಮೇಷ್ಟತ್ನಃ ಶ್ರೆಂಜಿತ್‌ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್ಯಥಾಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪಕಸ್ತಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಫ್ನಂತಃ | ಹೆಂತೇಃ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾ- 
ಲೋಪ! ಹೋ ಹಂತೇಇರ್ಣಿನ್ನೆ (ಸು! ಪಾ. ೩.೩೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ಸಂ| ಅಸಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಶಸ 
ಉದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಕ್ಷಯಾಯಿ | ಶೈ ನಿನಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿನಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ | 
ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಘಃ1 ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ. ೬೧.೨೦೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತೆಂ | ಭುವತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲೇಡ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ 1 ಬಹುಲಂ 
ಫೇಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ | ಸಾ. ೭.೩.೮೮ | ಇತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಅಡಾಗಮ- 
ಸ್ಕಾಸುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಫರ81-ಅಹುಶಃ | ಆಹೂಯೆತೆ ಇತ್ಯಾಹುತಃ। ಹು ದಾನಾಜಿನೆಯೋಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ8 | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗೆಶೇಃ ಸ್ರತೃತಿಸ್ಟಕಿತಶ್ಸೆಂ! ಸ್ರಂಪತ್‌ | ಕದಿ ಕ್ರನಿ ಕ್ಲದಿ ಅಹ್ವಾನೇ | 
ಶತರಿ ನುಮಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ Se ಇಟ್‌ ತೇ ಧಾತಸ್ಯಟ | ಗವಿಷ್ಟಿಷು | 
ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಏಷಣಮಿಷ್ಟಿಃ | ಗವಾಮಿಷ್ಟಿರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | . 
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ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ 


"ವಾ 
ಹ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಫ್ಲಂತ8- ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | 


(ಎ | ನ್‌ 
3 ಮ | ಸ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅತೆರನ್‌- ಜಯಿಸಿದರು. (ಭಯದಿಂದ ದಾಟದರು. ಅನಂತರ) | ಕೋದಸೀ..- ದ್ಯುಲೋಕ 
ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ... ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಕ್ಷಯಾಯ... ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು 
ನಿಸ ತವಾಗುನಂ ಚಿಕ್ರಿಕೇ-- ಮಾಡಿದರು. | ಗನಿಷ್ಟಿಷು-- ಹಸುವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವ 
wuld ವಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವ ಕುದುಕೆಯು | ಶ್ರೆಂದತ್‌-- ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ (ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕನಾಗುವುರೋ ಹಾಗೆ) | ಅಹುತಃ- - ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ಮೀ- 
ಧನನಂತನಾದ ನೀನು | ಕಣ್ಣೇ ಕಣ್ಬನೆಂಬ ಬುಹಿಗೆ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿ (ಉನಕಾರಕನಾಗಿ ) | 
ಭುನತ್‌-_ ಆಗು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಶತ್ರುಬಾಥಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ಯಾವ:ರೀತಿ ಕುದುರೆಯು 
ಗೋವಿಗೋಸ್ಕರ ಯುದ್ಧ ಮೂಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅವನ ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಗೋವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಸಿರಿವಂತ 
ನಾದ ನೀನೂ ಸಹ ಕಣ್ಣ ನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಕರೆದಾಗ ಬಂದು ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿ ಆಗು. 


ಶಿ, 


English Translation 


The gods who destroy enemies have slain Vritra; they have made 
earth and hcaven and the firmament the spacious dwelling . place for living 
creatures ; may Agni, the possessor of wealth when .invoked be to Kanwa 
the giver of wealth like a horse which neighs ( with pleasure ) ina batfle 
faught for the possession of cattle: | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯನೆಳು-” 
ಸಾರದ, 
ಘ್ನಂತಃ-. ಕೊಲ್ಲುವ, ಸೆಂಹಾರಮಾಡುನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಸಂಹಾರಮಾಡುನ 
ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅತರನ್‌ಶೀರ್ಣಅವಂತಃ | ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದರು, ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದರು %ಂ. 
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ರೋದಸೀ ಸ್ವಥೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ.೩.೨೨) ರೋದಸಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತು 
ಭೂಲೋಕಗಳು. | 


ಅಪಃ ಅಂಬರೆಂ ನಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾನುಗಳ ನುಧ್ಯನ ಲ್ಲಿ ಅಪಶ್ಯಬ್ದವು ಪಠಿತ್ರೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆನಃ ಎಂದರೆ (ಅನ ಎಂಬುದು ಆಸಶ್ಯಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನ ಚನನ) SE ವನ್ನು 
ಎಂದೆರ್ಥವುು 


| 


ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ ವು. 


ಕ್ಲಯಾಯೆ-- ಕ್ಷಯವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಳವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೮-೧೮) ಪೃಥಿವೀ, ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಕಣ್ಣೇ-ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಣ್ಣಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ಶ ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾ-- ಧನೆವಾನ್‌, ಐಕ್ಕ ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ಕ್ರಂಡತ್‌ ಅಶ್ವಃ $ ಗನಿಷ್ಟ್ರಿಷು- ಈ ಉನಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಪ್ರೀತ 


ನಾಗಿ ಕಃ ಸ್ವಾಯಸಿಗೆ ಸನಾಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಗಳ ಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ ಕುದುರೆಯು ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುನ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ವಫಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸ ಸಾಮ್ಯನಿದ್ಹಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯು ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
೬ ರ್ಥವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ef -ಹಂಸಾಗಕ್ಕ್ಯೋ 'ಅದಾದಿಧಾತ್ಮು ಐಓ ೯ ಲಟಶ್ಶತೈಶಾನಜೌ--, ಎಂದು ಶತೃ. 
'ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಜ ಶಪಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಹೆನ್‌*ಅತ್‌ ee ಹನ ಜನ ಖನ ಘಸಾಂ ಲೋಪಃ 
ಕ್ವಿತ್ಯನಜಃ ಹತ್ತ ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಅಜ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಜಟ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜೀತ್‌ ಆಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಈ ಸೂತ್ರಸಲ್ಲಿರು ವ ವ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕೆ 
ರೋಸ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಫಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂದು ಶತೃವು ಜೀತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಹೋಹಕ್ತೋರ್ಲ್‌ನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಜ್‌ ಚೆನ್‌ ಚ್ಚ ತೌ ಇತೌ ಯಯೋಸ್ತ್‌, ಇಸ್ಸಿತ್ಕ 


ಜ್‌ 
ಷ್‌ ಅತೆ” 


ಟ್ಸಿ 


p) 


೭ರ 


' | ಚ 
ದ್ವಂದ್ಯಾಂತೇ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂಪದಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಇತ್‌ ಶಬ kek ಎರಡು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ. ಇಸ್ತಿತೌಚ ನಶ್ಚ ಇಸ್ಲಿನ್ನಾಃ ತೇಷು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ವಿನಂಚ ಇತ್‌ ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 


“ವೆ ಲ 
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ನಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹನ್‌ಧಾತುವಿನ . ಹಕಾರಕ್ಕೆ "ಕುತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಕುತ್ತ ಎಂದರೆ ಕನರ್ಗ, ಘೋಷನಾದ ಸಂವಾರ. ಮುಹಾಸ್ರಾಇಸ್ರ ಯತ್ನಕವಾಸ ಹೆಕಾರಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಫಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುತ್ತನನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದ ಅಚಃ ಪೆರಸಿ ಸನ್‌, ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ದಾ ಸಿವದ್ಭಾಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫ್‌ನ್‌4ಅತ್‌-ಫ್ಲೆತ್‌, ಜಸ್‌, 
ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮ್ಮ್‌ ಆಗಮ, ರುತ್ವ, ನಿಸರ್ಗ. 


ಅಪಃ._ಅಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯ ಸ್ಪುಮ್‌ರೈ ಶದ್ಯುಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇಪುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾ ನನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಶಸ” ಉದಾತ್ಮನಾಗುತೆ. 


ಕ್ಷಯಾಯೆ...ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ಷಿಯನ್ತಿ ಎನಿವಸನ್ತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಕ್ಷಯಕ, ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (3.೩-೧೧೮) ಕರಣ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಷೀಅ, ಗುಣ, ಅಯಾ 


ದೇಶ, ಶ್ಷಯೋನಿನಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತನಾಗುನುದು ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ. 


ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂದು ಲೇಟ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ತಿನ್‌, ಶಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್ವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿರನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ರೀಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಲೇಟ್‌ಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ.' ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಭೂ. ಸೂ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವಾನ ತಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ಚುಧಾತು-, (ಸಾ. 


ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉನಜ್‌ ಅದೇಶ ಭುವತ್‌ ಎಂದು 
ಆಯಿತು | 


ಆಹುತಃ ಆ ಹೂಯೆತೇ ಇತಿ ಅಹುತ್ಯ ಹು ದಾನಾದನ re ಸೋಂ ಧಾತು ನನ್ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನೆಂಶೆರೂ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨. ೪೯) ಭಕ ಕ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆಅ ಅನ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ ಪ್ರ ಕೃತಿ ತಿಸ್ತ ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದ ಕೃತಿಸ್ಟರ, 


ಶ್ರೆನ್ಸತ್‌- ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಅಹ್ವಾನೇ ಒಂದನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಲಟ್ಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ಶಪ್ಕ್‌ ಪರ 
ರೂಪ, ಸುಪ್ರತೃಯ್ಕ ಉಗಿಡಚಾಂ-, ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಕೋಪ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತೀಳ ಎಂದು ಅದುಪಜೀಶವಾದ ಶಪ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ಶತ್ಛವಿಗೆ 


ಅತ ಔ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ಪರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


೨ 
ಅ 
ಕ 


ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗವಾಮಿಷ್ಟಿ 


ರ್ಯೇಷು ಸಂಗಾ ೨ಾಮೇಷು ತ್ಯೇ ಸ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 11 ಇಚ್ಛಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ್ವರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತೆ. lel 


ವರ್‌ ನನ್‌ | 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ।! 
| | 
ಸಂ ಸೀದಸ ಬ ಮಹಾ ಅಸಿ ಕೋಚಸ್ಟ ದೇವವೀತ ತಮಃ 


ಲೆಕ 


ನಿ ಥೂಮನಮುಗೆ ೩ ಅರುಷಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಸೃಜ ಸ್ಪಶಸ್ತ 
ದರ್ಶತಂ ॥೯॥ 


|| ಷದಪಾಠಃ || 


ಸಂ | ಸೀದಸ್ತ । ಮಹಾನ್‌ । ಅಸಿ | ಶೋಚಸ್ಟ | ದೇವ: | | 


ನಿ 1 ಧೂಮಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅರುಷಂ ನಿಯೇಧ್ಯ । ಸೃಜ | ಪ್ರ5 ಶಸ್ತ್ರ । 
ದರ್ಶತಂ ॥1೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಮಹಾನೀರೇ ಖರೇ ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನೇ ಸ ಸೀದಸ್ತ ಮಹಾ ಅಸೀತ್ಕೇಷಾ | 
ಸ್ಸಷ್ಟ್ಟೋದಕಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೆಂ ಸೀದೆಸ್ಟ ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನೇ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂ ಸೀಡೆಸ್ಟೆ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಸೆವಿಶ | ಮಹಾನಸಿ | ಗುಣಾಧಿಕೋ ಭವಸಿ | ಜೇವನೀತ- 
ಮೋತತಿಶಯೇನ ದೇವಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನಃ ಶೋಚಿಸ್ವ |! ದೀಪೈಸ್ವ | ಹೇ ನಿಯೇಧ್ಯ ಮೇಧಾರ್ಹ 
ಪ್ರಶಸ್ತ ಉತೆ ತ) ಷ್ಕಗ್ಗೇ ಅರುಸಂ ಗಮನಶೀಲಂ ತ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಧೂಮಂ ನಿ ಸೃಜ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸಂಪಾದಯ || ಸೀಡಸ್ವೆ | ಷಡ್ಡ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಪ್ರಾರ್ಥ- 


ನಾಯಾಂ ಲೋಟ ಶಪಿ ಪಾಫೆ Deis i ಮಹಾನ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಾ 


ಚ ಕ ES CN SSS NPN EN EEE ಚಂ ಬಜ ಟನ 
ಮ ರ ಯ ಟಟ 


ಕಾರಯೋ8 ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತ್‌ | ಶೋಚಿಸ್ವ | ಶುಚಿ ದೀಹ್ನ್ಮ್‌ | ಅಷುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಾನು- 
ಜ್‌ ೧ 

ದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾಸ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಡೇವೇವಿತಮಃ | ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯ. 

ಶನಖಾಡನೇಷು |! ದೇವಾನ್ವೇತಿ ಗೆಚ್ಛೆ ತೀತಿ ದೇವವೀ8 | ಕ್ರಿಸ್ಟೆ ತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವವೀರ್ಜೇನ. 

ನೀತಮಃ |. ತಮಸಃ ನತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರಿತ್ರೇ ಜೃದುತ್ತಿರಪಡ ದ ಪ್ರಳ್ಸೃತಿ ತಿಸೆರತ್ಸೆಂ | ಅರುಷಂ | 

ಆಕೋಹಷಣಂ | ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯೌಾಂ | ಘಣರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ 

ರುಸೋಇಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಂತೋಡಾತ್ಮಶೆಂ | ನೀಯೇಧ್ಯ | ಛಂಜಸಿ 


ಸಾನೇ ಸಸ್ರತೃಯಃ | ನಾಸ್ತಿ 


#2 


iw 


ಜೇತೈರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯೆಸ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ಮಕಾರಾಶ್ಚೆರ ಇಯಾಗಮಶ್ಚಾಂದೆಸ11| ಸೃಜ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | 


ತುಡಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಃ 1 ನಿಕರಣಸ್ವರಕ |, ಪಾದಾದಿತ್ಳಾದೆನಿಘೌತಃ | ದರ್ಶಶೆಂ | ಭೃಮೃಡೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯತಜ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 


A ಸಾ 
{| ಸ್ರತಿಪಬಂ ರ್ರ್‌ il 


(ಆಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸೆಂ ಸೀಡೆಸ್ತ.- ಘಟ ಮಡಿ] ರ 
ನೀನು. ಬಹಳ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ! ದೇವನೀತಮಃ&- ಬೀವತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಲಿಗೊಳಿಸು 
ಶೋಚೆಸ್ಟೆ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು | ಮಿಯೇಧ್ಯ -ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಜನೂ | ಪೈಶಸ್ತೆ--ಶ್ಲಾಘ್ನೆವಾದ 


Ad ನ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗುಣಗಳುಳ್ಳಿನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಳೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, | ಅರುಷಂ-- ಸತ, | ದರ್ಶಶೆಂ - 


ರಮಣೀಯವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಧೂಮಂ- ಹೊಗೆಯನ್ನು | ವಿಸ್ಮಜ-.. ರದಿ, 


ಲ್ಲೆ | ಣ್ಣ ೯ ೮ NS J, ಇ 
ಎಲ್ಫೆ hg ದೇವನೇ, ನೀನು ಪ ನ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮಹಾನುಭಾವನಾಗಿದಿ «ಯ. ದಯಮಾಡಿ ಬಂದು 


Wes 


{| ಕ _ ) 
ರ್ನಾಸದ ' ಮೇಜೆ' ಕುಳಿತುಕೊ. ದೇವತೆಗಳ ಮೊತನಾಗಿ ಯೆಜ ಸಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು 


ಲಗ್‌ 
| me wer ಜಾಲಿ ee 4 ಈ ಎಲ 
ಐ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೇರು ಸೀನು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಶನು. ನಿನ್ನ 
ಇರೆ ಡೆ ತ ಸ ಜ್ಯ ಎ wo 
. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗುಣಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘೆನೀಯವಾದವು. ದಯನಾಡಿ ಯಿಚ್ದಸಾನನೆ ಬಂದು ಊರ್ಧ್ವ 
w [oY 


ವ ಸ ಇಸ ಇರೆ ೨ ಸ ರ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ನೋಡಲು ರನುಜೀಯವಾಗಿರುವ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸು 


8111011811 Trauslabion 
0 Agni, tako your seat on the sacred grass; youn Are ೮೧೧%. and 
devoted 10 the gods ; shine forth, adorable and excellent Agni, send forth your 
reddish and beautiful smoke: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು || 
,ಡೇವನೀತೆಮಃ-.ಅತಿತಯೀನ ದೇವಾನ್‌ ಕಾನುಯಮಾನಃ | ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆವಾಗ 
ಆರರವ್ಪಳ್ಳ ನನು. | 


YY 


ಅರಿ ಈ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಸ್ನಿಯೇ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನನಾನ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀಯೇ. 
ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕನು. ಮಾನವರಿಗೋಸ ರ ಅವರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಗೃಹ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ದೇವತೆಗಳ ಸರ ಅನರ ಕತ್ತಿ ಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ಪ ೈಥ್ವಿಯ ಯಾನ ಧಾರಣಕರ್ನುವುಂಟ್ಯೋ, ನರ್ಜನ್ಯನ ವೃ ವ ಸ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಯಾನ ಕರ್ಮವುಂಟೋ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಗ್ರಕಾಶನಸ್ವರೂಪವಾದ ಯಾವ ges ೫ ಇತರೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿ ಿರವಾಗಿರೆತಕ್ಕ ಯಾನ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಜೋಕಕ್ಷೇಮಕರಗಳಾಸ ಆ ಸಕಲ 


ಕರ್ಮಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ದ್‌ ಸಮನ್ವಯನನ್ನು ಹೊಂಸುತ್ತನೆ. ಎಂದರೆ ied ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 
0 Agni, you are the giver of delight. the invoker and messenger 08 
೧065 and the lord of the 70086 ; ' the good actions which the gods perform 


are all united in 700. 
ವಿಶೇಷ ವಿಸಿಯಗೆಳು. 


ಮಂದ್ರೆ8-- ಹರ್ಷಹೇತುಃ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟು; 


2೬ 
ಳು 
ಶ್ರಿ 
ತ 
ನಿ 


ಹೋತಾ-- ಡೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು. 


೧ 


ಗೃಹಪತಿ8-. ಗೃ ಹೆಪಾಲಕನು. ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹೆಸಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು. 


ಸಂಗತಾಸಿ-_ ಸೇರಿವೆ. ಜೀವತೆಗಳು ಮಾಡುನ ಅನರನರ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. 


ವೃತಾ ಧ್ರುವಾ ಯಾನಿ ದೇವಾ ಅಕ್ಸಣ್ಣಿ ತ್ರ ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು, 
ನರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯವುದ್ಕು ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕದ ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವುದು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯಾದ 
ನಿನ್ನ ಲಿಯೇ ಸೇರಿವೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸಹಾಯೆದಿಂದಲೇ ನೆರ ವೇರುತ್ತೆನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೦ 

ಗೃಹಪತಿ&__ ಗೃಹಸ್ಥ ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ಗಹ. 1 ಎಂದು ಡೆತಿಪ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಪತಿಶಬ್ದ. 
ಹ 
ಕಸ 


ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥ ತಿಶಬ ವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದವು ತತ್ಪುರುಷ 
೧5 VOLUME 4 


ಆಸಿ 
( 


194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೬. 


ಸಮಾಸಸಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂಡು ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ನಪಕಮಾಸ ಗೃಹ 


ಶಬ್ದವು ಗೇಹೇ ಈ: (ಸಾ. ಸೊ, ೩-೧-೧೪೪) ಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥವಾಗ ಕರ್ಕ್ಯವು ಗೇಹ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಾದಾಗ ಗ್ರಹ 
ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕಳ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ, ಎಂದು 


ಇ 
ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಬಂದು ಗೃಹಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿ. ನಿವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ತ್ವೇ--ಯುಷ್ಕಃ ದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತನಮಿಾ ಏಕವಚನ ಜೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ,ಎಂದು ಶೇ 
ಆದೇಶ, ಯುಷ್ಮದ್‌+ನಿ ತ್ವಮಾನೇಕನಚಿನೇ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಏಕತ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ತ್ವ ಆಡೇಕಶೆ, ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಂಜಿ ಎಂದು ಯಾಜೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ ಒದಸ್ಮಚ್ಛ ಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಮಹಪರ್ಯಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ, ಅತ್ವ ಯತ್ನ ಭ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ ಒದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ, ೧ನೆಯದು 
ಬ ಕೋಪ ಸಕ್ಷ. ೨ನೆಯದು ಸ ಲೋಪ ಪ ಶ್‌ ತ್ರೈ-ಮ ಆದೇಶಗಳು ಅಜಂತ ಎಂದೂ ಹಲಂತ ಎಂದೂ ಎರಡು ಪಕ್ಷ 
ಇದ್ಕೆ ಅಜಂತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 0೫೫. ಎಂದು ಪೆರರೂಪ ಬರುತ್ತೆ, ತ್ವದ ಎಂದಿರುತ್ತೆ, ತ್ವದ್‌*ಏ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಟಿಗೆ ರೋಪ ಬಂದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತೆ ಶ್ರಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬ ಉದಾತ ನಿವ ತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಎ 
ಉದಾತ್ತ, ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ ಎಂದು ಮದಿಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬಂದು ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತ, ಅದರೆ ರೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವ*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂಪ, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 ಎಂದು ನಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸಂಗತಾನಿ-_ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ, ಗಮ್ಣ್ಯ ಗತೌ ಧಾತ್ಕು ಕ್ಮರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷಾ ಸ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಯೋಕೇನಕೃತ್ಯಕ್ತ ವ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೭೦) ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಿ ಖಲರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವು ಭಾವ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಈ ಅರ್ಥ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಕೆರ್ಮಕವಾದ ಗಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಏಕಾಚೆ ಉಸಪದೇಶೇಇಶುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇದ ಅನುದಾತೊ ನಒೀಪದೇಶ_, ಎಂದು ಮ್‌ಸಗೆ ಲೋಪ, 
Fs ಸ ಸೂ. ೬-೨೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯ ವಹಿತವಾದ 
ಗತಿಯು ಪ್ರ ತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಗತಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತ. 


ವ್ರತಾ-ಧ್ರುವಾ--ಪ್ರತಾನಿ, ಧ್ರುವಾಣಿ ಎಂಬ ನಡಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸದಗಳು ವೇದದ ಲಿ ಬಂದಿವೆ, 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


' ಅಕೃಣ್ಣತ- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು, ಇದಿತ್ಕ, ಇದಿತೋನುವ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂದು ನುಮ್‌ 
ಆಗನು ಈ ಧಾತುವು ೧ ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿದೆ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಠ ಇಡಿ. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ 


9 ಲ ಲ್ನ ನಿಷ ಲ ವೃ ಥ್‌ 95 
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ಪ್ರಯೋಗ ಉಂಟು, ಇನು ಪರಸ್ಕೆ ಸದಿ, ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೆ 
ಬಂದಿದೆ, ಲಜ್‌, ರು, ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಹ್‌-ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. 
ಅವು ಬಂದರೆ, ಕೃನ?ಉ:ರ್ಭು ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂದು ರು್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅಕೃನ*ಉ* 
ಅತ, ಅಶೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಅರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಪಜೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಯ ಅಕ್ಭನ್‌*ಉತಅತ, ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, 
ಯಣಾದೇಶ, ಮುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವಂ ನಾಚ್ಯೆಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಅಕೃಣ್ವತ ಎಂದು ರೂಪವು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 


।.ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ತ್ವ ಇದಗ್ಗೇ WS ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ನಿಶ್ವಮಾ re ಹವಿಃ | 


nw 


Wikis |೬| 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


4. ಪಾನ ಮ ಜತನ 


ತೇ | ಇತ್‌ | ಆಗ್ನೇ |: ಸು: ಭೇ । ಯನಿಷ್ಠ್ಯ ಸ ವಿಶ್ವಂ (ಆ! 
| ಹೂಯತೇ । ಹನಿಃ | | 


ಸಃ | ತ್ವಂ ನಃ ಅದ್ಯ । ಸು5ಮನಾಃ। | ಉತ | ಅಸರೆಂ'! ಯೆಕ್ರಿ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಸು5 ನೀರ್ಯಾ! ೬ ॥ 


[[ ಸ್‌ ll 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯೊನತ್ತೆಮಾಗ್ಗೇ ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತೇ ಶ್ರೇ ಇತ್‌ ತ್ವಯ್ಯೇನ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ನಂ ಹನಿರಾ ಹೂಯೆಕೇ | ಸರ್ವತಃ | ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ಕತೇ ಸತ್ವಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ರತಿ ಸುಮನಾ॥ ಕೋಭನ- 


(6 
[Cs 
೬ 
ಐ 
pi 
[ras 


i Od 
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ಮನಸ್ತೋ ಭೂತ್ಪಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ ಉತಾಪಿ ಚಾಸರಂ ಶ್ರೋ€ಹರಂ ಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿಕೆ ಮುತ್ತೆರಂ ಕಾಲಂ 
ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ ಸುನೀರ್ಯಾ ಶೋಭೆನನೀರ್ಯೋಸೇತಾನ್ಹೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ॥॥ 
ಸುಭಗೇ! ಶೋಭನೋ ಚಗೋ ಯೆಸ್ಯೇಕಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ |. ಪ್ಲ್ಯಚ್ಛಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಯೆವಿಸ್ಕ್ಯ | ಯುವಶಜ್ಞಾದಿಷ್ಮನ್‌ | ಸ್ಥೂಲಡೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬೪-೧೫೬ | 
ಯಣಾದೇಃ ಸಠಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ । ಛಾಂಪಸೋ ಯಕಾರೋಪಜನಃ | ಯಕ್ಷಿ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸುನೀರ್ಯಾ! ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ |! ನೀರನೀರ್ಯಾ 
ಜೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ... ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಭಗೇ ಪ್ರಣ್ಯವಂತನಾದ | 
ತ್ವೇ ಇತ್‌. ನಿನ್ನಲ್ಲೇಫೆ | ನಿಶ್ವಂ- ಸಮಸ್ತನಾದ | ಹನಿ ಹನಿಸ್ಸು | ಆ ಹೂಯೆತೇ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 
ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಸ ತ್ವಂ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಾಃ-- ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಇಂದೂ | - ಉತೆ- ಮತ್ತು |. ಅಪೆರಂ_ ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ (ಅನಿ 
ಚೈನ್ನವಾಗಿ) | ಸುನೀರ್ಯಾ-- ಶ್ರೇಯಸ್ವರರೂ, ನೀರ್ಯನಂತರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು. | ' | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪುರಾತನನಾದರೂ ಅಜರನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ 
ರೀನು ಪುಣ್ಯವಂತನು. ಯಜ್ಞಗಳ ಎಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸ್ಯೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗ 


೪ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯ 
ಕ್ವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಪರರೂ ನೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅನಿ 
ಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರು. 


English Translation 


Youthful] and good natured Agni, al 
gods are offered through you ; 
other time and convey the 0%] 


| the oblations intended for the 
“be well dispcsed. towards us now or ab any 
ations to the powerful gods. 


ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗೆಳು || 
ಅದ್ಯ ಉತೆ ಅಪರಂ-- ಈಗ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಓಗಿ 0 


ಇ ಲ್ಲ ಅ ಇ ಇ ನಿ ಲದ ky 
ದಿನವೂ ಮುಂದೆ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 70% and in future- 


ಓ 


ಫ್ರೊ ಶಬ್ದವು ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನಚನನು. ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬಕ್ಕೈ ನಿಶೇಷಣವು. 


ಸುವೀರ್ಯಾ-._ ಸುವೀರ್ಯಾನ್‌ | _ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇತಾನ್‌ | ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ 


ಸುಭಗೇ--ಶೋಭನಃ ಭಗಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ ೦ದ್ರ್ಯ್ಯಚ್‌ ಛಂಡಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆವೂ 
ಆದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ, ಪೂರ್ವಪ ದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 


ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ-ಯುನ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು 
ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವ*ಇಷ್ಕ, : ಸ್ಫೂಲದೂರಯುವ ಪ್ರಸ್ತ ಶಿಸ್ರಶ್ಚುವ್ರಾಣಾಂ ಯಣಾದಿಸೆರಂ ಸೂರ್ವಸ 
ಚೆ ಗುಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಸ ನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌, ಈ ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಥೂಲ- 
ದೂರ-ಯುವ-ಹ್ರಸ್ಟ.ಕ್ಲಿಪ್ರ-ಕ್ಷುವ್ರ ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸತನಪ್ಸಿರುವ ಯಣಾದಿನರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಕಾರಲೋಪವೂ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ ಯೋ: ಇಷ್ಕ, ಅವಾದೇಶ, 
ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


—ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದ್ಕೌ ಲೋಟ್‌. ಸಿಸ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು 
ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ವ್ರಶ್ವಭ್ರಸ್ಟಸೃಜಮೃೈಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಛ ಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು 
ಜ್‌ಗೆ ಸಕಾರ, ಸಥೋಕಸ್ಸ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 


 ಸುವೀರ್ಯಾ-ಕೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯೇಷಾ ಸಾಂ ಚೆ ಎಂದು ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿ. ನೀರನಿರ್ಯೌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಣಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂ ದೆ ಇರುವ ನೀರ-ನೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಗಳಾಗುವುಪು ಎಂದು ವೀರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ನೀರ ನಿಕ್ರಾನ್ಸೌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಬಿನಾಡ ಅಚ್‌ ಬಂದಕಿ ನೀರ ಎಂದೂ ಜು ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ. ತೆತ್ರಸಾಧುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಯತ್‌ ಬರಲು ನೀರ್ಯ ಎಂದೂ "ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆತೋ5ನಾವಃ ಎಂದು ನೀರ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯ ದಾತ್ರ ಬರುವ ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ಯ್ಯಜೆ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ ದಿಂದರೇ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ ್ಸ ನಾಗುವುಡರಿಂದ ಚ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯಪದಗ ಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಃ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವು ನೀರ್ಯಸದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜಾ ಇ ಪಿಸುವುದು, ಏನಂಚ ವೀರ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಸಾ ರ್ಥಕವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ೯. ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ, ೬! 
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ಸ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 J 
ತಂ ಘೇಮಿತ್ದಾ ನಮಸ್ವಿನ ಉಪ ಸ್ಮ ರಾಜಮಾಸತೇ! 


ಥು 
ಕ್ಟ! | | 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಮನುಷಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಿತಿರ್ವಾಂಸೋ ಅತಿ 
ಬಧಃ ೭! 
ಪದೆ ಶಾಶೆಃ 


ಹ | ಜ (1 
ತಂ । ಘ್ರ । ಈಂ। ಇತ್ಯಾ | ನಮಸ್ವಿನಃ । ಉಪ ಸಸ ರಾಜಂ ಆಸ್ತೇ 


ಹೋಕ್ರಾಭಿಃ ಅಗ್ನಿ ೦1 ಮನುಷಃ | ಸಂ! ಇಂಧತೇ | ತಿತಿರ್ವಾಂಸಃ | 


| | 
ಅತಿ | ಸ್ಪಿಧೂ ॥1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ 


ಅಭಿಷ್ಟವೇ ಸಾಯಂಕಾಲೀನ ಉರ ಶ್ರರಸ್ಮಿನ್ಚಹಲೇ ತಂ ಘೇಮಿತ್ಥಾ ನಮಸ್ಸಿನ ಇತ್ಯೇಷಾ ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಾ! ಅಥೋಶ್ಕರಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಸೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಕಾಣ್ಣೀಮಸೆರಾಣ್ನೇ | 
ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಮಸ್ಸಿನೋತನ್ನಯೆುಕ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಾ ವಾ! ನಮ ಆಯುಃ ಸೂನೃತೇತ್ಯ- 
ನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾನ್ನಮಃ ಶಬ್ದಾ ನ್ನನಾಚಿತ್ವಂ | ತಾವೈಶಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ಟ ರಾಜಂ ಸತೋ ದೀಷ್ಯ- 
ಮಾನೆಂ ತಂ ಫೇಂ ತಮೇವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಸರ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಂತ್ವಾ ನಿತ್ಯಾ ನೇನಸ ್ರೈಕಾರೇಣ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನಾ- 
'ದಿರೂಸೇಣೋಸಾಸತೇ | ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ Wu AU ಹೋತ್ರಾ ಭಿಃ ಸಪ್ರೆ ಭಿರ್ವಷರ್ಜಕತ್ತೆ ರ್ಶೈಭಿಃ 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಪಾಃ ಪಾ ಸ್ರಾಚೀರ್ವಸಟ್ಟು ರ್ನಂತೀತಿ ಶ್ರು ತೈ ಂತೆರಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ಸಮಿಂಧತೇ I ಸಮ್ಯ ಗ್ದೀ- 
ಪಯಂತಿ | ಕೀಡೆ ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ಪಿಧಃ ಚು ನಪ ತಿತಿರ್ನಾಂಸೋ*ತಿಶಯೇನ ತೆರಂತೆಃ ॥ ನಮಸ್ವಿ ನಃ । 


ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ ಮಶ್ವರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ಸ್ಪರಾಜಂ | ಸೆ ಶೈಭಾಸಾ ರಾಜಕ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಸತ್ಸೊ: 


ದ್ವಿಷೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕುತ್ತ ರಪ ದಪ್ರಳ್ಳ ಶಿಸ್ನ ರಶ್ವಂ | ಆಸತೇ | ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ | ಅದಾದಿತ್ತಾ ಚಿ ಪೋ 


ಲುಕ್‌ | ದ |ತ್ಞಷ್ಟೆ ಶವನತೆರಣಯೋ!ಃ | ಛಂಡೆಸಿ ಲಿಡಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ತಸ ಇ ಕ್ರೈಸ ಸು- 


ಶ್ಹೇತಿ ಕ್ರಸುಃ! ವಸ್ತೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಭುನಃ! ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೊರಿತೀತ್ರಂ | 
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ಯಚ್ಛತ್ಯ್ಯ ಾತಾಂ| ಸಾ. ೭೪-೧೧1 ಇತಿ ಗುಣೋ ಹಲಿ ಚ | ಸಾ. ೮೨.೭೭1 ಇತಿ ದೀರ್ಪತ್ರೆಂ ಚೆ 
ನ ಭವತಿ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ತೆಯೋರಸಿತ್ಯತ್ವಾಶ್‌ | ಯೆಡ್ತಾ| ಶಿರತಿಃ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಂ ದ್ರ ಶ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ 1 ಸ್ರಿಧಃ | ಸಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಕ್ಸಿಫ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಮಸ್ತಿನಃ. - ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು | ಸ್ವರಾಜಂ-- ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ತೆಂ ಘೇಂ- ಆ ಪೂಕ್ಯೋಕ್ತ ಸರ್ವಗುಣ 
ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ! . ಇತ್ಸಾ- ಈ ರೀತಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ರೂಪದಿಂದ | ಉಸಾಸತೇ ಸೂಚಿಸು 
ಕ | ಸ್ರಿಧ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ತಿತಿರ್ನಾಂಸ8-- (ಚನ್ನಾಗಿ) ಹಿರಿಮೆಯಿಂದ ಜಯಿಸಿರುವ | 
ಮನುಷಃ8-- ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಹೋತ್ರಾಭಿ8-- ಏಳು ಜನ ವಷಟ್ಬರ್ತೃಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳಿಂದ 
( ಹೆನಿಸ್ಸನ್ಸರ್ನಿಸಿ) | ಅಗ್ವಿಂ-- ಅಗ್ನಿದೇನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | | .ಸಮಿಂಧತೇ-- ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನೆ ನೀನು ಯಾನಾಗಲೂ ಸ್ವಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನ್ನ ಜ.೨ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಸಹೂಯ 

ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃ ಕತಜ್ಪ ಸ್ಸೃತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸೆಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಹ ಯೆಜ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಷಟ್ಯತ್ಸ ೯ಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳ ಮೂಲಕ ನನಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅಸಿ ಅಪಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 

ಪ್ರಜ್ಞ ಏಿಸುನಂತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೫08188 1 (1 1 11! 


In this manner the devout persons ( sacrificers and ಚ ) adore you 
who are bright with your own radiance ; the (seven ) priests including 


Hotri who are victorious over their enemies, kindle Agni with oblations: 


: ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 
ಅಭಿಷ್ಟವವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರ ನಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆಂಘೇಮಿತ್ತಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಥೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರಾಗಾಧೀಂ ಸೂರ್ವಾಹ್ಞೇಕಾಣ್ರೀ- 


ಮಹರಾಹ್ಲೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೬) 

ಘು ಈಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾಡಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತಂದ ಅವನನ್ನು; ತೆಂಘ ಈಂ ಅಥವಾ ತಂಫೇಮ್‌ 
=ಅಿನನನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನಮಸ್ವಿನ&.- ನಮಸ್ವಿನೋಂನ್ನಯುಕ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಾ ವಾ | ಅನ್ನವೆಂದರೆ' ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಹೆನಿ ನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ A ಅಥವಾ ನಮಸ್ವಾರವ ರನ್ನು ಮಾಡು) 
ತ್ರಿ ಆಗಿ 
ಆಮಿ 


1 


ಸ್ವರಾಜಂ-- ಸ್ವಭಾಸಾ ರಾಜಶೆ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಂ | ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 


ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಇವರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಸ್ರ ಕಾಶದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ 


೬ 
ಬೆಳಗುನರು. 
ಆಸತೇ-- ಉಪಾಸತೇ--ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಕ ತು ಪಾ ರ್ಥಿಸುವರು, ಸೇವಿಸುವರು, ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡು 


ನರು worship. 


ತ್ರಾಭಿ೬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋ (ತೃಪು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇತರ ಯತ್ತಿ 
ನ್ಹನರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ನ ಬಹುವಚನ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಹಜ್‌ ಯಜಮಾನ 
ಅಧ್ವರ್ಯ, ಉದ್ದಾತೃ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಹನರೆಂದರ್ಥವು. 


ತ್ತ 


ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯರು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಷಾಗಿ ಸಕಾರವು ಹ್ರೆಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ತಿತಿರ್ನಾಂಸೂ ತ್ಯೇ ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಸ್ರಿಧಃ ಅತಿ ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ ಎಂದರೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವರು ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಸ್ಯಶಾರರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರವರು. 


೮ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಮಸ್ಸಿನಕ-- ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇದಾಸ್ಪಜೋವಿನಿ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨ 9೧) ಎಂದು ಅಸ್‌ನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ನ ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನಿಪ್ರತ್ಕಯ. 


ಸ್ವರಾಜಂ--ಸ್ವತಃ ರಾಜತೇ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌-ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸಡ್ರುಹ ದುಹಯುಜವಿದೆ 


ಘಾ 


ಭಿಷಚ್ಚಿದೆ ಜಿನೀರಾಜಾ ಮುಪಸರ್ಗೇತಪಿಕ್ಕಿಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಉಪೆಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 


ಸಂಬಂತವು ಉಸಪವವಾಗಿನ್ದರೆ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎದು ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ .ಗತಿಕಾರಕೋಸಪ- 
ಜತ ಗ 
ಪವಾತ್ಮೃತ್‌ ಎಂದು ಕೃ ಸ ಉತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಸ್ಟ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುತ್ತೆ, 


ಆಸತೇ-_ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು-ಅದಾದಿ ಅದಿಪ್ರ ಸೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂದು ಶಪ್‌ ಲುಕ್‌, ರು.ಗೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂದು ಆತ್‌ ಅಡೇಶ. | 
ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ ತ್ವ ಪ್ಲನನತರೆಣಯೋಃ ಧಾತು ಛಂಡಸಿಲಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಭೂತ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಏನಂಟೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತ 


ಲ ಲ್‌ 
ಮಾನಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರಲಾರದು. ಛಂದಿಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ*ಲಿಟ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾಕ್ರರ್ಥಗಳಿಗೆ 


(8 
೨ 
(0 
೪೨ 
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ನಿ 
ನಿಯೇಧ್ಯ--ಮೇಧಾರ್ಹ | ಸೂಜಿಸಲ್ಸಡಲು ಅಥವಾ ಗೌರನಿಸಲ್ಲಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು. 


ನು 

ದೆರ್ಶಶತಂ_-_ದರ್ಶನೀಯೆಂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾ ಸಕಕ ಇಗಿರುವ್ಕ ಬಹಳೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವ. 
ಅರುಷಂ-_ಗಮನಶೀಲಂ | ವೆ ಲಕ್ಕೆ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕೆಂಪುಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ. 
ಇ. ೧4 ಲು ಜ್ಯ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಸೀದಸ್ಪ--ಸದ್ಮೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆತ್ಮೆನೇಪದ 
ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌, ಸಿಸ್‌, ಶಪ್‌, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಇತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕ ಶಕಾರಾದಿ ನ ಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು 
ಹ 3 ಎಂದು ಸೀದ್‌ ಆದೇಶ, ಸೀದ್‌+ಅಃಸಿ, ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ-ಎಂದು ಬಗೆ ಎತ್ತ. ಸನಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) ಎಂದು ಏಗೆ ವ ಆದೇಶ. 


ಮಹಾನ್‌... ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬುದರೆ ಅಕಾರರೂಪವಾದ ಅಟ್‌ ಪರವಲ್ಲಿಜೆ. ದೀರ್ಫಾದಟಿ- 
ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ರು ee ಕಾಪಾ (ನಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೩-೩) 
ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶೋಚಿಸ್ಟ- -ಶುಚದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು ಆತ ನೇ ಪದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಥಾಸ್‌, ಸೇ ಆದೇಶ 
ಏಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ್ಕ ಸ್ಟ ಎಂಬ ಲಸ್ಸಾ ನಿಕ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅದುಸಜೀಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಯ 
ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ವ ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಸಿಶೋಚಸ್ಟ ಎಂಬ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇುರವುದ 
ರಿಂದ ಅತಿ೫ಃ ತ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ದೇವನವೀತೆಮನು್‌ ವೀ ಗತಿಪ್ರ ಜನಕಾನ ನ್ರ್ಯಶನ ಖಾದನೇಷು ಧಾತು ದೇವಾನ್‌ಎಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ವೇತಿಎಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಕ್ಟಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌, ಧಾಶೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ನೀ 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಅತಿಶಯೇನ HPN ಎಂದು 'ಅತಿಕಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮ 
ಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ತಮಪ್‌, ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ವೀ ಉದಾತ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತೆ. 


ಅರುಷಮ್‌--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತ್ಕು ಘಣರ್ಥೇಶವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿ ಹನಿ 
ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.-೩.-೫೮-೫) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾವ ಮತ್ತು ಕರ್ತಭಿನ್ನ 
ಕಾರಕ ಇವು ಫೆಳುರ್ಥಗಳು, ಈ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ : ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕನಾದ ಅರ್ಥ 


ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಸು ನಾಸ್ತಿ ಆಟ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರ್ರೀಜ 
೧ | VOLUME A 


ಆ 
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ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನಜ್‌, ಸ್ತು ಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಉತ್ತರನದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತ ರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮಿಯೇಡ್ಯ- ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋ ಧಾತು ಕ್ವಿಸ್‌, ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) 
ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತದ ಮುಂಜಿ ಅರ್ಹೆತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಧ 


ಮರ್ಹತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯೆತ್‌ಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೇಧ್‌*ಯಮ್‌, ಎಂಬುದೆರ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಯ್‌ 
ಆಗಮ-ಆಮಂತ್ರಿ ತವಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ಕಾ ್ರಿನುದಾತ್ರ. 


ಸ್ಪಜ-ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗ ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧- yy ಎಂದು ಶ ನಿಕರಣ್ಮ 
I ಸರ್ಪ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ 


| 


ಪರ್ಕತಮ್‌ಭೈಮೃದೃಶಿ--, (ಉ. ಸೂ. ೩. -೩೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃ ಶಿರ್‌ 


ಅತಜ್‌ ಪ್ರ ತೃಯ. 1 
ರ್‌ 
1ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 


ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಮನನೇ ದದುರಿಹ ಯಜಿಸ್ಥ ೦ ಹವ್ಕವಾ- 
ರಃ 
1 
ಯಂಕಣ್ಣೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿ ಥಿರ್ಧನಸ್ಸೃತಂ ಯಂ ವೃಷಾ ಯಮುಪ- 
ಸುತಃ ॥೧೦ 


ಗ ಸದಖಾಕ।ಃ ॥ 


1 | 
ಯಂ । ತ್ವಾ | ದೇವಾಸೆಃ | ಮನವೇ | ದಧುಃ । ಇಹ | ಯಜಿಷ್ಠಂ | 
ಹನ್ಯ 5 ವಾಹನ । 


ಸ ಕೊ ಬ ವಲ್ಲಿ 4 - ಖಿ ರಾನಾ 
ಇ (ಸಿ po ಹ್ಮೂ ೧2. ೯] ಖುಗ್ಗೇದವಸಂಹಿ ry 211 


ಯಂ । ಕಣ್ಣ | ಮೇಧ 5 ಅತಿಥಿಃ | ಧನ ಸ್ಸ್‌ ತಂ! ಯಂ! ನೃಷಾ! 


ಯಂ । ಉಪ ಸುತಃ ॥೧೦॥ 


ಹೇ ಹವ್ಯವನಾಹನ ಹನಿಷೋ ವಾಹಕಾಗ್ಸೇ ಮನವೇ ಮನೋರನುಗ್ರಹಾಯ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಯಜಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ ಯಷ್ಟೃಶಮಂ ನಾ ಯಂ ತ್ವಾಮಿಹ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ದದುಃ 
ಧೃತೆನಂತಃ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಮೆಧಾರ್ಹೆರತಿಥಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಕಣ್ಣ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿರ್ಯೆಂ ತ್ವಾಂ 
ಧನಸ್ಪೃ ಶಂ ಧನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ದಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಶೆಥಾ ವೃಷೇಂದ್ರೋ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ 
ಡಥೇ 1! ಶಥೋಪಸ್ತುತಶೋತನ್ಕೋತಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಯಜಮಾನೋ ಯಂ ತ್ವಾಂದಥೇ। ಸತ್ವಂಸೆಂ 
ಸೀಡೆಸ್ಟೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ ನ್ವಯಃ/| ದಧುಃ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ *ತ್ವ ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ ಯಷ್ಟು ೃಶಜ್ನಾತ್ತು ಶೃಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೩೫೯ | ಇತ್ಯಗುಣವಚಿ ನಾಡೆಷ್ಯಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆ 
ಇಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು | ಸಾ. ೬೪-೧೫೪ | ಇತಿ ತೃಲೋಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಯೆಂ | 
ಹವ್ಯನಾಹೆನ | ಹವ್ಯಂ ನಹತೀತಿ ಹನ್ಯವಾಹನಃ | ಹನ್ಯೇತನಂತಃಸಾದಂ | ಹಾ. ೩-೨-೬೬ | ಇತಿ 
ವಹತೇಇರ್‌ರ್ಯುರಿ್‌ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ 1 ಮೇಧ್ಯಾ ಅತಿಥಯೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನೈರಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯುಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಧನಸ್ಟೃತ್‌! ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿ- 
ಬಲಯೋಃ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತೆತಸ್ತುಕ್‌ ಕೈಮುತ್ತರಸಪಸ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಸ ಕತ 01 ಉಪಸ್ತುಶಃ 


ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ | ಸ ಸ lesen ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥೯॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹವ್ಯ ನಾಹನ.-- (ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿರ್ಧಾರಕನಾದ (ಪ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನ ತಲಪಿಸ ತಕ್ಸ) ಎ ಎಲೈ « ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ಮನವೇ... ಸಸ ಸ್ವರ (ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲು) | ದೇವಾಸ8... ಸಕಲ ho | 
ಯಜಿಷ್ಕಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತೃವಾದ | ಯಂತಾ ಯಾನ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ದಧು&-- (ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ) ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರೋ, | ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅತಿಥಿಗಳೊಡದೆ ಇದ್ದ | ಕಣ ಕಣ್ಣ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು (ಅಥವಾ ಕಣ್ಣನಂಶಸ್ಥ ನಾದ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಖಹಿಯು) | ಯೆಂ- ಯಾನ ನಿನ್ನ. ನ್ನ್ನ | ಧನಸ್ಟೃತೆಂ- ಜ್‌ ಸತೀ 
ಸಡಿಸುವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | : (ದಥೇ)-- (ನಿವ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ) | (ಹಾಗೆಯೇ) | ವೃ ಷಾ-- ಇಂದ್ರನು | 
ಯೆಂ-- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಡಥೇ-ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು) | ಉಪಸ್ತು ಸ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಕ್ತನೂ! 
ಯೆಂ-- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಅಂತಹ ನೀನು) | (ಸೀದಸ್ವ ಕುಳಿತುಕೊ) | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇರಿತ ಇಸಿ ಕಾ ಳಿ ಬಲಿ ಇಗೆ 
ಎಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಬೇವ ಸತೆಗಳೆಗೊ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು. ತಲಪಿಸುವವನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಉಸಕಂಮಾಡು 
ಜು 
ಹ ಸ್ಥಭೂಮಿ 
ನನನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮನುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 


ಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಕಣ್ವ Fs ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಧನದಾನದಿಂದ ನೀನು SER ಇಂದ್ರನೂ 


ತ್ರಿತರ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ ನಿನ್ನೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಫೇಕ್ತಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ನೀನು ನಮಗೂ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡಲು 
'ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. | 


₹ 


ಟೆ 


English Translation 


0 bearer of oblations, the gods have established you here as the best 
sacrificer for the sake of Manu; 700 whom Kanwa, host of pious guests has 


established ; whom; giver of wealth, Indra has detained ; whom some other 
worshipper has detained. | 


ಮನವೇ ಮನುವಿಗೋಸೆ ರೆ ಎಂದರೆ ಮನುಷ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೋಸ್ಟರ; ಮನುವು ಮನುಷ್ಯರಿ ರಿನೆ ಮೂಲಪುರುಷ 


ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಹ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಅಥವಾ ಮನುನಿನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮಾನನರು 


ಥವಾ ಮನುಸ್ಯರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮನವೇ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟ ಸರ ಎಂಬ ಜಾತ್ಕೇಕವಚನಾ 


೯ವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


“EL ಟ್ಟ 


ದೇನಾಸೋ ತ ದೇನಾಃ ಇಹ ದೇನಯಜನದೇಶೇ ಧೃತವಂಶಃ | ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಯೆಜಿಸ್ಮಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ, ಯೆಪ್ಪೃತೆಮಂ | ನಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳನಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದನನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದ 
ರಲ್ಲಿ) ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು. 

ಹವ್ಯವಾಹೆನ-- ಹವ್ಯಂ :ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಯೆಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಒಯ್ಯುವವನು. . | 


NE 


(1 
$9 
೫೬ 
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ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


1 
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ಓಂ 


ಗ (. ಐ. es 


ಕಣ್ವಃ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ_ಮೇಧ್ಯಾ ಅತಿಥಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅತಿಥಿಗ 
ಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಕಣ್ವಖಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಣ್ಣಖುಹಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾ 
ಥಃ ಎಂಬುದು ಸಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಹೆಸರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಫೋರ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವ 
ಯಷಿಯು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು 


ಗೂ ಲೌ 


ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂದರೆ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯು 
೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದ ೩೨೨೯ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಮಂಡಲದ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೨೪ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೂ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೊಕ್ತಡಲ್ಲಿಕುನ ೧೯ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೭೦ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ 


ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ಟಿ ಖುಷಿಯು. "ಇವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಧನಸ್ಸೃತೆಂ--ಧನೈರಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಧನಸ್ಸೃತ್‌ | ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನು. 


ಆ 
| 


— ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷೃಕಾರರು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಇಷ್ಟಾದಿಗಳನ ರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ವ ಷಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯಬಹುದು. 


ನಿಪ 


ಹ್‌ 


ಖೈ 


| ಹ್ಯುಗ್ರ ಶೃಣ್ಣಿಕೇ ಸೆರಾನತಿ ನೃಷೋ ಅರ್ನಾವತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸಂಿಸ್ತೇ ಅಭೀಶನೋ ವೃ ಹಾ ಕಶಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಂ | 

ರಥೋ ಮಘವನ್‌ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ನೃಷಾ ತೈಂ ಶತಕ್ರತೋ 
ವೃಷಾ ಸೋತಾ ಸುನೋತು ತೇವ ೈಸನ್ನೃಜೀಪಿನ್ನಾ. ಭೆರ | 


8 
ವೃಷಾ ದಧನ್ವೇ ವೃಷಣಂ ನದೀಸ್ಟಾ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಥಾತೆರ್ಹರೀಣಾಂ | 
(ಹು. ಸೆಂ. ೮-೩೩-೧೦, ರಿಂದ ೧೨) 


Me «2ಓ 
ಪ್ರಿ ೩1 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ್ಲಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಉಪಸ್ತುತಃ-ಅನ್ಯೋಂಸಿಸ್ತೋತಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೂ ಸಹ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದವರು. 


ಜೆ 
il ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೆದುಃ- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ಪೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ--, 
ಎಂದು ಉಸ್‌ ಆಜೇಶ್ವ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವ, ಜಶ್ರ್ವ, ದಧಾ*ಉಸ್ಕ್‌ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಟಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 
ಎಂದು ಉಸ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ನಾ ಜಾತ್‌ ಆದ 


ಬ್ರ ೯. ಇ 
214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೬ 


ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ, ಇಟ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 'ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ. 

| ಯಜಿಷ್ಮಮ್‌--ಯಜ ದೀವಪೂಜಾದೌ, ತೈಜ್‌, ಹಿಷ್ಟೈ ಶಬ್ದವು ಗಃ ಣವಾಚಿಯಲ್ಲ. ಅಜಾದೀ 
ಗುಣವಚೆನಾದೇಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೮) ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುಃ ನಗಳು ಗುಣವಚನದ ಮುಂದೆಯೇ ಬರು ವುನು 
ಎಂದು ಇಡೆ. ಆದರೂ, ತುಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಛಂದ ಸ್ಸಿನಪ್ಲಿ ತೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು ಗುಣವಾಚಿಯಲ್ಲದಾಗ್ಯೂ ಯೆನ್ಚೃಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ತುರಿಷ್ಠೆ (ಮೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಇಷಸ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ 
ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತೃಗೆ ಕ ಯಜಿಷ್ಕ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಹನ್ಯವಾಹನ- ಹವ್ಯಂ ನಜೆತೀತಿ ಹೆನ್ಯವಾಹೆನ; ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹವ್ಯೇತನನ್ತಃ ಪಾದೆಮ್‌ 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬) ಪಾದದ ಚ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಹಪ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಲು ನಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ಉ್ಯಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇ್ಯಾಟ್‌-ಅ ಅಮ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಯ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ, ಹೆವ್ಯನಾಹೆನ ದ ಆಮಪ್ತ್ರಿನಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ. 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ8--ಮೇಧ್ಯಾಃ-ಪರಿಶುದ್ಧ ರಾದ, ಅತಿಥಯಃ-ಅತಿಥಿಗಳುು ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಯಾವನಿಗೆ ಇರುವರೋ 


ಸ ಗ್ಯ No— 
ಅವನು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ, 


ಳಿ 


ಧನಸ್ಪೃತೆಮ್‌- -ಧನೈಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪ 
ಇ 


ನೋತ ಎಂದರೆ ಹೆಣದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನುತ್ಸ ತಪ್ಪಿ ಪಡಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸ್ಪೃ ಸ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು ಸ್ಪ 


) ಪೀತಿಚಲನಯೋಃ ಎಂದು ಸ್ಟ್ರಾ ದಿಯಲ್ಲಿಜೆ. ವೀತಿಚಲನಯೋಃ 


ಸ್ಪೃಪಿ 
ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಪ್ರೀತಿ ಸ್ರ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಮತವಾದುಡು. ಕ್ಹಿಪ್‌ಚೆ ಎಂದು 


ಶ್ರಸ್ತಸೃಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂದು ತುಗಾಗಮ. ಉತ್ತರಪದವು ಕೃದಂತವಾದ್ದ 


uel 


FS ಳೆ ಕ್ರಿತ್‌ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಉಪೆಸ್ತು ತ8--ಷ್ಟು ಆ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ರಿಚ್‌ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂದು 
ಕರ್ತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌, ಥಾ ಭಾ ಘರ್ಜಾಕ್ತೆ., (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂದು ಸ್ತುತ ಎಂಬ ಪದವು 


ಹಟ ಪಕ col 


ನ್ದ. 
es 
% 


ಸೀದ 


೭೨ 
ped 
GH 


ಹಿತಾ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರೇಷೋ ದೀದಿಯುಸ್ತಮಿಮಾ ಯಚಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ನರ್ಧಯಾ. 
ಮಸಿ 1೧೧ 


ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮೇಧ್ಯ 5 ಅತಿಥಿಃ । ಕಣ್ವ | ಈಧೇ 1 ಯತಾತ್‌ । ಅಧಿ 1 


| ದೀದಿಯ |! ತೆಂ ಇಮಾಃ ಯಜ | ತೆಂ 


ರ್ಧಯಾಮಸಿ W ೧೧ ॥ 


| 
ತಸ್ಯ । ಪ್ರ |! ಇಷಃ 


ಆಗ್ಗಿಂ | 


i ಪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾ ಅತಿಢಯೆ ಯತ್ತಿಗ್ರೊಸಾ ಯೆಸ್ಯ ಶಾದೈಶಃ ಕಣ್ಣ ಯಸಿರ್ಯ- 
ತಾದಧಿ ಆದಿತ್ಯಾದಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೆಮಗ್ನಿಮಾಥೇ ದೀಪ್ತವಾನ್‌ ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಿಷೋ ಗಮನಸ್ವಭಾವಾ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರ ದೀದಿಯುಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ದೀಸ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ತಮಗ್ನಿಮಿಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ 
ಚೋ ಚಕ ಶೇಷಃ | ವಯೆಮನಿ ತಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಥಯಾಮಃ |! 
ಈಧೇ | ಇ್‌ಇನ್ಸೀ'ದೀಸ್ತ್‌ | ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೧-೨-೬ | ಇತಿ ಲಿಟಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಡನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ಸ್ಯ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಯೋಃ ಕೃತಯೋಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | 
ಯದ್ಭ್ಛೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಇಷಃ | ಇಷ ಗತ್‌ | ಇಷ್ಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತೀಷೋ ರಶ್ಶಯಃ I 
ದೀದಿಯುಃ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ಧಾತುದ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ ಲಿಖ್ಯುಸೀಯಜಾದೇಶಃ | ಏರನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ವರ್ಧಯಾಮಸಿ! ಇಥಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ |! 


ಪ್ರತಿಷಬಾರ್ಥ 


po 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ8. ಯಾಗಯೋಗ್ಯರಾಗಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅತಿಥಿಗಳುಳ್ಳ 

ಕಂ್ರ 8 -ಕಣ್ಣನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಖುತಾದಧಿ-- ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ಅಗ್ಲಿ 
ಲ PR) 

ಯನ್ನು!  ಈಥೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತೆಸ್ಕ- ಆ ಅಗ್ನಿಯ | `ಇಷ£&-- ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾನ 


ವುಳ್ಳ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರ ದೀದಿಯುೂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತೆಂ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 


L 
b ಹ 
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ಇಮಾಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಚಕ- ಬುಕ್ಕುಗಳು | (ವರ್ಧಯೆಂತಿ-- ವಿಕಾಸಹೊಂದುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ (ವಯೆಂ ಅಪಿ ನಾವೂ ಕೂಡ) ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ- 


ವೃ ದ್ಧಿ “ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುಕೆ ತ್ತೇವೆ. 


| ಭನ | 


ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು" ಅತಿಥಿಸತ್ತಾ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ HE ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನು. ಅನನ ಅತಿಥಿಗಳು ಪೂಜಾ 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯತ್ತಿ ಗ್ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅತಿಥಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಣ್ಣನು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ ಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗಂಭೀರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿನೆ. 
ನಾನು ಉಚ್ಛ ರಿಸಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಕಾಸಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಆ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವ ತ ವೃ ದ್ದ ಹೊಂದುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation . 


The rays of that ‘Agni whom Medhyatithi Kanwa made more 
brilliant than the sun, shine brightly ; we praise (extol) that same Agni by 
reciting hymns | 


| ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು || 


ಯತಾತ್‌ ರ! ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಮತೇನಾಡಿಕೃಸ್ತ ಸ್ವಪತಿ (ತೈ. ಉ.) ಎಂದು ಶ್ರು ತಿವಾಕ 
ವಿರುವುದು. 


ಇಷ ಗಮನೆಸ್ವಭಾವಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ರಶ್ಚಿಗಳು. | 


ಇಮಾ ಯಚಂ ಈಗ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು. 


| ವಿ p R ಭು ಸ A 1m 
ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಾನಾಸಿ-ಅಗ್ಲಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನರ್ಧಯಾನುಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ದಾ ನಿ ಈ ್ಲ 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಧೇಉಇನ್ನೀೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ತ, ಅಟಸ್ತರುಯೋ-, ಎಂದು ಏರ್ಶ್‌ ಇನ್ನಿ 


ಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೨-೬) ಇನ್ನ ದೀಪ್ತೌ, ಭೂ ಸೆಕಾಯಾಂ ಈ ಧಾತುಗಳ ನುಂಜೆ ಇದರೂ 


(, 
ಬ 
(] 
ಓಡಿ 
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ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇನ್ಸ್ಟೀ ಧಾತು ಇಜಾದಿಯೂ ಗುರುಮತ್ತೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಜಾದೇಶ್ವ 
ಗುರುಮತೋನೃಚ್ಛ ಚ್ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ಗೆ ಆಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಮಸ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ Hii ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಮನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂದು 
ಜಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ನಿವಂಚ ತವ: ದ್ದರೆ ಬರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಜಾತ್ರನಿದ್ದರೂ ಬರಬಹುದು. ಭೂಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್‌ಗೆ ವುಗಾಗಮವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ನಿವಂಚ ಇನ್ನಿ 
ಭನತಿಭ್ಯಾಂಚ ಎಂಬುದು ಪ್ರತಾ ್ಯಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸೆಭಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಎಂದು ಇನ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಇಥ್‌*ಎ, ದ್ವಿತ್ತ 
ಯಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗನಿರುವುಗರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇ 


೬ 


ಇಬ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಈ 
ಜಿ 

ಮಿ 
ನೀ 


ವ್‌ 


ತ್ಕ 


ಇಷ8--ಇಷ ಗತೌ ದಿವಾದಿಧಾತು. ಇಸ್ಯನ್ಲಿ, ಇತಿ ಇಸ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಆಶ್ರಯವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಹೋಗುವುನರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಇಸಃ ಎಂಡು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೀಡಿಯು--ದಿಓಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ, ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ದು, ಉಸ್‌, ದೀದಿ*ಉಸ್‌ ಅಚಿಶ್ನು-., ಎಂದು ಇಯಜಾದೇಶ, ಏರನೇಕಾಚೋಸೆಂಯೋಗೆ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವವಯನಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಇವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಧಾತುನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಯಣಾದೇಶವು. ಸಕ್ತೇ 
ನಿಧಯಶ್ಚ ಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಛ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪನಾನ್ಹರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ 
ದ್ರಿತ್ವವೂ ಕ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. 


ವರ್ಧಯಾನುಸಿ-ಇದನ್ಲೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕ "ನಿರ್ದೇಶ, ಮಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಇದಂತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂಡಕೆ ಇಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಇದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾಂತವಾದ ವ ಥ್‌. ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಲಟ್‌ `ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನನಾದ 
ಮಸ್‌ಗೆ ಇಯು ಅಂತಾನಯೆನವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ವರ್ಧೆಯಾಮಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಗಂ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 
| 
ರಾಯಸ ಸ್ಫೂರ್ಥಿ ಸ್ವಧಾನೋ- ಸ ಹಿ ತೇತ ಗ್ನೇ ಡೇವೇಸ್ಟಾಸ್ಯಂ 


ತ್ವಂ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರು ಸ್ಯ ರಾಜನಿ ಸ ಸನೋ ಮೃ ಛ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥೧೨ 
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ಹ | | ಫ್‌ 
ರಾಯಃ । ಪೂರ್ಧಿ । ಸ್ವಧಾ 5 ವಃ| ಅಸ್ತಿ | ಹಿ। ತೇ । ಅಗ್ನೇ । ದೇವೇಷು। 


| 


ಆಸ್ಕಂ | 


| | | 
ತ್ವಂ । ವಾಜಸ್ತ । ಶುತ್ತಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಸಃ । ನಃ1 
ಇ ಜೆ PAR 2; ಮ 
ಅಸಿ 1ಲ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೃಧಾವೋಡನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ | ಸ್ವಧಾ ಅರ್ಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಪೂರ್ಧಿ | ಪೂರಯ ಜೇಹಿ ನಾ! ಪೂರ್ಥಿ ಪೂರಯ' ದೇಹೀತಿ ನಾನಿ. ೪-4 | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ | 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತೇ ತವ ದೇವೇಷ್ಟಾಸ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಣೀಯಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಓ | ನಿದ್ಯತೇ ಖಲು! ತ್ವಂ ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರವಣೇಯಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ| ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆ | ಸುಖಯೆ | 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋಂಸಿ1! ರಾಯೆಃ | ಊಡಿಡನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆಶ್ಶಂ | ಸೂರ್ಥಿ | ಪ್ಯ ಪಾಲ- 
ನಸೂರಣಯೋಃ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ। ಬಹಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ' ಶಸೋ 
ಲುಕ್‌ | ಹೇರಸಿಶ್ಲೇನ ಜತ್ರ್ವಾಮ್ಸಣಾಭಾವ ಉದೋಷ್ಠ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಸಾ. ೭೧-೧೦೨ | ಇತ್ಯುತ್ತಂ | 
ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಸ್ನಧಾನಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಮತುನಸೋರಿತಿ ರುತ್ವೆಂ | ಅಸೆಂ |!  ಅಡುಪಧತ್ವಾ- 
ಭಾವೇಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹೋರದುಸೆಧಾತ್‌.| ಪಾ. ೩.೧೯೮ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆತೋ- 
ನಾನ ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ಯದ್ದಾ | ಜೃತಿ ಚ್ಯಾಂನಸಮಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತೆಂ | ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರು ಶ್ರನಣೇ | 
ಔಣಾದಿಕೆಃ ಕ್ರೈಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | (ಯದ್ವಾ | ಶ್ರುತಿಶಬ್ದಾದ್ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಮೃಳ | 
ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಶಸ್ಕ ಜತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾನಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರಧಾವಃ. ' ಅನ್ನಯುಕ್ತ (ದಾತ) ನಾದ ಅಗ್ಕಿಯೇ | (ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ) ರಾಯ ದನ 
ಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ಥಿ- ತುಂಬಿಸು | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಸ್ಕ ೪-೩) ಸೇರಿಸತಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ... ಇರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | 
ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ- ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ನಾಜಸ್ಯ.- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) | ರಾಜಸಿ-_ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
ಸಃ ತ್ರೈೆಂ-- ಆ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆ-ಸುಖಸಡಿಸು | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿ ದೊಡ್ಡವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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( ಭಾನಾರ್ಥ 


ಫಿ ದ್‌ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ತೆಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೊಡಿ 


ನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಕ್ಕ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆಲ್ಲ ಹ 


ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ಪಸೆ ತನಾ ನನ್ನೂ ಆ 


ವನ್ನು ನಮಗೆ ತುಂಬಿಸು. ( ತಂದುಕೊಡು.) 


English Translation 


Agn1, giver of food, fill us with wealth ; you ೩70 friendly with the gods 
(or our friendship of the gods is obtainable through you) you are lord of 
famous food, make happy; for you are great 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಪೂರ್ಥಿ--ಪೂರಯೆ ಜೀಹಿ ವಾ | ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಪೂರ್ಥಿ ಪೂರಯೆ 
ದೇಹೀತಿ ನಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಪೂರ್ಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ಠಿ. ೪-೩) 3.66 


ಸ್ಫಧಾನೂ ಸ್ಟ ಧಾನಾನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಸಂಬು ಪ್ರಫಮೈಕ ಕವಚನವು. ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ 
ತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಆಹಾ 
ರವು. ಸ್ತಧಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಎ 
ಪ್‌ 


ದಿ 
ಧಿ 
ಶಬ್ದ: 


ಆಪ್ಯಂ--ಪ್ರಾಪಣೀಯಂ | ಹೊಂದಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ; ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸ್ಟೇಹವು ನಿನ್ನಿಂದ ಚ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯ ನೆಂದಭಿಷ್ಟಾ ತ್ರಾ ಯವ. 


ಶ್ರುತಸ್ಯ--ಶ್ರವಣೇಯೆಸ್ಯ, ಪ್ರಸಿಪೈಸ್ಯ | ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ, 


ಓು 


ರಾಜಸಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಮುಖ್ಯ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 
ರಾಯೆಃ--ಊಡಿದಂ ಸದಾಜ್ಯಪ್ಪುನ್ರೆ 3ದ್ಯುಭ್ಯೆಕ ಎಂದು ಶಸ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. 


ಪೂರ್ಧಿ ಸ್ಯ ಸಾಲನಸೊರಣಯೋ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ 
“ಬ 


| ನ ಬೆ ತ ಕ a) We 
ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ತ್ರು ಶೃಣು ಸ್ವ ಕೈ ವೃಭ್ಯ ಶೃಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
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ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೀಕ ಸೇರ್ಹ್ಯ ನಿಜ್ಜೆ ಎಂದು ಬಂದ ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾಗುತ್ತಿ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 
ಸ್ಥತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಉಜೋಸ್ಮ್ಯಸೊರ್ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧೧೦೨) 
ಅಂಗಾನಯವವಾಡ ಒಸ್ಕ ll ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಖುಗೆ ಉ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉ್ಯ ಸನರ್ಗ, 


ುಸಧ್ಮಾನೀಯ, ಇವು ಓಷ್ನ ಗಳ ಳು, ಪುರ್‌.ಧಿ, ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ರೇಫ ವಕಾರಗಳೆನ್ನು ಕೊನೆ 


ಯಲ್ಲುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾಭೂತಗಳಾದ ಇ-ಉ-ಖುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ 


ಸ್ಪಧಾನಕ ಸ್ವಧಾ ಆಸ್ಕಿ ಅ 


A 2 


ತ್ರಿ ಸ್ಪ ದ್ದ ಧಾವಾನ್‌, ತೆಜಿಸಾ ಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ರ ಸ್ಕಿನಿ ಶಿಮತುಷ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌ 
ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುಡ್ಸೌ ಛಂಡೆ 


ಗ್ರ 1 


29 ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಮತುಸ್‌, ಅಥವಾ ವಸು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಆದೇಶ, ಮಾಡುಪ; 
ಯಾಶ್ಚ... ಎಂದು ಮಕ ಕೆ. ನಕಾರ. 


ಇಳು ಷ್‌ ಅರ ಇನೆ ಇಚೆ ಇ 
ಅಪ್ಯಮ್‌- _ಅಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ. ಇದು ಹೃಸ್ತಾಕಾರವ 


ಬ Ne 
ಹ 
ದಿಂದ ಪೋರದುಸಧಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨ ೩-೧೯೮) ೫ ತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ 
ಬರುತ್ತಿ-ನಿಂದು ಯಶ್‌ ಬರ ತ್ರೈ. ಯೆಶೋಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯತ್‌ 
ಕ ು 


೩ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಎರಡು ಆ ಅಜ್ಚುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುಕ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ, ಅಥನಾ 


ಕ 


ನ್ನು ಉಪಧೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬಿ 
ಶಿ 


ತ 


ನರ್ಗಾಂತವೂ ಅದುಪಧವೂ ಆದ ಧ 


& 


ಮುಹಲೋರ್ವ್ಕ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಣಾದಿಕವಾದ ಕೃಸ್‌, ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಸಿತಿಕ್ಸ ತಿ ತುಳ್‌ ಎಂದು ತುಕ್‌ 


ಆಗಮ, ಅಥವಾ ಶ್ರುತೌ್‌ ಭವಃ ಎಂದು ಹ್‌ ಭವೇಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪-೧೧೦) ಎಂದು ಯತ್‌ 


ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಮೃ ಳನು ಡ ಸುಖನೆ ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶ ಎಂದು ಶ ವಿಕರಣ, ಇದು 
ಜಿತ್‌, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಲಘೊಪಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹ್ಹ 'ಜಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ ಬರುತ್ತೆ... 8೧೨! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 


ಊದ್ಬೆ ೯ ಊ ಹು ತೆ ಊತಯೇ ತಿಷ್ಠಾ ಇದೇನೆ ಯೋ 


ಊರ್ಧ್ವೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸರಿತಾ ಯದಳಗ್ನಿ ಥಿರ್ವಾಫ ರ್ನಿಹ್ಮ 


| 
ಯಾಮಹೇ ॥ ೧೩॥ 
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ಸರಿತಾ | 
| | | 
ಊರ್ದ್ವಃ । ವಾಜಸ್ಯ | ಸನಿತಾ । ಯತ್‌ 1 ಅಂಜಿ 5ಭಃ | ವಾಘತ್‌ ಭಿಃ 


.. | 
ನಿ: ಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ | 


ಯೂಪೋಚ್ಛೆಯೆ೫ ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸಷುಣ ಊತೆಯೆ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಸೆಶಾನಿಸ್ಟಿರಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ।! ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಅಣ ಊತಯೆ ಇತಿ ದ್ವೇ । ಆ. ೩-೧1 ಇತಿ! ಏತೇ ಏನಾಭಿಷ್ಟನೇತಸಿ 
ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಅಥೋತ್ತರ ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಸಖೇ ಸಖಾಯೆನುಭ್ಯಾ ವನೃಶ್ಚೋರ್ಥ್ವ ಊ 
ಹು ಬಿ ಊತಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅ.೪೭! ಇತಿ 


ಹೇ ಯೂಪ ಯೆದ್ದಾ ಯೊಸಾತ್ಮೆಕೆದಾರುನಿಸ್ಠಾಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂತೆಯೇ ರಶ್ತಿಣಾಯೋರ್ಧ್ವ 
ಉಸ್ನಶಸ್ತಿಷ್ಠ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೇ | ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನ! ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಉನ್ನತೆಸ್ತಿಸ್ಕತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಊರ್ಥ್ಯ ಉನ್ನತಸ್ಸನ್‌ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | ಯೆಡೈಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾ- 
ದಂಜಿಭಿರಾಜ್ಯೇನ ಯೂಪಮಂಜದ್ಭಿರ್ನಾಘದ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಮಹದ್ಭಿರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಳಿ 8 ಸಹ ನಿಹ್ಪಯಾಮಹೇ 
ಅಸ್ನದಾನಾಯೆ ತ್ವಾಂ ನಿಕೇಷೇಣಾಹ್ವಯಾನುಃ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವೇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ || ಊ 
ಷು 8081 ಇಕೆ ಸುಇೆ | ಸಾ೬-೩-೧೩೪ |1ಇ ತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಲ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೭೩ | 
ಇತಿ ಹತ್ತೆಂ| ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಕೋರುಷುಭ್ಯಃ | ಸಾ. ೮.೪.೨೭ | ಇತಿ ಣತ್ಬೆಂ | ಊತಯೇ | ಅನತೇಃ 
ಕ್ವಿನಿ ಜ್ವರತ್ತಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ ಊತಿಯೊತೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಷ್ಠ! ತಿಷ್ಠ! ಕಪಿ 
ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿಷ್ಕಾದೇಶಃ | ದ್ವೈಚಜೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ। ವಾಜಸ್ಯ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ |ಸಾ. ೧-೪-೩೨೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | 
ಸನಿತಾ | ಷಣು ದಾನೇ | ಲುಟಿ ತಾಸಿಃ | ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಟ್‌ | ಸಾ. ೩.೨.೩೫ | ತಿಸೋ ಡಾದೇಶಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೫ | ಟಲೋಪೆಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸೆರೇಣ ತಿಜಾವೇಶಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾಶ್ರೇದಿತಿ ಶೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಚೆಂ ಧಾತುಸ್ಟರಃ। ನ ಲುಟ್‌ | ಹಾ. ೮೧೨೯1 ಇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 
ಸೇಧ8 | ಅಂಜಿಭಿಃ । ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಸಣಗತಿಸು | ಖನಿಕೆಷ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೪-೧೩೯ 
ಇಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿಷ್ವಯಾನಹೇ | ನಿಸಮುಸನಿಭ್ಯೋ ಹ್ವಃ | ಹಾ. ೧-೩-೩೦ | ಇತ್ಯೈಕೆರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾ- 


ತ 


ಸಾಮೆ ವ್ರ ಸೂ. ೩೬ 
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ಬಟ ಹಾಂ A 


ಯೇಇಸ್ಯಾತ್ಮನೇಹೆದಂ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಲೇ ಢಾತುಸ್ವರಃ! ತಿಜ? ಚೋವಾ- 
ತ್ರೈನತೀಕಿ ಗತೇರನುದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | ಯಶ್ನೈತೆ ಕ ಯೋಗಾದನಿಫಾತೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಸ್ರೆಂಭಡಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನ ಸವಿತೃದೇ ಪತೆಯು 
Sli ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲ ಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ (ನೀನೂ ಕೂಡೆ) |. ನೇ ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ- 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ | ಊರ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೆ ಲತೆ ದ್ದು | ತಿಷ್ಠ ನಿಲ್ಲು 1 ಊರ್ಧ್ವ ಎದ್ದುನಿಂತು | 
ಯತ್‌... ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಂಜಿಭಿಂ- ಯೂಸಕ್ಕೆ ಲೇಪನ ಮಾಡತಕ್ಕ ತುನ್ಚಜೊಡನೆಯೂ | 
ವಾಫದ್ಭಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಚತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಿಷ್ಟಯಾನಮ ಹೇ... ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ) | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನದ | ಸೆನಿತಾ- ದಾತನಾಗಿ ಆಗು. 


eM 


ಹಾಬಾರ್ಥ; 


ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯೂಪಸ್ಥಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಭೂಮಿಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಉನ್ನ್ನ ತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ; ಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಸ ಜ್‌ ಹೊರಗೆದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೋ. ನಾವು ಚ ಉಸಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಯೂಪ 
ಸ್ಫಂಭಕ್ಕೆ ಲೇಸನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಪೊಜೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಚುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ ವಿಶೇಷ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾಗು. 


English Translation 


Stand up erect for our protection like the divine Savitri ; you; giver 


of food, be erect ; we invoke you through our annointing priests who are 
offering oblations: 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು |, 


ಈ ನನ್ನ. ಮುಂದಿನ ಊರ್ಜ್ಯೊ ನಃ ಉಂಬ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಯೂಸೆ- ಎಂದರೆ ಸಶುಯಾ ಗಣ ನಲ್ಲಿ ಸಶು 


ಕ ನ್ಯ ಅಥವಾ ದಾರು (ಸೌದೆ, ಫಟ್ಟ ಗೆ) ಮಯಾತ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 


ಬ್ರಕವುರು ಆದುದರಿಂದ ಪಶುಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ ಸ ನೆಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಥ್ಪ್ವಃ ಊಷು ಣ. 


ಈ ವಿಸಯಪ್ಪು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಸೆಶಾವಿಷ್ಟಿ- 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಊಧ್ರ ೯ ಊಷುಣ Shr ಅತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿನೆರಿಸಲ ಟ್ಟ ಸಿರುವುದು. 


(ಆ.೩-೧) 
ಮತ್ತು ಅ ಅಭಿಸೃವದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಧ್ಯಾವನ್ನತ್ಕ ¥ (ಮ. ಸಂ. ೪-೧ 


೩.) ಊರ್ದ್ವ ಊಷುಣ ಊತೆಯೆ (ಹ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩. ಮತ್ತು ೧೪) ಇತಿ ದ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಎಂದು ಕೊಲ ಎರಡು ಯ್ತು ಗಳನ ನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 


ಖಿ 4 
ಊತೆಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಯೂಸತ್ತಂಭವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯೂಪವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿರುವುನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೀಯುವಕೆಂದಭಿಷ್ರಾಯವು. 


ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಾಗ ಬಹೆಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ) ಇರುವಂತೆ ಎಲ್ಫೆ  ಯೊಸಸ್ತಂಭವೇ ನೀನೂ ಸಹ ಎತ್ತರವಾಗಿ 
ನಿಂತಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನೇರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎತ್ತರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು ಎಂದು ಯೂಪಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 


ಛೆ ಜ್ಯ: ದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ-- 


ಯದೂರ್ಥ್ರಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಶ್ಚಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉಪಸ್ಟೇ 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೮-೧.) 
ಉಚ್ಛ ಯೆಸ್ವ ವನಸ್ಸತೇ ನರ್ಷ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೩) 
ತೆಂ ಧೀರಾಸೆಃ ಕನಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ&ಮನಸಾ ದೇನಯಿಂಶಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮.೪) 


ಉನ್ನೀಯಮಾನಾಃ ಕನಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾಡ್ಲೇವಾ ಜೇವಾನಾನುಪಿ ಯೆಂತಿ ಪಾಥಃ ॥ 
(ಬ. ಸಂ. ೩-೮೯.) 


ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತ ೦ಭವನ್ನು ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಡುವ ವಿಷಯವು ಸ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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ನಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ-- ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ | ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರನನ್ನು ಕೊಡುನ 


ಯಡಂಜಿಭಿ ಆಜ್ಕೇನ ಯೂಸಮಂಜದ್ಧಿಃ | ತುಪ್ಪನನ್ನು ಯೂಸ ನಸ್ತಂಭಕ್ಕ ಬಳಿಯುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರೋಕ್ತನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಅಂತಹ ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರಿಂದ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಯೂಸ ಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಸವರುವ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ಹಾಮಧ್ವರೇ ಜೇನಯೆಂಕೋ ನನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧.) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು ಈ ಫೈತ ತಾಂಜನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವುದು. 


ನಾಘದ್ಭಿ&. ಯಜ್ಞಂ ವಹದ್ಭಿಃ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ; ಈ ನಿಸೆಯದಲ್ಲಿ— 


ಸ್ನ. ವ ಇ ಸಿ 
224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೭ ಸೂ. ೩೬ 


ನಾಘದ್ದಿರ್ನಾ ನಿಹನೇ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮಾ ಅನಂತು ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು || 
' ತ್ತ & (ಯೆ. ಸೆಂ. ೩-೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಈ ವಿಷಯೆವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದು. 


ನಿಹ್ಠಯಾಮಹೇ- ನಿಶೇಷೇಣಾಹ್ವಯಾಮುಃ | ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ಲೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಹ್ರಾ ನಮಾಡುತ್ತೆ (ವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಊ ಸು ೫8--ಇಕಸ್ಸು ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- ೧೩೪) ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್‌ ಸರ ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾದ 
ಶಬ ತ್ಸ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಸುಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- ೭) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುನ 
ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುರ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸು ಎಂಬುದರ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ನಶ್ಚ ಕ ಧಾತುಸ್ಟೋ ರುಷುಭ್ಯಃ£ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರೇಫೆ ಷಕಾರಗಳ್ಳು 


ಉರುಶಬ್ಬ, ಸುಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ನನ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ತೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ನಸ್‌ ನಕಾರಕ್ಲೆ ಣಕಾರ. 


ಊತಯೇ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಸ್ರ್ರಿಯೌಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌, ಊತಿಯೊತಿ-, ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಉವಾತ್ತ. ಜ್ವರತ್ವೆರೆ -, ಎಂದು ಉಸಥಾನಕಾರಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಊ ಆದೇಶ. 


ತಿಷ್ಠಾ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತ್ತು ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌, ಶಸ್‌, ವಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂದು ಸ್ವಾಗೆ ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ, ಆತೋಣೇಃ ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಬರುವ ಹಿಗೆ-ಲುಕ್‌, ಪ್ರೈ ಚೋತಸ್ತಿ೫॥ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧ ಗ) ಖೆ ಕೈನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚು ಸಸಂ ತಿಜಂತೆದ ಮ ದೀಘ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ. 


ವಾಜಸ್ಯ--ನಾ ನಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು J ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕೆರ ಾಯೆನುಭಿ- 
ಪ್ರೈತಿ ಸಿ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮ್‌ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 
ವಾದುದು ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು. ಸನಧಾತೂಸಸ್ಥಾಪ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ 
ವಾಜ ಎಂಬುನು ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುಕೆ: ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಷತ್ತೆ ನ ವಿವಕ್ಷಿಮಾಡಿದರೆ ದಿಸಿ 


ಇಗೆ 2 ಎ 
ಳು ರ ರ್ರ 
vd 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಸನಿತಾ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು, ಲುರ್ಟಿ ಸ್ಯತಾಸೀ ಲೃಲುಟೋಕ ಎಂಡು ತಾಸ್ಕ್‌ ತಿಸ್‌, ಲುಟೆಃ 
RE ul (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೫) ಎಂದು ತಿಸ್‌ಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಡಿತ್ಕರಣ pe ತಾನ್‌ 
ನ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ತಾಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗವು, 


ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ರೆ (ತ್‌, ಎಂದು ತಾಸ್‌ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಡಾ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ, ನೆಲು 


ಬ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೯) ಲುಡಂತನು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಾತುಸ ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಭಿ8--ಅಲ್ಲೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಸ್ನ ಗತಿಷು ಧಾತು ಖಿಶಿಕೃಷ್ಯ ಜ್ಯಸಿ ವಸಿ ವನಿ ಸನಿ ಧ್ವನಿಗ್ರಂ 
ಇ ೭) 500 
ಚಲಿಭ್ಯಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೯) ಈ ಧಾತುಗಳಿ ಮುಂದೆ ಇಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಳ್ಲೂ ಧಾತು ಮುಂ 


ಥಿ 
ಡೆ 


ನಿಷ್ಟ ಯಾನುಹೇ--ನಿಸಮುಸೆ ನಿಭ್ಯೋಹ್ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩- ಟ್ಟ , ಸಮ್‌, ಉಪ್ಕ ಈ ಉಸಸರ್ಗ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹ್ವೇಳ್‌ ಧಾಶುವಿಗೆ ಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯ ಲೂ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಆತೆ ನೇದ, ಮಹಿಜ್‌, ವಿತ್ರ, ಶನ್‌ ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇಶ್‌.., ಎಂದು 4 ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಕಾ ನಿಕ 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾಕ್ತಿನಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತೆ 


ವುಳ್ಳ ಚ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞ ಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿ ಅನುಜಾತ್ತ. 1೧೩! 


ಇ ಖಿ 


ಗ ಜಾಲ 
|! ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 
4 ಗೊದ್ದೊ ೧೯ ನಃ ಸಾಹ್ಯ ೦ಹಸೋ (ಸಿ ಕೇತುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮ- 


ಶ್ರಣಂ ದಹ | 


ಕೃಧೀ ನ ಊಧ್ಯಾಇ್ಯು ೧ರಥಾಯ ಜೀವಸೆ ವಿದಾ ದ್ರೇವೇನು ನೋ 


10 
ದುಕ 1೧೪ 


ಸಡೆಪಾಶೆಃ ॥ 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ನಃ । ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸ 1 | ನ 1 ಕೇತುನಾ | | ವಿಶ್ವಂ. | ಸಮ್‌ | 


ಅತ್ರಿಣಂ | ದಹ 


dL 


| 
ಧಿ।ನಃ। ಸ್‌ | ಚರಥಾಯ | ಜೀವಸೇ | ವಿದಾಃ | ದೇ- 


ವೇಷ | ನಃ | ದುಪ 1೧೪ | 


ಅ. ೮. ಸೂ. ೨೩೩೬ 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಯೂಸ ಯೆದ್ದಾ ತನ್ನಿಷ್ಠಾಗ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಸ್ಕೇಶುನಾ ಜ್ಞಾನೇ: 
ನಾಂಹಸಃ ಪಾಪಾನ್ಸಿ ಸಾಹಿ | ಜಡ ಸಾಲಯೆ | ವಿಶ್ವಮತ್ರಿಣಂ . ಸರ್ವನುತ್ತಾರಂ. ಭೆಕ್ಲಕೆಂ ರಾಕ್ಷಸಂ 
ಸೆಂ ದಹ! ಸಮ್ಯಗೃಸ್ಮೀಕುರು | ಸೋಸ್ಟ್ರಾಕೂರ್ರ್ಯಾಕುನ್ನೆ ತಾಕ್ಸಥಿ | ಕುರು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಿರಥಾಯೆ 
ಲೋಕೇ Me ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯೆ ಚೆ hii ಮವೋ ಧನಂ ಹನೀಸ್ವರೂಷೆಂ 
ದೇವೇಷು ನಿದಾಃ |! ಅಂಭಯೆ!! ಅತ್ರಿಣಂ | ಅವ ಭೆಕ್ರಣೇ | ಅಡೇಸ್ರಿನಿ ಚ| ಉ. ೪-೬೮ | ಇತ್ಯೌಣಾ- 
ದಿಕೆಸ್ತಿನಿಪ್ರತ್ಕೇಯಃ 1 ಯೆದ್ದಾ | ಅಪೆತೆಸ್ತಾಯಂತ ಇತ್ಯತ್ರಾಃ | ಆಕೋನುಸಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ! 
ಅತೋ ಮತ್ರೆರೀಯೆ ಇನಿಃ | ಕೈಧಿ! ಶ್ರು"ಶೃಣುಪ್ಯಕೈವೃಳ್ಯಶ ಂಡೆಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶ8। ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! Wa ಸಾಮಹಿ ವೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ಊರ್ಧಾನ್‌ | ಉಭೆಯೆಥರ್ಕ್ಸ್ಸು | ಪಾ. ೪.೩.೮ | ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಿಧಾನಾನ್ನಶ್ಕ ವ್ಯಪ್ರ ಶಾನ್‌ | ಸಾ. ೮.೩.೬ | 
ಇತಿ ನಸಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಚೆರಥಾಯೆ | ಚೆರೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ*ಧಸ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಜೀವಸೇ | 
ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥ್ಶೆ ಸೇಸೇಸಿತ್ಯಸೇಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿದಾಃ ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾಡೆಂಶ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ ಸಿಪಿ ರೇಟೋ*ಡಾಟಾವಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚೈ8 | ಶೇ ಮುಚಾದೀ- 
ನಾಮಿತಿ ಸುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನೇನ ತಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಇತೆಶ್ಸ ಲೋಸ 
ಇತೀ ಕಾರಲೋಪಃ | ಟೀ ಜ| ಶ್ರೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ವ8... (ಎಲ್ಟೆ ಯೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಲ) ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು | ನಃ - 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಶೇಶುನಾ-- ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸೆ... ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಹಸ ತ 
ನಿ ಸಾಹಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. | ನಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಳಿಂ--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಸೆಂ ದೆಹ... ಸಂಪೊರ್ಣ 
ಗಿ ಭಸ್ಮ ಮಾಡು! ಚೆರಥಾಯೆ... ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸುನ್ರದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ- ಜೀವನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಟೇಳುವನರನ್ನಾಗಿ (ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಬರು 
ವನವರನ್ನಾಗಿ ) | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು | ನನನ್ನು | ದುವಃ -ಹನಃಸ್ಟರೂಪವಾದ ಧನನನ್ನು |. ದೇನೇಷು- 
ಬೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿದಾ8- ಶಲಸಿಸು | 


| ಭಾ |. 


ಯೂಪಸ್ತೆಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಥನಾ ಯೂಸ ನೇ ನಮಗೆ. ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ 
ಸೀಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು. ನಮಗೆ ಜ್ಲಾ ಶನದಾನದಿಂದಲೂ ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸನಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಕಾಪಾಡು. ನಮ್ಮ ವೈ ರಿಯಾದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ರೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 


ಈ 


ನಮ್ಮ ವ್ಯವಕಾರನಣಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


ಕ್‌ 


ಜು 


ಗೆ ಬರುವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ 
ನಿಃಸ್ತರೂಸವ ನಾದ ಧನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಲಪಿಸು. "“ 


English Translation 


Be erect and protect us from sin by knowledges barn down all 
the evil spirits; raise us aloft that we may pass through the world 


and we may live; convey our wealth (of oblations } to the gods 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 
ಅತ್ರಿ೫೦-- ಸರ್ವನುತ್ತಾರೆಂ ಭಕ್ಷಕ ರಾಕ್ಷಸಂ | ಡ್‌ ಹರ್‌ ಭಕ್ಷಿಸುವ ದುಷ್ಟ ರಾದ ರಕ್ಷೋ 


ಗಣಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ನಿಶಾಚರರು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಊರ್ಧ್ದ್ವಾನ್‌ ಸೃಧಿ--ಉನ್ನೆ ತಾನ್‌ ಕುರು! ಉನ್ನತರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನ್ಲೈರ್ಯಯಕ್ತ ಸ ಮಾಡು: 


ಚಿರಥಾಯೆ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ವೃನಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವು 


ಜೀವಸೇ_-ಜೀವನಾಯ | ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿಯೂ 


ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ಮವಃ- ಇಲ್ಲಿ ದುವಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಹವಿಸ್ಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಎಂದರೆ ನಾವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಕಟಟ ಧನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಸನಡಿಸು ಅಥವಾ ತಲ 
ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ವ್ನಾಕ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


೪ 


ಅತ್ರಿಕಿಂಅದ ಭಕ್ಷಣೇಧಾತು, ಅಜೇಪ್ರಿನಿ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಅದ ಧಾತು ಮುಂದೆ ತ್ರಿನಿ 
7 


ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂ ತ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಅಥವಾ ವಾ ಅದತಃ ತ್ತಾ ತ್ರಾಯನ್ರೇ 


ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತ್ರೈಜ” ಪಾಲನೇ ಧಾತು, ಆದೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ಅತ್ವ 


ಆತೋನುಸೆಸರ್ಗೇ ಕ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗನಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ 


ಕ *” ಹ್ಥ್‌ ಲ ಸಿ 
228 ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೬ 


ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಸ 
ಅತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಅತೆಣಫಿಕೆನೌ ಎಂದು ಇ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೆ ತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಅತ್ರಿನ್‌. 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಕ 


ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದೆರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಹಿಯು ಅಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ 
ಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂದು pe 


ಊರ್ಧ್ರಾನ್‌--ಇದರ ಮುಂದೆ ಚ ಎಂಬ ಅಮ್‌ ನರಕನಾದ ಭನ್‌ ಇದೆ. ಉಚೆಯಧರ್ಫು (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮) ಅಮ್‌ನರಕವಾದ ಛವ್‌ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ನ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಶ್ಚವ್ಯಪ್ರಶಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಅದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚರಥಾಯೆಚರ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


1 


ಜೀವಸೇ_.. ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು ತುಮರ್ಥೆಸೇಸೇನ್‌-, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂದು 
ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, 1 ತುಮುನ Kai ಅರ್ಥವು ಭಾನ ಭಾನ ಎಂದು ಹೇಳಡೇ ತುಮರ್ಥೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿದಾಕ-ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ. ಜಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಲೇಟ್‌, 
ಸಿಪ್‌, ಲೇಟೋಡಾಬೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಆಗಮ್ಮ ಶ ನಿಕರಣ ನಿದ್‌ *ಅ4೮ಸಿ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮಠಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧೫೯) ಶ ವಿಕರಣ ಸರದಲ್ಲಿನ್ದಕೆ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತಶ್ಶಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂದು 


ಸಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ, ನಿದಾಸ್‌, ರುತ್ವೆ-ನಿಸರ್ಗ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ರ. ನಿಕರಣ ಉದಾತ್ತ, 
ವಿಕಾದೇಶನು ಉದಾತ್ತ. ೧೪! 


| 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸಃ ಸಾಹಿ ಧೂತ್ತರರಾವ 
| | | 
ಸಾಹಿ ರೀಷತ ಉತ ವಾ ಜಿಫಾಂಸತೋ ಬೃಹದ್ಧಾನೋ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


[ 
ಪಾಹಿ | ನಃ | ಅಗ್ಗೇ । ರಕ್ತಸಃ | ಪಾಹಿ । ಧೂರ್ತ | ಅರಾನ್ನಃ | 


| | | 
ಪಾಹಿ | ರಿಷತಃ 1 ಉತ | ವಾ । ಜಿಘಾಂಸತಃ | ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಇತಿ 
ಬೃಹತ್‌ 5 ಭಾನೋ । ಯೆನಿಸ್ಠ, ॥ ೧೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಬೃಹಂತೋ ಭಾನೆವೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾವೈಶ ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ 
ಯುವತ್ತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸಾ ಸ್ಮಾಸ್ರಶ್ರಸೋ ಬಾಧಕಾವ್ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ತಥಾ ಅರಾ- 
ವ್ಣೋ ಧನಾದೀನಾಮದಾತೃರೂಪಾಪ್ಫೂರ್ಶೇರ್ಹಿಂಸಕಾತ್ಟಾಹಿ | ತಥಾ ರಿಷಕೋ ಹಿಂಸಕಾದ್ಬ್ಯಾಘ್ರಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಸಾಹಿ | ಉತ ವಾ ಆಥವಾ ಜಿಫಾಂಸಶೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆಶಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸಾಹಿ || 
ಧೂರ್ತೇಃ | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೇಹ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ॥ | ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ | ಸಾ. ೬೪-೨೧ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | 
ಅರಾವ್ಲ8 | ರಾ ದಾನೇ! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | ನಣ್‌್‌ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸೆಂಚೆಮ್ಮೇಕವಚೆನೇಂಲ್ಲೋಸಪೋಣನ ಇತ್ಯನೋತಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ | ರಿಷತಃ | ರಿಷ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಲಟಃ ಶತ್ಛ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಶಪೋ ಇತತ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸಕೇ 8 ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇ- 
ನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿಘಾಂಸತಃ | ಹೆಂತೇರಿಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಸನ್ಯಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ |! ಸಾ. ೬೪-೧೬1 

ತ್ಯುಸೆಧಾ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ | ಸಾ. ೭.೩ ೫೫ | ಇತ್ಯಕ್ಕೂಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಹೆಕಾರಸ್ಯೆ ಘತ್ವಂ | 
Ng ಇತೀತ್ಸೆಂ 1 ಅದುಪದೇಶ ba I ನುವಾತೆಶ್ವೇ ಸನೋ ನಿತ್ತಾ ಸ್ಲಿತ್ಪೈರೇಉ ಪದಸ್ಕಾ- 


ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ Rupes | ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ವಾಹ್ಮಿಕಮಾಡ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಪಾವಾದಿತ್ವಾ- 
ದಾಷ್ಟ್ರಮಿಳೆನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ 1 ಸ್ಫೂಲಡೊರೇತ್ಕಾದಿನಾ ಯಣಾದಿಸೆರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ | ಯಶಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂವಸಃ ಂ೦॥ 

i ಪ್ರತಿಸಡುರ್ಥ | 


ಎವೆ ಅದ ಎಷ್ಟರ ಇಲ | 


ಬೃ ಹದ್ಬಾ ನೋ. ದೇದೀಪ ಮಾನೆಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ |, ಯವಿಷ್ನ 0 ಅತ್ಯಂತ ಯುವಶನಾದ ! 
ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಫ ಅಃ ಗಿಯೇ! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು| ರ ಜಬ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ | ಹಾಹಿ- 
ಕಾಪಾಡು. |! ಅರಾ ರ್ಟ ನಮಗೆ ಢೆನಾದಿಗಳೆನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರತಕ್ಕ | ಧೂರ್ಶೇಃ--ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ, 


ಹಿಂಸಕೆನಾಗಿಯೂ ತ ಪಾಹಿ. ಕಾಪಾಡು, | ರಿಷತಃ ಉಸದ್ರವಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
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ಹುಲಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಿಂದ | ಹಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಉತೆ ನಾ-- ಅಥವಾ | ಜಿಘಾಂಸತಃ॥- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೇಡು ಬಯಸುವ (ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ i ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೇದೀಸ್ಯಮಾನಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿ ಯುನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುವು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುನಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ದನಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಂಚಿಸಿ ಹಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೆರೆಹೊರೆಯ ದುಷ್ಟರೂ, ನಾನಾನಿಢನಾಗಿ ಉಪನ್ರವಗಳನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಫ್ರಾದಿಹಿಂಸ್ರೆ ಜಂತುಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಡುಬಯಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಬಹಳ ಇದ್ದಾರೆ. ಇವಕೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Youthfull and most brilliant Agui, protect us from evil spirits and 


from the wicked man who gives no gifts ; protect us from ೪೫೪ animals 
and from those who desire to kill us 


ಧೂರ್ಶೆೇಃ॥-- ಹಿಂಸೆಕಾತ್‌ | ನಮುಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನು ದುಷ್ಕ ಸ್ವಭಾನದನನು. 


ಅರಾನ್ನ 8-- ರಾ ದಾನೇ! ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರುವ, ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿರುವ, 
ನಮ ್ರಹಿತೈೈಹಿಗಳ ಇದ 


ರಿಷಶಃ._ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ || ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಪ್ಪಾ ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 


ಜಿಘಾಂಸೆಶೊ- ಹಂತುಮಿಚ್ಛೈತಃ ಶಕ್ರ್ರೋಸ್ಟಕಾಶಾತ್‌ | ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ 
ಶತು, ಜನರಿಂದ 


ಯನಿಷ್ಕ್ಯ-- ಯುವತ್ತೆಮ | ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನು, ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು ಎಂದರೆ ಯುವಕನು ತರು 
ಇನು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವಯಸ್ಸಾಗಿಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವ ಯುವಕನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಯುವಾ, ಯನಿಸ್ಕ 4 ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಬೃಹದ್ಭಾನೋ-- ಬೃಹಂತೋ ಭಾನವೋ ಯಸ್ಯ | ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥನಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳೆ 


ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ. 


ಮಾಕರಣ ಸ್ರಕ್ರಿ ನಿ 


ಧೂರ್ಶೇಃ--ಧುರ್ವೀ ಹಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ವ್‌ಚ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದ್ರ ಎಂ ಛ್ರ 
ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರ-_, ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨7) ಕ್ರಷ್‌ 
wed 
ಫು 


ಇ 
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ನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ನಯ ಇವು ಸರಡಲಿರುವಾಗ ರೇಫದ ಮುಂಜಿ ಇರು: 
ರಿ ೬ ಶ್ರ ೧೧ | 
ಕಾರಗಳಿಗೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಧುರ್‌*ತಿ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ವ್ಯಂಜ 
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ಇ್‌ ಕಾಳೆ ಇಲಿ wd ಯಿ ಆ ೨, Ww Ne ಮ ಕಾ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಧೂರ್ತಿ ಎಂದಾಯಿತು. . ಸಂಜನಾ ಏಕನಚನ. 


ಅರಾವ್ಹ॥--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋಮಸಿನ್‌ಕ್ರಸಿಬ್ರನಿಸೆಕ್ಸ ಎಂದು' ವನಿಪ್‌, ರಾನನ್‌, ನ 
ರಾನನ್‌ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ... ಸಂಚಮಾ 


ವಕನಚನ ಅಸ್‌, ಅರಾವನ್‌.-ಅಸ್‌, ಅಲ್ಲೋಪೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂದು ಆನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಛಾ 


ಸ. 


ರಿಷಶೆ--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಟ್ವಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಬರುತ್ತೆ. 


ಜಿಘಾಂಸತೆಃ_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣ&-_, ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸನ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ. ಹ ಹೆನ್‌%ಸೆ. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬ 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಧಾತುಗಳಿಗೂ, ಹೆನ್‌ಧಾತು, ಅಜಾದೇಶವಾದ ಗಮ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಉಪಥೆಗೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇನ್‌-ಇಕ್‌, ಇಜ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಗಮ್‌ಗೆ ಆಜಾದೇಶ 
ಗಮ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು. ಹೆ ಹಾನ್‌-ಸ, ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ' ಫೆಕಾರ, ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚ 


ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ್ಯ ಸನ್ಯತೆ॥ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ನಕಾರಕ್ರೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಜಿಘಾಂಸ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಲಟ್ಟ್‌ ಶತೃ, ಅದುಸಜೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಅನುದಾತ್ಮ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
| ಬೃಹದ್ಭಾ ನೋ ನಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನುಶ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಮತಸ್ರ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ೪ | 

ವ 


ಯೆನಿಷ್ಮ್ಯ- ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತನಾಗಿದೆ. 1೧೫! 


| ಸ 
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| | 1 
ಘನೇನ ನಿಷ್ಠಗ್ಹಿ ಜಹ್ಯರಾವ್ಸಸ್ತಪುರ್ಜಮೃ ಯೋ ಅಸ 


| 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಜಿ 


|| ಪೆದಪಾಕಃ 


ಜಹಿ । ಅರಾನ್ನಃ | ತಪುಃ5 ಜಂಭ | ಯಃ 


ಮಾ ಸಾಬು ಆರಂ 


[ 
ಘನಾ5ಇನ!। ನಿಷ್ಟಕ್‌ ದಿ| 
ಆಸ್ತ್ರ: ಧ್ರುಕ್‌. | oo 
| | (ಸಡ್ಲ ol 1 
ಯಃ । ಮರ್ತ್ಯಃ । ಕಿಶೀತೇ । ಅತಿ । ಅಕ್ತು5ಭಿಃ। ಮಾ1 ನಃ 1 ಸಃ। 
ರಿಪು ಈಶತ ॥೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೆಪ್ರುರ್ಜಂಭೆ ತಪ್ಯಮಾನರಶ್ಮಿಯುತ್ತಾಗ್ಕೇ ಅರಾನ್ಹೋ5ಸ್ಮಳ್ಯಂ ದೇಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾದಾಶ್ಯೆ- 
ನ್ಹೈರಿಣೋ ನಿಷ್ಠಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ನಿ ಜಹಿ! ನಿಶೇಷೇಣ ಮಾರಯೆ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಘನೇವ | 
ಯಥಾ ಕಠಿನೇನ ದಂಡಪಾಷಾಣಾದಿನಾ ಭಾಂಡಾದಿಭಂಗೆಂ ಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೊ ನ್ಯೋತಸಿ ರಿಪು- 
ರಸ್ಮಥ್ರುಕ್‌ ಅಸ್ಮದ್ದಿಸಯೆದ್ರೋಹಕಾರೀ ಭರ್ತ್ತನಾದಿನಾ ಬಾಧತೇ! ಯಶ್ನಾನ್ಕೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಶತ್ರುರಕ್ತುಭಿರಾಯುಧೈರತಿ ಶಿಶೀತೇ ತನೂಕಕೋತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಯಹರತೀತೈರ್ಥಃ | ಸ 
ರಿಪುರ್ಭೆರ್ತ್ರನಸ್ರಹಾರಕಾರೀ ದ್ವಿವಿಧೊಲ್ರಪಿ ಶತ್ರುರ್ನೋಸ್ಮಾಕ್ಟತಿ ಮೇಶತೆ ! ಈಶ್ವರಃ ಶಕ್ತೋ ಮಾ 
ಭೂತ್‌ ॥ ಘನ್ನಾಇವ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯೌಯಾ ಡಾಜೇಶಃ | ಜಹಿ | ಹಂತೇರೋಜಿ 


ಹೌ ಹಂತೇರ್ಜ8 | ಪಾ. ೬೪-೩೬ | ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದೈ ತ್ಸಾದ್ಛೇರ್ಲುಗೆಭಾವಃ | ತಸ್ರರ್ಜಂಭೆ | 
ಹ ವಿ 
ತಪ ಸಂತಾಪೇ | ಔಣಾದಿಕೂ ಕರಣ ಉಸಿಸ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂಶಸ್ತ್ರಪ್ರುಸ್‌ಶಜ್ಹೋ ನಿತ್ಪಾನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜಭಿ 


ನಾತನೇ | ಜಂಧ್ಯಂತೇ ಶತ್ರನ ಖಭಿರಿತಿ ಜಂಭಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ | ಕರಣೇ ಫೇಲ್‌ | ತೆಪೂಂಷ್ಯೇನ 


ಜಂಭಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಶಪುರ್ಜಂಭಃ | ಆಮುಂತ್ರಿತಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ | ' ಪ್ರುಹಿ ಜಿಘಾಂ, 
ಸಾಯಾಂ | ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ನಾ ದ್ರುಹಮುಹಷ್ಟುಹಸ್ಚಿ ಹಾಂ | ಸಾ. ೮.೨_೩೩'! ಇತಿ 


ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವೆಂ | ಭಷ್ಭಾನಃ | ಶಿಶೀಶೇ। ಕೋತೆನೊಳರಣೇ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸೆಣಂ | ಬಹುಲಂ 


Ab 
> 
(K 
1೨ 
eL 
“Y 
“ಡಿ 
Ld 
ಗೆ 
ವ್ಯೂ 
Pas 
ul 
31 
ಇ 
¢ 
೩? 
py 
{2 
ಓಟ 
ಧು 


ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ತತೋ ದ್ವಿರ್ವಚಿನೇ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ! ಪಾ- 
೭-೪-೭೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ 1 ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ತೆಂ | ವ್ಯಶೈಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ಚೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಈಶತೆ] ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಭಂಶಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ನ ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೆ 
ಇತ್ತೆ. ಡಾಗಮಾಬಾನವಃ || 


ಬ 


| ಪ್ರತಿಖಬಾರ್ಥ ॥ 


ತಪ್ರರ್ಜಂಜೆ-- ದಹಿಸತಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಅರಾವ್ಹಃ-- (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ತಜೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಘನೇವ--ಕ ಶಿನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ(ಕುಂಬಾ 
ರನ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ | ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸುತ್ತಲೂ 1 ನಿಜಹಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | 
ಯೆ ಯಾವನಾದರೂ ಇತರ ಶತ್ರುವು | ಅಸ್ಮೆಧ್ರುಕ್‌-- ನಮಗೆ ಜ್ರೋಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಭಯಸಡಿಸಿ ಬಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೋ, 1 ಯೆ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವು'!: - ಅಕ್ತುಭಿ$--- ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗ 
ಳಿಂದ | ಅತಿ ಶಿಶೀತೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆ ರಿಪುಃ-- (ಆ ರೀತಿ ಭಯಪಡಿಸುವ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಹೆರಿಸುವ) ಆ ಶತ್ರುವು (ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಪಿ) | ನ ನಮ್ಮ ೩ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ ಈಶತ-- (ಜಯಿ 
ಶಲು) ಶಕ್ಷನಾಗದಿರಲಿ] ee ೬.೬.6 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಸಾಶಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಿನ್ನು ಕಿರಣಗಳಿಗೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಕಠಿಣವಾದ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಕೋಲುಗಳಿಂದ ಕುಂಬಾರನ | ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು iin 
ಒಡೆಯಬಹುಜೋ ಅಷ್ಟೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ' | ನಾಶಮಾಡು. ಟ್ರ ೫.8 ನಮ 


ದ್ರೋಹ ಮಾಡಿ 8 ರಾಕ್ಷಸ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹೆ ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ 


ಪ್ರಹರಿಸಿ ಭಯಪಡಿಸುವ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವ ಮನುಸ್ಯ ರೂಪದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ ನಾಶಮಾಡಿ ಗ 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕ್ಸೆಯೆತ್ತಿದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ತ ಕೃರಾಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ದ English Translation 


Agni with the burning 7815 5 destroy entirely our 07671165 who ೧1೪6 ೫0 
gifts (೩8೩ man smashes earthen pots ) with a‘hammer ; let not the person 
who hates 18) nor ‘the man who stacks us with sharp weapons prevail against 
pe 


VOLUME. 4 
30 


' ಲ್ಲ ಸ ಕ್‌ ಇ (3 
234 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೬ 


ಸ ಸಿಸಯಗಳು 


ಘನೇನ- ಕಠಿನೇನ ದೆಂಡಪಾಷಾ ಾದಿನಾ | ಕಠಿನನಾವ ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ದೊಣ್ಣೆ, ಸಲ್ಲು 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆದು ಹೋಗುವ ಮಡಕೆ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡ 
ಬಹುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ವಿಷ್ಟಕ್‌-. ಸರ್ವಶಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 


ನ 


ತೆಪುರ್ಜಂಭೆ- ತೆಸ ಸಂತಾಷೇ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ | ಅಗ್ನಿ ಯ ಜ್ತಾ ಲೆಗಳು ಅಥವಾ ' ಕಿರಿಣಗಳು ಎಲ್ಲ 
್ಲೂ (ವ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು) ದಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆದ್ದ ರಿಂದ ಜು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಡುನ ರಶ್ಮಿ 
ಕೇತ: ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು | 


ಅಸ್ಮಧ್ದು ಫ್‌ ಅಸ್ಪದ್ರಿಸಯಬೊ ್ರೀಹೆಕಾರೀ | ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೊ ಬ್ರೀತವನ್ನೆ ಜಿಸುವನನು 
ಮೆ, ದ್ವೀಷಿಯು. ಚ ಯ ಬ AS 


"ವ 


ಶಶೀತೆ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿಃ ಎಂದರೆ ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರ 
ಣೆಯು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆ 1. ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಮ್ಯಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿಸಾತಮಸ್ಮಾನರಿಷ್ಟೇಫಿರತ್ರಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ | 
(ಕ ಸಂ. ೧-೧೨೨- ೨೫.) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. . 


ಮಾನಃ ಸ ರಿಪು$ ಈಶತೆ ಅಂತಹ ಎಂದರೆ. ಮೇಲೆ: ಹೇಳಿದ. ಶತು ್ರ ಜನವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡ 
ದಿರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೊಂದರೆನ ಡಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ LS 


ಫುನಾ ಇನ ಘನಶಬ್ದದೆ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಟಾ ಪ ತ್ಯ ಕ್ಸ , ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, 
ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ. ಓರೋಪ್ಕ ಇವಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಸ ಸಮಾಸ, ಎಂದು ನಿತ್ಯಸಮಾಸ. 

ಜಹಿ-_ ಹನಧಾತು ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಸಿ ಸ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ, ಹನ್ತೇರ್ಜಃ (ಪಾ; ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಹಿ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಜ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ ಆದೇಶ, ಜಹಿ, ಅತೋಣೇ॥: (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರದೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾ ಪ ಸ್ತವಾದರ್ಕೂ ಈ 
ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ  ವದತ್ತಾ ಪ್ರಭಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೪.೨೨) ಸ ಮಾನಾಶ್ರ ಯನಾದ ಭಾ ಧಿಕ ರ: ಶಾಸ್ತ್ರ ನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಧಿಕಾರಕಾಸ್ತ್ರ ವು ಅಸಿದ್ರ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಜ ಆದೇಶವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 


ಓವಿ 
ತ್ನ 


೨.೧. ಅ.೩. ವ. ೧೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 23: 


ಹೆನ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಹಿ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೆಪ್ರುರ್ಜಮೃ--ತನ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಉಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ನಯವು ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ತಪುಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ. ಜಜಿ ನಾಶನೇ ೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಬಂಭ್ಯನ್ನೇ ಶತ್ರವಃ 
ಎಭಿಃ ಇತಿ ಜಂಭಾನಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಪೂಂಸ್ಯೇವ ಜಂಭಾನಿ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಸ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಿರಣಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಇರುವುವೋ ಆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ತಪುರ್ಜಂಭ ಸದದ ಅರ್ಥ. ಆರನೇ 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ರ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಸ್ಮಮಿಕಾನುದಾತ್ತ್ಮ 


ಕ ಸ್ರಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರೋಗ್ಗಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ್ಕ ಮ್ರಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂದು ದಿವಾದಿಧಾತು 
ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಷ ದ್ರುಹೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಉಪಸರ್ಗ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಡರೆ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಟ್‌, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೆ8--, ಎಂದು ಸುಲೋಸ, ವಾದ್ರುಹ ಮುಹಷ್ಟುಹಸ್ಲಿಹಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೩) ರುಲ್‌ ಸರ 
ದೆಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಧಾಶುಗಳ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸದಾಂತದಲ್ಲಿರುವ 
ಹ್‌ಗೆ ಫ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಮದ್‌ಡ್ರುಫ್‌ ಏಕಾಚೋಬಶೋ ಭಷ್‌ ರುಷನ್ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಫೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) 
ಸಕಾರ ಧ್ವಕಬ್ಬಗಳು ಸರವಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಪದಾಂತ ನಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತ್ವನಯೆವವೂ ರುಷಂತವೂ ಆದ ಏಕಾಚ್ಯ 
ಸಂ ಬಂಧಿಯಾದ ಬಶ್‌ಗೆ ಭಷ್‌ ಬರುತ್ತಿ, ಬ-ಗ-ಡ ದ ಇವು ಬರಗಳು, ಭ-ಫೆ-ಢ-ಧ ಇವು ಭಷ್‌ಗಳು. ಇದರಿಂದ 


ದಕಾರಕ್ಕೆ, ಧಕಾರ ಅಸ್ಮದ್ದು 


ನಿದ್ದೆ” ಈ ಇಗ ಕದದ 
ಹಿಪ್‌ ಆ ಚರ್ತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, 


ಶಿಶೀತೇ-ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ದಿವಾದಿಧಾತು, ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ, ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಸಾ: ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಶಬಾದಿ ನಿಕರಣಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಸುಪ್ತಿಜುಪೆಗ್ರಹಲಿಜ್ಜ ನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹೆಲಚ್‌ ಸ್ಫರ ಕರ್ಫೈೇಯೆಜಾಂ- 
ಚೆ! ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛೆತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೃದೇಷಾಂ ಸೋಪಿ ಜಿ ಸಿದ್ಧ ತಿ ಜಾಹುಲಕೇನ | ಇಲ್ಲಿ ಉಪಗ್ರಹ ಎಂದರೆ 
ಪರಸ್ಕ್ರೈಸೆದ ಆತ್ಮೆನೇಸದಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಂದಕೆ, ಸರಸ್ಕ್ರೈ ಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದವೂ 
ಆತ್ಮನೇ ಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದವೂ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕ ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಜಿ ಉಪಿದೇಶೇಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ಶಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಶಾ-ಶಾ”ತೇ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಬಹುಲನಾಗಿ ಬ ಎಂದು 
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ಮಬ LN 
ಜ೫ಟಟಿ. ಆಯ ಎ ( (ಯ ಟ್ರ ಕ್ಸ್‌ ಟ್ರೀಾಾಟಾಾ  [ು। ೃ [ರುಕ್ಕು ರ ಮಡ ್ಟ್ಟ ತ  ೯್ಧ್ಶ್ಚ್ಕ ಚ್ಚ ೭್ಮ೮ಅ ಟಟ ೨24.1515%86 6% ನ 


ಮೊದಲನೆ ಶಗೆ ಇಕಾರ್ಕ ಶಿಶಾ:ತ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿ 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿಡ್ಡರೆ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ-ಅಭ್ಯಸ್ತ-ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಈಕಾರ 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಯೋ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗನವಿದೆ 
ಯಪ್ಪ ೨3೬ನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 8 | 


ಈಶತೆ-ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆ ಅದಾದ, ಅತ್ಮನೇಸದಿ, ಲಜ್‌, ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೪) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೬! 


ಸಮತ 
ಈ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


೫ ಸದಸಾಠಃ ॥ 


ಕ | | | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನವ್ನೇ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಘನ ಣ್ವಾಯ ನೌಚಿಗಂ | 


ಆಗ್ನಿಃ 1 ಪ್ರ 1 ಆನತ್‌ | ಮಿತ್ರಾ | ಉತ | ಮೇಧ್ಯೆ 5 ಅತಿಥಿಂ । ಅಗ್ನೀ | 


ಸಾತೌ । ಉಪ ಸು ಶಂ 1೧೭೫ .: 


Ve) 
fi 


ಆ ಪ್ರ ೨) 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸಷೇತೆಂ ಧಸಿಮುನಿ ಶ್ಯ ನನೆ NE ಯಾಜಿತಃ | 
ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಕಣ್ಣಾಯೆ ಮಹರ್ಷಯೇ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಶೋಭನಧನಾದಿದಿರೂಸೆಂ ಭಾಗ್ಯೆಂ ಸಪ್ರಾಯಚ್ಛದಿತಿ 


ಅ.೧. ೫.೩ ವ. ೧೧.೫] ಬುಗ್ಗೆ 


peg 
ದಿ 
₹೫ 
21೬ 
೦ 
8° 
9 
ಓವಿ 
ಟಿ 
ಹಾ 


ಶೇಷಃ ತಥಾಗ್ಗಿರ್ಮಿತ್ರಾಸ್ಮನ್ಮಿತ್ರಾಣೆ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ರಿತಸಾನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿಂ ಮೇಧಯೋಗ್ಯ್ಯೈರತಿಥಿಭಿರುಪೇತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌ 1 ತಥೋಷಸ್ತುತೆಮನ್ಯಮಪಿ ಸ್ಫೋತಾರಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಸಾತೌ ಧನಾದಿದಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಪ್ರಾವದಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಷ್ಟೇ! ವನು ಯಾಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಅಟ್‌ | ನ ಶಸೆದದವಾದಿಗುಣಾನಾಂ |! ಪಾ. ೬೨೪.೧೨೬ | ಇತ್ತೆ ೀತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಯೋತಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಉಪಧಾಲೋಪಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಸೌಭಗಂ | ಸುಚಿಗಾನ್ನೆಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ಗಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್ರೆಸ್ಯೆ ಭಾವ 
ಇತ್ಕೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಆ | ಹಾ. ೫-೧-೧೨೯ | RR ಶಂ | ಮಿತ್ರಾ! ಕೇಶ್ಸಂಪಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಉಪಸ್ತುಶೆಂ | ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ಮಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಸ್ತಾಕೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಷೇ! 


ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪೆದಾಂಶೋಶಾತ್ಮೆಶ್ಕೆಂ [| 


ಎಡೆ ಷ್ಟ ಗುತ 
ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿದೇವನು. | ಸುನೀರ್ಯಂ-. ಹಿತಕರವೂ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವಮ್ನೇ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. | ಅಗ್ಗಿ8 ಅಗ್ನಿದೇನನು | ಕಣ್ಣಾ ಎಂ ಕಣ್ಬನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ! ಸೌಭಗೆಂ- 
ಭ್ಯುಡೆಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟನು ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಮಿತ್ರಾ-- ನಮ್ಮ 
ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | bao ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದರು. | ಉತೆ- ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ:- 
ನಿಯೊಡಗೂಡಿದ Wap: (ಕಾಪಾಡಿದನು) (ಮತ್ತು) | ಉಸೆಸ್ತುತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಜೇಕೆ 1 ಭಕ್ತ ನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನನ್ನೂ | ಸಾತೌ.... (ಅನನ) ಥನಲಾಭೇಚ್ಛಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ (ಜೆನ ನ್ನಾಗಿ ತಟ J 
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₹1 
ವಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆಗಿರ ರತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ಮಿದೇವನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನೆ ಭಕ ಕೆಲ ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿಗರು. ಅವನು ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ 
ಆ 


ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು. ಅಭ್ಯುದಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಭಕ ನಾದ ಕಣ್ಣನೆಂಬ ಖುಹಿಗ್ಳೂ ನಮ್ಮ 


ಇತರ ಸ್ಟೇಹಿತರಿಗೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲರ 
ಧನೇಜಚ್ಚಾರೂನವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. 


English Translation 


Agni is praised for power and wealth; he has granted prosperty to 
Kanwa; he has protected our friends, he has protected Medhyatithi and 


Upastuta ( or sacrificer ) who prayed for him to get riches: 
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ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸುನೀರ್ಯೆಂ- ಶೋಭನನೀಯೋಸೇತೆಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ | ಎಂದಕೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತವಾದ 
(ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ) ಧನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನೀರ್ಯನೆಂದರೆ ಬಲ, ಶಕ್ತಿ, ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂದು 


ಅರ್ಥವು. ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಸೌಭಗಂ--ಶೋಭನಧನಾದಿರೂಪೆಂ ಭಾಗ್ಯಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಥಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 

ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರ ಅವತ್‌ ಮಿತ್ರಾ ಉತ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ8-. ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಎಂದರೆ (ಕಣ್ವ ಯಸಷಿಯ 
ಮಿತ 


ಶ್ರರನ್ನು) ಮೇಧಾ ತಿಥಿ ಎಂಬ ಕಣ್ವವಂಶೆಸ್ಥನಾದ ಓರ್ವ ಜುಹಿಯನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದನು. ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಯಾತಿಥಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ನೇದಯೋಗ್ಯೈರತಿಥಿಭಿರುಷೇತಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಅತಿಥಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕಣ್ಣವಂಶಸ್ಥನಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಯಷಿಯೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯು ಕಣ್ವ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖುಹಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಕಣ್ಣವಂಶಸ್ಥನಾಡ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯ ಹೆ ಸರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಿತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೇ ಮುಖ್ಯ ಜೀವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದೆಂದರೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವನ್ನ್ಮೇ--ನನು ಯಾಚನೇ ತನಾದಿಧಾತು. ಕರೆ ಜಿ ಲಿಟ್‌, ತಗೆ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ-, ಎಂದು ವಿಶ್‌. 
ನ ಶಸೆದದವಾದಿಗುಣಾನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦೯) ಶಸ್‌-ದದ್‌-ಧಾತುಗಳು ವಕಾರಾದಿ ಧಾತುಗಳು, 
ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ ಕರಿಸಿ (ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಂಪರಯಾ ವಾ) ವಿಹಿತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಏತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುನಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಕಾಶಾದಿ ಯಾನ ವನ್‌ ಧಾಶುವಿನ ಅಕನ 


ರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನನನ್‌*ಏ ಉನಥೆಗೆ ರೋಪವು ಛಾಂನಸ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸೌಭಗಮ್‌-- « ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸುಭಗಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಭೈಜ್ಞಾತಿ 
ವಯೋ ವಚನೋಧದ್ದಾತ್ತಾ 


ತ್ರಾದಿಭ್ಯೋಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೯) ಪಾ ತ್ರಾಣವುಳ್ಳೆ ಜಾತಿವಾಚಕಗಳು, 
ವನಯೋವಿಶೇಷವಾಚಕಗಳ್ಳು ಮತ್ತು ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾನ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಲ್‌ ಸುಭಗ+ಅ, ಆದಿವೃ ದ್ಧಿ ಊತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 


ಬಾ | 
ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರಶಬ್ದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ್ಳ ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ 
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ಉಪಸ್ತುತಿಮ್‌.ಕ್ರಿಜ್‌ ಕಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಸ್ತು ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ 
ಷ್‌ ಡ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾಥಘ ರ್ಜ ಕ್ರಾ--, ಎಂದು ಉತ್ತರ ಸಸಕ್ಸೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ೧೩ 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶೆಃ 


ಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವೆಕಂ kd, ನರಾವತ ಉಗ್ಬಾ ದೇವಂ ಹವಾ. 
ಮಹೇ 
ಅಗ್ನಿರ್ನಯನ್ನ ವವಾಸ್ತ್ವಂ ಬೃಹಧ್ರ ಥಂ ತುರ್ನೀತಿಂ. ದಸ್ಯ ವೆ 


ಸಹಃ 1೧೮ 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿ ಹ |. ತುರ್ವಶಂ | ಹ 1 ಪರಾ ಮತೇ । ಉಗ್ರ ಡೇವೆಂ | 
ಹೆವಾನುಹೇ.। : ರ | 


| | [ ಗ! 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಯತ್‌ | ನನ5 ವಾಸ್ತ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ 5 ರಥಂ | ತುರ್ನೀತಿಂ 1 


| 
'ದಸ್ಯವೇ 1 ಸಹಃ ॥ ೧೮॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಅಗ್ನಿನಾ ಸಹಾವಸ್ಥಿತಾನ್‌ ತುರ್ವಶನಾಮಕಂ. ಯಡನಾಮಕಮುಗ್ರ ಜೇವನಾಮಕಂ ಚ ರಾಜ- 
ರ್ಹೀನ್ಸರಾನತೋ : ಜೊರಾದೇಶಾದ್ಧ ವಾಮಹೇ 1" ಅಹ್ವಯಾಮಃ. | ಸ ಚಾಗ್ದಿರ್ಕವವಾಸ್ತುನಾಮಕಂ 
ಬೃಹದ್ರ ಥನಾಮಕಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಕಂ ಚೆ ರಾಜರ್ಷೀನ್ನಯತ್‌ | ಇಹಾನಯತು | : ಕೀವೃಶೋರಗ್ತಿಕ | 
ದಸ್ಯವೇ ಸಹಃ ಅಸ್ಮದುಪದ್ರ ವಹೇತೋಶ್ಟೋರಸ್ಯಾಭಿಭನಿತಾ ॥ ನಯೆತ್‌ | ಜೀೋಣ್‌ ಪ್ರಾಪೆಣೇ '| 


ಬ ಅ ಜ್‌ 
240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ.೧. ಅ. ೮. ಸೂ.೩೬ 


ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೆಃ | ಇತತ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಸೆಃ | ನನನಾಸ್ತೊಂ | ನವಂ ವಾಸ್ತು ಯೆಸ್ಯಾಸೌ | 
ನನನಾಸ್ತುಃ | ವಾ ಭಂಡೆಸೀತೆನುವ್ಯ ತ್ರೇರಮಿ ಪೂರ್ವತ್ಮಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಬೃಹದ್ರ ಥಂ 1 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದಸ್ರಶಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 


| ಸೃತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ಅಗ್ಗಿನಾ- ಅಗ್ಮಿದೇವನೊಡನೆ (ಇರತಕ್ಕ) | ಶುರ್ವಶಂ, ಯೆದುಂ, ಉಗ್ರದೇವಂ--- ತುರ್ಪಠ, 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇವ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ (ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ) | ಫೆರಾನತೇ-- ದೂರದೇಶದಿಂದ | 
ಹ್ಹಯಾಮಹೇ.- ಕರೆಯುಕ್ತೀನೆ | ನಸ್ಯವೇ ಸಹಃ- -ಜೊೋರನಾದ ರಾಕ್ಷನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ ಜಯಿಸುವ | 
ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು | ನವವಾಸ್ತ್ಸಂ, ಬೃಹದ್ರಥಂ, ತುರ್ನೀತಿಂ-- ನವನಾಸ್ತು, ಬೃಹದ್ರಥ, ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬ 
ಹಸರುಗಳುಳ್ಳ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನ್ಯೂಸಹ | ಸ ಈ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆಶರಲಿ. ತ 


. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ ಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿರುವರು. ಕಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯ 


ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾವ ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸೊಡುತೆ ತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ದುಷ್ಟನೂ Ho, 
ಆದ ರಾಕ್ಷಸ ನನ್ನು ತಡೆದು ಜಯಿಸಿ ತುರ್ವಶ, ಯದು ಉಗ್ರದೇನ ನನವಾಸ್ತು, ಬೃಹದ್ರಥ ಮತ್ತು ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬ 
ಭಾ ಡಿ ಇ 


English Translation 


°°: We invoke from a distant place, Turvass, Yadu, Ugradeva 
along with Agni; Jeb Agni who overcomes the robbers (demons) bring 
Navavastwa, Brihadratha and Turviti. | 


- ನಿಶೇಸನಿಸಯಗೆಳು 


ಜ್ರ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ಕೆಲಪು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮುತ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರ 
ಅವರೆ ಹೆಸರುಗಳು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಜನರಿಗೆ ಬಳ ಯಲ್ಲಿ ದ್ದೆ ಂತೆ ಹ 


'ತುರ್ನಶಂ--ತುರ್ನಶ ಎಂಬುದು Kaiti ಒಂದು. ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಡು ಎಂಬ ಮತ್ತೋರ್ವ ಪುರುಷ ಶಬ್ದರೊಡನೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳೊಡನೆ. ಇರುವುದರಿಂದ. ಇಬ್ಬ ರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ: -ವ್ಯಕ್ತಿ; ಗಳು... ಈ 
ವಿಷಯ ದಲ್ಲಿ. ಕವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು... ` ಚ ನ ಫಿ 
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ಈ 


ಶ್ರಮಾವಿಥ ನೆರ್ಯೆಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡು ಶ್ರೆಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರಿತೋ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೫-೬) 


ಪ್ರ ಯೆತ್ಸಮುದ್ರೆಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಾಯಾ ಶುರ್ವಂಶಂ ಯೆಮಂ ಸ್ವಸ್ತಿ! 
(ಖು. ಸ ಸಂ. ಗಿಎಗಿ೭.3 ಮತ್ತು ೬-50-8 ತ್ರ) 


ಯಿ ಆಸೆಯತ್‌ ಸರಾನತಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ | ಇಂದ್ರೆ8 ಸನೋ ಯುವಾ ಸಖಾ 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೪೫-೧) 
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ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚನ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಪಶ್ಯೀಮ ತುರ್ವಶಂ ಯಮಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಯೇನಾವ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆಮೆಂ ಯೇನ ಕಣ್ಣಂ ಧನಸ್ಪ ತೆಂ | 
1 ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಇಮೇ ಟು ಅಧಿ ತುರ್ನಶೇ ಯೆದಾನಿಮೇ ಕಣ್ಣೇಷು ನಾಮಥ || 
(ಯಂ. ಸಂ. ೮.೯- ೧೪) 


ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ವತೇ ಯೆದೌ ನಿಡಾನೋ ಅಹ್ಮವಾಯ್ಯೆಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೭) 


ಅಹಂ ಸಪ್ತಹಾ ನಹುಸೋ ನಹುಷ್ಟರಃ ಪ್ರಾಶ್ರಾನಯೆಂ ಶನಸಾ ಶುರ್ನೆಶಂ ಯೆಡುಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೮) 


ಯೆದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆದುಸು ತುರ್ವಕೇಷು ಯಷ್ಟುಹ್ಯಷ್ಟನುಷು ಸೂರುಷಸ್ಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೮) 


ತುರ್ವಶ ಮಕ್ಕ ಯದು ಎಂಬುವರು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಜನಾಂಗದ ಮೂಲಪುರುಸರೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಡು 
ನರು. ಇವರ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ತುರ್ವಶರು ಯದುಗಳು ಎಂದು ಆ. ಜನಾಂಗಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಖಗೆ ೇದೆದಲ್ಲಿ ಅನುಗಳು, ದ್ರುಹ್ಯುಗಳು, ತುರ್ವ 
ಶರು ಹ ಪುರುಗಳು ಎಂದು ಐದು ಮುಖ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ( Tribes ) ಹೆಸರುಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ೂಚಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಜನಾಂಗದವರಾಗಿರಬೇಕು. . ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು 
ಯದು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಜನಾಂಗದವರೂ ಹರ 
ಸ್ಪರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರೆಂದೂ ಇವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯ ಕೃತ್ಯವೆಂದರೆ ಸು ದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನೊಡಕನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು. ಆದರೆ ಅನನನ್ನು 
ಜಯಿನಲಾಗಲಿಲ ಸೋಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತುರ್ವಶ ಎಂ ದಕ ರಣರಂಗದಿಂದೆ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 


ಡಿ ನಿ 


೧೧ 
ಜೋದನೆಂಬ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂಡು Hopkins . ಐಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವನು. 


ಇವನು ಯುದ ದಿಂದೆ ಪಾರಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಕೆಲವು ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
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ಇಹುದು ಸು ಹುಡು 4 ರ [eS ಗಳ ಲಾಕ ಗಗ 
pos Ys ~ ಆ 
ತಕರ ತರು ಈಗ ಜ್‌ 

ಯಂ ಆ ಟ್‌ ಜ್‌ SE 


ied ಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಸಿ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೭೪-೯) 
ಉತ ತ್ಕಾ ತುರ್ವಶಾಯಜೊ ಅಸ್ಪ್ರಾತಾರಾ ಶಜೀಪತಿ8। 
ಇಂದೋ ನಿಷ್ಠ ಆಹಾರಯತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 


ತ್ಷಮಪೋ ಯೆಡೆನೇ ಶುರ್ವಶಾಯಾರನುಯೆಃ ಸುದುಘಾ ಹಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಚಿತ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಬಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಸುದಾಸನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನು ಮತ್ತು ದ್ರುಹ್ಯು ಎಂಬುವರು ಪರಾಜಿಶರಾಗಿ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದರೆಂದೂ ಶುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸೆಹಾಯೆದಿಂದ ಬದುಕಿ ಬಂದ 
ಕಿಂದೊ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು... 


ಯ ಆನಯೆತ್ಸರಾವಶಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೧) 
ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇಥಾ ಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


ಅಧ ತ್ಯಂ ಕುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೯- ೬೧-೨) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುರ್ನಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರು ಸುದಾಸನ ತಂದೆಯಾದ ದಿವೋದಾಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಇರುವುದು. ಈ ಯುದ್ಧದ ನಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೬ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೭ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಚೀವಂತರೆಂದರೆ ತುರ್ವಶರು ಎಂದು ಕೆಲವರೊ, ವೃಚೀವಂತರೂ ತುರ್ವ 
ಶರೂ ಜೀ ರೆ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳೆಂದೂ ಆದರೆ ಇವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕರೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿ 
ಯೆಪಡುನವರು. ಈ ಯುದ್ದವು ಯವ್ಯಾನತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಶತ 
ಪಥೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೧೬.) ತುರ್ನಶರೂ ಪಾಂಚಾಲರೂ ಯುದ್ಧ ಮಿತ್ರರೆಂದೂ ತುರ್ವಶರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ೩೩ ಅಶ್ವಗಳೂ ೬೦೦೦ ಯುದ್ಧ ಭಟರೂ ಇದ್ದ ರೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ತುರ್ವಶರು ಸರುಷ್ಟಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದಾದರೂ ಈ ತುರ್ವ 


ಶರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇಶ (ಪ್ರದೇಶ) ವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


1 | 


ಉಗ್ರಾದೇವಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿತನ್ನಾಮಕೆರಾಜರ್ಷಿಂ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಉಗ್ರಾದೇವನು ಯಾರು, ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿ 


ಆತೆ 


tl 
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ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಬೇರೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಸಾನುವೇದದ ಪಂಚನಿಂಶತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ನಂ 
೧೪-೩-೧೭ ಮತ್ತು ೨೩-೧೬-೧೧)ಫೈ ತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಕೈ ಆ. ೫-೪.೧೨) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ ಹಕಗ 
ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ : 


ನವವಾಸ್ತ್ವೆಂ, ಬೃಹದ್ರಥಂ--ನನವಾಸ್ತ ನಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಚುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕು 
NSU HI ಇತ್ರ 8 ಮ 


ಪರಾ ನವವಾಸ್ತ ಸ 391 ಮಹೇ ಪಿತ್ರೇ ದೆವಾಥ ಸ್ವಂ ನಪಾಶಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೧). 


ಅಹಂ ಸ | ಯೋ ನ ನನವಾಸೆ ಸಂ ಬೃಹದ್ರೆ ಥಂ ಸಂವೃ ತ್ತೆ (ವ ಜಡ ವೃತ್ರಹಾರುಜಂ | | 
(ಯುಂ. ಸೆಂ. ಚು! 


ಕ್ತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನವವಾಸ್ತ್ವನು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ: ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಯ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿರುವ ನಿಷಯೆನಿರುವುದು 
ಬೃಹದ್ದ ನ್ರಥನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸೆಂ 
೧೦-೪೯- ೬) ಎರಡು ಇ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ: ನನವಾಸ್ತ್ಮೃಶಬ್ದದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ಬ ಹದ್ರಥ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಬ್ಬ ಹೆದ್ರ ಥನು ಬೇಕೆ ಒಬ್ಬ ನ್ಯಕ್ತಿ ಯೇ ಅಥವಾ: ಬೃಹದ್ರಥ 
ಶಬ್ದವು (ಹೊಡ ಹು 'ಫನವಾಸ ಸ್ಪೃಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿಕೀಷಣಪಡನೆ ಎಂಬುದು ಸೂಜೇಹಾಸ್ಪ ದವಾಗಿದೆ. Wiss 


ನನನ ಖು ಬ್ಬ ಹದ್ರ ಥ ಎಂಬುವರ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ' ನಮೆಗೆ ಹೆಚಿ ನ ನಿಷಯಗಳು ಯಾನವೂ ಚುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 


Fa Me 


ಯ. ಸಂ ೧೫೪.೬; ೧-೧೧೨-೨೩ 


ಗ 


ಶುರ್ನೀತಿಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಸುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ಖು. ಸಂ. ೧೨೬೧-೧೧ ; ೨-೧೩-೧೨; ೪-೧೯-೬ ಎಂಬ 
ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
'ವಿಡೆ. ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಖಯನ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸು ತುರ್ನೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು 
ಜಟಿಲ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ಸ ಜೆ. Ludvig ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ಫಫ್ಸಪಂಢ ತು; ಈ 
ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬುವನು' ತುರ್ವಶರ ಮತ್ತು ಯಮಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂ: ಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ ಬು ಯಸ ಡುವರೆ ರು. ಆದರೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ತುರ್ವ ಶರ ಜ್‌ ನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೂ 5 ಕೇಳಬಹುದು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಯತ್‌ ಟೀ ಪ್ರಾಪಣೇ, ೧ನೇ ಗಣ. ಕೇಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗನ್ಮ, ಇತತ ಲೋಪೆಃ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಸರಸ್ಮೈಸದ 
ದಲ್ಲಿ ek i; ತಿರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಆ ಶಪ್‌, ಅತೋ 
ಗುಣೇ ಎಂದು ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಸರರೂಪ, ಗುಣ, ಅಯ್‌ ಆದೇಶ 


ನವವಾಸ್ತ್ವಮ್‌- - ನವಂ ವಾಸ್ತು ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಹೊಸದಾದ ಮನೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅವಯನಾರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥ ಪ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಬಂಧಿಸದು. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ) ಕವಚನ ಅಮ್‌- 
ಸ ವಿಸಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಛಂಜಸಿ ಎಂಬ ಒಂದಿನ ಸತ ತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ, ಅಗ್ವರ್ಣಗಳೆ ಮುಂಜಿ ಅಮ್‌ನ ಆಕಾರ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಸರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದ ರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುತ್ತ 
ಆದಕೆ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ನ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಏನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ವಿಕಲ್ಪ ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬೃಹದ್ರ ಥಂ--ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಯಾಡ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೮ 


ಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನಿ ತ್ಥಾಮಗ್ಗೆ ( ಮನುರ್ದಧೇ ಜೊ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಾಯ ಶ್ರ ತೇ! 
ದೀಧೇಥ ಕಣ್ಣ ಯತಜಾತ ಉಕ್ಪಿತೋ ಯಂ ನಮಸ್ಯಂತಿ 


ಈ ಕೃಷ್ಟಯಃ !೧೯॥ 


|! ಸದೆಪಾಠಃ || 
| NE | i 
ನಿ |1ಶ್ಟಾಂ | ಅಗ್ನೇ । ಮನುಃ | ದಧೇ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನಾಯ | ಶಶ್ನತೇ | 
|| | | ೬2 ಲ್‌ 
ದೀದೇಥ । ಕಣ್ಣೇ | ಖಯ ತೆಜಾತಃ । ಉಕ್ಷಿತ: 1 ಯಂ | ನಮಸ್ಕನ್ತಿ । 


ಕೃಷ್ಣಯಃ !1೧ರ್ಗಿ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶರೂಪಂ ತ್ವಾಂ ಶಶ್ವತೇ ಬಹುನಿಧಾಯೆ ಜನಾಯೆ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ನಿ ಡಥೇ ! ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತನಾನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮೃತೆಜಾತೆ ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ್ನೋತ್ಸನ್ನ ಉಕ್ರಿತೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ನಿತಃ ಸನ್‌ ಕಣ್ಣ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಮಹರ್ಷೌ 
ದೀದೇಥ |! ದೀಪ್ತೆನಾನಸಿ! ಯಮಗ್ನಿಂ ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕೃಷ್ಣಯೆಶ್ಚರ್ಷಣಯೆ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಕಿತತ್ವಾತ್‌ | ನಮಸ್ಯಂತಿ ನಮಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ ತೈಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || 
ದೀಡೇಥ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ತಿಕರ್ನೂ। ಥಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ| ಕಾ. ೬೧೮.೧ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ನಚೆನಾಭಾನಃ | ಅಸಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಚೆನಾದಿಡ- 
ಭಾವಃ | ಲಿತ್ಸಕ್ಷೀಣ ಪ್ರತ್ಯೆಯೌತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ। ಜುತಜಾತಃ। ಯತೇ ಜನ್ಯತ ಇತ್ಯೃತೆಜಾತಃ ! 
ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಜನೆಸನೇತ್ಯಾದಿನಾತ್ವಂ | ಶೃತೀಯಾಪೂರ್ವಸಪಶಪ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ನರತ್ವಂ | ನಮಸ್ಯಂತಿ! ನಮೋವರಿವಃ | ಪಾ. ೩೧.೧೯1 ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕ್ಯಚ್‌ | ಅಡುಪ- 
ದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಕೃಜಂತಧಾಶುಸ್ಮರಃ। ಕೃಷ್ಟಯೆಃ। ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ | 
ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಜ್‌ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


| ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ರ ಕಾಶಸ್ವರೂಸನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಕಶ್ವತೇ- 
ನಾನಾಬಗೆಯ | ಜನಾಯೆ-..ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಅವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) | ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ ಮನುವು | 
ನಿದಧೇ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು |. ಯೆಂ-ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೃೈಷ್ಟಯ--ಮಾನವರು | 
ನಮಸ್ಯಂತಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) ಖಯುತಜಾತೇ-(ನಿಮಿತ್ತೆಕಾರಣ ಭೂತ 
ವಾದ) ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ | ಉಕ್ಸಿತಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಕೆಣ್ಣೇ--ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ದೀದೇಥ--(ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ _ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಲೋಕದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರ 
ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞವೇ ನಿನ್ನ್ನ ಈ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಣ್ವನೆಂಬ 
ಯಷಿಯು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ನೀನು ಅದರಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತ ನಾಗಿ ಅನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ತೆ 
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English Translation 


0 Agni, Manu established you ns a light for all people ; born of 8801180 61 
Avni, whom men adore shoue brighly in the hoase of Kanva. 


Ke ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು |... , 
ಜಾಸಕಿಯು. ಈಶ ದೆ ಸನರನೆಡುನ್ನ ಹಿಂದಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ದ್ವೇವೆ. 
ಜನಾಯ ಶಶ್ನಶತೇ-. ಬಹುವಿಧಾಯ ಜನಾಯ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜನಗಳಿಗೋಸ ರ. 
ಚೆ ಧಾ ಸ 


ಬುತಜಾತಃ - ಬುತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನೋತ್ಸ ನ್ನ ಖುತನೆಂದರೆ. ಯಜ್ಞ ವು. ಯಜ್ಞ 
`ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಉತ್ತ ಶ್ಸನ್ಸ್ಗ ನಾದುವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಖುತಜಾತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 6 


ಉತ್ತಿತಃ-.ಹವಿರ್ಥಿಸ್ತ ರ್ನಿತಃ | ಹವಿದ್ದ ರ್ರ್ರವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ. 


ದೀದೇಥ--ದೀಸ್ರವಾನಸಿ | ಸಂತುಸ್ಟೋಂಸಿ | ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಕಸನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡಿರುನೆ. 


ಕೃಷ ಕೈಯ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ರಿ ಕ್ರೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಯೆ ಎಂದರೆ. ಮನುಷ್ಯ ರು ಎಂದರ್ಥವು (ಫಿ. ೩-೭)... 


I ವ್ಯಾ ನೆರೆಣಪ ಜೌ || 


ದೀದೇಥ---ದೀದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತಿ ತ್ರವೇ ಪ್ರಯೋಗ, ಲಿಟ್‌, 

ಸಿಸ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ-, ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಥಲ. ಅಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಟ್‌ ;ಭಂದಸಿ ವೇತಿ ನಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿ ವಾ-ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕ ಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು- 
ದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಾಃ ಸ್ರ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿ ಲ. ದೀದಿ-ಧ 


ಆ ಓಜ ಎ್ಪಉೂ ಎಂದು ಗುಣ. ಲಿತಿ ಎಂದು ನ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನನರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. 


 ಯತೆಜಾತೊ-ಯತ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಜನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ' ಈದಿತ್ತು ಯತೇನ ಜನ್ಯತೇ 
ಅಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕಜೆ ಕ್ರ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೪) ಶ್ರಿ ಧಾತ್ಕು ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃ-ಕೃವತು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


೧. ಅ. ೩. ವಂಗ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦47 


ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಜನ ಸನ ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೪.೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ 
೨ಥವಾ 


ಸನ್‌ ಆ ಕಿತ್‌ ವಾ ಬೂತ್‌ ಆದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಆಕಾರ. ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ ಎಂದು ತ್ಸತೀಯಾಂತ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಆ 


ನಮಸ್ಯಸ್ತಿ-ನಮೋನರಿನಶ್ಲಿತ್ರಣಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
ಸೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರಿನಸ್‌ನ ಮುಂದೆ ಸರಿ 


3 


ಚರ್ಯೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ; ಚಿತ್ರಜ”ನ ಮುಂಡೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥ 


& 


ಸನಾಡ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂದು ಧಾತು ಸಂಜೆ, ಅಟ್‌, ಬು-ಆನ್‌ ಆದೇಶ. ಶಷ್‌, ಅದುಪದೇಶದೆ ಮುಂದೆ 


ಆ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಮನ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಕೈಜ್‌. ನನುಸ್ಯೆ ಎಂಬುದು ಕೃಜಂತ. 


ಜ್ತ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಜುಯು ಅನುದಾತ್ತ. ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಕೃಷ್ಣಯಃ. ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ--ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಜ್‌, ಕೃಷ್‌ತಿ 


ಸುತ್ತ. ೯ 


ಗ್‌ 


|| ಸಂಹಿಕಾನಾಶಃ 
ಕ್ರೇಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇರಮವನ್ನೋ ಅರ್ಚಯೋ ಭೀಮಾಸೋ ನ 
ಫೃತೀತಯೇ 
ರಶ್ವಸ್ವಿನಃ ಸದಮಿದ್ಯಾತುಮಾನತೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವೇಷಾಸಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅನು 5ವಕ್ಷಃ | ಅರ್ಚಯಃ | ಭೀಮಾಸಃ ನ! 


ಪ್ರತಿ೯ ಇತೆಯೇ । 
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ಜ್‌ ಇ | ಹ್‌ 
ರಶ್ತಸ್ಟಿ ಸ್ವಿನಃ | ಸದಂ । ಇತ್‌ । ಯಾತು 5 ಮಾವತಃ | ನಿಶ್ವಃ | ಸಂ ।1 


| 
ಅತ್ರಿಣಂ । ದಹ ॥೨೦॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ಅಗೆ ಸರರ್ಜೆಯೋ ಜ್ವಾಲಾಸ್ತೆ ೀಸಾಸೋ ದೀಪ್ತಾ ಅಮುನಂತೋ ಬಲನಂತೋ ಭೀಮಾಸೋ 
ಭಯಂಕರಾಃ | ಅತಃ ಸ ಪ್ರತೀತೆಯೇಂಸ್ಕ್ಮಾ ಭಿಃ ಪ್ರಶ್ಯೇತುಂ ನ ಶಕ್ಯಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸ್ಸಿನೋ 
ಬಲನತೋ ಗತ ಯಾತುಢಾನಾನಸುರಾನ್‌ ಸಡನಿತ್‌ ಸರ್ವದೈನ ಸಂ ದಹ | ಸಮ್ಯಗೃಸ್ಮೀ- 
ಕುರು! ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಂ ಭೆಕ್ಷಕಮಸ್ಮದ್ಭಾಧಥಕಂ ಶತ್ರುಂ ಸಂ ದಹ | ಶ್ನೇಷಾಸ | ಕ್ರಿಷ 
ದೀಸ್ತೌ | ಪಜಾದ್ಯಜ್‌ | ಚಿತೆ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ 1 ಅಮವಂತಃ | ಅನು ರೋಗೇ | ಅಮುತಿ 
ಶತ್ರೊನ್ರುಜತೀತ್ಯಮೋ ಬಲಂ | ಸಚಾಡ್ಯಟ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಮೆಂ ತೆದೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಯ- 
ಮನಂತಃ | ಪ್ರತೀತಯೇ | ತಾಣೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ರಕ್ಷಸ್ಥಿನಃ | ರಸ್ತೆಂತೈನೇನೇತಿ 
ರಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಕರಣೇಸಸುನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ಚಾ 26 
ಯಾತವೋ ಯಾತೆನಾಃ ತಾಸ್ಮಿಮತೇ ನಿರ್ಮಿಮತ ಇತಿ ರಾಶ್ಚಸವ್ಯಾಸಾರಾ ಯಾತುಮಾಃ | ಆಕೋಟನುಸ- 
ಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ!" ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮತೌ ಬಹ್ಮಚೋ;ನಜಿರಾದೀನಾಂ | ಹಾ. ೬.೩- 
೧೧೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ। ಪಾ. ೮.೨.೧೧ | ಇತಿ ವತ್ತೆಂ 1 ಮತುನೆಃ ಪಿಶ್ಚ್ಪಾದನು- 
ದಾತ್ತೆಶ್ಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಪ್ರತೃತಿಸ್ಟ್ರರತ್ಸೆಂ | ಅತ್ರಿ೫ಂ | ಅಜೇಶ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಶ್ರಿನಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥೧೧॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗೆ 8 ಅಗ್ನಿದೇನತ | ಅರ್ಚೆಯೆ8 ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ತ್ರೇಷಾಸಃ--ಪ್ರಜ್ಞ ಸೈ ಲಿಸುವುವಾಗಿಯೂ 
ಚ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೀಮಾಸಃ-ಭಯಂಕರಗಳಾಗಿಯೂ (ಇವೆ) 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಪ್ರತೀತೆಯೇ(ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಭರವಸೆಯಿಡಲು | ನ-ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ | (ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರಸ್ಷೆಸ್ವಿನಃ-ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ಯಾತುಮಾನತಃ- (ಕಮಸ್ಯೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸಡೆಮಿತ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ | ಸೆಂ ಡಹ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು | ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಿಂ 


ಇದಲ, ಚೆ 


ENTS ಓತ ಕಕನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಸಂದಹೆಎ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಸ್ಮ ಮಾಡು) 


। ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
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| ಕೆ ಯು ಮಾನನನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ರೋಕಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಹರಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅನನಿಂದ ಊಹಿಸಲೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಹಿ ಮೆಯಿಳ್ಳದ್ದು. ಅವುಗಳು ಶತ್ರು 


ನಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಾಸಮಾಡುವನರಿಗೆ ಬಹೆಳೆ ಭಯೆಂಕರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದೆರಿಂದ 

ಸ್ವರೂಪವು ಇಷ್ಟೇ ಎಂಡು ತಿಳಿಯಲರಿಯದ. ನಮಗೆ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವು ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗಿಂತ ಮೀರಿದುದಾಗಿವೆ. ಆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation 


The flames of Agni are glaring, powerful ( and ) awe-inspiring and 
‘are not to be opposed ; therefore Agni, burn down ೫100 the 1 spirits 
of evils and all our other enemies. 


ಇ ಬ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ತ್ವೇಷಾಸಃ--ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ತೌ |. ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 


ಅಮವಂತಃ-. ಅಮ ರೋಗೆ | ಅಮತಿ ಶತ್ರೂನ್ರುಜತೀಶ್ಯನೋ ಬಲಂ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಯ- 
ಮವಂತಃ | ಅಮಧಾತುವಿಗೆ ರೋಗವೆಂದರ್ಥವು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಮವನೆಂದಕೆ 
ಬಲವು. ಅಂತಹೆ ಬಲವುಳ್ಳ ನರು ಅಮನಂತಃ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವರು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, powerful 


ಅರ್ಚಿಯೆ--ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 


ಭೀಮಾಸ&8.. ಭಯಂಕರಗಳಾದ್ಯ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸನರ್ತಿಗಳಾದವರನ್ನು ಸುಡ 
ಬಹುದೆಂಬ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ನಪ ಕಿ ತೀಯೆತೇ ಎದುರಿಸಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯನಿ ಐದೆ, ೫01 10 be ಟೆ 


ರಶ್ತಸ್ಥಿನ್ರಾರಶ್ಷಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಶ್ರೋ ಬಲಂ ತೆಡದೇಷಾನುಸ್ತೀತಿ ಸಿತು | ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ರಕ್ಷಸ್ತಿನಃ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾತುಮಾನತಃ- ಯಾತೆನೋ ಯಾತೆನಾಃ | ತಾನ್ಮಿಮತೇ ನಿರ್ಮಿಮತೆ ಇತಿ ರಾಸ್ತಸನ್ಯಾಪಾರಾ 
ಯಾತುವಣ8 | ತೆಡೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಯಾತುಮಾವತಃ | ಯಾತುನೆಂದರಿ ಯಾತನೆ. ಯಾತನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾತುಮಾ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಸಾರವು ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಯಾತುಮಾವನೆತಃ 


ಎಂದು ಹೆಸರು, ದುಷ ರು ಇತ್ಯಾದಿ. 
RD) VOLUME 4 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಶ್ಲೇಷಾಸ8-ಕ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ- ಎಂದು ಪಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌, ಲಘೂಪಧಗುಣ, 


@ 
2 


| ನ್ರೋ- ಅನು ರೋಗೇ ಚುರಾದಿ ಧಾತು. ಅಮತೀತ್ಯಮಃ ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಜ್‌, ರೋಗವು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಬಲವು ಅಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ಎಂದು ಆದ್ಮುದಾತ್ರ, 


ಅಮಃ ಏಿಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಶೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಎಂದು ಮತುಸ್‌. 


ಪ್ರತೀತೆಯೇ-- ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕ್ರಿಸ್‌, ತಾದೌ ಚೆ ಶಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಕೃತ್‌ ಪರದನ್ನಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯನಹಿತವಾದ ಗತಿಯು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತಿಗೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ. 


ರಕ್ಷಸ್ಟಿನ8--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ೧ನೇ ಗಣ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಸ್ಪನ್ಪಿ, ಅನೇನ ಇತಿ ರಕ್ಷತಿ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧನವಾದ ಬಲ ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋಮಿನಿಃ ಎಂದು ನಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯಾತುಮಾವತೆ8-- ಯಾತು ಎಂದರೆ ಯಾತನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಯಾತೂನ್‌ ಮಿನುಕೇ ಇತಿ ಯಾತುಮಾಃ 
ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ರಾಕ್ಷಸೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕರ್ಮನಾಚಕ ಯಾತು ಶಬ್ದೋಪ ಸದಕವಾದ 
ಮಾ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಆತೋಂನುಪೆಪಸರ್ಗೇಶಕೇಃ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಸ ಯಾತುಮಾಃ ಏಷಾಂ 
ಸೆನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ಕ್ರೈಸ್ಮಿನ್‌-, ಎಂದು ಮತುಪ್‌-ಯಾತುಮೇನುತ್‌ ಮತೌ ಬಹ್ಮ ಜೋಇನಜಿ 
ರಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಮತುನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹು ಸೆಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತೆ ಆದರೆ ಅಜಿರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಯಾತುಮಾ* 
ಮತ್‌, ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮುತುಪ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 


ಗಿ 


ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ್ಯ ಯಾತುಮಾವಕ್‌, ' ಶಸ, ಮತುಸ್‌ ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಈ | ಮು 


ಮದಾಶ ನಗೆ ಹ ಹ A 
ಅಸುದಾಕ್ಮವಾಗುತ್ತೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. 


ಅತ್ರಿ೫ನ್‌--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೦೮) ಎಂದು ಕರ್ತರಿ ತ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದರೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಜಿ. 1೨01 
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ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ್ರೀಳೆಂ ನ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಚೆದೆಶರ್ಜೆಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ತ್ರೀಳೆಂ 
ಪಂಚೋನಾ ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ವಿತಿ | ಯಷಿಶ್ನಾ ಶ್ವ ಸ್ಮಾವೃನೇರನಾದಶಿಸ ಸ್ಪ ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಯಾ 
ಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವ ಯಷ | Me ರಂ ಚೆ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೆಂದೆಸ್ಮೇ | ಇದಮಾದಿಸೂಕ್ತೆ ಶ್ರೆಯೆಂ 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ | ತುಹಿಹನೇತಿ ಹೆರಿಭಾಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ವ್ಯೂ ಛಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುಶ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಏಶೆತ್ಸೊತ್ತೆಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ದ್ವಿಶೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಚ FYE ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿಶೆಂ | ಕ್ರೀಳೆಂ 
ವಃ ಶರ್ಧೋಂಗ್ನೇ ಮ ಕೇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಚ 01 ಆ. ಲೆ.೧೦ | ಇತಿ! ಬಾ ಚೆ | ಕ್ರೀಳೆಂ ನಃ ಶರ್ಥೋ 
ಮಾರುತನಿತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫೧೯ | ಮರುಪ್ಸ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಹಚು ಸಪ್ತ ಟೋ ಚ 
ಕ್ರೀಳೆಂ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸ್ರಧಾನಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ 1 ತಥಾ ತತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ1 ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಥೋ 
ಮಾರುಶಮಿತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚಃ | ಆ. ೨.೧೮ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು. -ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಸ್ಟ ಈ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುನಾಕನಲ್ಲಿ ನಿ 
ನ್ಸೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಕ್ರೀಳಂ ಪಂಜೋನಾ ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ಗಾ ಯತ್ರಂ. ತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರ ಪುತ್ರನಾದ ಚ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುದ್ವೇನತಾಕಗಳು. 

: ಪ್ಯೂಕ್ಜನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಮೂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ತೆ ಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿ ತೀಯೆಸಾ ಗ್ಗಿಂ ವೋ 
ಜೀವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಶ್ಶರ್ಥೋಗ್ಗೇ ಮು ) ಕೇತ್ಯಗ್ಗಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ/ದಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ವ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು... (ಆ. ೮-೧೦) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತೆಂ (ಐ. ಬಾ. ೫-೧೯) ಎಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿ ಸುತು. ಮರುಪ್ಸ $ ಫ್ರೀಡಿಭ್ಯೈಃ ಸ್ರಕೋಡಾಶಂ ಸೆಹ್ತೆಳೆಷಾಲಂ ಎಂದು ಮರುದ್ದೆ €ವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡ ಏವ ಆ ಆಮಿಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ತು. ಮುಖ್ಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೨-೧೮) ತಥಾ ತತಃ ಎಂಬ ಖಂಡನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ -ವಃ 
ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ.ಮರುತೆಃ ಸ್ರಂಚೆೊ (ಯೆ. ಸಂ. ೭-೫೯-೧೬) 


4 


ನಂಬ ಸೂತ್ರ ವು ಈ ವಿಷಯೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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1 ಬಂ 
ಸೂಕ ೩೭ 


ಹ 
Peon 


ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ ೩೭ | 


ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ೧೨, ೧೩ ೧೪ 
॥ ಸೂಕ ದಕ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ ೧೫ ॥ 
| ಖುಹಿಃ-- ಕಣ್ರೋ ಘೌರಃ 
ಗ ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 


|| ಛೆಂದ ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧ್ಥೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭ: 
| 
ಕಣ್ವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 1೧1 


ಪವನಾಕಃ! 


| | | ] 
ಕ್ರೀಳಂ । ವಃ । ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತಂ | ಅನರ್ನಾಣಂ | ರಥೇ5 ಶುಭಂ । 


| 
ಕಣ್ವಾಃ । ಅಭಿ ।ಪ್ರ 1 ಗಾಯತ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಕಣ್ಣಾಃ ಕೆಷ್ಟಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮೇಧಾನಿನ ಯೆತ್ವಿಜಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸೆಮೂಹರೂಸಂ ಶರ್ಥೋ ಬಲಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಅಭಿತಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಧ್ಧಂ | ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಧ81 ಕ್ರೀಳೆಂ ನಿಹರಣಿಶೀಲಂ ಅನರ್ವಾಣಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯರಹಿತಂ | 
ಅತ ಏನ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಮೇವ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ 
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ಭ್ರಾತೈನ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತ್ಸೈವ್ಯಾಸನುತ್ಯಾ ಇತಿ | ರಥೇಶುಭೆಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ರಥೇತವಸ್ಥಾಯೆ ಕೋಭ- 
ಮಾನಂ || ಕ್ರೀಳೆಂ | ಕ್ರೀಡೃ ನಿಹಾರೇ |! ಸಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಶರ್ಧಃ! ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಶರ್ಧಯೆತ್ಯನೇನ 
ಶತ್ರೊನಿಕಿ ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ನಂ! ಮಾರುತೆಂ! ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿ! 
ತಸ್ಕೇದೆಮಿತ್ಯಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಯೆದ್ದಾ! ಸಮೂಹಾರ್ಥೇತನುದಾತ್ತೇರ ಇ | 
ಪಾ. ೪-೨-೪೪ | ಇತ್ಯೆನುದಾತ್ತಾದಿಲಸ್ಷಕೋ ಆ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಅನರ್ವಾಣಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಪುಲ್ಲಿಂ- 
ಗತಾ | ನಣ್‌*ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ರಥೇಶುಭಂ | ಶುಭ ನೀಸ್ತೌ | ರಥೇ ಕೋಭತ 
ಇತಿ ರಥೇಶುಷ್‌ | ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿಶ್ಯಲುಕ್‌ ಕೈಮತ್ತೆರಸೆದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಫರತ್ವಂ ಗಾಯೆತ | ಕೈಗೈಕೈ ಶಜ್ದೇ | ತಿಣ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥಃ 


ಕಣ್ಣಾ8--ಎಲೈ ಕಣ್ವಯಷಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಮುಹರ್ಷಿಗಳ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೇ | ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ) | ಕ್ರೀಳಂ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದೂ | 
ಅನರ್ನಾಣಂ--ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿನಹತವಾದದ್ದೂ | ರಥೇಶುಭಂ-- (ಸ್ವಂತ) ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಶೋಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದೂ) ಮರುತೆಂ--ನುರುತ್ತು (ದೇವತೆಗಳ) ಸಾಂಘಿಕ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ | ಶರ್ಥ8--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯೆತೆ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಕಣ್ಟವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶೋಭನಕರವಾದ 
ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತಹೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Celebrate, Kanwas;, the aggregate strength of the maruths; sportive; 
free from enemies and shining in their car: 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕೆರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 
ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ನಾ ಮಿತೆಕೋಚಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದ ವಂತೀತಿ ವಾ| 


ಮಿತಂ ಎಂದರೆ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಶ್ಲಿಸ್ಟ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮರುತಃ 


LD 
ರಃ 
ಕಿ 
| 
ಬ 
> 
ಒಸಿ 
ಷ್‌ 
ಕ್ಸಿ 
ಸಿ 
28 
೫ 
ನಿ 
ಬ್ರಿ 
ಟ್ರ 
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್ತ ಇ ಭಿ | ಗಾ ಎ aA p ಇವ y ಗ p) 
ಎಂದು ಹೆಸರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಅಮಿತರಾನಿಣ॥ 
ಮಃ ಲಂ ಸಾ ದುಷ ಸೆರ್‌ 
ಎಂದು ಸದಜ್ಸೇನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ, ರಾವಿಣ ೩-ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಎಂದರ್ಥನಾಡುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಮಿತರೋಜಿನಃ ಎಂದೂ ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ಬಹುಳ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು 


ಹ ಇ ಬಂಟ ಯಸ್‌ 
ಇಂಬರ್ಸ ನಧಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ 
ಸಖ್ಯಂಶೇ. ಅಸ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೮೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತ ಇವರಿಗೂ 


೨ 


8 
ಸ ಷ್ಟ ತವೆ ನ ಇರ ಜು ಇ ಎ ತೆ ಸಿರ ಯ ಎಳದು ದಾ ಎವಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತಾಶವಾಗಿವೆ. 
ಜು ವ ( fed fed ಎ | Ae 
ಗ್ರ 


ಕ 
"dl 
2 


ao) 


ನೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತು ಅಗ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 


ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ನಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳು ಅಫೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸಷ್ಟೈಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲನ್ನ 


ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸಪ್ಟಿಸ್ತಾ ದ ಮರುತೋ (ಯ. ಸಂ ೮-೯೬-೮) ಮೂರು ಅರನತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರಎಂಭತ್ತು 
 ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿರುನರೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರು ರುಸ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯಾಕಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸೆರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. . ಈ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸೃಶ್ಲಿಯು (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹೆಸುವು) 
ಇಯಿಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಸೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ. -ಎಂದರೆ ಪ್ರಶ್ನಿಯೇ `ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ 
ರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದೆ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃತ್ನಿಯೆಂದರೆ ಮೇಘ 


`ಓ. 


(6 


SL 


ಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಾಯುನಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೆಂದ್ಕೂ 
ಸ್ವತಃ ಉತ್ಸನ್ನರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಇವರ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 


ಅಳ ಇಳ 


ಸರಸ್ಪತಿಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ನಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೊಚಿತವಾಗಿರುವುನು. 


[4 


ಮರುದ್ವೇೇವತೆಗಳೆ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚಿನೊಡನೆ 
ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧೆವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೆಂದು 


ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ... ಮಿಂಜೇ ಇವರ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸು, ಪಾದಗಳು, ಹದಯ 


| ಸ ಹ್‌ ವಿ ಎಲಿ ಸ pd ಛೆ ೬ 

ಎದಣಿದಲಾದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಹಾಭರಣಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 
ಒಬಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನೇಶನಿವೆ. ಸೃಷತೀ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
(apotted deer) ಕಟ್ಟಿದ ರಥದವಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇಡ. 


ಮ ಬ ಚ್‌ ಸ ) | ಜ್ಯ | 
ಈ ಮರುಬ್ದೀವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ತರುಣರು, ದುಷ್ಪ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಕ್ರೊರರಾದನರು ಆದರೆ 


ಸ ಲಿ 

ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಟಿಪಾಟಿಗಳನ್ಲಿ ಆಸೆಕ್ವರಾನವರು. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ ರಭಸವು ಶಿಡಿಲಿಕಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
wd ಹಿ ' ಇಲ 

ವಾಗಿರುವುದು... ಅವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನುಳೆಯನ್ನು ತರುವನು. ಮತವ ಥೇ 
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ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನದಿಯು ಇವರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಭನ 2ಕತುಲ್ಳಾಣಃ ಇವರು ಉಂಟುಮಾಡುನ ವೃಷ್ಠಿ ಯು 


ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ನಿಧವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕ ರೆಯಲ್ಪಡುವುಸು. ಇವರು ತನ್ಮು ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತರುವುದಲ್ಲಜಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇವರ ಗಾನವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ದ್ನ ತ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇವರು ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವರೆಂದೊ, 
ನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಿನ ಸಿ ಸಹ ಮಾಡುನರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


| 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮನೆಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು. ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ/ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ ರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯನಾಡಡೆ ಕೈಬಿಟ್ಟರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ 
ಪೀಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ರಮನನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುನ್ಯುಕ್ತನಾದಫೆಂದೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಬಹಳ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು RE ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ಯಗಳಿವೆ. (ಭು. ಸಂ. 
೧-೧೬೫ ; ೧-೧೭೦) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರುದ್ರನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುಜ್ದೀವಕೆಗಳು ತನ್ಮು ಆಯುಧವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ, 
ಭರ್ಜಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. (ಖು. ಸೇವ; ೭.೫೬-೧೭; " ೭-೫೭-೪; ಗಿಗಿಜಗಿದಿ। 
೧-೧೭೨-೨; ೧-೧೬೪-೮; ೧-೬೪೯) 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನೋಮಯಾಗಲಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ಹೇನತೆಗಳಿಗೂ 
ವಾಯುದೇವತೆಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು 


Mae) 


ಧ್ಯಂದಿನೆ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂಬ 
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ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ Es ಪಾತ್ರವು ತೇಹವಾಿಕವದು 


pr 


ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡುವೆವು. ವಾಯುವಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ನೃತ್ಯಾಸವೇನೆಂದಕೆ- -ಫಾಯುಪು ಸಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತು ಗಳು ವರ್ಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಅರ್ಭಟಡೊಡನೆ ನೇಗವಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶ ಶಮಾನರೆಂದೂ, ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವರೆಂದ್ಕೂ ಕ್ರೂರರಾದವರೆಂದು, ಬಹೆಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳನರೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರ 
ರೆಂದ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಜಾ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ತರಾದವರೆಂದೂ 
ನಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸಂಧು 


ಯು | ಟ್‌ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಆಟಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ, ನಿಹರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಗಿರಿವ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇ ಆ. ೮. ಸಣ, ಇ 
256 pay ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ ತೆಂ [ಮಂ. ಗಿ. ಆಅ. ಲಿ 183, ಹ 


ಶರ್ಧ8--ಓಜಃ ಸಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ಬಲನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸನನ್ನು ಎಂದರ್ಥನವು. 


ಮಾರುತೆಂ--ಮರುತ್ಸೆ ಮೂಹೆಂ |! ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಸರ್ವಾಣಂ- -ಭ್ರಾತ್ರವ್ಯರಹಿತೆಂ, ಎಂದರೆ ಶತ್ರುರಹಿತರಾದವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ 
ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂಬುದ ನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು - ಅನರ್ವಾ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ವಾ 
ಅರ್ವಾ | ಜ್ರಾತೃವ್ಯಾಸನುತ್ಯ್ಯೈ | ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಅನರ್ನಾಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರ್ನಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯು. 
ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆ ಇಲ್ಲದವರು. ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ ಅವಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅನರ್ವಾಣಂ 
ಎಂದು ಕಕೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿನಾ ಹಟ 


ರಥೇಶುಭಂ--ಸ್ಪಕೀಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕಣ್ಣಾ&- ಕಣ್ವರು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣ ಖುಹಿಯ ನೆಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ರನ್ನ್ನರಾರ ದವರು. 


ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ- ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ರೀಳಮ್‌ಕ್ರೀಡೃ ವಿಹಾರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಸಜಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ್‌. ಎರಡು ಸ್ಥ ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರವು ಬಹ್ವೃಚ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಬರುತ್ತೆ. | 


ಶರ್ಧ8- ಶೃಥು ಪ್ರಹೆಸನೇ ೧೦ ನೇ ಗಣ. ಶರ್ಧಯತ್ಯನೇನ ಶತ್ರೂನ್‌ಎಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೊಸದಗುಣ, ರಪರತ್ವ, 
ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಾರುತಮ್‌- ಮರುತಃ ಇದೆಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತಸ್ಕೇಷಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಪ್ರಾತಿ 
ಸದಿಕಪ್ರ ಕೃತಿಕ ಷಷ್ಠ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ, 


ರಾಷ್ಟ್ರಾವಾರ-.,ಎಂಗು ವಿಹಿತವಾದ ಘಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಣ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ 
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ಬದಲಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ವಿಧ್ಮ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹ ಎಂದು 


ಇ 


ನಿಗ್ರಹ. ಅನುವಾತ್ತಾದೇರಇಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೪೪) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ 
ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಳ್‌, ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೯೪) ಮೃಳ್‌ 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗ್ಯ ಥಿಗರಣೇ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಉತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೃಥಾತು ಮುಂಜಿ ಉತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ರಪರತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ, ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದ ಅನು 
ದಾತ್ತಾದಿ. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧೆ. 6 


ವೀ 


2. 


L 


ಅನರ್ವಾಣಿಂ- ಇದು ಶರ್ಧಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ, ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬಸಲಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಡು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಥೇಶುಭಮ್‌-ಶುಭ ದೀಪ್‌ ರಥೇ ಶೋಭತೇ ಇತಿ ರಥೇಶುಪ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌, ತೆತ್ಪು- 
ರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರೆಪದವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವೆರ. 


ಗಾಯೆತ-ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ. . 1೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | ಯ | 
ಯೇ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಥಿ ಭಃ ಸಾಕಂ ವಾಶೀಭಿರಣ್ಣ ಭಿ 


| | 
ಅಜಾಯಂತ ಸ್ಪಭಾನವಃ 9 
| ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೇ । ಪೃಷತೀಭಿಃ । ಯಸ್ಸಿ5 ಭಃ । ಸಾಕಂ । ವಾತೀಭಿಃ | ಅಇಗ್ತೀಭಿಃ | 


ಅಜಾಯಂತ | ಸ್ಹ ಭಾನನ್‌ ॥೨ 
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fo 
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|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಯೇ ಮರುತಃ ಸೈಸತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸ್ವಭಾನೆನಃ ಸ್ಪಕೀಯದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಅಜಾಯಿಂತೆ ಇತಿ 
ಸಂಪೆನ್ನಾಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಬಿಂಡುಯುಕ್ತಾ ಮೃಗ್ಯೋ ಮರುದ್ವಾಹನಭೊತಾಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾ- 
ಮಿತಿ ನಿಘಂಬಾವುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ |! ಯಷ್ಪಯೆ ಆಯೆಧಾನಿ | ವಾಶ್ಯಃ ಶಬ್ದನಿಶೇಷಾಃ ಸರಕೀಯೆಸೇನಾಭೀತಿ- 
ಹೇತನ | ವಾಶೀ ನಾಣೀತಿ ವಾಜ ಠ್ಸಮಸು ಪೆಕಿತತ್ಪಾ ಶ್‌ | ಅಂಜಯೋಲಂಕೆರೆಣಾನಿ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಜಾಯೆಂತೆ | ಜನೀಪ್ರಾಪುರ್ಭಾವೇ | ಶೃನಿ ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ | : ಹಾ. ೩.೩.೭೯ | ಇತಿ 
ಜಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರೆ8 | ಸ್ಪಭಾನವಃ | ಸೃಕೀಯಾ. ಜ್‌ ಯೇಷಾಂ | ಹು 
ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ॥ | 


Il ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ i 


`ಸ್ವಭಾನವಃ- ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಪ್ರಭಿಯೊಡಗೂಡಿದವರಾದ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೃಷ- 
ತೀಭಿಕ ಸಾಕಂ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳೂ ಮತ್ತು .ಬಿಂದು ರೂಸವುಳ್ಳ ಮಣ್ಬಿಗಳುಳ್ಳೆವೂ ಆದ ಜಿಂಕೆಗಳೂಡ 
ನೆಯೂ | ಯಸ್ರಿಭಿಃ (ಸಾಕಂ)-.. ಹೆರಿತತಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಾಶೀಭಿಃ (ಸಾಕೆಂ)-- (ಶತ್ರು 
ಭಯಂಕರವಾದ) ಯುದ್ಧ ಘೋಷಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಂಜಿಭಿಃ (ಸಾಕೆಂ)-- ಆಲಂಕಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಅಜಾಯೆಂತೆ- ಉತ್ಸನ್ನರಾನರೋ (ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತಗಳ ಸೆಂಘಾತರೂಪವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಟ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ಜರದ 
ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಘೋಷ ಣೆ? ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಾನಾನಿಧ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿರುವ 
ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ (ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಿರಿ) 


English Trauslation 


(Praise) tho self-luminous Maruths, borne by spotted deor, with 
weapons, war-eries and decorations: 


ಪೈಷತೀಭಿಃ- ಯಾಸ್ಟರ ರು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ನಾಹನಾದಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ರೋಹಿತಾಗ್ನೇಃ | ಹರಿತೆ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | 
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ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣ॥ಃ | ಸೃೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂಅರುಣ್ಕೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ। ಶ್ಯಾವಾಃ ಸದಿಶ! 
ನಿಶ್ಚರೂಷಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ! ನಿಯುತಶೋ ವಾಯುಃ! 


ಇಂದ್ರನ (ಎರಡು) ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹೆನಕ್ಕೆ ರೋಹಿತನೆಂದೂ ಆದಿತ್ಯನ ವಾಹನಗಳಿಗೆ 
ಹರಿತಃ (ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು-ಭದ್ರಾ ಅಶ್ವಾ ಹೆರಿತಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೩)ಎಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ರಾಸಭೌ (ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು) ಎಂದೂ, ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಅಜಾಃ (ಆಡು 
ಗಳು) ಎಂದೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೈಹತ್ಯಃ ( ಚಿಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು, potted deer ) 
ಎಂದೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಅರಣ್ಯೋಗಾವಃ (ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು) ಎಂದೂ, ಸನಿತೃ 
ದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾನಾಃ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು. brown or tawny horses ) 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ಚರೂಷಾ8 ಎಂದೂ, ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಯುತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದು 


ದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ಚಗಳಾದೆ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಪೃಷತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಟಿಭಿಃ. ಆಯುಧೈಃ 1 ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ನಾಶೀಭಿ&-- ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೩) ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಭೆಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಯದ್ದ ಘೋಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಂಚಿಭಿ8 ಅಲಂಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಸೃಭಾನವೂ-ಸೈಕೀಯಾ ಭಾನವೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸ್ಪಭಾನವಃ- ತನ್ಮು ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತ್ತಿರುವನರು. 
ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜಾಯೆಸ್ತ್ವ -ಜನೀಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ-ದಿನಾದಿ ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಲಜ್‌, ರು, ಅನ್ತಾಡೇಶ, ದಿನಾಧಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ, ಅಡಾಗಮ ಅಜನ್‌*ಯ-* ಅನ್ತ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಶಿತ್‌ 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದೆರೆ ಜ್ಞಾ-ಜನ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜನ್‌ಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ 


ಅಜಾಯೆ*ಅನ್ಮ, ಪರರೂಪ, ಅಟ್‌ ಆಗಮನವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ವಭಾನವಃ-- ಸ್ಪಕೀಯಾಃ ಭಾನನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಂತಿ 


ಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. ೨ | 


೧60 (ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಚ] ne ge 
ಇಹೇನ ಶೃಣ್ವ ಏಷಾಂ ಕಶಾ ಹಸ್ತೀಷು ಯದ್ವದಾನ 
| | | 
ನಿ ಯಾಮಣ್ಣೂತ್ರಮೃಣ್ಣುತೇ ೩! 
॥ ಪಡೆಸಾಠಃ 


ಇಹ5 ಇನ | | ಶೃಣ್ಣೇ । ಏಸಾಂ। ಕಶಾಃ | ಹಸ್ನೇಸಷು | ಯೆತ್‌ । ನಬಾನ್‌ 


ಸಿ 1 ಯಾಮುನ" । ಚಿತ್ರಂ | ಯಂಜತೇ 14 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಹಸ್ತೇಷು ಸ್ಥಿತಾಃ ಕಶಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಹನತಾಡನಹೇತೆವೋ -ಯೆದ್ದೆದಾನ್‌ 
ಯದ್ಭದಂತಿ ಯೆಂ ಧೃನಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಶಂ ಧೃನಿಮಿಹೇವಾಶ್ರೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶ್ರುಣ್ಣೇ! ಶೃಣೋಮಿ | ಸ 
ಧ್ವನಿನಿಶೇಷೋ ಯಾಮನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಿತ್ರಂ ವಿನಿಭಂ ಶೌರ್ಯಂ ಸ್ಕೃಂಜತೇ | ನಿತೆರಾಮಲಂಕರೋತಿ। 
ಬುಜಂತಿಃ |! ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೆೇತಿ ಯೌಾಸ್ಕಃ। ನಿ.೬೨೧॥ ಶ್ರುಣ್ನೇ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ವೃತ್ತ. 
ಯೇನಾಶ್ಮನೇಸದಂ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿಶ್ನುಃ। ಹುಶ್ಚುವೋಃ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಯೆಣಾಜೇಶಃ | 
ವದಾನ್‌ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗವುಃ | ಇತತ್ಹ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಹೇ ಸಂಯೋ- 
ಗಾಂತಲೋಪೆಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತೆತ್ಮೇ ಢಾತುಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯೃದ್ಛೈತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | 
ಯಾಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನ ಜಾಸೆಂಬುದೊ ಸ | ಹಾ. ಲ.೨.೮ | ಇತಿ 
ನಲೋಪಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯಂಜತೇ | ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಅತ್ರ ಪ್ರಸಾಧನಾರ್ಥಃ | 


ಸ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಷಸಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ! ಹಸ್ತೇಷು - ಕೈಗಳಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಕಶಾಃ (ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು 
ಜು. ಜಾವಟಿಗಳು | ಯದ್ದೆರ್ದಾ-- ಯಾವ A ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ (ಅದನ್ನು) | 


ಬಟ 


ಇಹೇವ-- ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ (ನಿಂತ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೆ) | ಶ್ರಣ್ಟೇಕೇಳುತ್ತೇನೆ. (ಆ ವಿಶೇಷರೂಸದ ಧ್ವನಿಯು) 
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ಯಾರ್ಮ--ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ-_ನಿನಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು | ನಿ ಯೆಂಜತೇ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತದೆ. (ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತದೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಚಾನಟಿಗಳ ಶಬ್ದವು ಎಮ್ಮ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅವರ ಚಾವಟಿಗಳ ಆ ಸೀಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು ನಿಂತಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ 
ಇದ್ದರೆ ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ನನ್ಮು ಶತ್ರುಮರ್ದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋತ್ಸಾಹವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ 
English Translation 


I hear the cracking of the whips in their hands, wonderfully inspiring 


courage in the fight. 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು !| 
ಕಶಾ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುನ ಚಾವಟ 
ಕಶಾ ಹೆಸ್ತೇಷು ಯೆದ್ದೆದಾನ್‌--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಚಾವಟಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಇಹೈವ ಶೃಣ್ಣಿ ನಿಷಾಂ-- ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಾನಟಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಶಬ್ದನನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳುವೆನು ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಿಸುವುದು. 


ಚಿತ್ರಂ-- ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶೌರ್ಯಸ್ಟೈರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಯಜಂತೇ ಯೆಜಿ ಭೃಜಿ ಭರ್ಜನೇ | ಯಜಂತಿಃ ಸ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೧.) ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದು, ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮರುಜ್ವೀವಕೆಗಳ ಚಾನಟ ಶಬ್ದವು ನಮಗೆ ಕೌರ್ಯಸ್ಸೈರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 4 


aL 


1 ನಾ 


ಲ ರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಡಿ < ತ ನ ಸ ಸಟ 4 ಜ್ರ 
ಶೃಣ್ಟ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಪರಸ್ಕೈಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬಂದಿದೆ. ಲಟ್ಸ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 


ಇಟ್‌ ಆದೇಶ, ಏತ್ವ-ಶ್ರುಎ್ಯ ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಧಾತು ಮುಂಜಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ನ್ನು 


ವಿಕರಣವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅನು ಬಂದರೆ ಶೃ4ನು*ನಿ ಹುಶ್ಲುವೋಃ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಅಜಾದಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ರ ತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿನ್ನರೆ ' ಹುಧಾತ್ಕು ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ಇವುಗಳ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. 


ಮಾ ಹ ಉಳ ಲ್ಲೆ ಜಾ (4 ಇ ಡಿ 
262 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೮. ಸೂ. ೩೬೭ 


ವದಾನ್‌- ನದವ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಯು, ರೋನ್ರ8 ಎಂದು 
ರಖ್‌ಗೆ ಅನ್ನ ಆದೇಶ ಶಪ್ಕ್‌ ವದ್‌*ಅ1ಅನ್ಲಿ, ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಆಗಮ. ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ, ಇತೆಶ ಕ ಲೋಪ —, ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತಾಸ್ಯ ನುಡಾಶ್ರೇತ್‌-, ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಆನ್ರಿ ಎಂಬುದು ಅದುಸಡೇಶದ ಮುಂಜಿ ಆ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಯಡ್ಚೃತ್ತಾನ್ಸಿ- 
ತೈಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುವಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. 


ಸಾದಿ 
ಯಾಮನ್‌--ಯಾನುನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ ಸಸ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಜಃ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌_, ಎಂದು 


ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ನಜಸ ಂಬುದ್ದೊ ಕಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಜಾ ಅಥವಾ ಸುಬುದ್ದಿ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿಸ್ದಕೆ ನಕಾರಕ್ಲೆ 
ಲೋಪ ಆ, ಎಂದು ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವ ನಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ 


ತ 
Zl 
ಶಿ 

1 


ಬುಣ್ಣಿತೇ--ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂದರೆ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿವೆ. 


ಈ ಅರ್ಥ ೯ ಯತಿಃ ಪ್ರ ಕ್ರೈಸಾಥಢನಳೆರ್ಮೂ (ನಿರು ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಿಂದ ಏರ್ನ್ಪಡುತ್ತೆ. .. ॥೩/ 


ತ್ರಾ 


“ಗೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸುನ ಶರ್ಧಾಯ ಫೃಸ್ತಯೇ ತೆ ತ್ತೇಷದ್ಯು ಮ್ನಾಯ ಕಸ್ಮಿಣೇ 


ಬ್ರಹ್ಮಗಾಯತ 1೪॥ 


ನ 
SR 
| LS 


॥ ಪದಪಾಠಂಃ 


pd 
Pe) 


ಪ್ರ | ವಃ | ಶರ್ಧಾಯ | ಫಸ್ಥಿ ಯೇ |” ತ್ವೇಷ ಮ್ಮಾ ಯೆ । ಶು 


| 0 
ಜೀವಕ್ತಂ | ii; ಗಾಯತ ॥೪॥ 


೧೮೬.೩ ವ. ೧೨. | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಶರ್ಧಾಯ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೆ ಫೃಷ್ಟಯೇ 
ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಯುತ್ತಾಯೆ ತ್ವೇಷಡ್ಯುಮ್ನಾ ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಯೆಶಸೇ | ಮ್ಯುಮ್ನುಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ಮೇತಿ ಯಾಸ್ನಃ! ನಿ.೫೫1 ಶುಸ್ಥಿಣೆ ನೇ ಬಲನತೇ! ಶುಷ್ಮಂ ಶುಸ್ನಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಏನಂಭೂತಾಯೆ ಮರುದ್ಗಣಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ರ ಗಾಯೆತ | 
ಸ್ತುಧ್ವಂ 1 ಕೀದೃಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಡೇವತ್ತೆಂ ದೇವೈರ್ಶತ್ತಂ ದೇವತಾಸುಗ್ರಹಾಲ್ಡಬ್ಬಂ | ಶರ್ಧಾಯ | 
ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ತರ್ಥಯೆತೃಭಿಭವತೀಕಿ ಶರ್ಥ್ಧೊೋ ಬಲಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾ 
ತ್ನ | ಫೃಷ್ಠಯೇ | ಫೃಷ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಕೃನಿ ಫೃಷ್ಟೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪-೫೬ | ಕ್ವನ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಕ್ಪೇಷಮ್ಸಮ್ನಾ ಯ ಶ್ಚಿಷ ದೀಸ್ತೌ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಶೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ Pik ೦ ಯಸ್ಯ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ದೇವತ್ತಂ | ದೇನೈರ್ದತ್ತಂ 1 ಛಾಂಡಸೋವರ್ಣಲೋಪಃ | 


ಉಕ್ತಂ ಚ |! ದ್ವೌ ಚಾಸೆರೌ ವರ್ಣವಿಕಾರನಾಶೌ | ಕಾ. ೬೩೧೦೯ | ಇತಿ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇಶಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ಸರತ್ಸಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


EL 


ವಃ( ಎಲ್ಕೆ ಯತ್ಯಿಕ್ಸುಗಳೆ) ನಿಮಗೆ (ಅಪ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ) | ತರ್ಧಾಯೆ-- ನಿರೋಧಕನಾನರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಘೃಷ್ಟಯೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ವೇಷದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶುಸ್ಮಿಣೇ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ | (ಮರುಪೈಣಾಯೆ)--(ಮರುದ್ದಣನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | ದೇವತ್ತಂ-- ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬೋಧಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕುರಿತು) | ಪ್ರೆಗಾಯಿತ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ್ರನ್ಬುಗಳ್ಳಿ ಮರುದ್ದಣವು ನಿಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಪ್ತ ವಾಗಿರತಕ್ಕದು. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು 
ಪಾರವಾದದ್ದು. ಅದು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಡೆಯೆ ಭಕ್ತರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಎಕೋಧಿಸಿ ಶತ್ರುಮರ್ಜನ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರ ಕೀರ್ತಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರ 
ವಾದುದು. ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡೆಬೇಕಾದರೆ ದೇವತೆಗಳು ನಿನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬೋಧಿಸಿರುವ 
ಸ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವುದು. 
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A 


English Translation 


Sing forth; ಲಿ Kanwas; the god- given hymn in honour of your victorious; 
splendidly glorious) mighty hosts of Maruths: 


ಜ್ಯ _; . 
೧64 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೭ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !| 


ಶರ್ಧಾಯ._ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೆ | ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂದರೆ ಶಲಶಾಲಿಯಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥನು 
(ಸ. ೩೯) 


ಣಿ a 
ಫೃಷ್ಟಾಯ-ಫ್ಭು 


ಮಾಡುವ. 


ಸಷ ಸಂಘಫಸರ್ಷೇ! ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಯುಕ್ತಾಯ | ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ, 
ಯು 


ಸ್ಥಿ CL 


ಗ 


ಶ್ರೇಷದ್ಯುಮ್ನಾಯೆತ್ರೇಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ದ್ಯುಮ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ಸು (ನಿ. ೫-೫) 
ತ್ರೇಷದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳೆಲ್ಪಡುವ ಯಶೋಯುಕ್ತರಾದ. 


ಶುಸ್ಮಿಣೇ-ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶುಸ್ಮಿಣೇ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ) ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವತ್ತಂ-- ದೇವೈರ್ದೆತ್ತಂ | ಜೇವತಾನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ಬಂ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ರೈವೈರ್ದತ್ರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಜೇವತ್ತಂ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಕೊಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧಃ ನಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಹವಿಸ್ಸ್ವರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 


ವೆಂದು ಅರ್ಧವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯೆತೆ- ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರೆಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರೆ- ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶರ್ಧಾಯ-ಶೃಥು ಪ್ರಹಸನ ಚುರಾದಿ, ಶರ್ಧಯತೀತಿ ಶರ್ಥೆಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಬಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಫೃಷ್ಟಯೇಫೃಷು ಸಂಪರ್ಕೇ ೧ ನೇ ಗೆಣ್ಕ ಫೃನಿ ಫೃಸ್ಟಿ ಛನಿ ಸ್ಥ ನಿ 8ಕೀದಿನಿ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫೈಷ್ಟಿಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ.| | 
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ತ್ರೇಷದ್ಯುನ್ನಾಯೆತ್ರಿಷ ದೀಪ್ಮೌ, ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಪಧಗುಣ, ತ್ರೇಷಂಎ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ದ್ಯುನ್ನುಂಎಯಶಸ್ಸು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಷ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ. 


ದೇವತ್ತೆಮ್‌--ದೇವೈಃ ದತ್ತಂ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ತೃತೀಯಾ ತೆಕ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೮) 
ಎಂದು. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಹದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು, ದ್ವೌಚಾಪರೌ ವರ್ಣವಿಕಾರನಾಶೌ ಎಂದಿರುವರು. ಅಂದರೆ ಒಂದು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಣ ಬರುಪುದು, ಇರುವ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದು. ಇವೆರಡು ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರು 
ಪುವು ಎಂದಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ॥೪॥ 


ಸಂಹಿಕಾನಾಶಃ 


| ಪದಶಃ |! 
| 1 | | | 
ಪ್ರ!ಶಂಸ! ಗೋಷು! ಅಫ್ಲ್ಯಂ | ಕ್ರೀಳೆಂ। ಯತ್‌! ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತಂ 


| | 
ಜಮ್ಮೇ । ರಸಸ್ಯ । ನವೃಧೇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಗೋಷು ಮರುನ್ಮಾತೈಭೂತಪೃಶ್ನಿಪ್ರಭೃತಿಷು ಧೇನುಷ್ಟವಸ್ಥಿತೆಂ | ಸೃಶ್ಲಿಯ್ಯ ನೈ ಸೆಯೆಸೋ 
ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧೪1 ಇತಿ ಶ್ರುಶ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ಅಫ್ಲ್ಯಮಹಂತೆವ್ಯಂ ಸ್ರೀಳೆಂ 
ನಿಹಾರೋಪೇತೆಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಂ ತೇಜೋ ಯೆಪಸ್ತಿ ತತ್ರ ಶಂಸ! 
ಹೇ ಯತ್ಚಿಕ್ಸೆನೂಹ ಸ್ತುಹಿ | ರಸಸ್ಯೆ ಗೋಕ್ಷೀರರೂಪೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ತೇಜೋ ಜಂಭೇ ಮುಖ ಉದರೇ 


ನಾ ವವೃಧೇ | ವೃಡ್ಛನುಭೂತ್‌ || ಶಂಸ! ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ।| ದ್ವೈಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
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ದೀರ್ಥಃ | ಗೋಷು | ಸಾನೇಕಾಚೆ.ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೆ ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶತಿ ಪ್ರತಿ- , 
ಸೇಧಃ ! ಅಘ್ಲ್ಯುಂ! ಘೋ ಹನನಂ | ಘೇಖರ್ಥೇ ಸನಿಧಾನಂ | ಪಾ. ೩.೩ ೫೮-೪ | ಇತಿ ಕ81 ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇಃ! ಪಾ. ೭-೩-೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ಹಂ | ತದರ್ಹತೀತಿ ಫ್ಲ್ಯಂ। 
ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯೇ! ನ ಘ್ಲ್ಯಮರ್ಫ್ಸ್ಯ್ಯಂ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಡಶ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಕ್ರೀಳಾಡೆಯೋ 
ಗತಾಃ | ಜಂಭೇ |! ಜಭಿ ನಾಶನೇ | ಜಂಭ್ಯಶೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇಇನೇನೇಕಿ ಜಂಭೆಮಾಸ್ಯಂ | ರಣೇ ಫುಜ್‌। 
ವವೃಧೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಲಿಟ್‌ | ಭಾಂಡೆಸಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಪಶ್ಚೆಂ 1೧೨! 


ಸಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೋಷು--(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ ಮರುದ್ದೀಪತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತಗಳಾದ ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ) 
ಧೇನುಗಳಲ್ಲಿರುವ |! ಅಘ್ಲ್ಯಂ-- ಅವಿನಾಶ್ಯವೂ | ಕ್ರೀಳೆಂ--ವಿಲಾಸಯುಕ್ತವೂ | ಮಾರುತೆಂ-ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ | ಶರ್ಥ8--ಶತ್ರುನಿರೋಧಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸು | ಯೆತ್‌ (ಅಸ್ತಿ) 
ಯಾವುದಿಡೆಯೋ (ಅದನ್ನು ಕುರಿತು) | ಪ್ರೆಶಂಸ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ರಸಸ್ಯ--ಹೆಸುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಪೋಷಿತನಾದ (ಆ ತೇಜಸ್ಸು) |! ಜಂಭೇ--ಮುಖರದಲ್ಲಿ | ವವೃಧೇ-ನೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿದೆ. ಆ ತೇಜಸ್ಸು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ 
ಮಾತೃಗಳಾದ ಸೃಶ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಥಧೇನುಗಳ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಪೋಷಿತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವಿನಾಶ್ಯ. ಶತ್ರುನಿರೋಧಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು.. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ ವಿಲಾಸಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಮರುಡ್ವೇವತೆ 


'ಗಳು ಆ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ 


(3 
ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವಣಡಿರಿ. 


English Translation 


Praise the sportive and resistless might of the Maruts who were born 
amongst cows and Whose strength has been nourished by milk: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಗೋಷು ಮರುನ್ಮಾತೃಭೂಶಸೃಶ್ನಿಪ್ರಭೃತಿಷು | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವ ಪೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಥೇನು (ಗೋವುಗಳು) ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುನ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಶ್ಚಿಯ್ಯೆ ವೈ ಷೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ- 


ಅ.೧.ಅ.೩ ವ.೧೨.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 267 


ಜ್‌ pe ಟಟ 
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ಜಾತಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರು ತಿವ್ಯಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಮರುಪ್ಹೇವಶೆಗಳು ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಥೇನುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 


ಶಂಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು* 
ಅಫ್ಸ್ಯ್ಯಂ-- ಅಹೆಂತೆನ್ಯಂ | ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯೆರಲ್ಲದೆ, ಅಭೇದ್ಯರಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಜಂಭೇ- ಮುಖೇ ಉದರೇ ವಾ | ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉದರದಲ್ಲಿ 


ರಹಸ್ಯ ಗೋಸ್ತೀರರೂಪೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ | ಪೃಶ್ಸಿ ಎಂಬ ಗೋನಿನ ಹಾಲಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
(ತೇಜಸ್ಸು) 


॥ ವಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶಂಸಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕನಚನ, ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಇಃ ಎಂದು. ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆಬರು್ತೆ. | 


ಗೋಷು---ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಗೋಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಸಾನೇಕಾಚೆ-., ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಫ್ಲ್ಯುಮ್‌--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ; ಘಳ ರ್ಥೇಕನಿಧಾನಂ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂದು ಕ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮಹನ ಜನ ಖನ ಘಸಾಂ ಲೋಪಃ ತ್ವಿತ್ಯನಜಃ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಹೋಹಕ್ತೆ € ಇರ್ಗ್ವಿನ್ಸ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂದು pi ಫ್‌ ಆದೇಶ. ಘ್ನು ಎಂದರೆ ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ 

ಎಂದರ್ಥ, ಫ್ಲೈಂ ಅರ್ಹೆತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಛಂಪಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಸ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀ 

ಯಾಂತದ ಮುಂಜಿ ಅರ್ಹೆತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಫ್ಲ್ಯೈಃ-ಅಫ್ಟೈಃ 

ಎಂದು ನಜ್‌ತತ್ಸುರುಷ್ತ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ, 
ಅವ್ಯಯೇ ನಕು ನಿಪಾತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪರಿಗಣನವನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಶ್ರೀಳೆಮ್‌, ಶರ್ಥಃ, ಮಾರುತೆಂ, ಇವಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆ ಇದ. 

ಜಮ್ಮೈೇ-- ಜಭಿನಾಶನೇ ಚುರಾದಿ. ಜಭ್ಯತೇ-ನಾಶ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಜಮ್ಬಮ್‌, ತಿನ್ನಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಯಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಯಿ ನಾಶಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ Mv ಜನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಬಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌. 


ನಾವೃಧೇ-ನೃಢು ವೃದ್ಧೌ ಲಿಟ್‌, ದ್ವಿತ್ವ, ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ&--, ಎಂದು ತಗೆ ಏಶ್‌ ಉರತ್‌ 


ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವರಪರತ್ವ, ಹೆಲಾದಿ8ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫ ಧಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ, ನನೃಧ್‌೬ನಿ 
ಕ್ತ ತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕೆ ಸ ನಿಷೇಧ, ಅಭ್ಯಾ? ಸೆಕ್ಸೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ!! 
ಕೋ ವೋ ವರ್ಸಿಷ್ಠ ಆ ನರೋ ದಿನಶ್ವ ಗೃಶ್ಚ ಧೂತಯಃ 


ಯತ್ಛೀಮನ್ನಂ ನ ಧೂನುಥ ೬ 


| ಪಜೆಪಾಠೇಃ 


ಕಃ 1 ನಃ 1 ನರ್ಷಿಷ್ಠಃ | ಆ | ನರಃ 1 ದಿನಃ | ಚ | ಗ್ಮಟ। ಚ। ಧೊತಯಃ 
| 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಅಕ್ರಂ [1 ನ! ಧೂನುಥ ॥1೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಿನಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾನಿ ಗೃಶ್ಚ ಭೂಲೋಕೆಸ್ಯಾಪಿ | ಗೌರ್ಗೈೇತಿ ಭೂನಾಮಸು ಸಠಿತತ್ವಾತ್‌ ! 
ಧೂತೆಯಃ ಕಂಪನಕಾರಿಣೋಹೇ ಸೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷಾ ಕೆಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾ 
ದ್ವರ್ಷಿಸ್ಕೋ ವೃ ದ್ದೆ ಶಮಃ ಕಃ! ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾ ರಣಾತ್ಸಿ ೦ ಸರ್ವತೋ$ಂತಂ ನ ವೃಕ್ಪಾಗ್ರಮಿವ ಧೂನುಥ 
ಚಾಲಯಥ | 'ತಸ್ಮಾತ್ಕಾ ರಣಾತ್ಸೆ ಂಸಯಿತ್ಕೆೇಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ₹8 ಪ್ರಬಲ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನ! 
ವರಿಷ್ಠಃ | ವೃಷ್ಟಶಬ್ವಾದಿಷ್ಯನಿ ಪಿ ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರ್ಷಾದೇಶಃ | ನಿತಾ ಸ್ಲಿದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಗೃಃ | 
'ಗ್ಮಾಶಬ್ದಾತ್‌ ನಷೆ ೀಕವಚನ ಆಶೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯೈತ್ರೆ ಆತೆ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಃ ಕರ್ತವ್ಯ 11 ಫಾ. 
೬೪-೧೪೦1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಹಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಕಂ | 
ಧೂತೆಯೇ | ಧೂ ಕಂಪನೇ | ಕಿಚ್‌ ಕೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾನಿತಿ ಕ್ತಿ ಚ್‌ | ತಿತುತೆ ತ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾಶೆ ತಂ | ಧೂನುಥ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯೆಸ್ತ ಹ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚನಾತ್ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೋಪಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಪರೋ ಲಸಾರ್ವ- 


ಧಾತುಕಸ್ಟರಂ ನೆ ಬಾಧತೇ! ಅತೆಸ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ವರಃ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾಶೆಃ || 


ದಿವಶ್ಚ-- ಮ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೃಶ್ಚ-- ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ | ಧೂತೆಯ ಕಂಪನಕಾರಿಗಳಾದ್ಕ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸತಕ್ಕ | ನರಃ ಎಲ್ಫೆ ಧೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌... ಯಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ-- ಸುತ್ತಲೂ (ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) | ಅಂತೆಂ ನ-(ನೃಕ್ಷಗೆ) ತುದಿಯನ್ನು (ಸುಲಭ 


ವಾಗಿ) ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವಂತೆ | ಧೂನುಥ- ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ; ಆ ಬಲವುಳ್ಳೊ ಇದರಿಂದ) 
ವಃ ಥಿಮ್ಮಮಧ್ಯೆ || ಆ... ಅಂತಹ ವರಿಷ್ಠಃ. ವೃದ್ಧತನುನು (ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು) 
ಕ. ಯಾರು? 


| 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವು ಅತಿಮಾನುಷವಾದದ್ದು. ವೃಕ್ಷದ ತುದಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಬಹುದೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಶ್ರಮನಿಬ್ಲದೆಯೂ ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂ 
ಲೋಕ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನೀವೆಲರೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 
ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನ ಬಲವು ಎಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ನಿಮಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಧಿಕ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ರ ಆ ನಾಯಕನು ಯಾರು? 


English Translation 


Agitators of heaven and earth; who is chief leader among you who 


shake all around like the top of tree ? 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 


9 fe ವಿ ಜು ಇರ ೪೦೧ ವ ಎಲ್ಲಿ ಬಿ ) ಸಾ 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ8_ -ವೃದ್ಧತಮಃ | ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ನನ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ 


ವುಳ ನವನ್ನು ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನು, ಪ್ರಬಲನಾದವನು. 


ಗ ಶ್ಚ ಭೂಮಿಯ | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ನ ೈಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ಮ್ಮಾಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ ಗುತ (ಥಿ. ೨-೫.) ಗ್ಮಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಡರ ಇದು ಗ್ಮಾಶಬೃದ ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕನಚನನು. ಒಂ 


ಧೂತಯೆ;, ಧೂನುಥ-- |ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನು ಎಷ್ಟು, 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುಡೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೊಕನನ್ನೂ ಭೋಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದು ುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ವರ್ಷಿಷ್ಯ--ಅಶಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಸ್ಥಶಬ್ದಗ ಮುಂಜಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ, ಎಂದು 3ನ್ಮನ್‌, ಪ್ರಿಯಸ್ವಿರ 
ರೋರು ಬಹುಲ ಗುರುವೃ ದ್ದ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೭) ಎಂದು ವೃದ್ಧಶಬ್ಧ ಕೆ ವರ್ಷಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಇಷ್ಟರ 


9 
ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿರ್ತಾ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಗ್ಮ8--ಗ್ಮಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಹ್ಮೀ ವಿಕವಚನ ಜಸ್‌, ಗ್ಯಾ*ಅಸ್‌, ಆತೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಅತಃ ಎಂದು ಒಂದು ಸೂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾನಯವವಾದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಗ್ಮಾ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 


ಧೂತಯೆಃ-_ ಧೂರ್ಜ ಕಂಪನೇ ಸ್ನಾದಿ, ಕಿಚ್‌ ಹೌ ಚೆಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ತಿಚ್‌, ತಿತುತ್ರ- 
ಎಂದು ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ps ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಧೂನುಥ-- ಧೂಳ್‌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಬಹುವಚನ ಥ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂದು ಶ್ನುವಿಕರಣ, ಥಧೂಃನು*ಥ್ಸ ಶು ಪ್ರತ್ಯಯ 4 ಬರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀ ಯಸ್ತೈಮನ್ಯತ್ರ. ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ವಿಕರಣವನ್ನುಳಿದು ಸತತಿಷ್ಟ. ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ನ ಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದರೂ ಪ್ರಬಲವಲ್ಲ. ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವ ರವೇ ಬರುತ್ತೆ. 
ಯತ್ಸೀಮಂತಂ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತದ ಯೋಗ ಇ. ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನಿ ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಕ ನಿಷೇಧ ೬ 


ರ ಶಾ ಟೂೂ.್ಲ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ನಿವೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಸೋ ದಧ್ರ ಉಗ್ರಾಯ ಮನ್ಯವೇ 
ಜಿಹೀತ dai ಗಿರಃ ॥೭ ॥ 

) ಸಡೆಪಾಕಃ 
PS ಯ । ಮನ್ಯವೇ 


| 
ಜಿಹೀತ | ಪರ್ವತಃ । ಗಿರಃ ॥೭॥ 


ತಗ ಈ ಜರ ೧೬] ಯಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 


02 
ಉತ್ತ 
pod 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾನಾಯೆ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಮಾನುಸೋ ಗೃಹಸ್ವಾಮಾ 
ಕಶ್ಲಿನ್ಮನುಜೋ ನಿ ಡೆಥ್ರೇ! ಗೃಹದಾರ್ಥ್ಯಾರ್ಥಂ ದೃಢಂ ಸ್ವಂಭೆಂ ಶಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ | ಭವದೀಯೆಗಮನೇನ 
ಚಾಲಿತಂ ಗೃಹಂ ಪತಿಷ್ಯತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ತೆನ್ನಿನಾರಣಾಯ ದೃಢಸ್ತಂಭಸ್ರಕ್ಷೇಪಃ। ಕೀದೃಶಾಯ 
ಯಾಮಾಯ | ಉಗ್ರಾಯ ತೀವ್ರಾಯೆ ಮನ್ಯನೇ ಚಾಲನಾರ್ಥಮಭಿಮನ್ಯ ಮಾನಾಯ | ಯುಜ್ಯತೇ ಹಿ 
ಭವದ್ದೆ ಮನಾದ್ವೀತಿಃ । ಯೆಶೋ ಭವದಿ ತ್ಯಾ ಚಾಲಿತಃ ಪರ್ವತೋ ಬಹುವಿಧಸರ್ವಯುಕ್ತೋ ಗಿರಿಃ 
ಶಿಖರೀ ಜಿಹೀತೆ ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಮಾನುಷ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಹುಕ್‌ ಚೆ |(ಸಾ. ೮-೧-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಮನುಶಬ್ದಾದಪತ್ಯಾರ್ಥೇ5%* ಷುಗಾಗಮಕ್ಕ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಮಂ | ದದ್ರ್ರೇ। 
ಧೃ ಅವಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಸತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ಹಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಜಿಹೀತ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಲಿಜಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಭೃಇಮಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೭೪-೭೬1 ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತೆ: ಇತ್ಯಾಕಾರಳೋಪಃ | : ಪರ್ವನಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ | ಮತ್ತರ್ಥಿಯಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಃ |! | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಃ (ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ | ಉಗ್ರಾಯೆ- ಪ್ರಚಂಡನಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯಪೇ--ನಿಯತ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕ ಯಾಮಾಯ- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಕಂಪನದಿಂದ ಬೀಳೆದಿರಬೇಕೆಂದು) | ಮಾನುಷಃ- (ಮನೆಯೆ ಯಜಮಾನನಾದ) ಮಾನವನು | 
ನಿ ದಥ್ರೇ-- (ಮನೆಗೆ) ಊರೆಕಂಬವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಪರ್ವತಃ ಅನೇಕ ಏಣುಪಂಕ್ತಿಗ 
ಳುಳ್ಳ | ಗಿರಿ8- ಬೆಟ್ಟವೂ (ಕೂಡ) | ೫ ೬: (ನಿಮ್ಮ ರಭಸದಿಂದ) ಜರ್ರುರಿತನಾದೀತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಸ್ವಭಾವಸಿನ್ನ ವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವು ಒಟ್ಟು ಪೃಫಿಷ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆ! ಕಂಪಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಭೂಭೃತ್ತ್ವಾದ ಸರ್ವತವೂ ಜರ್ಶುರಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ನಡಗುವಾಗ, ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶಕ್ತನಾದ ಮಾನವನು ಭಯಪಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡದೆ ನಿಮ್ಮ ಪ ಸ್ರಚಂಡವಾಗಿಯ್ಯೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಟಾಟ | ತನನದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರಲೆಂದು ಅವನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಊರೆಕಂಬವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


. English Translation 


The house-holder, in dread of your fierce and violent approach has 
planted a firm post; fur even the ೬000010810 with many ridges is shattered 
by you: | 


272 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೭. 


| ಫವಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ- ಮರುತ್ತುಗಳು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳ ರಭಸನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಾಡುವವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು 
ವಾಸಿಸುವ ಮನೆಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲುವವು? ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮನುಷ್ಯರು ಮಹಾರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ 


ಇಳಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳು ಉರಳಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುನಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳ ಭದ್ರತೆಗಾಗಿ ಬಲವಾದ ಕಂಬಗಳನ್ನು 
ನೆಡುತ್ತಾ ರೆ. 


ಮಾನುಷ8--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಷುಕ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯ 
ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿ ವಾಚ್ಯ ವಾದರೆ ಮನುಶಬ್ದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಕ ಸಷ ಹಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್‌ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು, ಈ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ತರದಲ್ಲಿ ಕೆ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮನುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಷುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ಸನೂ ಆಗಿ ವೇದವಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವವನೂ ಆದವನು. ಮಾನುಷಸನದಿಂದ 
ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಹೀಗಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಮಾಣವ ಎನ್ನ ಜೇಕು. 


ಅಪತ್ಯೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಮೂಢೇ ಮನೋರ್‌ಶ್ಸರ್ಗಿಕಃಸ್ಮೃತಃ | 
ನೆಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಸ್ತೇನಸಿದ್ಛ್ಯತಿ ಮಾಣವಃ ॥ 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶನ್ರ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇಉ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ನಿಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದಭ್ರೇಥೈ ಜ್‌ ಅನಸ್ಥಾನೇ, ಲಿಟ್‌, ತಗೆ ಏಶ್ಶ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ಧೃ” ದೃ*ನಏ, ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಯಕಾರಕ್ಟೆ ಅಕಾರ, ರಷರತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಜಶ್ತಗಳು, ದಧೃಃ*ಖ ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಯಣಾ 


ದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುನ್ರುದೆರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಿಹೀತೆ-ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಜ ತ ಆದೇಶ ಲಿಜೀಸೀಯುಟ್‌ ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ ಆಗಮ, 
ಯಲೋಸ್ಕ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ್ಕ ಹಾ*ಈತ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪ _೭೫) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 
ಶ್ಲು. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹಾ*ಹಾ*ಈತ್ಯ ಭೃ ಊಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) 
ಭೃ-ಮಾಜ್‌-ಓಿಹಾಜ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ. ಹಿ*ಹಾಗಈತ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಹ್‌ಗೆ ಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ ರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇವುಗಳ ಆಕಾ ರಕ್ತ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಪ. ಹಲಾದಿಪ್ರ ತೈಯ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ: ಹಲ್ಯಘೋಃ (ನಾ. ಸೂ, 
೬-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದೆ ಹ ಹಲಾದಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾ ಮತು ಅ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕ 


we 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಈಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - ಇದು ವಿಶೇಷವಿಹಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ಎನಂಚ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 


ಪೆರ್ವತೆ8-ಸರ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ನುತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೭! 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೇಃ 0 
ಯೇಷ ಸಾಮಜೆ ಷು ಪೃಥಿನೀ ಜುಜುರ್ವಾಇವ ವಿಶ್ವತಃ 
ಭಿಯಾ ಯಾಮೇಸು ರೇಜತೇ Ne ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯೇಷಾಂ ಅಜ್ಮೇಷು ಪೃಥಿ ನೀ 1 ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ 5 ಇನ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


ಭಿಯಾ | ಯಾಮೇಷು | ಕೀಜತೇ ಲೆ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯೇಷಾಂ ಯೊಸ್ಮಾಳೆಂ ಯಾಮೇಷು ಗಮನೇಷ್ಟಜ್ಮೇಷು ಶ್ಲೇಪಕೇಷು ಸತ್ಸು 
ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿಃ ರೇಜತೇ ಕೆಂಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜುಜುರ್ವಾ ಇವ ನಿಶ್ಚತಿಃ। ಯೆಥಾ ವಯೋ- 
ಹಾನಿರೋಗಾದಿನಾ ಜೀರ್ಣಃ ಪ್ರಜಾಸಾಲಕೋ ರಾಜಾ ವೈರಿಭಯಾತ್ವಂಸಪತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಜ್ಮೇಸು | ಅಜ 
ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್‌ | ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ ಪೋ! ಪಾ. ೨-೪-೫೬! 
ಇತಿ ನೀಭಾವೋ ನ ಭವತಿ | ನಲಾದಾನಾರ್ಥಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ! ಕಾ. ೨-೪.೫೬.೨ | ಇತಿ 
ನಚನಾತ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |, ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ | ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಲಿ೫ಃ ಕ್ಪಸುಃ। 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭೧-೧೦೩ | ಇತ್ಯುತ್ತಂ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ಛ,ಸಾಮಿತಿ 
35 VOLUME 4 


ನಿಯಮಾದಿಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯುಚ್ಛೆತ್ಕೊತಾಂ || ಸಾ. ೭೪-೧೧ | ಇತಿ ಗುಣೋ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೆಂ 
ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರಸಿತ್ಯ ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನೆ ಭವತಿ| ವಿಶಾಂ ಸೆತಿರ್ನಿಶ್ಸತಿಃ | ಸತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟಕೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಸೆರಾಡಿಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸಡಾಮ್ಯಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭಿಯಾ | 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಯೌಾನೇಷು | ಯೆಮ ಉಸರಮೇ! ಭಾವೇ ಘ್‌ | 
ಕರ್ಷಾತ್ಸತೋ ಫು ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಕಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಸೈೆಂ | ರೇಜತೇ 
ರೇಜೃ ಕಂಸನೇ | kk ke ಧಾತುಸ್ಕರಃ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾಡೆ- 
ನಿಘಾತಃ || 


ಯೇಷಾಂ ( ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯಾನ ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮೇಷು- ಗಮನಗಳು | ಅಜ್ಮೇಷು 
(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜೀಳಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿಕಲು | ಜುಜುರ್ನಾನಿನ(ನಾರ್ಧಕೃದಿಂದಲೂ ರೋಗ 
ದಿಂದಲೂ) Wk ದೇಹವುಳ್ಳ | ನಿಶೃತಿಃ- ಪ್ರ ಪ್ರ ಜಾಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನು | ಭಿಯಾ- (ಶತ್ರು) ಭಯ 
ದಿಂದ (ನಡಗುನಂತೆ) | ಸೃಥಿನೀ- ಭೂಮಿಯು | ರೇಜತೇ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಗಮನಗಳ ರಭಸದ ಮುಂದೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಾರ್ಧಕ್ಕದಿಂದಲೂ, ರೋಗದಿಂದಲೂ ಜರ್ಶು 
ರಿತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯದಿಂದ ನಡಗು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಮುಂಜಿ ಭೂಮಿಯು ನಡಗುನಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


() Maruts, at 70117 ` approach ( ೩॥ whose aproach ) even the earth 
trembles like a king weak and ehfeebled with age through 61926 of his enemies 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಅಜ್ಮೇಷು-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋ॥ | ಗಮನೇಷು | ನಿಮ್ಮ ಗಮುನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಮನಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೀವು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುನಾಗ ಎಂದೆರ್ಥನು. 


ಜುಜುರ್ನಾನಿವ- ಜೃಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೀರ್ಣನಾದೆ ಮುದುಕನಾದ್ಕ ವಯಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ದೇಹಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾಜ ನು ಪ್ರಬಲ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಲು ಸಾಮಥ್ಯವಿಬ್ಲದೆ ಅವರ 
ಕ Js & 


ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವಂತೆ ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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ನಿಶ್ಚತಿಃ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಃ । ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನು ರಾಜನು. 


ಯಾಮೇಷು-- ಯೆನು ಉಸರಮೇ | ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವ ಗಮನಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ. | | 


| ಪ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಜ್ಮೇಷು--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೊಣ ಧಾತು. ಉಣಾಡಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ 
ದಿಂದ ಮನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ ಇ ಸಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) ಘ್‌, 
ಅಪ್‌ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ನೀ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸುವುದು. ನಿನಂಚ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ನಿಭಾಷೆ ಎಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು. ಅಂದರೆ ವಿಕಲ್ಪದನ್ಲಿ ಭಾವ.ಅಭಾವ ಎಂದು ಎರಡು ಅಂಶನಿಜೆ, ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಭಾವಾಂಶ ಮಾತ್ರೆಕ್ಳೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಭಾನಾಂಶ ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎರಡು "ಅಂಶಗಳಿಗೂ ನಿಯತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ," ಏನಂಚ ಫೆ ಅಪ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ ದ್ದರೆ ಅಭಾವಾಂಶವೇ ಬರುತ್ತೆ. 
ಲ್ಯುಟ್‌ fer ಉಭಯಾಂಶಕ್ಕೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಿಕ್ಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಾಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಘ ಪೋ ಎಂದು ಸಖ್ಯ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಖರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ. ಇಲ್ಲಿ ವೀಭಾನ ವಿಕಲ್ಬಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಜುಜುರ್ನಾನ್‌ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ, ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೧೦೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉತ್ಪ, ರೆಸರತ್ವ್ಯ, ಜುರ್‌*ವಸ್‌, ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದ್ಭಸಾಂ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ರ್‌ಗೆ fy ಜುಜುರ್‌-ವಸ್‌ , ಹೆಲಿಚ 
4 ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ A ಧಾತುಗಳ ಉಸಪಧೆಯಲ್ಲಿರುನ Ise ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಹುಚ್ಚೆ ತ್ಯ ತಾಮ್‌ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಗುಣವೂ ದೀರ್ಫೆ, ಗುಣ ಎಂಬ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ ಖು ಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕವು ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ 1 ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ. ಅವು 


ಅನಿತ್ಯಗ ಳಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚತಿ8--ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಪೆತ್ಯಾನೆ ೈಶ್ಯರ್ಯೇೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೮) ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದಕೆ' ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸರಾದಿಕೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂದು 
ತೃರಪ: 


ಉತ ದಕ್ಕೆ ಚದ್ದುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಭಿಯಾ ಸಾವೇಕಾಚ-, ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತ. 


| ಯಾನೇಷು--ಯನು ಉಪರಮ್ಮೇ ಸಚಿ ಘರ್‌ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ನಿವಂಚ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಘಇಂತವಾಗುತ್ತೆ. ಕರ್ಷಾಂತ್ರತೋ ಘಇಂತೆ ಉದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯). ಎಂದು 
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ಉದಾತ್ತನ್ರಾಪ್ರನಾದರಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ 
ಎಂದು ge ಬರುತ್ತೆ. 


ರೇಜತೇಕೇಜ್ಯ ಕಂಪನೇ-ಶಸ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸಜೀಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇಗೆ 1 ತಾಸ್ಕಸುದಾಕ್ತಿ ಶ್‌, 
ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆ! 


ಟಟ ಸಸರ 
ಇಸು ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


ಸ್ಥಿರಂ ಹ ಜಾನಮೇಷ್ಟಾ ಸಾಂ ನಯೋ ಮಾತುರ್ನಿರೇತನೇ 
ಯತ್ಸೀಮನು ದ್ದಿತಾ ಶವಃ lel 


|| ಪದಪಾರಠಃ || 


| ೩ | | 
| ಸ್ಥಿರಂ | ಹಿ! ಜಾನಂ | ಏಷಾಂ | ನಯಃ । ಮಾತುಃ | ನಿಃ5 ಏತವೇ। 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಮ್‌ | ಅನು | ದ್ವಿತಾ ! ಶನಃ nel 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !| 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಜಾನಂ ಜನ್ಮ ಸ್ಥಾ ನಮಾಕಾಶಂ ಸ್ಥಿರಂಓ |. ಚೆಲನರಹಿತೆಂ ಖಲು | ಮಾತು- 
ರ್ಮರುತಾಂ ಜನನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾದಾಕಾಶಾದ್ವ 8 ಪಕ್ಷಿಣೋ *ರೇತನೇ ನಿರ್ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಾಜ ಸ ಶಾದಾಕಾಶಾಜಿ ೈವಜ್ಜನ್ಮೇತಿ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ! ಯೆಡೈಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಚ್ಛೈವೋ ಭವ- 
ದೀಯೆಂ ಬಲಮೆಸುಕ್ತ ಮೇಣ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ಸೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿಭಜ್ಯ ವರ್ತತೇ | 
ಅತೋ ಭವದೀಯೆಂ ಜಾನಂ ಸ್ಥಿರಂ ಹೀತಿ pk | ಜಾನಂ | ಜನ್ಯಕೆಆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜಾನ- 
ಮಂತರಿಶ್ಷಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಏಷಾಂ |! ಇಡನೋಲನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ರಃ | 
ವಿಭಕ್ತಿತ್ಸ ಸುಸ್ತ್ಮಾಪನುದಾತ್ತಾ | ನ ಚೋಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ। ಅಂತೋದಾತ್ತಾದಿ- 
ಣಾ ತ್ತೈಸೈ ವಿಧಾನಾತ್‌ | ನಿಕೇತೆನೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತವೇಶ್ರತೃಯಃ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕ ಸ್ಸ ತಿಸ್ಕ್ಯ ರತ್ಯೆ ol! 


೧೪. ಅ. ೩. ವ.೧೩] ಕಾಳ್‌ ತ 


ನಾ 
4 
ಗಾ 
₹೭೬. 
ಜಿಕೆ 
೦ 
4 
ಬಿ 
ಶಾ 
sk 


ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


ಏಷಾಂ ಈ ನಿಮ್ಮ (ಮುರುತ್ತುಗಳೆ) | ಜಾನೆಂ- ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವಾದ ಆಕಾಶವು | ಸ್ಥಿರಂ ಹಿ-- 
ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು | ಮಾತುಃ (ನಿಮಗೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವಾದ ಆಕಾಶದಿಂದ | ವಯಃ- 
ಪಕ್ಷಿಗಳು | ನಿರೇತೆವೇ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತನೆ.) | ಯೆತ್‌--ಏತ 
ಕೈಂದರೆ | ಶವೇ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು | ಅನು-ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ದ್ವಿತಾ--(ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ 
ರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ) ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಜಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಆಕಾಶವು ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿಯೂ ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಕಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ 
ಅದು ಚಲನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಆಕಾಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲನುಕೂಲನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು 
ಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. | 


English Translation ' 


The sky which is your birth place is firm and does not shake; in that 
sky the birds are always ableto fly; your strength is divided between 
earth and heaven: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !! 


ಜಾನಂ-- ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಂ | ಜಸ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು 
ಆಕಾಶನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. . ಚ್ಗೌೆ ಸ 
ವಯಃ-ಪೆಕ್ಸಿಣ$ | ಸಕ್ಷಿಗಳು. 


ನಿರೇತವೇ--ನಿರ್ಗೆಂತುಂ | ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 


ದ್ವಿತಾ-- ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಇಳು 


ವುದರಿಂದ ಇದು ಭೂಮಿ ಸ್ಪರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರಿ ಎಂದರೆ ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಃ-- ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜಾನಮ್‌... ಜನ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಜಾನಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾದ ಆಕಾಶವು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂದು ಅಧಿಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಏಷಾಂ-ಇದೆಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ - ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತ್ಯದ್‌ ಮೊದಲಾಗಿ ದ್ವಿಶಬ್ದದನರೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳೆ ಕೊನೆಯ ರ್ವಾಕ್ವೆ 
ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಇರ್ದಆಮ್‌, ಇದೆಮೋಂನ್ಹಾದೇಶೇನಶನುದಾತ್ರ್ಮ ಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ, ಶ್‌ ಇತ್‌. ಆಃ 
ಆಮ್‌, ಕಿಂಜಿತ್ತಾರ್ಯಿಂ ವಿಧಾತುಮುಪಾತ್ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಂತೆರಂ ವಿಧಾತುಂ ಪುನರುಪಾದಾನ ಮನ್ವಾ- 
ದೇಶಃ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಉಸಯೋಗಿಸಿದ ಪದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುನಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹರಣೆ--ಅನೇನ ವ್ಯಾಕರಣ- 
ಮಧೀತಂ, ಏನಂ ಛೆಂದೋಧ್ಯಾಪಯೆ. ಅಮಿ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ ಸುಟ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೫೨) ಎಂದು ಆಮ್ಮ್‌ಗೆ 
ಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಬಹುನಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಇತಿಷತ್ಚಂ, ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಆದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಆಮ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುವಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ. ಹಿಗೆ ಏಷಾಂ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾಡ್ಯೆ- 
ಪ್ಲಮ್‌ ರೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ8-; (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಇದರಿಂದ ಏಕಾಚೆಃ 
ಎಂದೂ ಅನ್ನೋದಾತ್ತಾತ್‌--., (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೯) ಇಲ್ಲಿಂದ ಅನ್ಲೋದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡುಪನಗಳು 
ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏವಂಚ ಅನ್ರೋದಾತ್ತಗಳೊ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಠ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಶ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅನ್ತೋದಾತ್ರವಾದ ಇದವ್‌ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಆಮ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಕೇತವೇ--ಸಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ. ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನ್‌-_, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತವೇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ೃತ್ಯೆತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತ। 


| | 
ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಚ್ಮೇಷ್ಟತ್ನತ 


| | 
ಗೆ 
ವಾಶ್ರಾ ಅಭಿಜ್ಜು ಯಾತವೇ ॥೧೦॥ 
ಸಡೆಸುಶೆಃ 


| 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ ಸೂನನಃ | ಗಿರಃ 1 ಕಾಸ್ಫಾಃ | ಅಜ್ನೇಷು 
ಅತ್ನತ । 


ವಾಶ್ರಾಃ । ಅಭಿ5ಜ್ಞು 1 ಯಾತವೇ ॥೧೦ 


[| ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯ o 1 


ತ್ಯೇ ಪೂರ್ವಪ್ಪ ಫತಾ ಗಿರಃ ಸೂನವೋ 'ವಾಚೆ ಉತ್ಸಾದಕಾ ಮರುತಃ! `ನಾಯೆವೋ ಹಿ 
ತಾಲ್ಲೋಷ್ಠಾದಿಷು ಸಂಚೆರಂತೋ ವಾಚೆಮುತ್ಸಾಡೆಯಂತಿ |! ಅಜ್ಮೇಷು ಸೃಕೀಯೇಷು ಗಮನೇಸು ಸತ್ಸು 
ಕಾಸ್ಕಾ ಅಸಃ | ಆಪೋಃಸಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೨.೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ಬ ಉತ್ಕರ್ಸೆೇಣೈನಾತ್ನೆತ | ಅತನಿಷತ | ನಿಸ್ತಾ ರಿತವಂತಃ | ಉದಕಂ ವಿಸ್ತಾರ್ಯೆ ಶತ್ಪಾನಾರ್ಥೆಂ 
ನಾಶ್ರಾ ತಕನತ ಗಾ ಅಭಿಜ್ಞು ಜಾನ್ನಾ ಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ A ಗಂತುಂ 
ಪ್ರೇರಿತವಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ !! ಸೂನನಃ | ಸೂಂಪ್ರೇರಣೇ | ಸುವಃ ಕಿತ್‌! ಉ. ೩-೩೫1 ಇತಿ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
*ತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಅತ್ತತ। ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ಲಜಃ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶೇ ಬಹುಲಂ ಸಸ್ಯ ವಿಕರ- 
ಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಸತ್ಯೋಕ್ಸ ಂಡಸಿ! ಪಾ. ೬೪೯೯ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾಳೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಅಜಿಜ್ಞು ! 
ಚಣ ಜಾನುನೀ ಯೆಸ್ಕ ತದಭಿಜ್ಜು | ಪ್ರೆಸಂಭ್ಯಾಂ ಜಾನುನೋರ್ಜ್ಜ್ಹುಃ | ಸಾ. ೫೪-೧೯೯ | ಇತಿ 
ತ್ಯಯೇನಾಭಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಚ ಸೈ ಜ್ಹುಶಬ್ದಾ ದೇಶಃ od: ಹ | ತುಮರ್ಥೇ 
Re ತೆಷೇನ್ಮತ್ಸೆಯೆಃ | ನಿತಾ ತ್ತಿ ದಾಮ್ಧೈದ ದತ್ತಿ ತ್ಸ lloall 


ll ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ (( 
ತ್ಯೇ ಪೂರ್ವ ಪ್ರವೃತ್ತಗಳಾದ ಆ | ಗಿರಃ ಸೊನವಃ--ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಅಜ್ಮೇಷು-- ತಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾಃ ನೀರುಗಳನ್ನು । ಉಡು. ಚೆನ್ನಾಗಿ | 
ಅತ್ತೃತೆ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. | ನಾಶ್ರಾ (ನೀರಿಗೋಸ್ಟರ) ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಅಭಿಜು ನ್ಲಿ- ಮೊಳಕಾಲು ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಯಾತನೇ-- (ನೀರಿನೊಳಗೆ) ಹೋಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥.. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅವುಗಳ. ಜ್‌ ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯೆಸಡಿಸಿದಾಗ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನೀರಿಗೋಸ್ಕರ ಕೂಗು 
ತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊಳಕಾಲಿನನಕೆಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಳಿದು: ನೀರು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


They are the generators of speech; They spread out waters in their 


courses ; they urge the lowing cattle to enter the water up to their knees to 
drink. 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು . 
ತ್ಯೇ--ತೇ | ಆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾಡ 


ಗಿರಃ ಸೂನವ&--ವಾಜೆ ಉತ್ಪಾ ಡೆಕಾಃ | ತಾಲು ಓಷ್ಮ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಯು ಸಂಚಾರದಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾಸ್ಕೂ8- ಆಪ | ನೀರು. ಆಪೋತಪಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಬ (ಸಿ. ಆಷ್ಟ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾ$ ಎಂದರೆ ನೀರು. | 


ಅತ್ನೆತ--ಅತನಿಷತೆ | ನಿಸ್ತಾ ರಿತೆವಂತಃ | "ಜಡದವು. ನೀರು ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಹೆರಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಾಶ್ರಾಃ-- ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳು. 


ಅಭಿಜ್ಞು-- ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಯ | ಜಾನ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ | ಗೋವು 


ಗಳು ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ತಮ್ಮ ಮೊಳಕಾಲು ಸ ಪರ್ಯಂತರ ನೀರಿನೊಳ 


ದ 
ಹೋಗಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದು ಸ ಭಾವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವವೆ ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅ. ೧. ೩. ನ.೧೪.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 281 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೂನನಃ-ಸೂ, ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುವಃ ತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೫) ಷೂ ಧಾತು ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣನಿಸೇಢ. | | 

ಅತ್ಮತ- ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ--ಉಭಯಸದಿ, ಲಜ್‌, ರು. ತೆನಾದಿ ಕೃಳ್‌ಭ್ಯಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 
ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅತ್ಮೆಸೇಪದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂದು ರುಖ್‌ಗೆ 
ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ತನ್‌4ಆತ, ತನಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯) ಛಂದ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ತನ್‌, ಸತ್‌ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ. 


ಅಭಿಜ್ಞು--ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, ಅಭಿಮುಖವಾದ ಜಾನುವುಳ್ಳೋಣ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 


ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣ. ಪ್ರೆಸಂಭ್ಯಾಂ ಜಾನುನೋ ರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ರ- 


ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಜಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಭಿ ಇರುವಾಗಲೂ ಜ್ಞ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯಾತೆನೇ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನ್‌-, ಎಂದು ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 1೧೦! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ಚಿದ್ಭಾ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಥುಂ ಮಿಹೋ ನಸಾತಮಮೃಥ್ರಂ 
i; | 
ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯನಿ, ಯಾಮಭಿಃ 1೧೧ 
ಪದಸಾಠ: 
| | | 
ತ್ಯಂ। ಚಿತ್‌! ಘ ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಸೃಥುಂ । ನಿಹಃ | ನೆಪಾತಂ | ಅನೃುಥಂ 1 


ಪ್ರ 1 ಚೈನಯಸನ್ತಿ । ಯಾವು 5 ಭಃ ॥೧೧॥ 


VOLUME 4 
36 ಛಿ 


೭೨ 
೦ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ್ಮ ೦ 


ತ್ಯಂ ಚಿಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಯೋ ಮೇಘಸ್ತಮಪಿ ಮೇಘಂ ಯಾಮಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಗಮನೈಃ ಪ್ರೆ 
ಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಮಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯಾಮೋಹೇತಂ ಸೆ ಥುಂ 
ತಿರ್ಯೆಗ್ವಿಸ್ತೃತೆಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತೆಂ ಸೇಚಿನೀಯೆಸ್ಯ ಜಲಸ್ಥ ನ ಸಾತೆಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿಮಕುರ್ವಂತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಮೃಥಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕ್ಯೆಂ॥ ಘ। [ಬಜಿ ತುನುಥಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ | ಮಿಹಃ 
ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚಿತೀತಿ ಮಿಟ್‌ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಕ್ಲಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭ- 
ಸ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಸಾತಂ | ನ ಸಾತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಜ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವಃ | ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಹದಡಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಅಮೃಧ್ರಂ| ಶೃಧು ಮೃಧು ಉಂದನೇ | ಮರ್ಧತ್ಯುಡ- 
ಕೇನೋಸತ್ತೀತಿ ಮೃಧಃ। ಬಹುಲವಚೆನಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಫ್ರ್ರತೃಯೆಃ | ಸಣಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆ- 
ಸೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕ ಸ್ವ ರತ್ಚಂ1 ಯೆಡ್ಡಾ! ಸಂಗ್ರಾಮವಾಜಿನಾ ಮೃಧಶಜ್ಜೀನ ಹಿಂಸಾ ಲಘ್ಶ್ಯಶೇ | 
ಮತ್ತೆ ಟಾ! ರಃ | pe ರಸಮಾಸೌ | ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ | ಚ್ಯು್‌ ಗತೌ | ಣಿಜಿ ವೃದ್ಧ್ಯಾನಾ- 
ದೇಶೌ |! ಸವಾಲೇ ಹ ಶ್ರೆಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸ ಸಃ [| 


ದೀರ್ಥಂ-- ನಿಶಾಲನಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ | ಪೃಥುಂ-- ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ | ನಿಹಃ ನಪಾತೆಂ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೇ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಮೃ ) ಧಂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರತಕ್ತದ್ದೂ 
(ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಿಲ್ಲಪೀ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ) ಆದ | ತೈಂ ಜಿದೈೆ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾನ ಮೇಘ 
ನಂಟೋ ಅದನ್ನೂ | ಯಾಮಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ಸಂಜಾರಗಳಿಂದ (ಮರುತ್ತು ಗಳು) | ಪ್ರ ಚ್ಯಾನಯೆಂತಿ- 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಮಳೆ ಸುರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀನನಕ್ಟೂ ಅತ್ರಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೀರನ್ನು ಮೇಘವು ಶೇಖರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಿ ದ್ರವಾದ ಮೇಫೆವು ದೀರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ನಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ, ಮಹೆತ್ತಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಹರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತಹೆವೆ ಘೆನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಗ ಮಾಡಿ 


ಳರೂಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೊಕೋನಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಚಿ 


ಛೆ 


English Translation 


They drive before them in their eourse, the long, vast, uninjuarable 
rain-retaining cloud. 


ಅ.೧. ಅ.೩. ವ. ೧೪] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 283 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಕ್ಯ (1 ನ್‌ wl 
ಘ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಯಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿಹಃ ನಸಾತೆಂಸೇಚೆನೀಯೆಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ನ ಸಾತೆಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿಮಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನುಹ ಸೇಚೆನೇ || ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 


ಚ್ಯಾನಯೆಂತಿ--ಗಮಯೆಂತಿ | ಮುಂಜಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. Drive before them: 


ವ್ಮಾ ಕರೆಣಸ ಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಘ--ಯಜಿತು ನು ಘ ಮಸ್ತು ತೆಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬೩.೧೩೩) ಎಂದು ಘ ಗೆ 
ದೀರ್ಫ ಸೈತ್ರಿಮಾಕೃತ್ರಿ ಮಯೋ ಕೃತಿ ೈತ್ರಿಮಸ್ಯೈವಗ್ರಹಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆರಸ್‌ ತಮಪೌಪೌಘಃ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಘಗೆ ಗ್ರಹಣ ಉಚಿತ. ಆದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಫೆ. ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಗೇ ದೀರ್ಥಿವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಘ ಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಗ್ರಹಣ ಇಲ್ಲ. 


ಮಿಹಃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಮೇಹತೀತಿಮಿಟ್‌, ಮಳೆ ಎಂದರ್ಥ, ಕ್ರಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ಲಿಪ್‌, ಷಸ್ಮೀ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸಾನೇಕಾಜೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಸಾತಮ್‌- ನಸಾತಯತೀತಿ ನಪಾತ್‌, ನಭ್ರಾಣ್ಣ ಪಾತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ a ಪ್ರಕ್ಷ ತಿಭಾವ, 
ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 4. 


ಅಮೃದ್ಧ ್ರಂ-ಶೃಧು ಮೃ ದು ಉನ್ಹನೇ. ಟ್‌ ನೆನಸುವುದು. ಉಣಾಜಿಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರೆ ಹೆಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ನಳ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ನಸದಶ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ. ಅಥವಾ “ ಮೃಧಮಾಸ್ವಂದನಂ ಸಂಖ್ಯಂ ಸಮಾಕಂ ಸಾಂಪರಾಯಕಂ ಎಂಬ ಕೋಶ 
ದಿಂದ ಮೃಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಇದರ ಮುಂಜಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿರ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ. ಸಮಾಸವೂ ಸ್ವರವೂ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, | 

ಚ್ಯಾವಯನ್ತಿ —ಚೈೈಜ್‌ ಗತಾ-_ಣಿಚ್‌, ಅಚೋಇಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೧೫) ಎಂದು ನೃದ್ದಿ, 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔ ಟಿ. ಅವ್‌ ಅದೇಶ ಸದನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ. !೧೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 
ಹ ಫಲ ಫೌ ಫಟ ಶೌ ಟ್‌ | 
ಮರುತೋ ಯದ್ದ ವೋ ಬಲಂ ಜನಾ ಅಚುಚ್ಯನೀತನ 
sl 
ಗಿರೀರಚುಚ್ನನೀತನ ॥೧೨॥: 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಹ | ವಃ | ಬಲಂ | ಜನಾನ್‌ | ಅಚುಚ್ಯನೀತನ । 


pe uns ಜನ i ಹಜಜ 


ಗಿರೀನ್‌ । ಅಚುಚ್ಛವೀತನ ॥ ೧೨ ॥ 


sell ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮರುಕೋ ಯಶ್ಛ ಯೆಸಾ ದೇವ ಕಾರಣಾದ್ವೋ ಯುುಷ್ಮಾ: ಕೆಂ ಬಲಮಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾಜ್ಞನಾನ್ರಾ ಚೆನೋಂಚುಚ್ಛವೀತನ | ಸ್ವಸ್ಟ ೈವ್ಯೂಪಾರೇಷು ಸ್ರೇರಯತ | ತೆಥಾ ಗಿರೀನ್ಮೇಘಾನ್‌ 
ಅಚುಚ್ಯವೀತತಕ | ಪ್ರೇರಯೆತೆ || ಮರುತೆಃ | ಆಅಮಂತ್ರಿ ತಾದ್ಯದಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಅಚುಚ್ಛೈ ನೀತನ | ಚೈನತೇ- 
ರ್ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸೆಡಂ 1 ಶಸ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ` ತೆಸ್ಯ ತೆನಬಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ | ಸಾ- ೭೩೯೭1 ಇತೀಡಾಗಮ? | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ಫಿಘಾತೆಃ | ಗಿರೀನ್‌ | ದೀರ್ಫಾಡಟ ಸಮಾನಸಾಡ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ತ ೦1 ಅತ್ರಾ ನುನಾಸಿಕ ಇತೀಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| ' 
ಮರುತೆಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಷ್ಟೆ--ಯಾವ (ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ) ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ನಃ 
ನಿಮಗೆ | EROS, 0 ಜಟ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜರ್ನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಅಚುಚೈನೀತನ 


—( ತಮ್ಮ ತಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ) ಪ್ರೆ ರಿಸಿ | ಗಿರೀ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಚುಚ ನೀತೆನ 
(ಮಳೆ ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀರುಕೊಡುವ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ) ಪ್ರೆ (ರಿಸಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚೇತನಾಜೇತನಗಳಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ನಿಮಗೆ ಸಕಲ ರೋಕವನ್ನೂ ಚೀತನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 
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ಆಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು 


ವಂತೆಯೂ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಸಕಲ ಜೀವನಾಧಾರನಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮನನ್ಮುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ 


English Translation 


Maruts, you have vigour and therefore invigorate mankind and make 
the clouds to rain: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಘ--ಇಲ್ಲಿ ಘಶಬ್ದವು ಏವಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ 
ಫೆಕಾರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಚುಚೈನೀತನ. -ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಪ್ರೇರಯೆತೆ | ಜನರನ್ನೂ ನೇಘಾಡಿಗಳ ನೂ ಅವರವರ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನರ್ತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


ಗಿರೀನ್‌-ಮೇಘಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂನತ್ತು ಮೇಘೆನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಿರಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಿರೀನ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ' 


| ವ್ಯಾ ಕೆರೆಣಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮರುತಃ -ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ ಎಂದು ಉತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮಿ ಸ್ರ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಆರನೇ ie 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ. 


ಅಚುಚೈನೀತನ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಜತ್‌, ಅನುದಾತ್ತಜಾತೆ ಅತ್ಮೆನೇಸನಂ (ಪಾ. ಸೂ. - 
೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಬಂದಿದೆ, ಲಜ್‌,' ಮಧ್ಯವ. 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಪಾಂ--, ಎಂದು ತ ಆಜೀಶ, ತಪ್ತೆನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ 
೭-೧-೪೫) ತಗೆ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತನಸ್‌ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) 
ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲ. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಚ್ಯು-ಚ್ಯುತನ್ರ ಹಲಾದಿ8 ಶೇಷಃ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೭-೩-೯೭) ಎಂದು ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯೆವಯವವಾಗಿ 
ಈಡಾಗಮ, ಚುಚ್ಛು ಈತನ, ಅಡಾಗನು, ಗುಣ, ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಗಿರೀನ್‌--ದೀರ್ಫಾದೆಟಿ ಸಮಾನಸಾಡೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವೂ ಅಟ್ಟೂ 
ಇದ್ದರೆ ಆಟ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಥದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ನ್‌ಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. 


286 ನ;ಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೭ 


ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಆಜೀಶ, ' ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತುನಾ ಎಂದು ರುವಿನ ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ. ಗ! i | | | | 


ಸಂಹಿಕಾಸಾಶ। 


ಯದ್ಭ ಯಾನಿ ಮರುತಃ ಸಂಹ ಬ್ರುವತೇ* ಧ್ವನ್ನಾ 


ಗ 


೮ 


ಶೃಣೋತಿ ಕಶ್ಚಿದೇಷಾಂ 1೧೩ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಜ್‌ RN | 
ಯತ್‌ । ಹ | ಯಾನ್ತಿ । ಮರುತಃ | ಸಂ। ಹ। ಬ್ರುವತೇ। ಅಧ್ಯನ್‌ । ಆ! 
| | 
ಶೃಣೋತಿ 1 ಕೂ! ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0. 


 ಯೆದ್ದೆ ಯದಾ ಖಲು ಮರುತೋ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದಾಶೀಮಧ್ವನ್ನಾ ಮಾರ್ಗೇ ಸರ್ವಶಃ 
೦ ಬ್ರುನತೇ ಹ! ಸಂಭೂಯೆ ಧೃನಿಮವಶ್ಯಂ PENS ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಿಃ ಕೋಪಿ ಶೃಣೋತಿ ॥ ಯಾಂತಿ! ಯಾಪ್ರಾಪಣೇ। ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ರಿೋಂಂತೆ ಇತ್ಯೆಂತಾಜೇಶಸ್ಯೊ (ಹೆದೇಶಿನದ್ದಾ SAG OEE ತ್ವಂ | ಧಾತುನಾ ಸಹೈಕಾ- 
ದೇಶ ಏಕಾಜೇಶಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ದೆ ಪ್ರ ತ್ತೆ ಯೋಗಾದಸಿಪಾತೆಃ | ಬ್ರುವತೇ | ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | 
ರುಸ್ಯಾದಾಜೇಶೇ ಕೃತೇ ಪರತ್ವಾತ್ರಾಪ್ರಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯೆ ಜತ್ರೇನ sn | ಅಧ್ವನ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ |-ಶೃಣೋತಿ ತಿಹೆಃ ನಿಶ್ಚ್ವಾದನುಶಾತ್ತಶ್ರೇ ವಿಕರಣಸ್ಪರಃ | . 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಛ-_ಯಾನ ಯಾವಾಗ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ | ಮರುತೆ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೊಂತಿ- ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗೆಲ್ಲ) | ಅಧ್ವನ್‌ ಆ--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂಬ್ರುವತೇ ಹ. ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೆನ್ನಾಗಿ 
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ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ (ಶಬ್ದವನ್ನು) | ಕೆಃಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ (ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ) | 
ಶೃಣೋತಿ-(ಅನಶ್ಯವಾಗಿ) ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕಜೇತನಕಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ ಸ್ಥಳ; ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜನಗಳೂ ಅವುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Wherever the Maruts pass they make great noises in their Way; every 
one hears their noise. 


|| ನಿಶೇಸಷ ನಿಷಯಗಳು [| 


ಗಾಳಿಯು ಮಹಾ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಕೇಳಿಯೇ 
ಕೇಳುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಾಸ್ತಿಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ಲಟ್‌, ಜು, ಶೋಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಪ್ರತೈೆಯದ ಅನಯೆನವಾದ 
ರು್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಈ ಆಜೇಶವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರ ತೃಯ ಸಾಸೇಕ್ಷವಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಹಿರಂಗ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದ ಅಂತರಗ್ಯ ನಿವಂಚ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿಯೇ ಸ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ.. ಅದರೂ ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಪದೇವದೈಚೆನಂ ಸ್ಪೆರಸಿದ್ದೈರ್ಥೆಂ ಎಂಬಂತೆ ಅನ್ತ್‌ 
ಆದೇಶವೂ ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ, ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ .ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಅದಾದಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಃಅನ್ಸಿ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಸ. ॥ ಉಚಿತ? 1 ಏಕಾಜೇಶ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಬೊ 


ಬ್ರುವತೇಬ್ರೂಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲಟ್‌, ರ್ಳು ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಕಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಠ ನತಃ ಎಂದು ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆಜೀಶ, ಹಗೆ ಎಏತ್ವ, ಬ್ರೂಃಅತ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಟೂ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುವಾಂ ಯ್ವೋರಿಯೆಜುವಜೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉವಜ್‌ಗೂ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಬಂದರೆ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಪೆರಂ ಕಾರ್ಯಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧೪-೨) ಎಂದು ಪರವಾದ ಗುಣವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ- ರು ವು ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸ 
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೧-೨-೪) ಎಂದು ಜಾತ್‌. ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಾರಣ 
ಉನಜ್‌ ಆದೇಶವೇ ಬರುತ್ತೆ. | 


ಅಥ್ದನ್‌--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌,ಎಂದು ಸಸ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಶೃಣೋಶಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಕಿಪ್‌, ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂದು ಶೈ ೈ ಆಡೇಶವೂ ಕ್ಸು 
ನಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ, ಗುಣ.ಣತ್ಸ ತಿನ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ವಿಕರಣಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ೧೩! - 


et 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 


| | 
ಪ್ರ ಯಾತ ಶೀಭಮಾಶುಭಿಃ ಸನ್ತಿ ಕಣ್ಣೇಸು ವೋ ದುಃ 
| 
ತತ್ರೋ ಸು ಮಾದಯಾಧ್ವೈ 1೧೪1 


ಪಡೆಸಾಥಃ 


|... | | | 
ಪ್ರ 1 ಯಾತ । ತೀಭಂ | ಟು ಸನ್ತಿ 1 ಕಣ್ಣೇಷು । ನ" | ದುವ 


ತತ್ರೋ A | ಸು ಮಾದಯಾಧೆ al ೧೪॥ 


ಚಾಚಾನ ಪಈ00ರ ಎಂಎಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜೇ ಮರುತೆ ಅಶುಭಿರ್ನೇಗನದ್ಧಿ 1 ಸ್ವಕೀಯೆ ಿರ್ನಾಹನ್ಯೈಃ ಶೀಭಿಂ ಶೀಘ್ರ 0 ಶೀಭೆಂ ತ್ರ ಹು ತೊಯೆ- 
ಮಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರ ಯಾತ | ಸ ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಕರ್ಮಭೂಮಿಂ ಗಚ್ಛೆತ | ಕಣ್ಣೆ KR ಮೇಧಾ- 
ನಿಷ್ಕನುಷ್ಕಾತೈಷುವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹುವೋ ದುನಾಂಸಿ ಸರಿಚರಣಾನಿ ಸಂತಿ " ತತ್ರೋ ಷು ತೇಷ್ಟೇನ 
ಪರಿಚಾರಕೇಷು ಕಣ್ಣೇಸು ಮಾಢಯಾಧೈ | ತೈಸ್ತಾ ಭವತ | ಆಶುಭಿಃ! ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಸೈವಾ- 
ಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಪರಃ 1 ಸಂತಿ! ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸ SE | 
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ಮಾಡೆಯಾಫ್ಸ್ಟೈ | ಮಣೆ ಶೃಷ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿಃ | ಆಕುಸ್ಮೀಯೆ ಅತ್ಮೆನೇಪದೀ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 
ಜೇರೇಶ್ವಂ | ವೈಶೋಂನ್ಯತ್ರೆ | ಪಾ. ೩.೪.೯೬ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯೈ ಕಾರಾದೇಶ8 |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಶುಭಿಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವೇಗವಾದ ಗಮನವ್ರಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮ ವಾಹಿನಗಳಿಂದ | ಶೀಭಿಂ-- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಪ್ರಯಾತ--ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬನ್ನಿ! ಕೆಣ್ಣೇಷು--ನಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ವ&... ನಿನುಗೆ (ಸೇರಲ್ಪಡುವ) | ಮೆವೂ- ಸೂಜಾದಿಸಾನುಗ್ರಿಗಳು | ಸೆಂತಿ- (ಸಿದ್ದವಾಗಿ 


ಇನೆ. | ತತ್ರೋಷು-- ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೇನೆ (ಅನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಮಾದಯಾದ್ಸೈ-- ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ರೋಕನ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯಬೇಕಾದುದರಿಂದ ನೀವು 
" ಯಾವಾಗಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿಮ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸೂಜಾದಿಸಾನುಗ್ರಿಗಳೆನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ನಿಮ್ಮ ವಾಹೆನಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು 


ಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ. 


English Translation 


0 Maruts, come quickly with your swift moving ( vehicles ) ; the 
Ranwas have prepared the offerings ; be pleased with them: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಆಶುಭಿಃ-. ಅಶೂ ವ್ಯಾಷ್ತ್‌ | ನೇಗವದ್ಬಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ನಾಹನೈಃ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ 


ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಂದ 


ಶೀಭಂ-- ಶೀಘ್ರಂ | ನು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಸ್ರನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೀಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಸಿಶಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಶೀಭಂ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಾಡಯಾಥಧ್ರೈ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ |! ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ. 
|| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


| ಅಶುಭ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ, ಕೈವಾಹಾಜಿ ಮಿಸ್ಟದಿ ಸಾಥ್ಯಕೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂದು 
ಸ್‌ ಜ್‌ ಳಿ y ಶ್ರ | | 

ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದ್ಭುದಾಶ್ರತ್ಚ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. . 3 

3% - VOLUME 4 


ಬಲಿ 
ನನಲ ರಿ 
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ಕ್‌, ಅಸ್‌4ಅ್ಲಿ,, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಕ (ಪಾ ಸೂ. 


ಸನ್ನಿ__ಅಸ ಬುನಿ, ಜ್ಯು ಅನ್‌ ಆಜೀಶ್ಯ ಶಪ್‌ಗೆ ಲ 
ಲ್ಪ ಜಾ ಗೆಯೆ 2 ಬಸ್‌ 
ನ್ದ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ ಬರುತೆ 


೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿನ್ನರೆ ಶ್ಲ-ಅಸ್‌ 
ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಗಣದಲ್ಲಿ ಚಿತ ಸಂಕೇತನೇ' [ಎಂಬ 


6೬ 


 ಮಾಡೆಯಾಥ್ಲೈನುಪ ತೃಷ್ತಿಯೋಗೇ, ೧೦ ನೇ ಗಣ್ಯ 
ಧಾತುನಿನಿಂಸ * ಕುಸ್ಮನಾಮ್ನೋವಾ ” ಸರ್ಯಂತ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಕುಸ್ಮೀಯ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಗಣದ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಫಲವು ಕರ್ತವಿಗೆ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ಅತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಲೇಟ, ಆಟ್‌ ಆಗಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ದ್ವಮ್‌, ಓಗೆ ನಿತ ಮದ್‌*3*ಅಷ್ಟೇ. ಉಪದಾವೃದ್ಧಿ, ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ ಮಾದಯ್‌+ 
ಆಧ್ಟೇ. ವೈಕೋಕ್ಯತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) 4 ಆತಐ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇಟ್ಟಿನ 
ಏಗೆ ವಿಕೆಲ್ಪವಾಗಿ ಐ ಆಸೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಗೆ ಐ ಆಜೇಶ.. ಮಾನಯಾಫ್ಟ್ರೈ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಅ 


[23 


ಶಿ | 
ಹಿ ಸ್ಮಾ ಮದಾಯ ವಃ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ಕಾ ವಯಮೇಷಾಂ। 


| | ಹ 
ನಿಶ್ವಂ ಚಿದಾಯುರ್ಜೀವಸೇ ॥೧೫॥ 


೧೧ 


ಸದಪಾಠ 
| I | 
ಅಸ್ತಿ । ಹಿ । ಸ್ಮ। ಮದಾಯ । ವಃ ।ಸ್ಮಸಿ1 ಸ್ಥ ವಯಂ | ಏಷಾಂ 


ಕ | | 
ನಿಶ್ವಂ | ಚಿತ್‌ 1 ಆಯುಃ | ಜೀನಸೇ 1೧೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನುದಾಯ ಶೈಪ್ತಯೇಂಸ್ತಿ ಓ ಷ್ಮ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಂ ಹನಿರ್ವೊೋ ನಿಷೈತೇ ಖಲು | ಏಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭೃತ್ಯಭೂತಾ ನಯಂ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ಮ! ನಿದ್ಯಾ- 
ಮಹೇ ಖಲು | ಜೀನಸೇ ಜೀವಿತುಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಿದಾಯುಃ ಸರ್ವನಸ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತೇಕಿ ಶೇಷಃ | 
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ಸ್ಮ! ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸ್ಮಸಿ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಜೀನಸೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇನಿತ್ರ ಸೇಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಃ ov 


i ಸ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 
ಜೆ ಚ ಗಳೆ ಸ. (ನಾನ 
ಹು (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ | ಮದಾಯೆ- ಳೇ ೋಸ್ಪರ | ಅಸ್ತಿ ಹಿಷ್ಮ-(ನಾವು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು) ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | ಏಷಾಂ-- ನಿ ನ್ಮ್ಮ (ಭಕ್ತರಾಗಿ) | ವಯೆಂ- ನಾವು | 
ಸ್ಮ ಸಿಷ್ಮ-- ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ 1 ಜೀವಸೇ- ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜಿದಾಯುಃ- 
ಹ 


ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ ಆಯಸ ಸ್ಪನ್ನು ಕೊಡಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಕೊಡಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುನಂತೆಯೊ, ನಾವು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುನಂತೆಯೂ ನಮಗೆ SE 
ಆಯು ಸ್ಪನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿ. 


English Translation 


The offering is prepared for your gratification. we are your 


worshippers; give us long 1186. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಏ ಸ್ಮ- ಪ್ರಸಿ ದ್ಧಾ ರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಸ ಸಿ. ನಿದ್ಯಾಮಹೇ | ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ 


ವಿಶ್ವಂ ಜಿದಾಯುಃ-- ಸಮಸ್ತ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವ ಜೀವಿಸಬಹುದಾದ ನೂರು 
ನರ್ಷಗಳ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಯುಃಪರಿನಿತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಓಸಿ ಎಂದಭಿಸಾ ್ರ್ರಯವು, 


| ವಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸ್ಮ--ನಿಸಾತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೯) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಥಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಥ. 


ಇ 


ಸ್ಮಸಿಆಸ ಭುವಿ. ಮೆಸ್‌, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ ಎಂದು ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ... ಇದೆನ್ರೋಮಸಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ನುಸ್‌ಗೆ ಇಕ್‌ ಅಗನು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಇಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ 
ಸಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಜೀವಸೆ-ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೊ ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನ್‌, ಎಂದು ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗಂಜ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ಣವು. 


ತಾ 


ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಡ ನೂನಮಿತಿ ಸಂಚಿನಶರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಘೋರಪುತ್ರೆಃ ಕಣ್ಣ ಚುಷಿಃ | ಯಸಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಸಿಕೆತ್ಪಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇ ಮಾರುತೆಂ ಹೀತ್ಯುತ್ತತ್ವಾದಿಮಸಿ ಮರುದ್ಬೇನ- 
ತಾಕಂ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಕ್ಲಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದ್ಗಾಯೆತ್ರೀಚೈಂದಸ್ಥಂ | ಕೆಜ್ಸೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾಪವು-- ಶಪ್ಪ' ನೂನಂ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಹೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿಯಾದ ಫೋರಪುತ್ರನಾದ ಕ: 
ಖುಷಿಯು. ಮರುತ್ತು ಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು ಎಂದರೆ 
ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಸಮಯೋಚಿತನಾಗಿಯೂ ಇದರೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ek 


ಕಲು 
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I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ರ-೩೮ 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ--೩೮ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬, ೧೭! 
॥ ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೧೫ ॥ 
| ಖುಷಿ... ಕಣ್ರೋ ಘೌರಃ ॥ 
| ದೇನತಾ ಮರುತಃ! 


|| ಛೆಂದಕಿ- ಗಾಯತ್ರಿ i 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥನ್ರಿಯಃ ಹಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತಯೋಃ! 
ಗ | | | 
ದಧಿದ್ವೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ॥೧ I 
|| ಸದಸಾಠೆಃ || 


ಕತ್‌।:ಹ। ನೂನಂ | ಕಥಪ್ರಿಯಃ । ಪಿತಾ। ಪುತ್ರಂ 1 ನ।ಹಸ್ತಯೋಃ। 


ದಧಿಧ್ದೇ 1 ನೃಕ್ತನ ಬರ್ಹಿಷಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಕದ್ಭ ಕದಾ ಖಲು ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಹಸ್ತಯೋರ್ಷಧಿಡ್ವೇ 1 ಯೂಯೆಮಸ್ಕಾ- 
ನ್ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಥ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತಯೋಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪಿತಾ 
ಹಸ್ತಯೋಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ಧಾರಯೆತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಕೀಪೈಶಾ ಮರುತೆಃ |' ಕಥಸ್ರಿಯಃ ಸ್ತುತಿಸ್ರೀತಾಃ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಜಿರ್ವರ್ಭೋ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಶೇ ಮರುತ- 


ಮ್ನ ಎ ಜ್‌ ತಜಿ 
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ಸ್ತಥಾವಿಧಾಃ || ಕತ್‌ | ಕದಾ | ದ್ವೌ ಚಾನರೌ ನರ್ಣವಿಕಾರನಾಶೌ! ಶಾ. ೬-೩-೧೦೯1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾ- 
ದಾಕಾರಲೋಪಃ | ಕಥಪ್ರಿಯೆಃ | ಕಥಾ ಸ್ತುತಿಃ । ತೆಯಾ ಸ್ರೀಣಂತೀತಿ ಕಥಪ್ರಿಯಃ | ಪ್ರೀಇ್‌ 
ಪ್ರೀತ್‌ | ಸ್ವಿಸ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛೆಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೬೩ | ಇತಿ 
ಹ್ರಸೃತ್ನೆಂ | ಧಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ| ಅನುಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ದಧಿಧ್ಮೇ | ಡಥಧಾತೇಶ್ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ 
ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿಟ್‌ | ಪ್ರೆತ್ವೈಯೆಸ್ಟರಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಆಮಂತ್ರಿಶ- 
ನಿಘಾಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಥಪ್ರಿಯೆ8.. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗತಕ್ಕನರಾಗಿಯೊ, | ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷಂ- (ನಿಮ 
ಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ) ಪರಿಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದರ್ಭಾಸನಗ ಳುಳ್ಳ i, ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, (ನೀವುಗಳು) | ಪಿತಾ. 
ಂಡೆಯು | ಹೆಸ್ತಯೋಕ- ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | ಪುತ್ರಂ ನ (ಪ್ರೇಮದಿಂದ) ಮಗನನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಕೆದ್ದ- ಯಾನಾಗತಾನೇ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಔಥಿಧೈೇ-- (ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಜೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ನಿರಿ. ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಫೀವುಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಠ ಸೈರಾಗತಕ್ಳವರು. ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ದರ್ಭಾ 
ಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿನೆ. ತಂಡೆಯಾದನನು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಮಗನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹಿಡಿಜಿತ್ತಿಕೊಳ್ಳು 
pe A ಯಾವಾಗ ನಮ ನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ pS ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೀರಿ! 
English Translation 
Maruts, who are fond of praise and for whom a seat of clipped kusa- 
grass 1s ಟಟ when will you take us in your arms ೩8 & father does his son? 


1 ವಿಶೇಷನಿಷ 6ಯಗೆಳು || 


ಆತ್‌ ಹ- ಕದಾ! ಯಾವಾಗ? 


ತಥಪ್ರಿಯಃ- -ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತಾಃ | ಕಥ-ಕಥಾಂಸ್ತುತಿ. ಸ್ತೋತ್ರ 
praised. 


ಪ್ರಿಯರು. Who love tobe 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥- ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದರ್ಚೆಗಳಿಂದ ಸಿನ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಅಸನ. ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 


ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾ ಸನನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದ ದು ರೂಢಿಯು. 


ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತೆಯೋ&-- ತಂಜಿಯಾದನನು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ ಪುತ ನನ್ನು ಆದರದಿಂದೆ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. 


ಅ೧.ಆ. ೩ ವಗ] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 2೦5 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಘೆತ್‌ ಕದಾ ಎಂಬುದೆ ದೆಕ್ಸೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಬ ೨ದಿದೆ. 
' ವ ಮಗೆ ಹ 
ದ್ದ ಚಾಸರೌ ವರ್ಣಿವಿಕಾರನಾಶೌ (ಕಾಶಿ. ೬-೩-೧೦೯ ಒಂದು ಆತರ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೀರುವುದುು 
ಖಿ 
ಮಿ 
ಇರುವ ಅಕ್ಲರಗಳು ಹಿ ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗುವುದು ಇವುಗಳಲ್ಲ ದೆ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ವಿಕಾರ ಎಂದರೆ ಇರೆ ರುವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕ್‌ ಬದಲಾಗಿ 
ಹ 


ಮತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಷರ ಬರುವಿಕೆ, ವರ್ಣನಾಶ ಎಂದರೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವುದು ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯ 


ಇ ಇ ತಳಿ ಯು ಇ ದಾವ ಎದೆ ಮಣ್ಣು ಇ ಎ ಪಟ್ಲ "ಕ್‌ pe ಹೆಣಾ ಸ ಜಾ 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪಾಶಿಕಾಗ್ರಂಥಕ್ಷ ಆಧ್ಯನ. B೮೦ ಠದಾಶಬ್ದ.ು 
ಬ 


aA ಎಂದಕೆ ಸ್ತುತಿ ಕಥಯಾ ಪ್ರೀಣಸ್ತೀತಿ ಕಥಪ್ರಿಯ; ಪ್ರೀಜ್‌ ಪ್ರೀತೌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಯಾವೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಛಂಡೆಸೋರ್ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಸಂಜ್ಞೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ವ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಜೀ ಆಪ್‌ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಪ್‌ಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಕಥಪ್ರೀಃ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಷ. ಆಮತ್ರ್ರಾತಾನುದಾತ್ರ. 


ಸ 


ಡೆಧಿಫ್ದೇ--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಧಾತ್ರೆರ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಕೋರುವಾಗ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಧ್ವೃಮ್‌. ಹಗೆ ಏತ್ವ. ಸೈಸೃಭೃವ, 
ಸ್ತು ದ್ರು ಶ್ರುವೋಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಕೃ-ಸೃ-ಭೃಗಳು ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶಗಳು ೇ ಏಕಾಚ 
ಉಪದೇಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟೆ ನಿಷೇಧ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಚ್ಲಿಸೇಧ, ವೃಧಾತೃ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರಲ್ಲಿ "ಶ್ಯ್ರ್ರುಕಃ ಕಿತಿ ಎಂದು ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯವಾದ ನೇಧ. 
ಹೀಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಧೆಸಿದ್ದವಾಗುವಾಗ ಸಿದ್ದೆ ಥೀಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾ ಣೋ ನಿಧಿರ್ನಿಯೆಮಾಯೆ ಭವತಿ ಎಂಬಂತೆ ಕೃಸ್ಛಭ 
ಗ್ರಹಣವು ಬಳ ಹಾ. ಲಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ: ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಇಣ್ನಿ hh 
ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿ ನಾಲ್ವು ಧಾತುಗಳಿಗೇ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಟ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಬ್ಬಗೆ. ಇಣ್ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುಜೀ ನಿಯಮಾಕಾರ, ಇದನ್ನೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ ಎನ್ನುವರು. ಇದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಧಾ-ದಾತು 
ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ. 


ನ 
ವ ಕತ್ತಿ ಬರಿಷ&- ವೃಕ್ತಂದಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬರ್ಶಿಎದಲ್ಲಿ ರಿಯ ಯೇಷಾಂತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ಆಷ್ಟ ನಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಶ್ರ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 1೧1 


-ಅ ರಾ ಸಧಾ ಅ- 


lo 1 ಅಜೆ ನ ಜಣ ಕಾ 
296 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ನಂ.೧, ಅ. ೮. ಸೂ.೩೦ 


|! ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
| | } 
ಕ್ವ ನೂನಂ ಕದ್ದೋ ಅರ್ಥಂ ಗನ್ತಾ ದಿವೋ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ಕ ವೋ ಗಾವೋ ನ ರಣ್ಯನ್ವಿ lls 


! ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಕ್ರ | ನೂನಂ | ಕತ್‌ | ನಃ | ಅರ್ಥಂ | ಗನ್ತ | ದಿವಃ । ನ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 1 


ಗಿಲ್ಲ 


ಕ್ವ (ವ । ಗಾನಃ । ನ! ರಣ್ಯರ್ತಿ ೨ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೂನ ನಿದಾಫೀಂ ಕೃ ಯೊಯೆಂ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಕೆತ್‌ ಕೆದಾವೋ 
ಯುಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಮರಣಂ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಗಮುನಂ | ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ದಿನೋ 
ಗಂತೆ | ಮ್ಯಲೋಕಾಪ್ಗೆಚೈಫ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನ ಗಂತೆ! ಭೊಲೋಕಾನ್ಮಾ ಗಚ್ಛಿತೆ! ವೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್‌ 
ಕ್ಲೈ ರಣ್ಯಂತಿ! ದೇನಯೆಜನರೂಷಾಯಾಃ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಕುತ್ರೆ'ಶಬ್ದಯೆಂತಿ 1 ಯೆಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾವೋ ನ! ಯಥಾ ಗಾವೋ ರಣಂತಿ। ಶಬ್ದಯಿಂತಿ | ಶೆದ್ಜೆತ್‌ || 
ಕ| *0 ಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಾತ್ಮಿನೋತತ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೧೨ | ಇತ್ಯತೃತ್ಯಯಃ | ಕ್ವಾತಿ! ಸಾ. ೭.೨. 
೧೦೫ | ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕ್ಪಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅರ್ಥಂ | ಯ ಗತೌ | ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯ- 
ಸ್ಮನ್‌ | ಉ. ೨.೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಫನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ,ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗಂತೆ। ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಥಾದೇಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಶಬಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಏವ ಜತ್ತ್ಯಾ- 
ಭಾವಾದನುದಾತ್ತೋಪಪೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಕ ನಿತ್ತ್ವಾಪನುದಾತ್ಮತ್ಕೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಪ್ರೈಜೊಲತೆಸ್ತಿಹ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ. ದೀರ್ಥತ್ನಂ। ವಿನಃ । ಊಡಿಹನಮಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | 
ರಣ್ಯಂತಿ | ರಣಿತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ||: 


(ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ನುರುತ್ತುಗಳೇ) | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | (ಇದಾನೀಂ-- ಈಗ) | 
ಕ. (ನೀವು) ಇಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? | ವಃ ನಿನ್ನು! ಅರ್ಥೆಂ- (ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಕಡೆ) ಗಮನವು | ಕತ್‌- 
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ಯಾವಾಗ? | ದಿವ&-- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಗಂತೆ- (ಭೂಮಿಯೆಕಡೆಗೆ) ಹೊರಡಿರಿ. | ಪೈಥಿನ್ಯಾ8-- 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ (ಹೊರಕ್ಕೆ) | ನೆ ಹೊರಡಬೇಡಿ | ಗಾವಃ ನ... ಹೆಸುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ವಃ 
ನಿಮ ನ್ನು ಕುರಿತು | ಕ್ಟ (ನನ್ನು ಯಜ್ಪ ಎ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಬ್ಲದೆ) ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ | ರಣ್ಯಿಂತಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಜಾ 8! 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಶ್ರ ಯವಾಗಿಯೂ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ಯಜ್ಞಭ ಭೂಮಿಯಕ ಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಗಮನವು ಯಾವಾಗ? " ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಭೂಮಿಯಿಂದ ನ ಬತಬೇಡಿ. ಹಸುಗಳು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ? 


English Translation 


Maruts, where indeed ‘are you at present? When do you come here? 
Depart from heaven and not from the earth. Where do they worship you with 
sounds of praise as the lowing of the cattle ? 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅರ್ಧಂ--ಯು ಗತ್‌ | ಅರ್ಥಂ ಅರಳಿಂ ಗಮನಂ | ಆಗಮನ ಬರುವಿಕೆ. 


ನ ಗಂತ--ನ ಗಚ್ಛತ ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ ಬೇಡನೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಸ್ಪರೂಪವು ಬಹಳ 
ಮೇಗವಾಗಿಯೊ, ಭಯೆಂಕರವಾಗಿಯೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಗೈ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತೋರುವ (ಎಂದರೆ ಗುಡುಗು -ಶಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮೇಘ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವ) ರೂಪದಿಂದ ಬರಬೇಡವೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ತಮ್ಮ ನಿಜ 
ರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. 


ಕ್ಸ ವಃ ಗಾವಃ ನ ರಣ್ಯಂತಿ-- ಯಜಮಾನರೂ ಇತರರೂ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಲ್ಲ ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿ 


ಯಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಕೂಗುನಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯೆವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ಪಿನ್‌ ಶಬ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಕಿಮೋತತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಕೆಮ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಕಲ್ಪವಾ ವಾಗಿ ಅತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ತ ಸಪ್ತ ಮಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಕಿಮ್‌, ಶ್ಲಾತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) ಅತ್‌ ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ ಕ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ್ರ ಆದೇಶ. ಕ್ರ ಅ, 


೧೧ 


ಎ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತ್ಯ ಯ ತಿಶ್‌, ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ರುತ 
ವ. ಬ ಇ 


hes 
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ಪ್‌ ಕ 


ಅರ್ಥಮ್‌. ಬು ಗತೌ. ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಧ್ಯತ್ಥನ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂದು ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ಕ್‌ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಗನ್ವಾ- ಗನ್ನು ಗತೌ ಕೋಟ್‌, ಥ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂಜಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಲಜ್ವ ಧ್ಯಾನ ತೆ ಆದೇಶ, ಇದಕ್ಕೆ ತೆಪ್ತನಸ್ತ ಸ್ವನಥನಾತ್ಹ ಎಂದು ತಸ್‌ ಆದೇಶ. ಹೀಗೆ ಸ ನ್ರತ್ಯ ಯ 


ನಿತ್ವಾದ್ದರಿಂದ ನ ಮಸಪಿಶ್‌ ಎಂದು ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ತೊ (ಸನೇಕ.., 


2 | 
ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಜೈ ಟು 


ತಸ್ತಿ ಜಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ. 


ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ. ಸ್ರಥ ್ರಖ್ಯಾನೆ, ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) ಎಂದು 
ಸಿನನ್‌, ಹಿದೌ ರಾದಿಭೃ ಶ್ಚ ಎಂದು ಜೋಷ್‌, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ ಸ್ವೈರದಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ. 


ಬಸಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಆಣಿ ದ್ಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೨) ಇಡಾಗನು. 


ಆಟೆಶ್ಲ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧೯೦) ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, ಸೃಧಿನೀ4ಆಸ್‌ 
ಯಣಾದೇಶ್ವ ಇದು ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಿಡೆ. ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಉಡಾತ್ತಿಯೆಣೋ 


ಹಲೂ ಿರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧. ೧೬೪) ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಾನ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದು ವ್ಯಂಜನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ನದೀಸಂಜ ಕವ 


ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ 
ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ರ, 


ರಣ್ಯಸ್ತಿ 


ಹ 


--ರಣಶಬ್ಬಾರ್ಥ$ ೧ನೇ ಗಣ. ಶಸ್‌ನೆ ಬದಲಾಗಿ ಶೈನ್‌ ಬಂದಿಡೆ. 191 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಕ್ವ ಸನ ನವ್ಯಾ ಂಸಿ ಮರುತ ಕ ಕ ಸುನಿತಾ 
ಕ್ಟೋ&ವಿಶ್ಶಾ ಶ್ವಾನ ಸ ನೌಬಿಗಾ | ೩ 
ನಡೆಪಾಕಃ 
| ವಃ । ಸುನ್ನಾ | ನನಾ ಸಂಸಿ | ಮರುತಃ | ೪ 1 ಸುನಿತಾ 


| | 
ಕ್ಕೋ ಇತಿ | ನಿಶಾನಿ । ಸೌಬೆಗಾ Hal 
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ರಿ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಇಂ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ನವ್ಯಾಂಸಿ ನಪತೆರಾಣಿ ಸುಮ್ಮ ಪ್ರೆಜಾಪ್ಲ 
ಶುರೂಹಾಣಿ ಧನಾನಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ಪಶವಃ ಸುಮ್ಮಂ | ಶೈ. ಸಂ. ೫೪೬೬ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | 
ಸ್ಸ ಕುತ್ರ ವರ್ತಂತೇ! ತೆಥಾ ಸುವಿತಾ ಶೋಭನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಣಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಭವದೀಯಾನಿ ಕ್ಟ 
ಕುತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಪಾಣಿ ಗಚಾಶ್ವಾದೀನಿ ಕ್ರೋ ಕುತ್ರ ನಾ 
ವರ್ತಂತೇ | ಭವದೀಯ್ಕೆ8 ಸುಮ್ನಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹಾಗಂತವ್ಯಮಿಶ್ಯರ್ಥ8 |! ಸುಮ್ನಾ | ಶೇಶೃಂಜಿಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಮ್ಯಾಂಸಿ | ನವಶಬ್ದ್ಬಾದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಪೆಶ್ಟಾಂಜಿಸೆಃ | ಸುನಿತಾ | 
ಸುಷ್ಮು ಇತಾನಿ ಸುವಿತಾನಿ | ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಜುಲಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಹಾ. ಓ.ಳ೪.೩೩.೧ | 
ಇತ್ಯುವಜಾದೇಶ8 | ಸೌಭಗಾ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ5%೫* 1 ಪೂರ್ವವಚ್ಛೇ- 
ರ್ಲೋಪಃ ॥ 


[| ಪ್ರಕಿಪಬಾರ್ಥ || 

ಮರುತ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |. ವ8--ಥಿಮ್ಮ (ಸ್ವಂತಗಳಾದ) | ನಮ್ಯಾಂಸಿ- ಬಹೆಳ ನೂತನ 
ಗಳಾದ | ಸುಮ್ಹಾ-- ಪ್ರಜಾಪಶುಗೂಪಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕ್ರೈ ಎಲ್ಲಿವೆ?  ಸುವಿತಾ.-ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮ ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕ್ಟ ಎಲ್ಲಿವೆ? | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭೆಗಾ--ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಗಜಾಶ್ವಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕ್ಟೋ- ಎಲ್ಲಿವೆ. (ಸಕಲ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳೋಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ) | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನಗಳಾದ ಪ್ರಜಾಪಶುರೂಪಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? 
ಅತುಲ್ಯಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಗಜಾಶ್ಚಾದಿ 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಪ್ಪಿ) 

| English Translation 

O Maruts, where are your new treasures ? Where are your valuables ? 

Where are all your gifts ef prosperity ? 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ನವ್ಯಾಂಸಿ--ನವತೆರಣಾಹ್ಕಿ ನನೀಯಾಂಸಿ | ಹೊಸದಾದ 


ಸುಮಾ -- ಸುಮಾನಿ | ಪೃಜಾ ಪಶು ಮೊದರಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಹೈಜೂ ಹೆ. ಪಶವಃ ಸುಮ. ಂ. 
A ೩ ಶು ಮಂ 2 ಫು ಡಿ 
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ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಗೋನುಹಿಸ್ಯಾದಿ ನಕುಗಳೂ. ಸೆಂಸತ್ತುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶೈಕಿನಾಕ್ಯನಿರುವುದು. (ಕೈ. ಸೆಂ. ೫-೪.೬-೬) ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಕರಿಕ 
ರಲ್ಲದ ಜನರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಡಸುಗಳು ಕುರಿ, ಅಡು ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಸಂಪತ್ರಿ ನಿಂದಲೇ ಸ್ಯಾ 
ಅನಕೆನರ ಸ್ಥಾನನಾನಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. 


ಸುನಿತಾ--ಶೋಜನಾನಿ ಸ್ಪಾಸ್ಯಾಣಿ ನುಜೆನುಕ್ತಾರೀಕಿ | ಎಲ್ಲರೂ ಬಹುನಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನ 
ಅಮೂಲ್ಯವಸ್ತುಗಳು. | 


ಸೌಭ್ಲಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳು, ಗಜಾಶ್ವಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಮಾ )ಿಶೇಶ್ನ ವಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಕಿಗೆ ರೋಸ. ಸುನ್ನಾನಿ 
ಎಂಬುದಕೆ ಕ್ಟ ಬದಲಾಗಿ ಈಸದ ಬಂದಿದೆ. ೩ 


ನವ್ಯಾಂಸಿ--ನನಶಬ್ಲದ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿನಚಿನ ನಿಭೆಜ್ಯೋಪೆಸಜೇತೆರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೩-೫೭) ಎಂದು ಈಯಸುನ್ಸ್‌ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ನಂದು ನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸ್ರತ್ಯಯದ ಈಗೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೋಸ. | | 


ಸುನಿತಾ-ಸುಸ್ಮು ಇತಾನಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಅಜಿ ಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಯೆಜಾದಿ ಸೈಕರಣೇ ೆನ್ನಾದೀನಾರ ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲನುಸ ಸಸಂಖ್ಯಾನಂ ನಂಬ ನಚನ ಇದೆ. ಇಯಜ್‌ 
ಉನಜಾನೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಸ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ತನು ಮೊದಲಾದ ನದಗಳಿಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಾಗಿ ಇಯಜ್‌ ಉನರ್‌ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ; ಇದರಿಂದ ಸು ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉನಜ್‌ ಸುವಿತಾನಿ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ಶಿಗೆ ಹಂದಿಕಂತೆ ರೋಸ, 


ಸೌಭಗಾ-ಸ್ರಾಜಿಭೈಜ್ಞಾ ್ರಿ ನಯೋನಚನೋಡದ್ಗಾ ತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಇ (ಸಾ. ಸೂ. ೫ ೧-೧೨೯) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ " ಸುಭಗ-ಮನ್ತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪಠಿತನಾಗಿನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸುಭಗ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌. ಆದಿವೃದ್ದಿ, ಶಿ ಲೋಪವು ಹಿಂದಿನಂತೆ. 1೩॥ 

ಗಿ ದ್ದ ಕ 


ಅ. ೧ಅ. ೩ ವ. ೧೫] | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ' 201 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
ಯದ್ಯೂಯಂ ಸೃಶ್ನಿಮಾತಕೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ 


| | | 
ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಅಮೃತಃ ಸ್ಕಾತ್‌ ॥೪॥ 


ಶಿ 


ಯತ್‌ 1 ಯೂಯಂ । ಪೃಶ್ಚಿ* ಮಾತರಃ । ಮರ್ತಾಸಃ | ಸ್ಯಾತನ 


| | 
4 ೦ ಕಂ ಕ 
ಸ್ತೋತಾ | ವಃ 1 ಅಮೃತಃ । ಸ್ಯಾತ್‌ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ 


ಹೇ ಸೃಶ್ನಿನಾಮಳಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಯೊಯೆಂ ಯೆದ್ಯಪಿ ಮತ್‌ಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸ್ಯಾತನ ಭನೇತ ತೆಥಾಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜಮಾನೊಲುಮೃತೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವೋ 
ಭನೇತ್‌ || ಸೃಶ್ಲಿನಾತರಃ | ಹೈ ಸೈಶ್ಲಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಸಮಾಸಾಂತೆವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನ ದ್ಯ ತೆಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕಬಭಾವಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಸಿಹೆಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮ್ರಿಯಶೇಸ್ತಕ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಸ್‌ | ಸ್ಯಾತೆನ | ಅಸ್ಟೆ (ರಜ ತಸ್ಯ! ತಸ್ತ ನಪ್ತೆನಫನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಾದೇಶಃ | ಯಾಸುಟ 
ಉದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಅಮೃತಃ | ನಇಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃ ತಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆ ರಣೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


| ತ ಪಡಾರ್ಥ॥ 


ಪೃಶ್ಚಿ ಮಾತೆರಃಸೃ ಶ್ನಿಯೆಂಬ ಜೇನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಯಂ--ಶೀವುಗಳು. | 
ಮರ್ತಾಸ. -ಮನುಸ್ಯರಾಗಿ |. ಟಾ 'ಸ್ಯಾತನ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಗಿರಬಹುದು (ಆದರೆ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 


ಸ್ತೋತಾ--ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನು | ಅನು ತೆ ಅಮರ್ತ್ಯೃನಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ. . 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಥೇನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವುಗಳು ಒಂದು ವೇಳೆ ಮನುಸ್ಯಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದರೂ ಸಿ ನಿಮ್ಮ : lca ಚ. ೯ರು ಅಮರ್ತ್ಯರೇ ಆಗುವರು, 


ಜ್‌ ಇ 
302 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ, ೩೮ 


En olish Myanslation 


Sons of Prisni, if you Had been mortals your praiser (worshipper) 


wonld have become immortal: 


ಸ್ರ 
ಗಳೇ ನೀವು ಒಂದು ವೇಳೆ ಮತ್ಯ ೯ರಾಗಿದ್ದ ರೂ (ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ] ರೂ) ನಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳ ಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಂತಹೆ ಮನುಷ್ಯರು ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಾನ ನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ Sd 
ಅನುರ್ತ್ಯರೇ (ದೇವತೆಗಳೇ) ಆಗುವರು. ಮರುತ್ತ ಗಳ ಶಕ್ತಿಯು € ಅದ್ಭು ತೆರಾ ದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸು 
ವುನಕ್ಟಾಗಿ ಖಹಿಯು ಈ ನಿಧವಾದ ಸಾಗ್ದೆ ತನ ನ ಹೇಳಿರುವನು. 


| ಜ್‌ ತ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಸ್ಟಾ ಯವೇನೆ ಂದರೆ--ಎಲ್ಸೆ ಮರುದ್ವೀವ 


ಪೃಶ್ಚಿ ಶ್ಸಿಮಾಶರಃ--ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವಲೋಕದ ಧೇನುನೇ ಮಾತೃವಾಗಿವುಳ್ಳ ನುರುದ್ಹೇವತೆಗಳು. 
ಮರುಷ್ಲೇವತೆಗಳು ಸ ೈಶ್ಲಿಯೆ A ಕ್ರಸಿದ್ಧವು. 


೦ 


ಮರ್ತಾಸೆಃ--ಮರ್ತ್ಯಾಃ | ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವವರು ನಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 
‘8 


ಅಮೃತಃ-_ಮರಣರಹಿತಃ ದೇವಃ | ಮರಣರಹಿತರಾದ ಥೇನನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
' ಪೈಶ್ರಿ FRET ಮಾತಾ "ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೃಶ್ನಿಮಾಶೃ ಎಂಬುದ 
ಜುಕಾರಾಂತ. ವ ಶೆತ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಚ ಸ ಕನನ್ನು ಅಥನಾ ಖುಕಾರಾಂತನನ್ನಿ ಉತ್ತರ 


ಪದದಲ್ಲಿ PAP. od ಹಿಗೆ ಕಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತನಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಕಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ 
ಅದಕೆ ಪ್ರೆಶೇರಂಶ್ಚಾಜಿಯಸ್ತತ್ಸ್ಪುರುಷೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೯೩) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶೆಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶ್ವಾದಿಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದ ಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದ 

ಪಾಠ ಇದೆ. ರಾಜಾಹಸೆ ಗ ಖಿಭ್ಯಷ್ಟಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂದು ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಾ ಂತ ಶತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಬಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚೆ ಜಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಪಾಠನ್ರ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಾಂತೆನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ. ೮೯) ಸೆಮಾಸಾಂತ 
ವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯನಾದುಡು ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುಪುತು. ಅಥವಾ ಯಕ್ಟೂರಬ್ಲೂಃ ಸೆಥಾ ಮಾಂನತ್ತೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೭೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಥಾನಾಂ ಎಂದು-ಹೇಳೆಜಿ ಸಮಾಸಾಂತಸ್ರತ್ಯಯೆನಿಲ್ಲಬೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತಿನಿಧಿಲರಿಕ $ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಮ ಬ ಏನಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ' ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸ್ಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮರ್ತಾಸಃ-ನ್ರುಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, (ಅಸಿ) ಹೆಸಿನ್ಬು-, (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂದು ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ರಸರತ್ವ, ಜಸ್‌, ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಸ್ಯಾತನ--ಅಸ ಭುವಿ, ಲಿಜ್‌, ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ ಥ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥ ಖಿಪಾಂ--, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತೆಪ್ತನಸ್ತೆನಥೆನಾಶ್ಚ ಎಂದು ತನ ಆದೀಕ. ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್ಟಿರ 
ಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋಜಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂದು ಯಾಸುಟ್‌, ಅಸ್‌.ಯಾಸ್‌ತನ, ಸರೋಪ್ಕ 
ಶ್ನಸೋ ರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂದು ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಅಮೃತಃ-_ನಆಸೋಜರಮರಮಯಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨೧೧೬) ನಲ್‌ನೆ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. loll 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ 


| | | 
ಮಾ ವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂದಜೋಷ್ಯಃ 


|. | 
ಸಥಾ ಯಮಸ್ನ ಗಾದುಪ ॥೫॥ಟ 


| ಹದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಮಾ| ವಃ ( ಮೃಗಃ | ನ | ಯನಸೇ | ಜರಿತಾ । ಭೂತ್‌ | ಅಜೋಷ್ಯಃ 


| | 
ಪಥಾ | ಯಮಸ್ಸೆ । ಗಾತ್‌ । ಉಷ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ | 
ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುನ್ಮಾಕಂ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಜೋಸ್ಕ್ಯೋಂಗೇವ್ಯೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | 
ತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಮೃಗೋ ನ ಯೆವಸೇ! ಯಥಾ ತೃಣೇ ಭಕ್ಷಣೀಯೇ ಮೃಗಃ ಕದಾಜಿಡಿಸೈಸೇವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ತೃಣಂ ಭೆಕ್ಷಯೆತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸಸ್ತೋತಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಸೆಥಾ ಯನು- 


ತಾ ಗಮ, ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೮ 


೪ 
2 
೧೨ 
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ಇ) 


ಸ 


ಲೋಕಸಂಬಂಧಿಮಾರ್ಗೇಣ ಮೋಸ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು| ತೆಸ್ಯ ಮರಣಂ ಮಾ ಭೂಡಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಜರಿತಾ! ಜೃಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೆತಿ . "ಹಾಸ್ಯ | ಸಿ. ೧೦-೪ | ಶೈಜೀಡಾಗವಃ | 
ಚಿತ್ತ್ಯಾಪಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ಭೂತ್‌ | ಲುಜಃ ಗಾಶಿಸೆ ತಿ Ale ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ, ಇತ್ಯೆಡ- 
ಭಾವಃ | . ಅಜೋಷ್ಯಃ | 'ಜುಹೀ . ಪ್ರೀತಿಸೇನನೆಯೋ | ಜುಹಲೋಣ್ಯ ೯ದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಬ್ಯತ್‌ | 
ನಲ್‌ ಸಮಾಸೇವ್ಯಯಪೂರ್ವಸಪೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ಸೆಥಾ! ತೈತೀಯ್ಯೈಕನಚೆನೇ]ಛಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪಃ | 
ಸಾ. ೩-೧-೮೮ | ಆತಿ ಟಿಲೋಸೆಃ | ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಟರೇಣ ಜತ ೦ | ಗಾತ್‌ | ಏತೇರ್ಲು- 
ಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ ಂಜ॥ 


ಪ್ರತಿಷದ:ರ್ಥ 


ಯೆವಸೇ-- (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ದಿದ 


ಮೃಗೋನ.-. (ಜಿಂಕೆಯು) ಮೃಗವು ಅನಾದರಣೆಯನ್ನು ಕೋರಿಸದಿರುವಂತೆ | ನಃ ನಿಮ್ಮ! ಜರಿತಾ-. 
ಭಕ್ತನು | ಅಜೋಷ್ಯ&--(ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ) ಸೇವಾರಹಿತನಾಗಿ | ಮಾ ಭೂತ್‌--ಆಗದಿರಲಿ (ಮತ್ತು)! ಯೆಮಸ್ಯ- 
ಪಥಾ ಯಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಿಂದ | ಮಾ ಉಸೆ ಗಾತ್‌-_ಹೋಗದಿರಲಿ. | 


ಭಾವಃರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನ್ಳುಗವು ತನ್ನೆ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಹ್ಗು ಷೂ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಾದರಣೆ 
ಯನ್ನು ಶೋರಿಸದಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮು ಭಕ್ತನೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಇಡದೆಯೂ ಸೇವಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು 
ಯಮನ ರೋಕಕ್ತೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರಲಿ. | 


Inglish Translation 
Never may your worshipper be indifferent to you as a deer ( or animal ) 
18 never indifferent to pasture, 800081 he may not tread the path of Yama- 
ವಿಶೇಷ ನಿಸಯ 


ಯೆವಸೇ--ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನಿ ನಿಂದ ನಾ ಸ್ಪದೇಶೈ ಹುಲ್ಲುಗಾನಲು 
ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು. 


ಅಜೋಷ್ಯಃ.. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವನನು. 
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ಸೆಥಾ ಯಮಸೈ-_ಯನುಲೋಕದ ದಾರಿ. ಯನುಲೋಕದ ದಾರಿಯನ್ನು ತುಳಿಯುವುದೆಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುವುದ್ಕು ಸಾಯುವುದು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ-- ಜಲತೃ ಣಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಾನಲನ್ನು ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಯಾವ ಮೃಗವೇ 
ಆಗಲೀ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಟು ಸಕ ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು 
ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದೆ ಇರದಿರಲಿ, ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ. ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು ಯಮನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯದಿರಲಿ, ಎಂದರೆ ಟ್‌ 


ಜರಿತಾ--ಜ್ಯಾಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೧೦-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ಅರ್ಥ.  ಜ್ಯುಲ್‌ ತೈಚ್‌ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂದು ತೃಚ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಜಿತಃ ಎಂದು 6 ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಭೂಶತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲುಜ್‌, ನಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೬೪) ಮಾಜ್‌ನ ಯೋಗ 
ಇದ್ದರೆ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. ತಿನ್‌, ಇ ಇತಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌, ಗಾಶಿಸ್ಥಾ ಶಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃ ಸರಸ್ಸೈಹೆಜೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಜೋಷ್ಯಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಚುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂದು 
ತ್‌, ಉಪಧಾಗುಣ್ಯ "ನ ಜೋಷ್ಯಃ ' ಎಂದು ನಜ” ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂದು ಅನ್ಯಯೆ 
ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. | ೬ 4 


ಬಾ| ಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನೆಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಧಿನ್‌ 1೮, ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಭ ಡೈ ಹೊಂದಿರುವ ಸಥಿನ್‌, ಮಥಿನ್‌, ತೂ ಇವುಗಳ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. | ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂದು ಇನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ತಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. 1.141 


ಸ 
ಗಾತ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ಲುಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಇಣೋಗಾಲುಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಲುಜ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗಾ ಆದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಲಾ, « ಗಾಪಾನಿಹೇಣಾದೇಶ 


೧೧ 


ಸಿಬತೀಗೃಹ್ಯೇತೇ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಇದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ls 
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ಈ) 


| 4 | ಜು 
ಮೋ ಸು ಣಃ ಪರಾಸರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ವಧೀತ್‌ | 
I, 


ಪದೀಸ್ಟ ತೃಷ್ಣಯಾ ಸಹ ॥೬॥ 


3 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ || 


| | | | 
ನೋ ಇತಿ । ಸು | ನಃ । ಹರಾ5 ಸರಾ | ನಿಃ5 ಖುತಿಃ । ದುಃ 5 ಹನಾ | 
ವಧೀತ್‌ | ' 


| 
ಸದೀಷ್ಟ | ತೃಷ್ಣಯಾ | ಸಹ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಹೇ ಮರುತೋ ಸವತ ನಿರ್ಜುತಿಃ ರಶ್ತೋಜಾತಿದೇನತಾ ನೋ ಸು ನಧೀತ್‌ | ಸರ್ವಥಾ 
ವಧಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಕೀದೃಶೀ! ಸೆರಾಸರಾ ಉತ್ಪಷ್ಟಾದಪ್ಯ್ಯುತೆಷ್ಟಾ | ಅತಿಬಲೇತೈರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ 
ದುರ್ಹಣಾ ಕೇನಾಸಿ ಹಂತುಂ ಡುಃಶಕ್ಯಾ | ಸಾನಿರ್ಯತಿಸ್ತ್ಯೃಷ್ಣಯಾ ಸಹ ಪೆದೀಷ್ಟ | ಸೆತತು | ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ತೃಷ್ಣಾ ಜಾಧಿಕಾ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚ ವಿನಶ್ಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ || ನೋ ಷು ೫೪ | ಸುಇ? ಇತಿ ಷತ್ವೆಂ | ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಫೋ. 
ರುಷಭ್ಯಇತಿ ಅತ್ಸೆಂ | ಡುರ್ಹಣಾ। ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌।! ಕಿತ್ಸಕೀಣ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ನಧೀತ್‌ | ಲುಜಃ ಹಂತೇರ್ಲುಜ: ಚೆ! ಸಾ. ೨-೪-೪೩ | ಇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | 
ಸಿಜೀಡಾಗವಮಃ | ವಧಾದೇಶಸ್ಯಾದಂತತ್ಪಾದೇಕಾಜಿ ಉಪೆದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ನ ಭವತಿ | ಅತೋ 
ಲೋಪೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನತ್ತ್ಯಾಡತೋ ಹಲಾದೇಃ | ಸಾ. ೭೨.೭ | ಇತಿ ವೃಷ್ಧ್ಯಭಾವ8 | ಇಟ ಈಟ | 
ಪಾ. ೪.೨.೨೮ | ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ಪದೀಷ್ಟ | ಪದ ಗತೌ | ಆಶೀರ್ಲಿಜಿಃ ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆತ್ಪಾತ್ಸಲೋಸಃ | ಅರ್ಥಢಾತುಕತ್ಪಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಶೃಷ್ಣಯಾ | 
ಅತೃಷಾ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ | ತೃಸಿಶುಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚೆ! ಉ. ೩.೧೨ | ಇತಿ ನಸ್ರತೈಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯ- 
ನುನೃಶ್ವೇರಾದ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ನೆಂ || § | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕು ಬನಿ ಡಿ ಸ್ನ 
ಪರಾಪರಾ- (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ (ಆಡ್ಡ p 


ರಿಂದಲೇ) | ಡುರ್ಹಣಾ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ ೨ರುವ | ನಿರ್ಬೆಶೀ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು | ಮೋ ಷು ವಧೀತ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. | (ಸಾ--ಆ ದೇವತೆಯು) | ತೃಷ್ಣಯಾ 


ಸಹ-- (ನನ್ಮು) ದುರಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ಸದೀಷ್ಟ- (ಕೆಳಕ್ಕೆ) ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ. (ನಾಶವಾಗಲಿ) | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಅತ್ಯ ಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇಮುನ ನಿರ್ಹತಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿದೀನತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲದಿರೆಲಿ. 
ಆ ದೇವಕೆಯು ನನ್ನು ದುರಾಸೆಗಳೊಡನೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Let not the most powerful and indestructible Nirriti destroy us; let 
him perish with our evil desires: 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು [| 
ಸರಾಸರಾ-- ಉತ್ಸಷ್ಕಾಡುತ್ಸ ಸ್ಟಾ | ಅತಿಬಲಾ | ಅತ್ಯಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ. 


ನಿರ್ಬುತಿಃ- ರಕ್ಷೋಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯು. ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ಸ್ವಭಾನವು. ಅದರಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸೆಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಿರ್ಬುತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದುರ್ಹಣಾ-- ಕೇನಾಪಿ ಹಂತುಂ ದುಶ್ಶಕ್ಯಾ |! ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಪದೀಷ್ಟ--ಪತತು | ಬೀಳಲಿ, ನಾಶವಾಗಲಿ, 
ತೃಷ್ಣಯಾ.... ಆಸ್ಕೆ ದುರಾಸ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಅಸೇಕ್ಷೆಗಳು. evil desires 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮೋ ಷು]ಐ8-. ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣಃ) (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩) ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಡುರ್ಹಣಾ- ಹನ ಓಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಈಷುದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾಕೃ ಚ್ಛಾರ್ಥೇಸು ಖಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩೩-೧೨೬) ಕ ೈಚ್ಛ ಅಕೃಚ್ಛ ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈಷತ್‌, ದುಸ್‌, ಸುಗಳು ಉಪ ಪದವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 'ಖಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಯೋಗ್ಯತಾನಶದಿಂದ ವಿನಯವಿಭಾಗವು. ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. . ದುರ್‌ ಎಂಬುದು 
ಕೃಚ್ನಾ )ಎರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಸದವಾಗುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕವು ಅಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥ ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಸದವಾಗುತ್ತನೆ. ಇದರಿಂದ 
ಖಲ್‌ ಬಂದರೆ ದುಸ್‌*ಹೆನ್‌*ಅ. : .ಸೆಸಜುಷೋರು8 ಎಂದು : ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ. ಅಜಾದೈತಸ್ಟಾಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಅಜಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ 
ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಟಾಪ್‌, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥೆ, ಸುದುರೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋನುನ್ವಿಧಿ ತತ್ವಣತ್ತ ಸತ್ತೇಷು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೦-೮) ಎಂದು ಣತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದುರ್‌ಗೆ ಉಪ ಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆಯು. ಸ್ರತಿಸೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಪ್ರ ತಿಷೇಧವು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಸ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೨) ಉಪಸರ್ಗ 
ಹು ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣತ್ರವು ಬರುತ್ತೆ. ಲಿಕಿ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 
-೧-೧೯೩) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ ಬ ಇಷ್ಟುತೆ 
ವಧೀತ್‌-- ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅದಾದ, ಲುಜ್‌.  ಲುಜುಚೆ (ಸಾ. ಸೊ. ೨-೪-೪೩) ಲುಜ್‌ ಪರ 


€L 
ಮಿ 


J 


( 


ದರೆ ಹೆನ್‌ ಧಾಶುನಿಗೆ ವಧೆ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹನ್‌ಗೆ ವಧೆ ಆನೀಶ. 


8 , 


(ಸ್ಟಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂದು ಸಿಜ್‌, ಇಡಾಗನು, ಮನ್ಯಹನ್ನಾಸ್‌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರೊ aks 
ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಡೆನ್‌ಗೆ ಸಾಕ ಇಜೆ. "ಅದು ಅನುದಾತ್ಮೋಸದೇಶ. ಏಿಕಾಚೆ ಉಸಜೇಕೇನುದಾತ್ತಾತ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧಾತುವು ನಿಕಾಚ್ಛವೂ ಅ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ನಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಕ 


ರ. 


ಕ) 
ಬಿ ೧ಣ್ಸ 
ಸೆ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜೆಃ ಎಂದಿಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಇದು ಏಕನಚನಾಂತವಾಸ್ಯ ರಿಂದ ಆ ಏಕತ್ವವನ್ನು 
ವಿಪಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತರ್ಥಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದೆ ಅಜ್ಪತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 1 ಹೇಳಿದಕೆ ಒಂದು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ 
[nd ವ 1 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ ಎಂದು ಏಕನದಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥನಾಗುತ್ತೆ. ಈ 
ಏಕಸದಪ್ರ ಯೋಗ ಸಾಮಥ ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ. ಉಪದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದು ಏಕಾಚ್ಛ ವೇ ಆಗಿದೆಯೋ ಯಾವ 


ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ARLE ವೋ ಅಂತಹ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಾಲಾದ್ದಾ ್ಯರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ 


ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಉಪದೇಶಗಳು ಸ್ಟಾ ು ಸ್ಥಾನ್ಯುವಜೇಶ್ಯ ಆಜೀಕೋಸದೇಶ ಎಂದು ಎರಡಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನ್ಯುಸಡೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾ ಎಚ್ಛ ನಾದರೂ ವಧ ಎಂಬ ಆದೇಶೋಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚ್ಯವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ " ಅಚ ಇತ್ಯೇಕತ್ವವಿವನ್ಷೆಯಾ ತಡ್ಡತೋ ಗ್ರಹಣೇನ ಚ ಸಿದ್ದೇ ಏಕಗ್ರಹೆ 
ಕಾಜ್ಮ್ಯೋನದೇಶೋ ವ್ಯಾವರ್ತ್ಯಶೇ | ತೇನ ನಥೇರ್ಹನ್ನ್ಯುಸದೇಶೇ ನಿಕಾಜೋ8ನಿ ನ 


CU 


2 ಸಾಮ ರ್ಥ್ಯ್ಯಾ | 


ರ್‌ 
ನಿಷೇಧಃ | ಚ ಬಾ 
ಜೀಶೇ5ನೇಕಾಚ್ತ್ಯಾತ್‌ ” ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವಾರಣೆಯಾಯಿತು. 


ಇನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ನಧಃಇಸ್‌--ಲಿಜರ್‌ ಅತೋ ಲೋಸಷೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೪೮) 


ಪರ್ಧ ಸ ಉಪ ಸಜೀಕಕಾಲಪಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆ ಪ್ರ ಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವೋ ಅದರೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ; ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಥ್‌4ರಸ್‌ಫಲಿಜ್‌ ಅತೋಹಲಾಜೀರ್ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೭) ವೈಂಜನಾದಿಯಾಡ ಯಾವ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಗದ: ಅನಯೆನನಾದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇಡಾದಿಯೂ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪರಕವೂ ಆದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 


ಬ್ರಿ ಎದು 
ನೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಿ. ಆದಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ಬಂದ 'ರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಚಿಃ ಪೆರಸ್ಸಿ ನ್ಫೊ ರ್ನೆನಿದಾ( (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧ -೫೬) ಸರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದರೂ 
ಅಚ್ಛಿನಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುನೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸಾ 


ವದ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಅಚ್ಚಿ ಗಿಂತಲೂ ಓಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡು 


ಜಾ ಸ್ದಾ ನಡಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಧಾತುಕವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಸ್ಥಾಫಿಯಾದ ಅಕಾಶ್ಮಿಂತ 'ಪೂರ್ವನಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿರೊೂಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 


ಸ್ಥಾನಿನದ್ದಾ ವನ ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಸಾ ನಿಯಾದ ಅಕಾರ ಇನ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ವಧಾಇಸ್‌-ಲಿಜ್ಜ್‌ ಎಂದು 


ಸ್ಯೇದಸೆಂಹಿತಾ 300 


ಇರುನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಆಕಾರದಿಂದ ನ ವೈನಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಡಾದಿಸಿಚ್ಚು ಸರವಾಗುವುದಿಐ. ಅದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ತಿ. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) .ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ತಿ ಸಿಜೋಂಸೃ ಕ್ಸೀ 
(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ವಿಧ್ಯಮಾನವಾದ ಸರ್ಚ್‌ ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸೃಕ್ಷವಾದ ನ್ಯಂಜನಕ್ಸೆ 
ಈಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಒಂದೇ ವರ್ಣ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನ್ಭಕ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ 
ತ್‌ಗೆ ಈಟ್‌ ಆಗಮ. ವರ್ಧರಇಸ್‌.ಈರ್‌. ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಇಬ್‌ಗಿಂತ ಸರ ದಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಈಟ್ಟಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ಅದ ಸಿಜ್‌'ೆ _ಲೋನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಜ್‌ಗೆ ಶೋನ, ವಢ್‌4ಇ"ಈತ್‌, ಇ ಈಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಫಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂತು ಸರರ್ಣದೀರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಸೆಪಾನ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಸಾದಿಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಆಸಿ ಸಿನ್ನವಾಗ ತ್ತೆ ಎಂದು ಆರನೆ! ಅಧ್ಯಾಯದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆಮಾಡುವಾಗ ಗ ಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಎರಡನೇ 
ಪಾದದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸಿಜ್ಜೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಸಿಜ್ಞೋಸ ಏಕಾದೇಶೇ ಸಿದ್ಧೋನಾಚ್ಯೆಃ ಏಕಾದೇಶವನ್ನು 'ಮಾಡುವಾಗ ಸಿಚ್ಛಿನ ರೋಪವು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಜ್ಜೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬಂದರೆ ವಧ 
ಈತ್‌ಎವಧೀತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್‌-ಆಟ್‌ಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹ 


ಪದೀಷ್ಟ-ಪದ ಗತ್ಕೌ ದಿವಾದಿಧಾತ್ಕು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಆತೀರ್ಲಿಜ' ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಲಿಜಸ್ಸೀ- 
ಯುರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಆತ್ಮನೇಸದದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಸೀಯುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೀಯುಡಾಗನು. 


ಸದ್‌4ಸೀಯ್‌ ತ. ಸುಹ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೭) ಲಿಜ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಕಾರ ಥಕಾರೆಗಳಿಗೆ 


ಆ 


ಸುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಗೆ ಸುಟ್‌. ಪರ್‌*ಸೀಯ್‌*%ಸ್‌ತ, ಛಂದಸು 


ಸ್ಕಿ 


ಸಭೆಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೭) 


ಧಾತ್ರಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ ತ್ಯಯವು ಛಂದಶ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ನಧಸಿತುಕಸಂ ೦ಜ್ಞಸವೂ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಕವೂ 
ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜೆ ಜ್ಞಯು ನಿಜ್‌ಗೆ ಇದೆ. ನಸೀಯ್ಯ್‌ಸ್‌ತೆ ಇದು ನನ್ನ ಯದಾಗಮಾಸ್ತ- 
ದ್ಲುಣೀಭೂತಾಸ್ತಷ್ಸಹಣೇನ ಗೃಹ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೧೧) ಯಾವು ಕೈ ಆಗಮನವು ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅದು 


ಉಪಸರ್ಜನವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಆಗೆಮದಿಂದ ಶೂಡಿರುವುದೆ ನ್ನೂ ಅದು ಎ ಎಂದೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಲಿಜ್‌ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಲಿಜಸ್ಗೆ ಸ ಲೋಪೋನನ್ತ ಸ್ಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಚಚ! ba Bos 
ಹೊಂದಿರುವ ಲಿಜ್‌ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರು 


ಸಕ ik ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಲೋಪ. ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಬ್‌ ಅಗಮದಿಂದೆ ಬಂದ 
ಪದ್‌*ಕಈಯ್‌ ಸ್‌ತ್ರ ಲೋಪೋ ನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳಿಗೆ ನಲ್‌ ಪರವಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 


ದು ಸ್‌ನ ಹಿಂಜಿ ಇರುವಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಆಡೇಶಸ್ರತೆ ತ್ಯಯಯೋಃ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೩-೫ 


ಸ್ಯ 7 
ಹಾ ದೆ 


ಎ 
ಇಣ್‌, ಕನರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಆಡೇಕರೂಪ ಸಕಾರಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯನವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತೆ 


೯ 


ರ್ಶ ¢ ಬೆ 
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ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸರ್ದಾಕಸ್‌*ತ್ರ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳೆ ಯೋಗ 
ವಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ಟಿನರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತವರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವಾಡ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿನರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಟಕಾರ, ಪಡ್‌* ಈರಾ ಟಾಸದೀವ್ಟ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಶ್ಸೀಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ತಿಜ್ಜತಿಜ8: ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ತ ಉದಾತ್ತ. 


ತೈಸ್ಣಯಾ-ಉತ್ಕಷಾ' ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ತುಸಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯೈಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ... ೩-೨೯೨) 
ಕನ್ಯ ಜ್ವ........ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಇದರಿಂದ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ -ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಅಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃಷ್‌*ನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಬಾಸ್‌, 
ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ. ೬! | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸತ್ಯಂ ತ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ಧನ್ವಇ್ಣದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸ 


ನಿಹಂ ಕೃಣ್ಣನ್ಯ್ಯವಾತಾ 


1 | 
ಸತ್ಯಂ | ತ್ರೇಷಾಃ | ಅಮೆ ವನ್ರಃ । ಧನ್ವನ್‌ । ಚಿತ್‌ 1 ಅ! ರುದ್ರಿಯಾಸಃ 


ನಾನಾ 


| | | 
ನಿಹಂ | ಕೃಣ್ಣನ್ತಿ | ಅವಾತಾಂ ॥೭॥ 


ಹ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಧನ್ಸನ್‌ ಚಿತ್‌ ಮರುದೇಕೇ$ಪಿ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರೇಣ ಸಾಲಿತತ್ವಾತ್ತ ದೀಯಾ ಮರುತೆ ಆ ಸೆರ್ವ- 
ತೋತನಾತಾಂ ನಾಯುರಹಿತಾಂ ಮಿಹಂ ವ ಪ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶಡೇಶತ್ಸಶ್ಯಂ | ಕೀಡೈಶಾ ರುದ್ರಿ ಯಾಸಃ | 
ತ್ತೆ (ಷಾ ದೀಪ್ತಾ ಆಮನಂತೋ ಬಲನಂತೆಃ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಸಾಲನಮಾಖ್ಯಾನೇಷು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ol 
ಧನ್ರನ್‌ | ರಿನಿ ರವಿ ನ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಕಠಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ 
ಜಾತ | ಸುಸಾಂ ಚ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ! ರುದ್ರಸ್ಯೇಮೇ ರುದ್ರಿ ಯಾಃ | 
ಶಸ್ಯೇದಮಿಶೃರ್ಥೇ ಘಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಬ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ। ಕ್ಲಿಪ್ಲೆ ತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕ್ಸ ವಿ 
ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಚ ಧಿನ್ಹಿ ಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆತ್ಸ್ನಿಯೋಗೇಕೆ ವಕಾರಸ್ಕ ಚಾಕಾರಾ- 
ದೇಶಂ! ಅಕೋ ಲೋಪೇನ ಲುಪ್ತಸ್ಯಸ್ಥಾನಿನದ್ಸಾನಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾನಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


| ತ್ರೇಷಾ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | ಅಮುನಂತೆ8- ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ- 
ರುದ್ರನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಧನ್ನನ್‌ ಚಿತ್‌ ಮರು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಸಹ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾತಾಂ-- ವಾಯುರಹಿತನಾದ | ಮಿಹಂ-- ಮಳೆಯನ್ನು | 
ಶ್ಪಣ್ಣಂತಿ-... ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸತಂ (ಇದು) ಖಂಡಿತನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾಸರೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರು ಎಂದರೆ ಮರುಜ್ನೀನತೆಗಳು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹಗಾ ಳಿಯಿಲ್ಪದೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 


English Translation 


The brilliant and mighty Maruts, cherished by Rudra send down rain 


without wind ( even ) upon tho desert. 


ಧನ್ಸನ್‌ ಚಿತ್‌ ಮುರುಜೀಶೇ$ನಿ | ಮಳೆ ಬೀಳದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿ 668681. ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ಧನ್ಹಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ನಂತ್ಯೆಸ್ಮಾದಾಪೆಃ ಧನ್ವ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮಳೆಯು ಇಧರೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) 


| | ೫ 
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ಮೂಲಕ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಧನ್ವ ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೫-೫) ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಮರುಭೂಮಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ರುದ್ರಿಯಾಸ&-- ರುದ್ರಸ್ಯ ಇಮೇ ರುದ್ರೆಪಾಲಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಸಿಂದ ಪಾಲಿತ 
`ರಾಡವರೆಂದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇನರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರಕೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಕ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


(೧) ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಬೆಂತೇ ಜನಂಯೋ ನ ಸಸ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರುಪ್ರೆಸ್ಯಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧) 


(೨) ಇದಂ ಪಿಶ್ರೇ ಮುರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚೆಃ ಸ್ಟಾಜೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ! 
| (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಮಿಹಂ--ಸೇಚನಂ | ವೃಹ್ಟಿಯನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು. 
ಅವಾತಾಂ-- ನಾಯುರಹಿತಾಂ | ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ; ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದರ ಆಶಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. | 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಧನ್ಸನ್‌--ರಿವಿ ರವಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾ8, ಇದಿತ್‌. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾಶುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ನುನತ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಅಗಮ. ಇದರಲ್ಲಿ ನ್‌ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಧನ್ಟ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. *ನಿನ್ಯು ವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿ ಧಸ್ತಿ ಡ್ಯ ಪ್ರತಿದಿನ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕನಿನ್‌, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 
ಧನ್‌ 1ಅನ್‌-ಧಸ್ತನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- 


ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ--ರುದ್ರಸ್ಯ ಇಮೇ ರುದ್ರಿ ಯಾ ತ (ದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇ- 
ಯಾನೀಯಿಯಃ., ಎಂದು ಇಯ್‌ ಅದೇಶ ಯಸ್ಯೇತಿಜೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಜಸ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಅಸುಕ್‌ ಆಗನು.., 

ನಿಹಮ್‌.... ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಷ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನೆಚನಾಂತ. 


ಕೈಣ್ಟಿಂತಿ- ಕೃನಿ ಏಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಲಟ್‌, ಬು. ರೋಕ್ತಃ ಎಂದು ಅನ್‌ ಅದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾನ್ಸ 
ಅ ಇಡಿ ತ ನಿ ಥ್‌ ಹಾ 
ದ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌. ಕೃನ್ಸ್‌*ಅಶ್ತಿ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಳೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಶಬ್ದಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧಿ್ಟ್‌ ಕೃನ್ಟ್‌ ಇವು 
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ಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಉಸ್ರೆತ್ಯಯವೂ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಡು ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರ 
ಗಳು ಬಂದರೆ ಧಿನ್‌*ಅ.ಉತ ಅತ್ರಿ, ಅಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂದು, ಉಸ ಕನಕನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಈಗ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪೆಭಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಪುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಗಮ. ಪುಕ್‌ ಅನ್ತ ಯಸ್ಯಸಃ ಪುಗನ್ತ$, ಲಸ್ವಿ! ಉಸಢಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಲಘೂ 
ಪಧ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರ ತೃಯೆಗಳು ಸರಿದ ಕೆ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೊಪಧ 
ವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್‌ಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿನ್‌ ಎಂಬ ಲಘೂನಧದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದಕಿ ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಿಃಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಧಿನ್‌*ಅ4ಳಉ, ಎಂದು ಇನ್ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಈಗ 
ಇಕ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕಾವ್ಯ ಅಸು ಪ್ಪ ಅದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬರದೇ ಇದ್ದ ರೂ ನಕಾರವು ಮಧ್ಯೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಕ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪರಕತ್ತವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗು ಹಕ್ಕಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದು ಸಂಜೀಹ ಬರುವುದು ಸಹಜ, ಲಘೂಸಧಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ವೃ ವಧಾನವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೇನ ನಾ- 
ವ್ಯವಧಾನಂ ಕ ವ್ಯವಹಿತೇಸಿಎಯಾವುದರಿಂದ ಅವಶ್ಯ ೈವ್ಯವಧಾನವು ಸಂಭವಿಸುವುಜೋ ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
ನಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ೪ಘೂ 
ಸಧಗುಣ ಒತತ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ವ ವವ್ಯಧಾನವಿನ್ದ ರೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ 
ಜು ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವನಕ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಅಪ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಪ್ರ ತ್ಯಯಕೈ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆ- 
ಯೋಃ | (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೪೫) ಎಂದು ಗುಣ ಬರಲಿ ಎಂದರೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಅಸ್ರಿಯು 
ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ, ಏವಂಚ ಕ್ವಿತಿಚ (ಪಾ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುನಕಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೃನು* ಅಸ್ತಿ, ಇಳೋಯಖಣಜೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧-೭೭) ಎಂದು ಯೆಣಾದೇಶ, ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ನಕಾರ ಕೃನ್ಹನ್ತಿ, 
ಜುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ನಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಕೃಣ್ಣಸ್ರಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. lll 
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ಸದಹ. ಠಃ 


ಲರ 5 ಇವ | ನಿ5ದ್ಯುತ್‌ | ನಿಮಾತಿ | ವತ್ಸಂ | ನ! ಮಾತಾ | ಸಿಸಕ್ತಿ 


ಯತ್‌ । ಏಷಾಂ | ವೃಷ್ಟಿಃ ನಿ ಟಕ He | 


ಸೋರಿ ನಿಣಭಾಷ್ಮ ದಿ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಮಾರುತೆಂ ಸಪ್ತಕಪಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ನಾಶ್ರೇನ ನಿಮ್ಯುದಿತ್ಯೇಷಾ ನುನಾಕ್ಯಾ! 
ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನಾಶ್ರೇನ ನಿಡ್ಯುನ್ಮಿನಾತಿ ಸರ್ವತೆಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯೆ | 
ಅ. ೨-೧೩ 

ವಾಶ್ರೇನ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ಪ್ರೆಸ್ತುತಸ್ತನವತೀ ಥೇನುರಿವ ನಿಮ್ಯುನ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ 
ಮಾಮಾತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ನಿದ್ಯುದ್ಗೆ ಥ್ಸೇಲಾಯಾಂ ಹಿ ಮೇಘಗರ್ಜನಂ ಸ ರ್ರಸಿದ್ದಂ | ಮಾತಾ ಧೇನುರ್ವತ್ಸಂ 
ನ ವತ್ಸಮಿವ ಸಿಸಕ್ತಿ | ಇಯೆಂ ನಿದ್ಯುನ್ಮರುತಃ ಸೇವತೇ! ಸಿಸಕ್ತಿಃ ಸೇವನಾರ್ಥಃ | ಸಿಸಕ್ತು ಸಚಿತೆ ಇತಿ 
ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ನಿಷ ೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೀ ವೃಷ್ಟಿರಸರ್ಜಿ ಗರ್ಜನಸಹಿತೇ pi ಳೇ ನೃಷ್ಟಾ ಭನತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿ ಮತೋ ಮರುಶ್ಸೇ- 
ವನಮುಹಪನ್ನಂ || ನಾಶ್ರೇನ | ವಾಶೃ ಶಜ್ಚೇ ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ನಿಮಾತಿ! ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ- 
ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈೈಸಡಂ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ1 ಭೃಉನಿತ್‌ | ಪಾ. ೭.೪.೭೬ | 
ಇತ್ಯೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ8। ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ಅಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ | 
ಪಾ. ೩.೧.೬೬ ] ಇತಿ ಜಿಣ್‌ | ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೬೨೪.೦೦೪ | ಇತಿ ತಕಬ್ಬಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ಃ | ಯೆ_ದ್ಭೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಶ್ರಾ ಇನ (ಮಾತೃ ಪ್ರೇನುದಿಂದ) ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ (ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಿಹೆರಿಯುವ 
ಹಾಲುಳ್ಳಿ ದ್ಹೂ ಆದೆ) ನೇತುವಿನುಂೆ | ನಿಮ್ಯತ್‌- ಮಿಂಚು (ಮೇಫೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು) | ಮಿಮಾಶಿ- 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. |! ಮಾತಾ-- ತಾಯಿಯಾದ ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ ನ ಕರುನನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | 
ಸಿಸಕ್ತಿ- (ಮಿಂಚು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. | ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ) । ವೃಷ್ಟಿ8_- ಮಳೆಯು. ಅಸರ್ಜಿ-- ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


py 


ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುನಿಗಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂಕೆ ಮೇಘ ಮಧ್ಯಗಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಿಂಚು ಘರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. (11. 
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English Translation 


Like a parent cow that bellows for its calf, the lightning roars and 
hence the rain is set free by the Maruts. § 


| ಜೂ | 


ಕಾರೀರಿಯೆಂಬ ವ ೈಷ್ಟಿಕಾ ಮೇಷ್ಟಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೆರುಪ್ತೀವ ತೆಗಳ ಸಪ್ಪಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ದ ಪುರೋಡಾಶನನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡುನಾಗ ನಾಶ್ರೇನ ವಿಮ್ಯೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ನರ್ನಕಾನೇಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ರಿ ನಿದ್ಯುನ್ನಿಮಾತಿ (ಬು. ಸಂ. 


೧-೩೮-೮) ಸರ್ನತತ್ತಿ ಕೃಶ ನೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೦-೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇ. ೮ ೪ 6 ಳಿ 


ನಾಶ್ರೇನ ಮಾತಾ ನತ್ಸಂ ನೆ... ಶಬ್ದಯೆುಕ್ತಾ ಧೇನುರಿವ | ಕರುವನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 


ಶ್ರಿರುನ ಹೆಸುವಿನಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲು ಕುಡಿಸುನಂತೆ ಮರುಡ್ಹೇನತೆಗಳು ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | | 


ಕ್ರಿಯಾ 1! 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


ವಾಶೆ ಕೇನ. ವಾಕ್ಯ ಶಬ್ದೇ ದಿವಾದಿ. ಸ್ಫಾಯಿ ತಣ್ಣು ವಜ್ಣು ಶಕಿ ಕಿಸಿ ಸುದಿ ಸೃಫಿ ಶೃಪಿ ದೃಷಿ 
ವನ್ಹ್ಯ್ಯುನ್ಸಿ ಶ್ಚಿತಿ ವೃತ್ಯಜಿ ನೀಸೆಡ ಮದಿ ಮುದಿ ಖಿದಿ ಛಿದಿ ಭಿದಿ ನುನ್ತಿ ಚೆನ್ನಿ ದಹಿ ಡಸಿ ದನ್ಸಿ ವಸಿ ವಾಶಿ 
ಶೀಜ್‌ ಹಸಿ ಸಿಧಿ ಹಭಿಭ್ಲೋ ರಕ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೭೦) ಈ ೩೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಪ್ರ ಫಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ರಕ್‌, ಬಾಪ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ, ವಾಶ್ರಾ ಇನ ವಾಶ್ರೇವ ಎಂದು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಸ ಡಿ 


ನಿಮಾತಿ__ಮಾಜ್‌ ಮಾನಸೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಜತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ ಜಾತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೩) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈ 
ಪದ ಬಂದಿದೆ. ಲಟ್ಬಿಗೆ ಕಿಸ್‌, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭) ಈ ಗಣದ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುಕ್ತಿ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬) 
ಶ್ಲು ಬಂದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ಚ, ಮಾಮಾಃತಿ, ಪ್ರಸ್ತ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ, ಭೃಇಾವಿನಿತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಭೃಳಾಂ ಎಂದು ಬಹುನಚನದಿಂದ ಕಪಿಂಜಲಾಧಿಕರಣ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭ್‌ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹೆಣ್ಯ ಭೃರ್‌, ಮಾಜ್‌, ಓಹಾಜ್‌ 
ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಮು ಶಬ್ದದ ಅಕನ ಇಕಾರ, 
ಮಿಮಾತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | 
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ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸಚ ಸಮನಾಯೇ. ಅಟ್ಟಿಗೆ ಕಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲು. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸಜ್‌*ಸರ್‌-ತಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ 
ಸಿಸಚ್‌*ತಿ, ಚೋ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರುಲ್‌ ಹರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಚನರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಸಿಸಕ್‌4ತಿ ಷಚ್‌ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೪) ಎಂದು ಸಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅಜಬೇಶಪ್ರಶ್ಯಯೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
ಎಂದು ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಸಿಸಕ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. | 


ಅಸರ್ಜಿಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಭಾನಕೆಕ್ಕಿ ಹೋ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆತ್ಮೆನೇಷದ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಲುರ್‌ಗೆ ತ್ತ ಸ್ಫಜ್‌*ತ. ಚೆಲುಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂದು ಚಿ. ಸ್ಫಜ್‌-ಚ್ಲಿ*ತ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವ 
ಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಭಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಇದರಲ್ಲಿ ಇ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಸೃಜ್‌*ಇ*ತ ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಚಿಣ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ತಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರಗಂತಲಘೂ 
ಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಖಗೆ ಗುಣ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸರ್ಜ್‌*ಇ, ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಲೃಡುವಾತ್ತೆಃ (ಸಾ ಸೂ. 
೬-೪-೭೧) ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮವು ಧಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಅಸರ್ಜಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಯಪ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ.. 101 | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
1 , | | | 
ದಿವಾ ಚಿತ್ತಮಃ ಕೃಣ್ಣನ್ತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೋದವಾಹೇನ 


ಯ 


fol 


ುಜನೀಂ ನ್ರುನ್ಸನಿ, | 


| ಟ್ಟ | | 
ದು ೮ 
ಯುತ ೦ | ನಿ5 ಉನ್ನಸ್ತಿ HEN 
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ತೇ ಮರುತೆ ಉಪವಾಹೇನೋದಕದಧಾರಿಣಾ ಸರ್ಜನ್ಯೇನ ಮೇಹೇನ "ಸಾರ್ಯಿಮಾಟ್ಸ್‌ ದ್ಯ 
ದಿನಾ ಚಿದಹನ್ಯಪಿ ತಮಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ 1 ಅಂಧಕಾರಂ ಶುರ್ವಂತಿ ಕತಾ ಸೈಥಿನೀಂ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯಂ- 
ದೆಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಕ್ಲೇಡಯಂತಿ | ತೆದಾನೀಮಕತಿನೃಸ್ಟಿಕಾಲೇ ತಮಃ ಕುರ್ವಂಶೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸೆಯಃ || 
'ಉಡನಾಹೇನ | ಉಪಕಾಶಿ ನಹತೀತ್ಯುಡನಾಹಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಮೇಘವಿಶೇಷಸ್ಯೇಯೆಂ ಸಂಜ್ಞಾ ! 
ಉದೆಕಸ್ಯೋದಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಹಾ. ೬, ೩, ೫೭1 ಇತ್ಯುವಕೆಕಬ್ಬಸ್ಕೋದಭಾವಃ |. ಕೈಡುತ್ತೆರಹೆದ- 
ಸ್ರಕೈತಿಸ್ಸ ರತ್ನಂ | ವ್ಯ್ಯುಂಡಂತಿ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡೆನೇ | ರುಧಾದಿತ್ಥಾತ್‌ ಶ್ಶಮ್‌ | ಶ್ಪಾನ್ನೆಲೋಪಃ | 
ಸಾ. ೬೪-೨೩ | ಇತಿ ನಲೋಸೆ । ಯದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಭಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಮರುತೆ&--ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವ್ರ್ಯಂದೆಂತಿ- 
(ಪ್ರನಾಹೆರೂಸದ ಮಳೆಯಿಂದ) ತುಂಬಿ ತೋಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೋ (ಆಗ; ತತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ! 
ಉದನಾಹೇನ - ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ಸರ್ಜನ್ಯೇನ--ಮೇಘದಿಂದ 1 ದಿನಾ ಚಿತ್‌ ಹೆಗಲಲ್ಲೂ 
ಕೂಡ | ತೆಮಃ ಕೈಣ್ಛಂತಿ-ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನು ಟುನಾಡುತ್ತಾರೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದ ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿತೋಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಮೇಫೆದಿಂದ ಹೆಗಲಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Even in the day they create darkness with ‘the water-bearing cloud 
when they drench the earth. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು || 
ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಾಗ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ಕತ್ತ ಕಿ ಕನಿದಿರುವುದು. 
ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯೆನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಕೈಣ್ಣನ್ರಿ--ವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವನಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 

ಉದನಾಹೇನ--ನಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ, ೫1 ನಹ ತೀತ್ಯುದ ದವಾಹಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತನು 2 1 ೫ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಗ್ರಹನಾಕ್ಯವು ಲೌಕಿಕ್ಕ ಅಲೌಕಿಕ ಎಂದು ಇ ಚಾಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿಗ ಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲೌಕಿಕ ಸ ಹೆವಾಕ್ಯ ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ವಿಗ್ರಹೆನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕ 
ಎನ್ನುವರು, ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕಾನಿ ವಹತಿ ಎಂದು ಇನ್ದರೂ, ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಉದರ 
ಅಸ್‌--ವಹ್‌.-ಅಣ್‌ ಎಂದು ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರ ಹನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಹ್‌*ಅಣ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇದೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ತೃಕೆರಣೋಃ ಕೈತಿ. (ಪಾ. ಸೂ೨-೩-೬೨9) ಕೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಧಾತುವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯಾವುದು ಕರ್ತೃವಾಚಕನಾಗುತ್ತೋ ಅಥವಾ ಕರ್ಯವಾಚಕವಾಗುತ್ತೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದ್ಕು. ಅರಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿಯಾನ ವಹ್‌ ಧಾತು ಕರ್ಮವಾದ ಉನಕೆಶಬ್ಬದ 
ಮುಂದೆ -ಸಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೊ ೩-೧೯೧) ಇಣತ್‌-ವಾ ಚಿತ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದದ್ಲಿದ್ದರೆ 


ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹ್‌ ನ ಚಚ ಸ ದ್ಧಿ ಸೆಂಜ್ಞಕವಾನ ಆಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ. . ಉದಕ*-ಅಸ್‌*-ವಾಹ. 


ತತ್ರೋಪೆಪಡೆಂ ಸಸ್ತೆಮಾಸ್ಥಂ (ನಾ. ಸೂ ೩-೧-೯೨) :ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಧಾತ್ರಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪ್ರಮ್ಯಂತ ಪನ ಇದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುವ ಯಾನ ಅರ್ಥನಿಜಿಯೋ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ನದವು ಉಪಪವವಾಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ ಒಣೆ-ಎಂಬುದು ಸನ್ನಿಹಿತ ಧಾತ್ವ ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ನ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತ 


ನದ. ಇದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಬೋಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಕ ರೂಪ ತ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋದಿತ 
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ವಾಗುತ್ತೆ. ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವ ಪದವು ಉದಕ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪ 
ಸದ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. 

ಉಸಪೆಪಡೆ ಮತಿರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೨-೧೯) ಉಸಪದವು ತಿಜ್ಞಾಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ 
ಇ 


ಚತ ಹೊಂದುತ್ತೆ ಅದು ತತ್ಪುರುಷವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾಹ ಎಂಬ ಶೃದಂತವಾನ ಸಮರ್ಥದೊಡನೆ ಉದಕ 
ಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಪಾ 


ತ್ರ 


ತಿಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ) ಎಂದು ಅಸ್‌ಗೆ 
(ಹೃ ಉದಕವಾಹ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಇದು ಮೇಘಿ ನಿಶೇಷಕ್ಕೆ ತತ್ತು ಉದಕಸ್ಕ್ಫ್ಯೋದಃಸಂಜ್ವಾ ಯಾಂ 


ಗ ಸೂ ೬-೩-೫೭) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಉತ್ತರ ನದದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಉದಕ ಸದಕ್ಕೆ ಉದ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉದಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದ ಆದೇಶ. 


sj 


gb 


ವಾಹ ಎಂಬ ತ್ರ ೈದಂತವು ಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ ಪೆದಾ- 


ತ್ರೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಸ ಜತ ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಹ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
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ವ್ಯೈನ್ನಪ್ತಿ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಉನ್ನೀ ಕ್ಲೇವನೇ ರುಧಾದಿ ಧಾತು. . ಲಟ್ವಿಗೆ ರ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನ್‌ ಆದೇಶ, ನಿ*ಉನ್ಸ್‌-ಅಸ್ರಿ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೮) ರುಧಾದಿಧಾತುಗಳ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ 
ಮುಂದೆ ಶ್ಲಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ನೆಮ್‌, ನಿ ಉನನ್ಹ್‌* ಅನ್ನಿ ಈಗ ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ -೨೩) 
ಶ್ಲಮ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತ್ತನಯೆನನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶೃಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಷೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಶ್ಹಸ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ 
ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿ ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ವ್ಯುನ್ನನಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆಶ್ಚೃಥಿನೀಂ ಎಂದು ಯದ್ಡೃತ್ತಯೋಗ ಇಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆದ್ಳೆ 


ವಲ ಸತ ಪ್ರಿ 
ಸಾತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. 1೯1 


ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾನು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 
| | 
ಅಧ ಸ್ಪನಾನ್ನರುತಾಂ ವಿಶ್ನಮಾ ಸದ್ಮ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
6 ಈ kg ದರ ಈ ಶ 


| 
ಅರೇಜನ್ತ ಪ್ರ ಮಾನುಷಾಃ ॥೧ಂ1 
ಪದೆಖಾಶೇಃ 


| | | ` | | 
ಅಧೆ | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಮರುತಾಂ | ನಿಶ್ವಂ । ಆ! ಸದ್ಮ ! ಸಾರ್ಥಿನಂ । 


|; 
ಅರೇಜನ್ವ 1 ಪ್ರ 1 ಮಾನುಷಾಃ ॥೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಪನಾದಧ. ಧ್ವನೇರ್ಗರ್ಜನರೂಪಾಜನಂತೆರಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿನಂ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಶ್ವಂ ಸೆದ್ಮೆ ಸರ್ವಂ ಗೃಹಮಾ ಸಮಂತಾಶರೇಜಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಥಾ ಮಾನುಷಾ ಗೃಹನರ್ಶಿನೋ 
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ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಪ್ರಾರೇಜಂತೆ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಂಪಿತವಂತೆಃ || ಅಥ | ಛಾಂಡಸೆಂ ಧತ್ತೆಂ! ಸಮ್ಮ! ಸಪ್ಲೈ 
ನಿಶರಣಗತ್ಯೆವಸಾಡನೇಷು | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊೋಟ್ಟನಿ ಡೈತ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಸ್‌ | ಪಾ. ೪.೧.೮೫.೨ | ಇತಿ ಸ್ರಾಗ್ಲೀನ್ಯತೀಯೋಂಇ*ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಇಗಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅಕೀಜಂತ | ರೇಜ್ಭ ಕಂಪೆನೇ ॥ 1 | ೧೬ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸೈನಾಡೆಢ--ಗರ್ಜನ ರೂಪವಾದ ಶಬ್ಬವಾಡೊಡನೆಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ಭೂಲೋಕಸ್ಲೆ ಸೇರಿದ (ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) | ವಿಶ್ವಂ ಸೆದ್ಮ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯೂ ಕೂಡ | ಆ (ಅರಕೇಜತ)-- 


ಸುತ್ತಲೂ ಕಂಪಿಸಿತು. (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಮಾನುಷಾ8--(ಮೆಸೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕು) ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡ | 
ಸ್ರಾರೇಜಂತೆ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಡುಗಿದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಗರ್ಜನರೂಸವಾದ ಶಬ್ದನಾಜೊಡನೆಯೇ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯೂ ನಡಗುತ್ತಡಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಡುಗುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


At the roaring of the Maruts, every house on the earth shakes and men 
also greatly tremble. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 


ಸ್ವನಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಥವಾ ಘರ್ಜನೆಯಿಂದ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ 
ಬ್ಹಸಹಿತ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವುದು. 


CL 


ಅರೇಜಂತೆ--ಮನೆಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರಜಿ ಅಲ್ಲಾಡುವವು. ಮನುಷ್ಯರು ಮಳೆಯ 
ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಚಳಿಯಿಂದ ನಡಗುನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಿಂದಿನ ಯೆಕ್ತುಗಳ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಡಿಲ್ಕು ನಿಂಚು ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಹಿತವಾದ ಮುಂಗಾರು ಮಳೆಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಇ 4 


ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ 
ಅಧ--ಅಥಶಬ್ದದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧೆಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


 ಸೆಡ್ಮ-.ಸಪ್ಸೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಸು ಧಾಶ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸೇ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸೆಕಾರ., ಅನ್ಯೇ 
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ಭ್ಯೋಪಿ ಡೃಶ್ಯನ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಜ್‌, ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಪಾರ್ಥಿನಮ್‌ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೆ ಸ್ಟೆ ಸ್ರಫೇಃ ಇವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) ಸ್ರಥ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಸಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆವೂ, ಸ್ರಥ್‌ ಧಾತು ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಜುಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅವು ಬಂದರೆ ಪೃಥಿನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಹಿದ್ಗೌರಾದಿಭೈಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಸಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಮತ್ತು 
ಗೌರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೇರಿದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜಸ್‌, ಪೃಥಿನೀ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫-.೨) ಪ್ರಾಗ್ಲೀನ್ಯತೀಯಾರ್ಥದ ಲಿ ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇ-ಅಳಗ 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 2೫6% ಸೃಥಿನೀ-ಅ-ಯೆಸೈೇತಿಜೆ 
ಎಂದು ಈಗೆ ಲೋಸ್ಯ ತೆದ್ದಿತೇ ಪ್ಹಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಊತ್‌ ಅಥವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚುಗಳ ಸಮುದಾಯದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್‌ಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಖುರಾರಕ್ಕ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ, ಪಾರ್ಥಿನ ಎಂದು ಆಯಿತು. ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್‌. ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- ' 
ತೈ ಮ್‌ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ. 


ಅರೇಜನ್ರ--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಲಜ್‌, ರು, ರೋನ್ತ ಎಂದು ಅನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ, ಕಪ್‌, ಅಡಾಗಮ. lol 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮರುತೋ ವೀಳುಪಾಣಿಭಿಶ್ಚಿತ್ರಾ ರೋಧಸ್ಥತೀರನು 


| 
ಯಾತೇಮಖದೃಯಾಮಭಿಃ ॥1೧೧॥ 


ಯಾತ | ಈ! ಅಖಿದ್ರಂಯಾಮ 5 ಭಃ I ೧೧ ॥ 
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ll ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ oI! 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ , ವೀಕಿಪಾಣಿಳಿರೃಥಹಸ್ತೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ರೋಧಸ್ವ ತೀರನು 
ಕೂಲಯುಕ್ತಾ ಹಾ ಯಾಮಭಿರಚ್ಛಿನ್ನಗಮನೈರ್ಯಾತೇಂ | ಗೆಚ್ಛತೈವ | ಮರುತಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯೆ ದಾತ್ರತ್ತೆ ಸಂ | ನೀಳುಪಾಣಿಭಿಃ | ನೀಡ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ | ನೀಳು ಚ್ಯೌ vy ಮಿತಿ ಶೆನ್ನಾನುಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತೇನ ಚ ತದ್ದಾಲ್ಲತ್ತೈತೇ | ನೀಳೆನಶ್ಚ ತೇ ನಾಣಿಯಶ್ಚ | ಸಮಾಸಸ್ಕ್ರೇತ್ಯಂತೋಪಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | 
ರೋಧಸ್ವತೀಃ | ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ | ರುಣದ್ಧಿ ಸ್ರೋತೆ ಇತಿ pe ಕೊಲಂ | ರೋಧ ಕೊಲಂ 
"ಿರುಣದ್ದಿ ಸ್ಪೋತಃ | ನಿ. ೬.೧ | ಇತ್ಯುತ್ತ ಕೃತ್ನಾತ್‌ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತದ್ಯುಳಾ 
ಕೊಸ 3 1 ಮಾದುಸಧಾಯೊಾ ಇತಿ ಮತುಸೋ ವತ್ತಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೆ ನ ಜಸ್‌ | ಮತ್ತುಬ್ಬೀಪೋಃ 
ME ಶ್ವೇಳಸುನಃ ಸ್ಪರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯಾತೆ| ಯಾ ಸ್ರಾಪೆಣೇ| ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಈಂ! ಚಾದಯೋಕನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೆ ನುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತೆ (ನೋದಾತ್ತ 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ಸೈಂ | ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ | ಖಡೆ ಡೈನ್ಕೇ! ಸ್ಥಾ ಫ್ರಯಿತೆಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಖಿದ್ರೆಂ 


ಯಾಂತೀತಿ ಖಿಪ್ರಯಾನಾನಃ | `ನ ಖದ್ರೆಯೆ PEE ಯಾನಾನಃ | ತೈಃ | ಅನ್ಯಯೆಸೊರ್ವ- 
ಹಚಪ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಸ್‌ ಶಿಸ್ಸ ರಶ್ವ je || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುಶಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ (ನೀವುಗಳು) | ನೀಳುಪಾಣಿಭಿ8-. ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಾ8--(ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ) ಮನೋಹರಗಳಾಗಿರತಕ್ತ | 
ರೋಧಸ್ಪತೀ8 ಅನು--ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ | ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ..-ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ 


ಗಮನಗಳಿಂದ |. ಯಾತಶೆಂ-ಖಂಡಿತ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವ್ರಗಳು ದೃೈಢಹೆಸ್ತ ಗಳಿಂದ (ಪಾದಗಳಿಂದ?) ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾನಾವಿಧನಾದ 
ಅಗ್ಗ 


ವೃಕ್ಷಗಳಿ ಕಡಲೂ ಅತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮನೋಪರಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಬಂ 
ಧಕನಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. | 


English Translation 


Maruts with strong hands (legs?) come along the beautiful banks of the 
rivers with unbroken speed. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವ ರ | A | 
ನೀಳುಪಾಣಿಭಿಃ.. ದೃಢಹಸ್ತೈ! ಪಾಣಿಶಬ್ದವು. ಹೆಸ್ತನೆಂಬ ಅರ್ಥ -ವನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಸ್ದರೂ 
ರೆ 


ಲೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಭಾಸನಾಗುನುದು. ಏಕೆಂ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಗಳ ಗಮನವು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದ 
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ರಿಂದಲೂ ಜನರೂ ಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವಾಗ 


ಪ್ರಾ 
ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದೆ ಎಂದು ಹೇಳುನ್ರದು ಅಸಂಭವವು. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಸಾದಗಳೆಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಈ ನಿಷಯದಕ್ಷಿ- 


ಲಿ 
ಸೇವೆಗ್ನಿರಗ್ನೀಂ ರತ್ಯಸ್ತನ್ಯಾನ್‌ ಯೆಶ್ರ ನಾಜೀ ಶನಯೋ ನೀಳುಸಾಚೆಃ | 
: ( ಜು. ಸಂ. ೭-೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಡೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡ ಬಕಾಸನ 


ರೋಧಸ್ಪೆತೀ8- ತೀರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ನದೀಕೀರಗಳು ನದಿಯ ದಡಗಳು | 


ಅಖದ್ರಯಾಮಭಿಃ - ಅಖ್ಬ ದ್ರಯಾಮಭಿಃ | ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಗಮನಗಳಿಂದ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸೆಂಚಾರಗಳಿಂದ್ಕ 
with unobstructed or din progress. | 
ವ್ಯಾಳರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನೀಳುಪಾಣಿಭಿ8-ನೀಳು ಚ್ಯೌತ್ಸಮ್‌ (ನಿರು ೨-೯-೧೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಡು ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
sols ಪಾಣಿಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವು ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಬಲವುಳ್ಳ ಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನ್ರ ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. " ಗಂಗಾಯಾಂಘೋಷ;್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಗೊಲ್ಲರಹಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಕ್ಕೆ ಗಂಗಾತೀರ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು- ನಿಶೇಸಣಂ ವಿಶೇ- 
ಶೇಷ್ಯೇ೫ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೫೭) ನಿಶೇಷಣ ವಾಚಕಸದವು ಸಮಾನಾಧಿಕರಣನಾದ ನಿಶೇಷ್ಯ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಅದು ತತ್ಪುರುಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು, ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ್ಯ ತೆತ್ಪುರುಷ- 
ಸ್ಪಮಾನಾಧಿಕರಣಃ ಕರ್ಮಧಾರಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸಮಾಸ ಎನ್ನುವರು. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತಿ 
ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ರೋಧಸ್ಥ ತೀ ರುಧಿ ರ್‌ ಆನರಣೇ ರುಧಾದಿಧಾತ್ಮ, ಆವರಣ ಎಂದಕಿ ತಡೆಯುವುದು. ಯಾವುದನ್ನು 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸ ಸ್ರ ವಾಹನವನ್ನು ಎಂದು ಏರ್ನಡುಕ್ತೆ. ರುಣದ್ದಿ ಇತಿ ರೋಧಃ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹವು ರೋಧಃ ಕೂಲ) ನಿರುಣದ್ದಿಸೆ ಸ್ರೊ ತಃ (ನಿ ೬-೧) ರೋಧ ಎಂದರೆ ತೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಅದು ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕೆ ಕ್ಸ ಅರ್ಥ. ಈ ನಿರುಕ್ತ ದಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥವು 
ದೃಢವಾಗುತ್ತೆ. ಸೆರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌. ' ರುಥ್‌-ಅಸ್ಟ್‌ 
ಪುಗೆಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂದು ಲಘೂಪಥಗುಣ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನ್ಪೆ 
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ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ರೋಧಃ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ-ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ದಡವಿದೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂದು ನುತುಸ್‌. ರೋಧಸ್‌*ಮತ್ತ್‌ ರೋಧಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಕಾರೋಸಧಕ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ ನುತೋರ್ನೋಯೆನಾದಿಭ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨-೯೪) ಮನರ್ಣಾಂತ ಅಥವಾ 
ಅನರ್ಣೋಸಧಕ ಆದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಮ್‌ಗೆನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಗಿತ್‌ 
ರೋಧಸ್ತತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತ. ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿದಂತವಾದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೋಷ್‌, ಮತುಪ್‌-ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು_ 
ದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. | 


ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೆ ತಿಭೆ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ;ಯಸ್ವರದಿಂದ ತ ಉದಾತ್ತ. 


ಈಮ್‌- ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿಜೆ. ಚಾವಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂದು ಈಮ್‌ 
ಎಂಬುದು. ಅನುದಾತ್ರ. ಯಾರ್ತಈವ್‌ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅ; 
ಆಕಾರಗಳ ಮುಂದಿ ಅಸವರ್ಣ ಸ ಸ್ಪರಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವನ ರಸ್ಕಾ ್ಲಿನಗಳಿಗೆ ಗುಣವು ವಿಕಾಜೀಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾಥಿಕಗಳಾದ ಅಕಾರ ಈಕಾರಗಳ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಂಠತಾಲು ಸ್ಥಾನಿಕವೂ ಗುಣಸಂಜ್ಞ ಸ ಕವೂ 
ಆದ ಏಕಾರ ನಿಕಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಕೇಮ್‌ ಎಂದು ಅಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ನಾತ ಗಳ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ವಿಕಾದೇಶ ಆದ್ದರಿಂದ ಬಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೆ ತ್ರೇನೋಡಾತ್ತೆ8 ಎಂದು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಖಿಪ್ರಯಾಮಭಿ ಏರ ದ್ರೆ ಕ್ಕೇ. ಸ್ಪಾ ಸ್ಫಾಯಿತೆಳ ಕ್ಲಿಣಾ ನಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ. ರಕ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಛಯ. ಈ 

ಸೂತ್ರವ ನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಕೊಟ ರುವನು. ಯಾಸಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಖಿದ್ರಂ ಯಾಕ್ರಿ 

ಬಿದ್ರಯಾಮಾನ$& ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೈ ಶ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಮನಿನ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನ ಖಿದ್ರಯಾಮಾನಃ ಎಂದು ನರ್‌ 
ಸಮಾಸ. ನಲೋಸೋನಇಃ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ರೋಸ. ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ್ರ ಕೃತಿ ತಿಸ್ಟರ ಬರುಕ್ತಿ. ॥೧೧॥. 


ಈಕಿ ಬ್ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
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| ಪದೆಪಾಕಃ || 


| ಕ್ಷ | 
ಸ್ಥಿರಾಃ । ವಃ | ಸನ್ನು | ನೇಮಯಃ । ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಏಷಾಂ | 


| | | 
ಸು5 ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | ಅಭೀಶನಃ ॥೧೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮರುತ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನೇನುಯೋ ರಥಚಿಕ್ರವಲಯೊಾಃ ಸ್ಥಿರಾಃ ಸಂತು | 
ತೆಥಾ ರಥಾ ಅಶ್ನ್ವಾಸೋತಶ್ವಾಶ್ನ ಸ್ಲಿರಾಃ ಸಂತು। ಅಭೀಶವೋ;ಂಗುಲಯೆಃ | ಅಭೀಶವೋ ದೀಧಿತೆಯೆ 
ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾ ಅಶ್ಚಬಂಧನರಜ್ಜುಪರಿಗಪ್ರಣೇ ಸ್ವಲಂಕೃತಾಃ ಸಾನಧಾನಾಃ 
ಸಂತು | ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್ಸಕೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8| ಸಂಪೆರ್ಯುಪೇಭ್ಯ | ಪಾ. ೬-೧- 
೧೩೭ | ಇತಿ ಸುಟ್‌ | ಪುನಃ ಸುಶಜ್ಜೀನ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇಂವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದಶ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಅಭೀ- 
ಶವಃ | ಅಭಿಸಪೂರ್ವಾದಕ್ಕೋಶೇಃ ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಸ್ಯೇ- 
ಕಾರಃ | ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ | ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣವಿಸೆರ್ಯೆಯೆಶ್ಚ | ಕಾ. ೬.೩.೧೦೯ | ಇತಿ! ಅಭೀಶವೋ5- 

ಸಿವತೇ ಕರ್ಮಾಣೇತಿ ಶಿರುಕ್ತಂ | ನಿ.೩೯॥ 


ಪ್ರತಿಸದ,ರ್ಥ 
ಏಷಾಂ ವೂ (ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಈ ನಿನ್ಮು] ನೇಮಯಃ--ರಥಚಕ್ರಗಳ ಹೊರೆನಲಯಗಳು | 
ಸಿರಾ ಭದ್ರವಾಗಿ | ಸಂತು ಇರಲಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) |. ರಥಾ8--ರಥಗಳೂ [| ಅಶ್ರಾ (34 
(ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ)। ಅಭೀಶವಃ..( ನಿಮ್ಮ) ಉಗುರುಗಳು | ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾಃ--(ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ) ಆಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ನುರಿತೆವುಗಳಾಗಿಯೂ (ಇರಲಿ). 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರಗಳ ಹೊರನಲಯಗಳು ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳೂ 
ಕುದುರೆಗಳೂ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳ ಉಗುರುಗಳು ಕುದುರೆಗಳ 
ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ನುರಿತವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation 


May the fellies of your wheels be firm ; may your chariots and their 


horses be-steady and your fingers well-skilled in holding the reins: 


bl wd pa ೧ ಪ | ದ್ರಿ 
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ನೇನುಯಂ ಚಕ್ರದ ಹೊರನಲಯಗಳು the follies of a chariot W ‘heel ; the outer 
rims of the wheels. ನೇಮಿಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೇಡು ರಾಜಾ ಇಯೆತಿ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಮರಾನ್ನೆ ನೇಮಿಃ ಸರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫ ) 


ಯೆಶ್ಸೀಮನು ಕ್ರತುನಾ ನಿಶ್ವಥಾ ನಿಭುರರಾನ್ನ ಕೇಮಿಃ ಸರಿಭೂರಜಾಯಥಾ8 || 
( ೫. ಸೂ. ೧-೧೪೧ ೯) 


ಪರಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾನ್ಯಾ ನೇನಿಕ್ಯ ಕ್ರಮ ಮಿನಾಭನತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರತಾ ಇನ ದೇವಾಸ್ತಂ ಸರಿಭೂರಸಿ | 
- (ಖು. ಸಂ. ೫.೧೩-೬) 
ಆ ನ ಇಂದ್ರೆಂ ಪುರುಹೂತಂ ನಮೇ ಗಿರಾ ನೇಮಿಂ ತಷ್ಟೇನ ಸದ್ಯ | 
ಜು. ಸಂ. ಸು 
ಶೆಂ ನೇಮಿಮ್ಮ ಭವೋ ಯೆಥಾನಮಸ್ವ ಸಹೂತಿಭಿಃ | 
( ಖಯ. ಸೆಂ ೮-೭೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ನೇಮಿಯು ಸದ್ರು ಎಂಬ ಫೆಟ್ಟಿಯಾಡೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಬಗ್ಗಿ ರುವುದು. 
ಸು ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಅನ್ನ ಗಿ ಸಳೆಗಿದ್ದ well-trained, well-skilled & G. 


ಅಭೀಶವಃ--ಅಭೀಶವಃ ಎಂದೆರೆ ಬಾಹು (ನಿ. ೩-೮) ಕಿರಣ ನಿ. ೨-೧೫) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದ್ದು 
ಆದರೆ ಅಭೀಶವಸ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೪ ಅಗ್ರುವಃ ಅಣ್ಯ್ಯಃ ಮೊದಲ್ಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭೀಶವ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರುವರು, 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಸಂಸ್ಕ್ರ ತೌ ಡುಕೃ `ಕೆರಣೇ, ಸಂಉಪ 


ಫಿಷ್ಕಾ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨.-೧೦೨) ಎಂದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ೫ *ತ ಸಂಸೆರಿಭಸ್ಯಂ ಕೆರೋತೌ ಭೂಷಣೇ (ನಾ. ಸೂ, 


೬-೧-೧೩೭) ಸಂ ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃ ಾತುನಿಗೆ ಸುಬ್‌ ಆಗಮವು ಭೂಷಣಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುಟ್‌, ನೃತ್ತಿಕಾರರು ಸಂಪರ್ಯುಸೇಭ್ಯಕ ಎಂದು ಸೊತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 


ME: | 
ಇದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತವಾದುದಲ್ಲ. . ಸುಟ್ಕಾತ್ಪೊರ್ವ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೫) ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


< pe pe HY ಡಿ ಕ ಣ್‌ ಲ್ಪ ಬ | 
ಸಂಸರಿಭ್ಯಾಮಿತಿನ್ನೆಷಾ ಸಂಚಮಿ |! ಕಾ ತರ್ಹಿ? ತೃತೀಯಾ (3 ಕಡು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಜೆಲನರು 


ರ್ಗ ೯ವೂರ್ವ ಫವಾದ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕರಾ, ರ್ಥ ದಲಿ 


೧೧ 
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ಉಪಾತ್ಸ ತಿಯೆತ್ನೆ--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನಿಸ್ನರೂ ಭೂಷಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಡಾಗಮವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿ ವೃತ್ಯುಕ್ತನಾದ ಉಪಶಬ್ದ ಪಾಠದ ಫಲವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಪಾದಿಸುವರು. ಶೇಖರಕಾರರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. : 4 ಕೇಚಿತ್ತು ಭೂಷಣ 
ಸಂಬಂಧಯೋಃ ಉಪಾತ್ಪರಸ್ಯ ಸುಟಿಂ ನೇಚ್ಛ ೦ತಿ, ಚಂ ಚ ನನಶನ್ತಿ? ಎಂಬ ಶೇಖರಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಅಂಶಗಳು ವಿಶದೆವಾಗುವುವು. 

ಅಭೀಶನೂಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಕೃನಾಸಾಜಿ ಮಿಸ್ಟದಿ ಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೈಷೋದರಾದೀಸಿ ಯಥೋಹದಿಷ್ಟಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು, " ವರ್ಣಾಗಮೋ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯಶ್ಚ ದ್ವೌಚಾಸರೌ ವರ್ಣ 
ನಿಕಾರನಾಶೌ | ಧಾತೋಸ್ತದರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಯೋಗಸ್ತದುಚ್ಯತೇ ಸಂಚನಿಧಂ ನಿರುಕ್ತಂ | ಎಂದಿರುವರು. ಇಲ್ಲ 
ಅಕಾರಕ್ಟೆ ಇಕಾರರೂಸ ವಿಕಾರವು ಬಂದಿದೆ. " ಭವೇದ್ವರ್ಣಾಗಮಾದ್ದಂಸಃ ನಿಂಹೋವರ್ಣವಿನರ್ಯಯಾತ್‌ | 
ಗೂಥೋತ್ಕಾ ವರ್ಣನಿಕೃತೇಃ ವರ್ಣನಾಶಾತ್ಛ ಎಸೋದರಮ್‌ ? ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಗನರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ಸಿತ್ತಿರುವರು. ಗೂಢ ಆತ್ಮಾ ಯಸ್ಯ ಸ8 ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವರ್ಣನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ವರ್ಣನಿನರ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು ಇದಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭೀಶವಃ 
ಅಶ್ಮುವತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೩೯) ಯಾವುವು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಅವು 
ಅಭೀಶನಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಕೆಲಸವನ್ನು ಕ್ಸೆಗಳು ಮಾಡುವುದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಭೀಶವಃ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಒಡೆ ಕಾರರು ಅತುಧಾತುವಿಧಿಂದ ಹಂಜಿ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಈ 
ರೂಸನು ನಿಷನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿರುವರು. ೧೨! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ಗ 


(b 


| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಇನ್ನು ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿಂ 


ಂನ ದರ್ಶತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಣಿ 


wb 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


೪ 


[ | | | 
ಚ್ಛ 1 ನದ | ತನಾ । ಗಿರಾ | ಜರಾಯ್ಕೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ | 


ಸಾರ್‌ ಹಬಬ. 


ಗ್ನಿಂ।ಮಿ ತ್ರಂ । ನೆ । ದರ್ಶತಂ I ಗಿಂ. ॥ 


| @ 


ಸಂಹಿತ,ಪುಕೆಃ 


ಹೇ ಯತ್ನಿಕ್ಸಮೂಹ ತನಾ ತನಯಾ ದೇವತಾಸ್ಕರೂಸಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ಯಾ ಗಿರಾ ವಾಚಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಂ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ ನಾ ಸಾಲಕಂ ಮರುದೈಣಮಗ್ಗಿಂ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶ- 
ನೀಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಸಿ ಜರಾಯ್ಕೆ ಸ್ತೋತುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಡ | ಬ್ರೂಹಿ ಅಚ್ಛೆ | 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ವದೆ! ದ್ಯ್ಯೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ। 
ತನಾ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ। ತನೋತಿ ದೇವತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೈಂ ನಿಸ್ತಾರಯೆತೀತಿ ತೆನಾ! ಪಚಾದ್ಯೆಜ್‌ | 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ತೈತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಗಿರಾ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರು- 
ಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಷಷ್ಫಾ ಚ| ಪೆತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ಕ | 


ತೆನಾ-- ಓತ ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳೇ ದೇವತಾಸ್ತರೊಸನನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆ | ನಿರಾ 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಪತಿಂ-ಮಂತ್ರಕೂ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾದ ಮರುದ್ದಣ 
ವನ್ನು! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ದೆರ್ಶತೆಂ--ಮನೋಹರವಾದ ೂಪವುಳ್ಳ | ನಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | 
ಜರಾಯ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ (ಆ ಜೀವತೆಗಳ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಡೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
(ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು) ಹೇಳಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಯತ್ತಿ ಕುಗಳೇ | ಸ್ವರ ೂಸಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಸ್ಟುಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರ ಕ್ಟೂ ಮತ್ತು 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. ಅನ್ನ ಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾದ ಮರುದು ಣವನ್ನ್ಯೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಮನೋಹೆರವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ಜೇವತೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Sing forth in uninterrupted speech i in order to slorify Brahmanaspat 


(or the Maruts, lords of prayer or of the ನಡ) ₹004) and Agni ೩5 well As 
the handsome Mitra. 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅಚ್ಛಾ ವದೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೆ €ನ ವದೆ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೊ ಸ 


ತೆನಾ--ತೆನಯಾ, ದೇವಶಾಸ್ತ್ರರೂಸಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ಯಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಜೀವತಾಸ್ತ್ರರೂಪ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 


ಜರಾಯ್ಕೆ-_ಸ್ತೋತುಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪೆತಿಂ-_ಬಹ್ಮೆನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದ್ಕೂ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂದಕೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮರುತ್ಸಮೂಹನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


| ದರ್ಶತೆಂ-- ಡರ್ಶ್ಕನೀಯೆಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರನಾದ 


ಅಚ್ಛೆ ಇದು ನಿಪಾಕ್ಮ ಆಗೂ ಚಹಾ? ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. ಹ ೨. 


ವದನದ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲೋಟಿಗೆ ಸಿನ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವದ್‌4ಅ೬ಹಿ. ಆತೋ ಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರೆ ಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಬಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವೈಚಜೋತ- 
ಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಸತ್‌ ಖುಗ್ರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ. | | | | 


ತೆನಾ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ತನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತು. ತನೋತಿಎನಿಸ್ತ್ವ ರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಚ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಕರ್ಮಾ] ಕಾಂಕ್ಷೆ ಬಂದರೆ ದೇವತಾಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನು. ಎಂದು ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 

ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಶನೋತಿಇ(ದೇವತಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ) ನಿಸ್ತಾರಯತೀತಿ ತನಾ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಪ ಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆಃ (ನಾ . ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) « ಯಥಾಸಂಖ್ಯ ಮನು 
ದೇಶಸ್ಸಮಾನಾಂ ' ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ನಂದ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಲು, ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಿನಿ ಸೆಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರವ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ: ತನ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ನಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ್‌ ಬಂದರೆ 
ತನ್‌*ಅಎತನ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇದು ವೃಷಾದಿಯನಿದೆ. ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 
ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣಶಬ್ಧಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಫರಿಗಣಿಸಿಕುವರು. ಹಾಗೆ' ಈ 


ಗಣದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಗಣಿಸಿಲ್ಲ. ಕ ತ್ಯಾಂಅನಯನ $ ನಿಶೇಷೇಣ, ಗಣ್ಯತೇ-ಪರಿಗಣ್ಯತೇ, ಇತ್ಯಾಕೃ ತಿಗಣಿ 
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ಆ ಶಬ್ದದ ಜಾತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಯಾನ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೋ ಅದು ಬೇಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 


ನ 


ಸುಪಾಂಸು ಲುಕ್‌, ಎಂದು ಡಾ ಆಡೇಶ್ಯ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಲೋಪ, ತನ*೮, ' ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ತನಶಬ್ದದ ಅಕಾರರೂಪವಾದೆ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. ತನ್‌*ಆವತನಾ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 


ಗಿರಾ--ಗ್ಯ. ನಿಗರಣೇ ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌, ಜೊತ ಇದ್ಭಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) 
ಖೂಕಾರಾಂತವಾಡೆ ಥಾತುನಿನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೊಗೆ ಇಕಾರವು ಕೇಫ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಗಿರ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯ ಗಿರ್‌-ಆಂಗಿರಾ. ಸಪ್ತನಿಸಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ 
ಬಂದರೆ ಗೀರ್‌ಷು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಳಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಘಫಾಂತ 
೦೨ ಕಾ 


ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾವರ್ಣವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆ8-, ಎಂಬ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೊರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ 
ಧು 


ಆಳ 
ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬ 
ಸಪ್ತನಮಾ | ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಯಾನ ಅನುಪೂರ್ವಿಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛರೂನ 
ವಿದೆಯೋ ಆ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಆ ಆನುಪೂರ್ವಿಕವಾದ ವಿಕಾಚ್ಛರೂಸಪದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಇರುವುದು. ಈ ಗಿರ್‌ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯ ಮುಂಜಿ ಟಾ ಎಂಬ 


108) 


ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಸೊತ್ರಾರ್ಥ. " ಸೌಯದರನಿಶಿಸ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಸಂ ತದರ್ಥನಿಶಿಷ್ಟಾತ್ತದೇಕಾ 
ಜ್ರೂಪಾತ್ಸರಾನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ಫಲಿತಮ್‌? ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದದ 


ಸ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಟಾ ಎಂಬುನು ಉದಾತ್ತ ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಜೇಕೇ ಅಥವಾ 
ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾನಿತಿ ಕಿಮಿದಂ 
ಪ್ರಧಮೈಕೆವಚೆನಸ್ಯಗ್ರಹೆಣಮಾಜೋಸ್ಪಿತ್ಸಪ್ತೆ ನಾ ಬಹುವಚಿನಸ್ಸೆ ಕುತೆಸ್ಸನ್ನೇಹಃ | ಸಮಾನೋನಿರ್ದೆೇಶಃ।| 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯಗ್ರಹಣಂ | ಥಂ ಜ್ಞಾಯತೇ? | ಯೆಷಯೆಂ ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ 
ಗೋಶುನೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಂಶಾಸ್ತಿ ಎಂದಿದೆ. : ಹೀಗೆ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನ ಗ್ರಹಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೂಸಗ್ರಹೆಣ ನಿನಗೂ ಇದೇ ಭಾಷ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

-ಅನ್ನು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು `ಿರೂಪಿಸಬೇಕು. ಯಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಯಾನ್‌ ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾತ್ಸು ಎಂದು ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾತಾ-ಯಾದ್ಭ್ಯಾಂ ಎಂದು 

ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ಕೂಪಗಳಾಗುವುವು. ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ' ಪ್ರ ಥಮೈ ಕವಚೆನದಲ್ಲಿರುವ 

ಯಾನ್‌ಎಂಬ ಅಥವಾ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬಂದರೆ ಯಾನ್‌ತ್‌ ಎಂಬ ರೂಪಣದೆ. ಅದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾ-ಭ್ಯಾಂಗಳು ಉದಾತ್ರವಾಗಲಾರವು. 


ನ ಸಸ್ತಮಾ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದಕೆ ಯಾತ್‌ಸು 
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ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿದೆ ಜಶ್ರ್ಮವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾದ್ಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಸೆ | ಸ ಬೇಡ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಞಾ 
ಭಕ್ತಿಯು ನಿರಾಚ್ಛ ದ ಮುಂದೆ ಇಹಪರ ನ ಉದಾತ್ರವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ರಾಜಸು ಎಂಬ ಸಪ್ತ ಮ 
ಯಲ್ಲಿ te ಆದ್ದರಿಂದ ಸೌಯ ಏಕಾಚ್‌ ತತ8 ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಏಕಾಜೋ ನಿಹಿತಾ ನಿಭಕಿ_: Msi ಎಂದರೆ. ವಿಕಾಚ್ಚದ 
ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳುನೆನು. ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆನೇಕಾಚ್ಛವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದಿ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂಜಿ ನಿಹಿಕವಾದುದು ಅಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಲು 


ಈ 
೧ 
ಜಿ 
ಗ್ಯ 
ದ 


ಹಾರಿ 
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ಏಕಾಚ$ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ ಇದ್ದರೆ ರೆ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾತ್ತ ಬರಲೇಕಾಗುತ್ತೆ 
ಈಗ ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿಶಬ್ದವು ಸಿತ್ಯದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತಮಿಾ Wo ಅದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ € ಇರುವುಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌ ಎಂಬುದು ಆವಶ ಕ. ಕಾಚಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರೆ ಸಸ್ತ್ರಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ರಾಜ್ಞಾ ka 43 ಉದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರೂಸಗ್ರಹೆಣನನ್ನು ನಿನಕ್ತಿಸಡೆ ಸುಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಏಕಾಚ್ಛನಿದೆಯೋ ಆದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 
ಸು ೧೧ ಗ ಬಿ ( 


ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಜೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇ 


ಕಾಗುತ್ತೆ. ಸೆಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜೋಃಷು ಎಂದು ರೂಪ, ಅಲ್ಲಿ ಜೋಸ್‌ : ಎಂದು ವಿಕಾಚ್ಛರೂನಗ್ರಹಣ 
ನಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡೆದೆ ಇದ್ದರೆ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛ ವಾದ ದೋಶ್ರ ಬ್ಹದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಬರಬೇಕಾನುತ್ತೆ ರೂಪಗ್ರ ಹಣನನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿ ದರೆ ಸ ಎಂಬ ರೂಪವು, ಭ್ಯಾಂಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನಿವಕ್ತಸಿದರೂ ದೋನಭ್ದಾ ತ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 
ಕ ತ 
ಹೇಗೆಂದರೆ ದೋಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಬಂದರೆ ಪೆಜ್ಜೆ ನ್ನೋಮಾಸ್‌- ಎಂದು ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತೆ. 


ರೆ 

ಈ ದೋಷನ್‌ ಎಂಬುದು ವಕಾಚ್ಛವಾದ ದೋಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶ8--ಎಂದು 
ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಸಾವದಿಂ: ೦ದ ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ದ ಷ್ಟ ವಾದೆ ಜೋಸ್‌ ಶಬ್ದರೂಪತ್ವನನ್ನು ತರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುಕ್ತಿ ಎಂದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಾನು ನುರೋಧದಿಂದ ವಿಕಾಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರ್ತಿ ಮಾಡುವೆವು. 
ಏನಂಚ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಕಾಚ್ಛ ರೂಪವಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ 

ರೂಪದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳುನೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ 
ಏಕಾಚ್ಚದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಾನರೂ ದೋಷು ಎಂಬ ಅನೇಕಾಚ್ಛನ ಮುಂದೆ. ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆ 
ಏಕಾಚ್ಮದ ವ ಮುಂದೆಯೇ ಇರುನುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚ ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಸಗೃಹಣ ನಿವಕ್ಷಗಿ 


ಜ್‌ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೇಸು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕಚ್ಚವಾಗಿರುನ ಕೇ ಎಂಬ 


C0 
CW 
೭೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೊ. ೩೮ 


ರೂಪಪ್ರೆ ಕಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ರೊಸಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಸನ್ಷಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳಿದರೂ ಅನ್ನಾ ನ್ರಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಿ ಸ್ರೀ ಲಿಂಗ ವಿಷಯವಾದ ಆಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ನಭಃ. ನಷಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹಡ ಕುತ್ತ ಎಂಬುದು ನು ೦ದೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆಸು*ನಿಷು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪನಾದ್ದರಿಂದ, ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುನಚನೇ ಯ ಏಕಾಜಚ್‌ ತತಃ 
ಪರತ್ಚವು ಸಂಭನಿಸುತ್ತೆ, ಏನಂಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದರೆ. `ಅಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾ 
ಗಿಯೇ ಸರ್ವಾನುವಾತ್ಮ್ತವನ್ನು ಉಸಸಾದಿಸಬೇಕು. ಕೊಳವಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉಪಾತ್ತನೇ ಆಗುವುದು. 


೧ ಕ್ಸ್‌ ನ್‌ fe 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃಸತಿ ಪುತ್ರ 
ಪತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಈಕಿ ಸಹ್ನೀನಿಭ 


ಷ್ಲಸಾರಸದಸೆಯೆಸ್ಫೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) 


© 
ಸತತ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 


ks] 


ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ೧! 


| | 

ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ಲೋಕಮಾಸ್ಕ್ಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ ತತನಃ 
| ಡೆ 

ಗಾಯ ಗಾಯತ್ರಮುಕ್ಹ್ಯಂ |1೧೪॥ 


ಪಜಸಾಕಃ 


ಬಯಲಾಟ] ಶ್ಲೊ ಕಂ ಆಸ್ಕೇ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ 5 ಇವ | ಶತನಃ । 


542409ಡ. ೧ 00 


ಗಾಯ | ಗಾಯತ್ರಂ 1 ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 
ಹೇ ಯತ್ಸಿಳ್ಸೆಮೂಹ ಆಸ್ಕೇ ಸೈತೀಯೆಮುಖೇ ಶೊ ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಿಮಾಹಿ | ನಿರ್ಮಿತಂ 


ಶುರು | ಶಂ ಚೆ ಶ್ಲೋಕಂ ತತ ನ | ನಿಸ್ತಾರಯ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ | ಯೆಥಾ 


3. ಅ. ೩. ನ- ೧೬] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 338 


ಮೇಘೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ತೆದತ್‌ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಯೋಗ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೆಂಡಸ್ಯೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆ | ಪಠ || ಮಿಮಾಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇಸ ಸರಸ್ಮೈ- 
ಸದಂ। ಭೃಇಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಕೇ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪೆಣೇ | ಅಸ್ಯತೇ ಶ್ಲಿಸೈತೇಜಸ್ಮಿಗ್ನಿತ್ಯಾಸ್ಯಂ | 
ಕೃತ್ಯಲ್ಪುಟೋ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೩೩.೧೧೩ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಜ್ಯತ್‌ | ತಿಶ್ಸ್ಚರಿತಮಿತಿ ಸ್ಚರಿತತ್ಸೆಂ | 
ತತನಃ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಲೇಟ ಸಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ 1 ಲೇಟೋಡಾಜಾ- 
ನಿತ್ಯಣಾಗಮಃ ಇತೆತ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ತಸ್ಕೇಡ- 
ಮಿತೈಣ್‌ | ಯದಾ | ಗಾಯೆತೆಸ್ರ್ರಾಯೆತೆ ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ 1 ಆತೋನುಪಸರ್ನೇ ಕ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಸೇ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ದಿಂದ)! ಶ್ಲೋಕೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಿಮಾಹಿ- ಸೃಷ್ಟಿಸು (ನಿರ್ಮಿಸು) 
(ತೆಂ ಚೆ ಶ್ಲೋಕೇ- ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ - ಪರ್ಜನ್ಯನು ನುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೀರನು 


ವು 
ಇವ ಎ “ನಿ ಎ 
ಹರಡುವಂತೆ | ಶತನ।- -ವಿಸ್ನರಿ$ | ಸೊ ತ 7 ಶಂ 
| ಶಿತಿನ॥- ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಾಡು | ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಗಾಯತ್ರಂ- ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತನನ್ನು | ಗಾಯ--ಸಠಿಸು. § 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸರ್ಜನ್ಯನು ನುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ' ನೀರನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಾಡು. ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಠಿಸು. | | 

English Translation 

Compose A verse in your mouth, spread it out like a cloud spreading 

rain ; chant that verse likc a verse of Gayatri metre: | | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು || 

ನುಮಾಹಿ.. ನಿರ್ಮಿಸು, ರಚಿಸು, compose: . 

ಶ್ಲೋಕ ಸ್ತೋತ್ರ, ಸೂಕ್ತ, ವಾಕ್ಯ. ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐನಕ್ತೇಳು ನಾಜ್ನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಫಿ. ೨-೨೩) ಶ್ಲೋಕನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು. 

ಸರ್ಜನ್ಯ ಇನ ಶತಕಃ--ಮಳೆಯು ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಆ ನೀರು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ನೀನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾಡ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾಕಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಗಾಯೆತ್ರಂ ಉತ್ಸ್ಶೈಂ-- ಉಕ್ಕ್ಯನೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಳ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. | | 
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ಮ ವಿ 4 
ನ್‌ ಕ 05. ಟ್ರಿ 
ರಾಕರೆಣಿಸ್ರಕಿ 


ನುಮಾಹಿ_ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ ಜಹೋತ್ಕಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದು ಜಾತ್‌ ಅತುದಾತ್ತೆ ಜಾತ 
ಆತ್ಮನೇ ಸೆದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇ ಪದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ನ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂದು ತತ ಬರುತ್ತೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಸಿಸ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಜ್ಜೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂದು ಹಿ ಆದೇಶ. ಅಸಿಚ್ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ನಿತ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜೀತ್‌ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಜ್‌ತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಮಾ*ಮಾಃಹಿ. ಪ್ರಸ್ತ (ಸಾ: ೭-೪-೫೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಭೈಊಉನಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ಇ ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕ 
ಸಸ್ರೃದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾನಷಷ್ಠ ೨0ಕ್ಕೆ ನಿಜತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆ ಷಸ್ಯ ಂತಪಡಬೋಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ- ನಾನರ್ಥಕೇಂಲೋಕ್ತ ಫನಿಧಿರನಭ್ಯಾಸ 
ನಿಕಾರೇ (ಪರಿಭಾ. ೧೦೬) ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಲೋಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರಪರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಫೆ 


೬ 
ಆದರೆ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಅಲೋಸನ್ತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ಶಿ 


ಸಿಯೇ ತೀರುವದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾ ಸೆ ಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ನಿನಾ ಅದರ 
ಏಕದೇಶನಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸನಿಕಾರೇ ಎಂದಿರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಲೋಕ್ನ ಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಏವಂಚೆ ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಮ ಎಂಬ ನಿಶಿಷ್ಟಕ್ಸ 
ಅಕಾರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಮಿಃಮಾ-ಹಿ. ಈಗ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಶ್ನಾ-ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್‌ ಜಿತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ. 
ಮಿಮಾಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ಪರದಿಂದ ॥ ಹಿ ಉದಾತ್ನ. 
9 ~ 


ಅ ಷಿ 
ಆ 6) 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪ ಡುತ್ತನೆ ಕ ನಿಗ್ರಃ 


ಸ್ಯತೇ-ಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಸಾಸ್ಸಂ, ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಹೆವಾ ಕೃದ ಅರ್ಥ. ಫ್ಸತ್ತ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಕ್ರತ್ಯಾಃ (ನಾ. ೩-೧-೯೫) ಎಂದು ಅ ಆ ಜೂ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ರತ್ಯಯೆಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯಪ್ಪ ತೃೃಯಗಳೆನ್ನು 


O 


ನರು. ಈ ಈ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳೂ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರೆತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಯಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


2 


ನಿಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಣ್ಯರ್ತ್‌  ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಯುಹಲೋರ್ಕ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನ್ಯ ಕರ್ಮ-ಅರ್ಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ 


ವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಣ್ಯುತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೨-೧೧೬) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆಸ್‌*ಯ-ಆಸ್ಯ ತಿಶ್ಚೈರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


SH) 6 
೬-೧-೧೮೫) « ಕರ್ಷಾತ್ವತೋ ಘಇಂತ ಉದಾತ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಃ ಎಂದು ಸೆಂಬಂಧಿಸುವುದು. 
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ಏನಂಚ ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುದು ಎಂದು ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
ಸ್ಪರಿತವಾಗುತ್ತೆ. 


ತತನಃ--ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩೪-೭) "ವಿಧಿ ನಿನಸ್ತ್ರಣಾ--' ಮುತ್ತು 
" ಹೇತುಹೇತುಮತೋರ್ಲಿಜ್‌ ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಯಾನ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿಜೆಯೋ ಆ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಲೇಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುತ ನಿಶವಚನ ಸಿಸ್‌. 
ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಸಿಸ್‌ಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಇತೆತ್ಲಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈನದೇಷು 
(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂದು ಸಿಪ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು, ದ್ವಿತ್ವ. ತನ್‌*ತರ್ನ--ಅಸ್‌. ಹಲಾಧದಿಃಶೇಷ$ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ್ಕ 
ತತನಸ್‌, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಗಾಯೆತ್ರಮ್‌--ಗಾಯತ್ರಾಃ ಇದಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಸ್ಕೇಜೆಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಷ್ಠ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಮೊದಲಾದ ಐದು ನುಹೋತ್ಸರ್ಗ 
ಳೂ ಘಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಶೇಖರಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಶಸ್ಯೆದಂ ಎಂದಿಷ್ಟೂ 
ಅರ್ಥನಿರ್ದೇಶ ಸರ, ಶೇಷೇ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. « ಉಸಯುಕ್ತಾದನ್ಯ$ ಶೇಷಃ? ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶೇಷ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಅಪತ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹಂಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಏನಂಚ ಕೃತಸಂಧಿಕಾರ್ಯಕವಾದ ಸಮರ್ಥ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಡೆ ಶೇಷವಾದ ತಸ್ಕೇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದ್ಳ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯು ಇಫೆನ್ಯ (ಕೀಳುವರ್ಜೆಯದು) ವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕನದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಪ್ರಕೃತಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಕೂಡದು. ಘಕಾಲತೆನೇಷು ಕಾಲನಾಮ್ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ತಮಸ್‌ ಎಂಬ ತದ್ದಿತಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಸ್ತನಿಗೆ ಅಲುಕೃನ್ನು' ಹೇಳಿರುವದರಿಂದ್ದ ಸುಪ್‌ 
ನಿಂದ ನ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಆಸುನ್‌ ಉಸಸ್ಥಿ ತವಾದ್ಧರಿಂದ ಸಸ್ಕ್ರ್ಯಂತವೆಂದೇ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪ್ರಕೃತ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಬಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ (ಅ. ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂದು ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇದು ಒಂದು ಗ! ಕೈಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಶತೃ. 
ಶನ್‌ ಆಯಾಜೇಶ ಸರರೂಪಗಳ್ಳು ಗಾಯತ್‌, ಗಾಯತಃ ತ್ರಾಯತೇ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ ಧಾತು, 
ಆದೇ ಚೆ ಉಪಪೇಶೇಶಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ.. ಅತೋನಸುಸೆಸರ್ಗೇಕಃ 


ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತೆವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ 


ಪೆ 


ತಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಾ*ಅ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಾಯತ್‌, ತ್ರಐಗಾಯತ್ರ. ಒಂದು ತ್‌ಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ 
ಅಮ್‌. ಗಾಯತ್ರಅಮ್‌. ಅಮಿಸೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಪೂರ್ನರೂನ ಗಾಯೆತ್ರಮ್‌ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆ. ' ೪ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ವನ್ನಸ್ವ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ತ್ವೇಷಂ ಸನಸ್ಕುಮರ್ಕಿಣಂ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ವೃದ್ಧಾ ಅಸನಿಹ Il ೧೫ 


' ಪಡೆಪಾಶೆಃ 
| | | 
ವನ್ನಸ್ಸ್ಥ 1 ಮಾರುತಂ 1 ಗಣಂ | ಶ್ರೇಷಂ | ಸನಸ್ಕುಂ | ಅರ್ಕಿಣಂ | 


ಸ್ಕೇ ಇತಿ । ವೃದ್ಧಾಃ | ಅಸನ್‌ | ಇಹ ॥ ೧೫ 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಕ್ಸಂಘ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಗಣಂ ಸಮೂಹಂ ವಂಡಸ್ವ | ನಮಸ್ಕುರು 
ಸ್ತುಹಿವಾ। ಕೀದೃಶಂ ಗಣಂ! ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ, ಪನಸ್ಕುಂ ಸ್ತು ಸತಿಯೋಗ್ಯೆಂ, ಅರ್ಕಿಣನುರ್ಚೆನೋ- 
ಸೇತೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಹಾಸ್ಮಿಸ್ಕರ್ಮಣಿ ವೃದ್ಧ್ಯಾ ಅಸನ್‌ | ಮರುತಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾ ಭವಂತು 
ವಂದಸ್ಥ | ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸು ತೋ | ಅದುಸ ಆ ಭಟ 'ಧಾತೆಸ್ಸೆ ರಃ | 
ಪನಸ್ಕುಂ | ಪನ ಚೇತಿ ಸ್ತುತ ಬರ್ಥೋ ಧಾತುಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸನಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತಿ 
ನನಸ್ಕು 8 | ಸುನ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ರಷ್‌ 1. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅರ್ಕಿಣಂ | ಯುಚೆ ಸ್ತುತೌ ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿಿತಿ ಘಃ। ಅರ್ಕೊೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯ ಕೀ | ಅತ ತ್‌ | ಅಸನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾನಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ಂ೭॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಯ ಯತ್ತಿ ಸಮೂಹ ಮೇ | ತ್ವೇಷಂ--ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ್ದೂ | ಸನಸ್ಯುಂ--ಸ್ತು ತಿಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿರೆ 
ತಕ್ಟದ್ದೂ | ಆರೀ೦--ಪುತಾರ್ಹವಾಡುಗೂ ಆದ | ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ-ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು | ನಂದಸ್ವ- 
ಭಮಸ್ಯೇಸು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಇಹ. _ಈ ಯ ಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಾ ಅರ್ಸ-ಆ ಮರು 
ಜ್ವೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ), 
| ಭಾನಾರ್ಥ: 


ಎಲ್ಫೈ ಜತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ, ಸ್ಮು ತಿಯೋಗ್ಯರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವ ವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಿ. ಈ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ` ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನ ನಮ್ಮ 
ಯಜ ನವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವಂಕೆ ಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


(1101187 the host of Maruts, brilliant, deserving ತ praise and a 
may they be pleased in this our worship: 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಹಾ ಪನಃ ಸ್ರೋತ್ರಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ಪೆನಸ್ಯುಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಲಾಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆ, 


wan) 


8 


(ನಿ. ೫-೪) ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು, ಸ್ತೋತ್ರವು.  ಅರ್ಕೊಲಸ್ಯಾಸ್ತೀತೈರ್ಕಿ ತೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಬ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು.  * 


ಅರ್ಕಿಣಿಂಯಚ ಸ್ಲುತೌ | ಅರ್ಕೆಃ ಮಂತ್ರೆಃ | ಅಳೊಣ ಮಂತ್ರೋ ಭೆವಶೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ 


ಅಸ್ಮೇ- ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನಮ್ಮ; ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅನ್ಮೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದು. 


ವೃಧ್ಭಾ ಅಸನ್‌- ಪ್ರವೃಧ್ಧಾ ಭವತು | ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ 
ಬೆಳೆಗಲಿ: | | ಹ Me | 


ವ್ಯಾ ಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ತ ಶ್ರಿಯಾ 


ವನ್ನಸ್ಮ--ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ, ಇದಿತ್‌, ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮೃ್ಮ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಬೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸಸ್ಸೇ ಎಂದು ಸೇಆಡೇಶ, ಸನಾಭ್ಯಾಂ 
ನಾಮಾೌ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಶನ್‌ ಇದು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಅದುಪದೇಶವಾದ ಶಸ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇದೆ. ಅದುಪದೇಶ ಎಂದರೆ ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರಾಂತನಾದುದು. ಶಪ್‌ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತ. ಇದು ಹೇಗೆ ಅದುನಡೇಶವಾಗುತ್ತಿ. ಅನೇಕಾಂತಾ 
ಅನುಬಂಧಾಃ (ಸರಿಭಾ ೪) ಇತ್ತ ಶಂಜ್ಞ ಕವಾದ . ವರ್ಣಗಳು ಅವಯಗಳಾಗಲಾರವು ಎಂದು ಪ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅವಯವವಾಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಜಾ ತವಾದ ಉಪಶೇಶವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ರಗೆ ತಾಸ್ಯ ನು- 
ದಾಶ್ರೇತ್‌, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಪನಸ್ಕುಮ್‌ಪಣವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌಚ. ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಸನ ಚ ಎಂದು ಪನಧಾತುವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿಪಕ್ಷಿತವು. ಸರ್ವಧಾತುಭೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂದು ಅಸುನ್‌. ಸನಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪನಃ-ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು, ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ತಿಎತನಗಾಗಿ ಅಪೇಶ್ರಿಸುವನು ಎಂದು .ದಿವಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ತನಗಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಹೇಳುನ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಯಚ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಸ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ಂಪೆಸಿ (ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃ ಪಣ ಗದಿಂದ ಕೃಜ್‌-ಕ್ಯಷ್‌-ಕೃರ್‌ 
ಪ್ರ ಮೂರಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆ 


J ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ೪ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಯ. ಪನಸ್ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವಿಕೆಯೇ 
ನಾಗಿ ಉಳ ; ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಇ ಕ್‌ 


ಅರ್ಕಿಣಿಮ್‌-ಜುಚ ಸ್ಮುತೌ ತುದಾದಿ. ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ 
೪-೭-೧೧೮) ಎಂದು ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಘ್‌ಗೆ ಇತ್ಪ ರಿಜ್ಞೆ ಇನೆ. ಖುಜ್‌ಅ. ಚೆಜೊಆ ಕು ಘಟ್ಯಿ- 
ಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಫಿತ್‌ ನಾ ಣ್ಯತ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಜ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಖುಕ್‌4ಅ. ಲಘೂನ್ಮಧಗುಣದಿಂದ ಖುಗೆ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅರ್ಕಸದದಿಂನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪೂಜೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅರ್ಕ: ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜೆಯು ಇವನಿಗೆ ಇದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅತ ಇನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨ ೧೧೫) ಅದಂತವಾದ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಮತುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಿ-ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು Kh ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇನರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಕಯ 
ಯದ್ಯನಿ ಏಕಾಶ್ಷರಾತೃತೋ ಜಾತೇಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂಚ ನತೌಸ್ಮೃತೌ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨೧೧೫-೨) ಎಂದು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಡೆ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳ ಶಬ್ದ, ಕೃತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಜಾತಿವಾಚಕ್ಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇನಿ ಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ಕ ಎಂಬುದು ಕೃತ್ಛೃತ್ಯಯಾಂತು 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ ಇನಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ' ಎಂದರೆ, ಕೃತೋಜಾಶೇಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ೫4 ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃತಃ ಎಂಬುದು ಜಾತೇಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈತ ಏವಂಚ ಕೃದಂತವಾದ ಯಾವ ಜಾತಿವಾಚಕವಿ 
ದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇನಿಕನ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವೆವು. “ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಕೃದಂತವಾದರೂ 
ಜಾತಿ ವಾಚಕನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನಿಕನ್‌ಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವಸ್ತುತಃ ಈ ವಚನವು ಪ್ರಾಯಿಕ. ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ವ ವಾನ್‌, 
ಎಂದು ಏಕ ಕಾಕ್ಷರಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಕ ಕಾರಕವಾನ” ಎಂದು ಕೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ವ್ಸ ವೃಕ್ಷ ಕವಾನ್‌ ಎಂದು ಜಾತೇಃ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ದಂಡಾಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಶಾಲಾಯಾಂ ಸಸ್ರಿ ಲ್ಯ ಎಂದು ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಟದಲ್ಲಿತ್ಲಿರುವರು. 


ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂ 


ಧಿಸುವುದು. ಇತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಷಯ ನಿಶೇಷ ನಿಯಮವು ಏರ್ನಡುತ್ತೆ. ಇತಿ ಶಚಿ ಬ್ಲೋ ಲೌಕಿಕೀಂ ನಿನಕ್ಷಾ ಮನು 
ಸಾರೆಯತ್ತಿ, ಲೋಕದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿ. ನಿನಂಚ ಕ್ಲದಂತದ ಮುಂಡೆಯೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 


ಇನಿಕನ್‌ಗಳುೆ ಬರುವುವು. ಉದಾಹೆರಣೆ ಕಾರ್ಯಾ ಎಂದ್ಕು ನ್ಲಕ್ತಿಕಾರಾದಿಗಳು 
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ಅಸೆನ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಅದಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಟ್‌ 
ಬು. ಅನ್‌ ಆದೀಶ. ಇತ ತೆಶ್ಚ ಲೋಸೇ ಸೆ ಸರಸ್ಮೈಸೆಡೇಸು- ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಸೆ ರೋಸ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ ಸ್ಯ 
ಲೋಪ ಎಂದು ೫ಗೆ ನ | ತಿಜ್ಜಿತಿಜ5-ಎಂದು ಸರ್ವಾನುಜಾತ್ತ ಗಂ 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಯೆದಿಕ್ಸೇತಿ ದೆಶರ್ಚಿಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಫೋರಪುತ್ರಸ್ಯ. ಕಣ್ಬಿಸ್ಯಾರ್ಸಂ | 
ಮರುಜ್ಜೇನತಾಕೆಂ! ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅ ಆಯುಜೋ ಬೃ ಹತ್ಯಃ | ಪ್ರೆ ಯೆದ್ನೆಶ ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ 
ಕ್ರಿತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದನು- ಪ್ರೆ ಯಡಿತ್ಕಾ ಎಂಬುದು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ ಕನು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಫೋರಪುತ್ರ ನಾದ ಕಣ್ಣನು ಯಷಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಜು ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಸಮಸುಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಯ ಹತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನವು ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯೆ 
ಬುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ಸಿನನು. ಪ್ರ ಯೆದ್ದಶ ಸ್ಟಾ ್ರಿಗಾಥಂ- ಎಂದು ಅನುಕ್ರ ಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು" 
ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳೆಲಾಗಿರುವುದು. | 


ಮ 
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IH ಹಂ 
ಸೂಕ 

| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ರ೩೯॥ 
|! ಅಷ್ಟಕ. ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಲಿರುನ ಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦1 

| ಯಹ ಕಣ್ಣೋ ಘೌರಃ ॥ 

| ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 

|| ಭೆಂದ£.... ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ೧್ಕಕಿ೫, ೭ ೯, ಬೃಹೆತೀ |೨೪ೃ ೬೮,೧೨ 


ಸತೋಬೃಹೆತೀ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ।| 


& | ಗ್ಯ 
ಧೂತಯಃ ॥೧॥ 
ಪದೆಹಾಶ 


(ಊ 


| 
| ಯತ್‌ | ಇತ್ಮಾ | ಸರಾ5 ನತಃ । ಶೋಚಿಃ ನ! ಮಾನಂ | ಅಸೃಥ | 


| | | ಸ 
ಕಸ್ಯ | ಕ್ರತಾ | ಮರುತಃ । ಕಸ್ಕ 1 ನರ್ನಸಾ | ಕಂ | ಯಾಥ । ಕಂ! ಹ । 
ಧೂತ 


95 
ಯಃ 10॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಧೂತೆಯೆಃ ಸ್ಥಾನರಾದೀನಾಂ ಕೆಂಪೆನಕಾರಿಣೋ ಮರುತೋ ಯದ್ಯದಾ ಮಾನಂ ಮನ- 
ನೀಯೆಂ ಯುಸ್ಮದ್ಧಲಂ ಸರಾನತೋ ಡೊರಾತ್‌ | ಆರೇ ಪರಾವತ ಇತಿ ಜೊರನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | 
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ಇತ್ಥಾಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಸಾತ್ಟ್ರಾಸ್ಯಭ ಭೂಮೌ ಪ್ರ.ಕ್ರಿಸಥ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಶೋಜಿರ್ನ ತೇಜ ಇನ | 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜೋಂಂತರಿಕ್ಸ್ಪಾದ್ಭೂಮಾ ಪ್ರೆ.ಕ್ಸಿಸ್ಯತೇ ತೆಡ್ಛಿತ್‌ |. ತೆದಾನೀಂ ಯೂಯಂ ಕಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಸೆಂಗಚ್ಛೆದ್ದ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! ತೆಥಾ ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನರ್ಪಸಾ 
ಸ್ಕೋತ್ರೇಣ ಸಂಗಚ್ಛದ್ವೇ | ೪ಂ ಯಜಮಾನಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಯಾಥ | ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಗಚ್ಛಥ | ಫಂ 
ಹೆ ಕೆಂ ಖಲು ಯಜಮಾನಮನುಗೃಹ್ಲೀಥೇತಿ ಶೇಷಃ || ಇತ್ಮಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಚೈಂದಸಿ'! ಪಾ. ಸೂ. 
೫೩೨೬ | ಇತೀದಂಶಬ್ದಾತ್ರೆಕಾರನಚೆನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಕ್ಯಯೆಃ | ಯೆದಿ ತತ್ರೇಡೆಂಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾನುವೃತ್ತಿ ಸ್ತರ್ಕಿ 
ಥಮುಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಾದಿದೆಂಶಬ್ದಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾಜೇಶಃ | 
ಪ್ರಥಮಪ'ಕ್ಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ದ್ವಿತೀಯನಕ್ಷೇ ತೊವಾತ್ರೆರಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರಃ | ಅಸ್ಕಥ | ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ | 
ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಶ್ಯನೋ. ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ 1 ಯೆಪ್ಛೃತ್ತಯೋ- 
ಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಕ್ರೆತ್ಸಾ | ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಂ | ಸಾ. ಸೊ. ೭-೧೦೯-೧1 ಇತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯೆ 
ನಿಕೆಲ್ಪಿತೆತ್ವಾದಭಾನಃ | ನರ್ಷಸಾ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ರೂಪೆಸ್ವಾಂಗಯೋಃ 
ಪುಕ್ಚ | ಉ. ೪.೨೦೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಪುಗಾಗನುಶ್ಚ | ಫಿತ್ತ್ಯಾನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಅತ್ರ ರೂಪಾಭಿಧಾಯಿನಾ ವರ್ಸಸ್‌ಶಜ್ದೇನ ದೇವಶಾಸ್ತ್ರರೂಪಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ, ಕ್ರತುನಾ 
ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ || 


॥ಪ 


ಶ್ರ 

ಧೂತೆಯಃ- (ನಿಶ್ಚಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ) ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಕಕ್ಸವರಾದ | ಮರುತಃ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಮಾನಂ-- ಸೂಜ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಪರಾನತೆಃ- 
ಬಹಳ ದೂರದೇಶವಾದ | ಇತ್ಸಾಂ- ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಶೋಚಿರ್ನ-- ಸೂರ್ಯನು ಕರಣವನ್ನು ಹರಡು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಾಸ್ಯಥ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿಸುತ್ತೀರಿ? | ಕಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರೆತ್ವಾ- ಯಜ್ಞ 
ಕೈ ಹೋಗುನಿಂ?) | ಕಸ್ಯ. ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ | ವರ್ಷಸಾ-.. ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತರಾಗುವಿರಿ) 
ಕಂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಾಥ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? | ಕಂ ಹೆ--ಯಾನ | 
ನನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರಿ ?) 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾವ-ರ್ಥ 


ಅಚಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಲನಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಮೆರುದ್ದೇವತೆಗಳಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಕರಣವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡುನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸೂಜ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹರಡುವುದು. ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿರಿ? ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುವಿರಿ ?: ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ. ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ. ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? ಯಾನ 
ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರಿ ? 


೮. ಸೂ.೩೯ 


@ 
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English Translation 


0 Maruts, you ಹ all things tremble; you direct your awful power 
downwards 11010 afar, as light descends from the heaven ; by whose worshlp; 


by whose praise are you attracted ? To what pla ce of sacrifice or to whom 
indeed do you repair ? | 


1ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು! 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರವಾದದ್ದು . ಅದು ಬಹು 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವುದು. ಇಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳೇ. ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? 
ಯಾರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಎಲ್ಲಿಗೆ' ಹೋಗುವಿರಿ? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅರ್ಭಟವಿಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶಾಂತ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು- ' ಆದುದರಿಂದ ' ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. 
ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ--೭ನೇ ಖಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಯಸಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) 
ನನ್ನು ಡೆ ಸೀತಿಸಿ ಈಗ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿರುವಕು ? ಯಾವ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ? ಎಂಬ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 

ಶ್ನೈಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಕಾಲ 
ಲಿ ತಮಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಾಗ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು? ಈಗ ಅವರು ಎಲ್ಲಿರುವರು ? ಎಂದು ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಚ ಚಕಿತರಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಪರಾವತಃ--ಆಕ್ಕೆ ಸರಾಕೇ ನೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾನತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿ 


ರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-.೨೦) ಪರಾವತಃ ಎಂದರೆ ದೂರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಗಾಳಿಯು ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದಿಂದ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಬರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಶೋಚಿರ್ನ-- ಶೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳೆಕು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನರ್ಪಸಾ-- ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ |: ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 


ಧೂಶಯಃ.. ಸ್ಥಾ ಮಾದೀನಾಂ ಕೆಂಪನಕಾರಿಣ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನೂ 


ಮ 

ಹಿ 
ಬು ಬಹು ಕಂಥಿಸುವಂತೆ (ಅಲ್ಲಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವನರು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪ್ರ--ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾ ಭಿನರ್ಜಂ-- (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಪಸರ್ಗಗಳು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುನು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಸಾ 
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ಇತ್ಸಾಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಇದಮಸ್ಕಮು8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದವು 
ಎಂದೂ *ೆಮಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿಮಃ ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌. 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಹೇತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇನಮ್‌*ಫಾ. ಇದವು ಇಶ್‌ ಎಂದು ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏತೇತೌ ರಥೋಃ 
(ಸಾ. ಸೊ. ೫-೩-೪)ರೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯೊದ ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿ ಇದನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಏತ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಆದೇಶ. ಇತ್‌*ಥಧಾ ಇತ್ಯಾ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಿಮಶ್ನ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನುನೃತ್ತಿ, ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಇಥಧನಮು್‌ಗೆ 
ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಮಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತಿನಾಡಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಸಕಗಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯು ಸರಿಹೋಗುನೃದಿಲ್ಲ ಆಗ ಇದನು ಸ್ಮಮಃ&-- (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೪) ಎಂದು ಥಮು ಸ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಇತ್ತ ಮ್‌ ಶಬ್ದದಮುಂದೆ ಬರುವ ನಿಭಕಿಗೆ. ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ. ಟ ಕೋನ ಎಂದು ಇತ್ತಾ ಎಂಡು ಆಗುತ್ತದೆ.ನೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ನ್ರ ತೃ ಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ವ. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರೆ ತ್ರೈಸ್ಕೈಚ ಯೆತ್ತೊ (ದಾತ್ಮೆ ಕೋಪ ನಂಬ ಉದಾತ್ತ 


ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಅಸ್ಯಥ--ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ದಿವಾದ್ರಿ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿನಾದಿಭೈಃಶ್ಯನ್‌ ಎಂದ 
ಶೈನ್‌, ಅನೇಕಾಂತಾ he ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇದು ಅಮಸಪದೇಶ. ಏಕಾಂತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. 
ಅನುಬಂಧ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತ ಸದಾರ್ಥಕ್ಕೇ ಉಸಪ ಸಸ್ಥಿತಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದುಪದೇಶನವಾಗುತ್ತಿ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 
ಲಸ್ಥಾ ನಿಕ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯಸುವಾತ್ರೇತ್‌, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯ, ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾಡ್ದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ 
ತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರತ್ವಾ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ನಚೆನಂ ಪ್ರಾಜ್ನೌ ಚಜ್ಯಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ೩-೧೦೯-೧) 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಣೌಚಜ್ಯು ಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಕೋನಾಸ್ತ್ರಿ ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ನಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. 


ವರ್ಷಸಾ--ವೃರ್ಜ ಶೀರ್ಜಭ್ಯಾಂ ರೂಪಸ್ಟಾಂಗೆಯೋ 2 ಪುಕ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ.) ವೈಜ್ಜ್‌  ಶೀಜ್‌ 
ಇತುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ರೂಪಸ-ಸ್ಟಾಂಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಗೆ ಪ್ಲ ಬ್ರೆಕ್‌ ಆಗಮವೂ 18 ಎಂದು 
ವು ಬಂದರೆ ವೃಪ್‌ಅಸ್‌, ಲಘೊಪಧಗುಣ-ವರ್ನಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಸ 
ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಚಳ 2 ಟೋ ಸ್ಕೋತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಸಾಹೆಚರ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ 
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ಸೇಹಿತುಪಾಠೆಃ 


| | ಸ್ರ! 
ನಿರಾ ವಃ ಸನ್ಹಾಯುಧಾ ಪರಾಣುದೇ ನೀಳೂ ಉತ ಪ್ರತಿಷ್ಯಭೇ 


py | | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಸ್ಸು, ತನಿಸೀ ' ಪನೀಯಸೀ ಮಾ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಕ 
ತ 
ಮಾಯಿನಃ 1೨ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಷಿರಾ | ವಃ । ಸನ್ನು | ಆಯುಧಾ | ಪರಾ5ನುದೇ | ವೀಳು | ಉತ 


| ೧೦ 
43೬ 


[oy 


ಯುಷ್ಕಾಕಂ । ಅಸ್ಸು | ತನಿಷೀ | ಸನೀಯಸೀ | ಮೂ । ನುರ್ತ್ವಸ್ಥೆ 
ಮಾಯಿನಃ ॥೨| 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುಶೋ ನ ಆಯುಧಾ ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾನಿ -ಸರಾಣುದೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಪನೋಜದ- 
ನಾಯ ಸಿರಾ ಸಂತು ಸ ರಾಣಿ ಭನಂತು |. ಉತಾಹಿ ಚಿಪ ಪ್ರತಿಷ್ಟಭೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರತಿಬಂಧಾಯೆ ನೀಳು 
ಸಂತು! ದ ಧಾನಿ ಸು | ಯುಷ್ಮಾಳೆಂ ತನಿಷೀ ಬಲಂ ಸನೀಯೆಸೀ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ 
ಭವತು | ಮಾಯಿನೋಂಸ್ಮಾಸು ಚ್ಛದ್ಮಜಾರಿಣೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮಾ | ಬಲಂ ಮಾ 
ಭನತು | ಸಿರಾ | ಆಯುಧಾ |! ಉಭಯೆತ್ರ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ಷಸರಾಣುಡೇ | 
ಉದ್ದಪ್ರೇರಣೇ 1 ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಷ್‌ |! ಉಪಸರ್ಗಾಡಸೆ ಮಾಸೇತಪಿ | ಸಾ. ೮.೪.೧೪ | ಇತಿ 
ಐತ್ತೆಂ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ। ನೀಳು| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಈಷಾ- 


ಅಕ್ಬಾದಿತ್ವಾತ್ರ್ರೃಕೈತಿಭಾವಃ | ಪಾ. ೬೧-೧೨೭-೨| ಪ್ರೆತಿಷ್ಠುಭೇ | ಸ್ಮನ್ಭುಃ ಸೌತ್ರೋ inet | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಪನೀಯೆಸೀ! ಪನತಿಃ 


ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ತೆತೆ ಈಯೆಸುನಿ ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಸಃ | ಹಾಳ] 
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ಶ್ಲೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಈಯೆಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇಫಿಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಆಯೆುಧಾ---ಆಯುಧೆಗಳು | ಸೆರಾಣುಜೇ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು | ಸ್ಥಿರಾ--ಭದ್ರವಾಗಿ | ಸಂತು ಇರಲಿ | ಎಶ. ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಿಷ್ಯಭೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ನೀಳು-ಬಲವುಳ್ಳೆ ಪುಗಳಾಗಿ (ಇರಲಿ) | ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ--ನಿಮ್ಮ | ತವಿಷೀ-ಬಲವು 
ಪನೀಯಸೀ--ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರಲಿ | ನಾಯಿನಃ(ನನುಗೆ) ನೋಸಮಾಡತಕ್ಕ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ-- 
ಮಾನವ ರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ (ಬಲವು) ಮಾ. .(ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿ) ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಭದ್ರವಾಗಿರಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮು ಬಲವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿರಲಿ. ನಮಗೆ ನೋಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮಾನನರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಲನಿಲ್ಲದಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May your weapons be steady; inay they be strong 10 drive away OY 
resist the enemy; may your strength merit praise; not that of a treacherous 


mortal. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪರಾಣುದೇ.. ಜದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ನೀಳಿ-ನೀಡು ದ್ದ ೈಢವಾಗಿ, stoady- 
ಪ್ರೆತಿಷ್ಠ ಕೈಭೇ--ಶತ್ರೂಣಾಂಪ್ರ ತಿಬಂಧಾಯೆ | ಶತ್ರು ನಿವಾರಣೆ ಗಿ. 

ತವಿಷೀ--ಬಲಂ | ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಸ ಕ್ಷಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು | 

ಪನೀಯೆಸೀ--ಸೆನತಿಃ ಸ್ತು ಸ್ತುತೆ ರಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸೊ ೀತೆನ್ಯಾ ನತು | ಬಹಳೆವಾಗಿ 1 ಸ್ತು ಕಿಯೋ 
ಗ್ಯವಾದದ್ದಾಗಲಿ. | | | | p 
ಮಾಯಿನಃ--ಛಣ್ಮಿಚಾರಿಣೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ನೋಸಮಾಡುನ ಕಟ್ಟ ಮನುಸ್ಯತ, ಹ 


or vily person. 
44 


VOLUME 4 


£ ಚ 
346 ಸಾಯಣಭಾಷಸಶಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೮, ಸೂ. ೩೯ 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: | 
ಸ್ಥಿ ರಾ-- ಆಯುಧಾ ಈ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 
ಸರಾಣುದೇ--ಣುದಪ್ರೇರಣೇ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚಿಸ್‌ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಸರ್ಗಾದೆ 
ಸಮಾಸೇಪಿ ನೋಪೆಡೇಶಸ್ಯೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಣುದಧಾತುಣಕಾರಕ್ಕೆ ಣೋನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಜತ್ತ. | 


ನೋಪದೇಶಾಸ್ತ ನರ್ದ-ನಾಟಿ-ನಾಥ್‌-ನಾಧ್‌-ನನ್ಸ್‌-ನಳ್ಕ-ನ್ಯೃ-ನೃತೇ-ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳು ಣಕಾರಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥನಾ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬಂದು, ನಕಾರಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವು 
ಣೋಸದೇಶಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರಾಣುದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


uw 


ನೀಳು--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-,, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀಳು* ಉತ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಈಷಾ ಅಸ್ಲಾದಿಷು ಛಂಜಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಮಾತ್ರಮ್‌ (ಪಾ: ಸೆ೬.೧-೧೨೭) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 


ಸ್ರತಿಷ್ಕಭೇ-ಈಗ ಇರುನ ಧಾತುಸಾಶವಲ್ಲಿ ಸ್ಫಮ್ಬು ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಠ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಧಾತುವನ್ನು ಸಾಣಿನಿಮಹೆರ್ಷಿಗಳು ನೃನಹೆರಿಸಿರುನರು. ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತೆ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೩೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಭಿತ ಎಂದು ಸ್ವಂಭುಧಾತುನಿರ್ದೇಶ ಇದೆ. ಸ್ಮಂಭು ರೋಧನೇ ಎಂದು. ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರ 
ಮುಂಜಿ ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದಕ್ವಿಪ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಪನೀಯಸೀ--ಸನಚ ಎಂದು ಸ್ಫುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಪ- 
ಪದೇ ತರಬೀಯೆಸುನೌ ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌. ಟೇಃ ಎಂದು ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಸನೀಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಉಗಿದಂತ, ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಡೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಪ್‌. ಈಯಸುನ್‌ ಫಿಶ್ಕ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕ 


ಮಾಯಿನಃ.--ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬). ಈ ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇನಿಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದ್ಕು ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೆ ಉಜೆಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾ--, ಎಂದು ವಿನಿಯೂ ಬರುವುದು, ಏನೆಂಚ 
ಮಾಯಾವೀ, ಮಾಯಾ, ಮಾಯಿಕಃ ಎಂದು ರೂಪಗಳಾಗುವುವು. 


ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ « ದ್ರೀಹಿಃ.ಮಾಯಾ' 
ಎಂದು ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸರಾ ಹ ಯತ್ನಿ ರಂ ಹಥ ನರೋ ವರ್ತಯಥಾ ಗುರು! 


ಜಾ duis ವನಿನಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ವ್ಯಾಶಾಃ ಸೋ | ೩ 


ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ep | | | 
ಸರಾ । ಹ । ಯತ್‌ | ಸ್ಥಿರಂ 1 ಹಥ । ನರಃ |! ವರ್ತಯಥ | ಗುರು 


| | | | | 
ನಿ 1 ಯಾಥನ । ನನಿನಃ । ಪೃಥಿ ವ್ಕಾಃ | । ಆಶಾ |ಸರ್ನತಾನಾಂ 14 ॥ 


ಸಾಂಂಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ಯೆಡ್ಯದಾ ಸ್ಥಿರಂ ವಸು ಪೆರಾಹಥ ವೃಶ್ಸಾದಿಕೆಂ ಪರಾಹತೆಂ 
ಭೆಗ್ಗಂ ಕುರುಥ | ಗುರು ಪಾಷಾಣಾದಿಕೆಂ ಗುರುತ್ತೋಸೇತೆಂ ವರ್ತೆಯೆಥ ಪ್ರೇರಯೆಥ | ತದಾನೀಂ 
'ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ: ವನಿನೋ ವನವತೋ ವೃಕ್ಸಾನ್ಹಿಯಾಥನ | ನಿಯುಜ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛಥ | 
 ಅರಟ್ಯಿಗೆತಾನಾಂ ನಿಬಿಡಾನಾಂ ವೃಕ್ಸಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಪಿ ವೃಸ್ತಸ್ಯೆ ಭೆಗ್ಗತ್ವಾದಿತೆರವೃಕ್ಟಾಣಾಂ 
ಪರಸ್ಪರನಿಯೋಗೇನ-ಪ್ರೌಥೋ -ಮಾರ್ಗೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಮಾಶಾಃ : ಸರ್ವತಪಾರ್ಶ್ರದಿಶೋ 
ನಿಯಾಥನ | ವಿಯುಜ್ಯ ಗಚ್ಛ! ಹಥ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅನುದಾತ್ತೋಪಣೇಶೊತ್ಯದಿನಾ ಆನಾ 
ನಾಸಿಕಲೋಸಃ 81 ಯನ್ವೃತ್ತಯೋ ಇದನಿಫಣತೆಸ ನರಃ ಸಾವಾದಿತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
`ವರ್ತೆಯೆಥ | ಅಮುಪವೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಾನುದಾತ್ತಿತ್ತೇ ಜೆಚಃ ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಛಾನು- 
ಷಂಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಯಾಥನ | ತಪ್ತನಸ್ತನಭನಾಶ್ಚೇತಿ ಥನಾದೇಶಃ || 








ಪ್ರತಿಷದ ರ್ಥ 
ನರಃ -ಮಾರ್ಗಡಶಿ ೯ಗಳಾದ | ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸ್ಥಿರಂ ಭದ್ರವಾಗಿ. 
ನಿಂತಿರುವ ನಿಶ್ಚಲ್ಲವಾದ (ವೃ ಡಿ ) . ಸರಾ ಹಥೆ--ಉರುಳಿಸುತ್ತಿ ಶೋ (ಮತ್ತು ನು) | ಗುರು--(ಬಂಡೆ 
ಮುಂತಾದ) ಮ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು | ನರ್ತೆಯೆಥ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ (ರೋ (ಆಗ) | ಪೃಥಿನ್ಯಾ8-- 
ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದ | ವನಿನಃ--ನನನೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನು | ನಿಯಾಥನ-- ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ರಿ (ಹಾಗೆಯೇ, 
ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ನರ್ವತಗಳ | ಆಶಾಃ--(ಇತ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಮಾರ್ಗಗಳ) ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | Re 


ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


348 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೮, ಸೂ. ೩೯ 
ಸ ; 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ನಾಯಕರಾದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸ್ಥಿರವಾದ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಂಡೆ ಮುಂ 
ತಾದ ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ವನನೃಕ್ಸಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ ಭಗ್ಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸರ್ವತಗಳ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಡು ಸುಲಭನಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


O leaders of men, (Maruts) whenever you move you 66120119 what is 
stable, scatter what is Heavy, then make your way through the forest trees of 


earth and through the regious of the mountains: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು-ನುರುವ್ದೀನಕೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಯಾನುದೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವರು. ಭಾರ 
ವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೃಹಾದಿಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅಶ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವುವು. ಭೂನಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ವನಗಳೆಲ್ಲಿ ದಟ್ಟ ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಮರಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವರು. ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 


'ರಾ ಹಥೆ--ಹನ-ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ : | ಭಗ್ನಂ ಕುರುಥ | ಭಗ್ನಮಾಡುವಿರಿ, ಮುರಿದುಹಾಕುನಿರಿ. 


ನರಃ8-_ ಖುಕಾರಾಂತ ನೃಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನವು. ನಾಯಕರು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ: 


ಗುರು ಅತ್ಯಂತ ಭಾರವಾದ ಕಬ್ಬು ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು 

ವಿ ಯಾಥನ--ನಿಯುಜ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛಥ | ಅರಣ್ಯಗತಾನಾಂ ನಿಬಿಜಾನಾಂ ವೃಶ್ಸಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಪಿ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗ್ನತ್ಪಾದಿತೆರ ವೃಶ್ಷಾಣಾಂ ಪರಸ್ಪರನಿಯೋಗೇನ ಪ್ರೌಢೋ ಮಾರ್ಗೊೋ ಭವತಿ | 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು: 
ಮರಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಿರಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಶಾಃ ಸರ್ವತಾನಾಂ-- ಸರ್ನತದ ತಪ್ಪಲುಗಳು ಅಥನಾ ಸರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು. 
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ನ್ಧಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


ಹಥೆ.--ಹನಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊಕ್ಯ ಲಟ್ಟಗೆ ಥೈ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ--, ಎಂದು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನರ$--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಆಸ್ಪಮಿಕಾಮಸ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರ್ತಯೆಥ--ಶಫ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಯೆಶ್‌ಸ್ಥಿರಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. fs ಯೆಷ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು 
ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ವ ಪ್ರತಿಷೇಧ. 


ಯಾಥನ--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಥ, ತ ಆದೀಶ. ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ ಎಂದು ಥನ 


ಆದೇಶ. 
ವನಿನ8--ನನಮೇಷಾನುಸ್ತಿ ನಂದು ನಿಗ್ರಹ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಥಧಾತು ಮುಂದೆ ಸಿವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ ಎಂದು ಜೋಷ್‌ ಉದಾತ್ತ, 
ಸಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌, ಯಣಾದೇಶ. ಉವಾಶ್ಮೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. . ೩! 


~~ 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಗ 


| | 
ನಹಿ ವಃ ಶತ್ರುರ್ನಿವಿದೇ ಅಧಿ ದೈನಿ ನ ಭೂಮ್ಯಾಂ ರಿಶಾದಸಃ 
| A ೃ ... 
ಯುಷ ಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು, ತನಿಸೀ ತನಾ ಯುಜಾ ರುದ್ರಾಸೋ ನೂ 
| | ಆ 


ದಾಧೃಷೇ 1೪. 
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|| ಸದಹಾಠಃ 


| | | hed 
ನಹಿ । ವಃ | ಶತ್ರುಃ | ನಿವಿದೇ । ಅಧಿ । ದೃವಿ । ನ । ಭೂಮ್ಯಾಂ | 
ರಿಶಾದಸಃ । 


| | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ । ಅಸ್ತು । ತವಿಷೀ | ತನಾ | ಯುಜಾ | ರುದ್ರಾಸಃ | ನು | 
ಚಿತ್‌ | ಆ5ಧೃಷೇ Hew 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ರಿಶಾಡೆಸಃ ಶತ್ರುಹಿಂಸೆಕಾ ಮರುತೋ ಧಿದ್ಯವಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕ್ಯೋಹರಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ 
ಶತ್ರುರ್ಸಓ ವಿನಿಜೇ। ಸ ಜೆ ಬಭೂವ! ಶಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಮಸಿ ಶತ್ರುರ್ನ ಬಭೂವ! ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕನೇಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಯುಜಚಾ ಯೋಗೇನೆ 
ಫರಸ್ಪಕ್ಕಿ ಕಮತ್ಯೇನಾಧೃಸೇ ವೈರಿಣಾಂ ಸರ್ವತೋ ಧರ್ಷಣಾಯ ತೆನಿಷೀ ಬಲಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ಸಿಸ್ರಮೇವ 
ತನಾಸ್ತು | ವಿಸ್ತೈತಾ ಭವತು || ನಿನಿಜೇ | ನಿಷ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲಿಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ದೈವಿ ನಹಿ ನಿನಿದೇ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಚೆ ನ ವಿವಿದ ಇತಿ ಚೆಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ವಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಸೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯೊಸ್ತಿಜ್ವ- 
ಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಚಾನುಸಕ್ತಕ್ರಿಯಾಸೇಸ್ಷಯಾ | ರಿಶಾಡಸಃ! ರಿಶ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ। ಇಗುಸೆಧಲಕ್ಷಣಃ 58 | ತಾನದೆಂತೀತಿ ರಿಶಾದೆಸಃ | ಅಸುನ್‌ | 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ ! ಯುಜಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಬುತ್ನಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಾವೇಸಾಚೆ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರುದ್ರಾಸಃ | ರುದ್ರೆಶಜ್ಜೀನ ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮರುತೋ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಕ್‌ | ನೂ ಚಿತ್‌ | ಯಚಿ ತುನುಘೇಕ್ಯಾನಿನಾ ನೀರ ಫು ಹಾಧ್ಛಸಾಪ್ರಾನಲ್ಸ್ಯೇ! 


ಇ" 
ಬ ಬಲ 
ಸಂಹೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃೈಡುತ್ತೆರಸಡಪ್ರಳ್ಳ ತಿಸ್ಕಿರತ್ವೆಂ ॥ 





ತಿರದಾರ್ಥ 


(El 


ರಿಶಾದಸೆ8-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದಡ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ | ಅಧಿದ್ಯನಿ-_ದ್ಯುಲೋಕದಮೇಲೆ | ವಃ--ನಿನುಗೆ 


ಶತ್ರುಃ--ಶತ್ರುವು | ನ ಹಿ ವಿವಿದೇ-. ಇರುವ ಸಮಾಚಾರವೇ ಇಲ್ಲ | ಭೂಮ್ಯಾಂ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಕೂಡ | 
ನ ಬಭೂವ-- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ರುದ್ರಾಸೆಃ-_ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ--. (೪೯ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ) ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ 1 ಯುಜಾ--ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ | ಆದೃಷೇ-ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ತನಿಷೀ-- 


(ನಿನ್ನು) ಬಲವು | ನೂಜಿತ್‌-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ತೆನಾ ಅಸ್ತು--ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿರುವ 


ಅವಕಾಶನೆ (ಇಲ್ಲ. ph. ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೇ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿಗಳಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಟಿತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುನ ಶಕ್ಟಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆ ಇನ್ನೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


0 distroyers of the wicked, there exists no adversary of yours above 


heavens; nor upon this earth, ಲಿ Sons 01 Rudras, may four collective strength 
be quickly exerted to humble your enemies 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ರಿಶಾದೆಸೆಃ--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯೋಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ ತಾನೆಜೆಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | 
ರಿಶಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು ಶತ್ರುಗಳು. ಇವರು ಭಕ್ಷಿಸುವನರು 
ಅಥವಾ ನಾಕಮಾಡುನವರಾದ್ದರಿಂದ ರಿಶಾಷೆಸೆ8- -ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಅಧಿ ದೈನಿ-ಮ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕೋಪರಿ |! ಸ್ವರ್ಗದಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 


ತನಿಹೀ-- ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು 


ತನಾ--ತನು ನಿಸ್ತಾಕೀ | ವಿಸ್ತೃತಾ | ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದರೆ ಕ ಅಭಿವೃದ್ಧ ಗೊಳ್ಳಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಲಿ, 
ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. "ಕ್ಯ 4 


ಯುಚಾ ಯೋಗೇನ ಸೆ ರೈಕಮತ್ತೈ (ನ | ಮರುತ್ತುಗಳು ನಲನತ್ತೊ ೦ಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರೆಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ರೆ (40 ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇದರೆ ವರ್ಣನೆ ಸಜಿ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ನ ೧ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನ ಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಜ್‌ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. ' 


ರುವ್ರಾಸ8-_ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ ಪುತ್ರ ರೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಚ ಕಡೆ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ 
ನಿಷಯನವನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಹಿ ಅಭಾನೇ ನಹ್ಯನೋನಾಪಿ (ಅಮರ. ಅ. ವ.) ಎಂದು ನಹ ಎಂಬುದು ಅಖಂಡೆ ಒಂದೇವದೆ, 
ಇದು ನಿಪಾತ. ಏನಾದೀನಾಮುನ್ತಃ ಎಂದು ವವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಅಥವಾ ಸೆಹೆ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧.೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ನಹಿ ಇವುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 


ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ವಃ _ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ವಸ್ನೆಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂದು ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 
ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮನಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ. 


ಫಿನಿದ್ದೇ--ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ದಿವಾದಿ ಅತ್ಮನೇಸದಿ. ಲಿಟ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಗೆ ಎಶ್‌. ದ್ವಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪಗಳು, ಲಘೂಪಥಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ವಿನಿದೇ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. « ದ್ಯವಿ ನಹಿ ನಿನಿಜೇ-ಭೂಮ್ಯಾಂಚ 
ನೆ ಹಿ ವಿನಿದೇ' ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದರೆಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. ಎರಡನೇ 
ತಿಜಂತವು ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವ ತಿಜಂತನನ್ನೇಃ ಅವರ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎರಡನೇವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವು ಎರಡನೆಯದು. ಮನ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯನ್ಯ, 
ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಛರಿತನಾದ 


ತಿಜಂತವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ. 
ನ--ನಿಪಾತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ರಿಶಾದಸಃ-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ,  ರಿಶನ್ತಿ ಹಿಂಸ್ತೀತಿ ರಿಶಾ&, ಹಿಂಸೆಕೊಡುನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೬೧-೧೩೫) ಇಕ್‌ಎಇ-ಉ-ಖು-ಲೃ, ಇವು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅವುಗಳ ಮುಂದೆಯ್ಕೊ ಜ್ಞಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತ, ಲಘೂಪಥಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅದಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತ್ಕು ರಿಶಾನ್‌ ಅದನ್ತಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುವು ಎಂದರೆ ನಾಶಪಡಿಸುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂದು 
ಅಸುನ್‌, € ಸ್ಟ ಮಿಕಾಮಸ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯುಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ್ಕೈ ಬುತ್ತಿಗ್ಗದ್ಭಕ್ಸ )ಗ್ಡಿಗುಹ್ಡಿಗಣ್ಡಿ ಯುಜಿಕ್ರುಳ್ಪಾಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕ್ವೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಟಾ. ಸಾನೇಕಾಚೆ8-, ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುಕ್ತೆ. ಯುಜ್‌ ಕ್ಷು ಎಂದು ಸಪ್ತನಿಖಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚ್ಚವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರಾಸ8--ರೋದಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ. ರೋರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಟೆ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೭೯) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು 
ನಿಮೋಚನೇ. ಜಿಚ್ಚ ೨ತ್ಯೈಯಾಂತನಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ, ಅವು ಬಂದರೆ ರುದ್ರ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿ.. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ರುದ್ರನ : ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ್ಯ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಲಾ 
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| ನೂ ಯಚಿ ತುನುಘಮನ್ನು 'ತೆಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) 
ಯುಗ್ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಥಿ. 


ಆದೃಷೇ-- ಅಃ ದೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಛೈೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂದು ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ 


ಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ್‌ ನೋದಿಗೆ ಸಮಾನ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. lol] 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಶ್ರ ನೇಸಯಸ್ತಿ ಪರ್ವತಾನ್ವಿ ಪಿಜ್ಜುನ್ತಿ, ವನಸ್ಸತೀನ್‌ | 


ಪ್ರೋ ಅರತ ಮರುತೋ ದುರ್ಮದಾ ಇವ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವ- 
ಯಾ ವಿಶಾ | 5 1 | 


ಹಪದಪಾಠಃ 


| | 1 
ಪ್ರ | ಚ 1 | ಪರ್ವತಾನ್‌ । ವಿ । ವಿಜ್ಜುಪ್ರಿ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ |: 


ಹ | | AN 

ಪ್ರೋ ಇತಿ 1 ಆರತ । ಮರುತಃ । ದುರ್ಮದಾ85 ಇನ । ದೇವಾಸಃ | 

| | | 
ಸರ್ವಯಾ । ನಿಶಾ Il 8 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


| ಸರ್ವತಾನ್‌ ಮೇರುಹಿಮುನಜಾದೀನ್‌ ಪ್ರವೇಷಯೆಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಫಂಪಯಂತಿ! 

ನಸ್ಪತೀನ್‌ ವಬಾಂಶ್ಚಾ ಶ್ರ ತ್ಥಾದೀಂತ್ಹ ನಿಂಚಂತಿ | ಪರಸ್ಪರವಿಯುಕ್ತಾ ನ್ಸು ರ್ವಂತಿ। ಹೇ ಮರುತೋ 
ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಂ ಸರ್ನಯಾ' ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹಿತಾ ಯೊಯೆಂ ಫ್ರೋ ಆರತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೈವ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। ದುರ್ಮದಾ ಇವ | ಯಥಾ ಮಜೋಕ್ಮತ್ತಾಃ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ 
ಸರ್ವತಃ ಕ್ರೀಡಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವೇಪಯೆಂತಿ | ಹುವೇಸೃ ಕೆಂಪನೇ | ವೇಪೆಮಾನಾನ್‌ ಪ ಕ್ರಿಯಿಂಜತೇ | 


ವಿ5 | VOLUME 4 


[wna ೂ 
ಚ್ಚ 
ಕಿ 
> 
@ 
Q 
೨೩ 
೪ 
$೨ 
| 
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ಹೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ವಿಂಚೆಂತಿ! . ನಿಜಿರ್‌ ಪೃಥೆಗ್ಭಾನೇ | ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಷೆ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ವನಾನಾಂ ಸತೆಯೋ ವನಸ್ಪತೆಯೆಃ | ಪಾರಸ್ಥಿರಾದಿತ್ಪಾತ್ಸುಟ್‌ | 
ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಾವಾಡ್ಯುವಾತ್ತ್‌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತೆರಪದಯೋರ್ಯುಗ- 
ಪೆತ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಆರತೆ।| ಖಯ ಗತೌ | ಲಜ ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚಿನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ ಲುಜ್‌ | ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩.೧೫೬ | ಇತ್ಯಜ್‌ | ಆಡಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಚಶ್ಚ | ಸಾ. ೬.೧.೯೦ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ8 | ದೇವಾಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಸರ್ವಯಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ | ಹಾ. ೬೧.೧೯೧ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ| ನಿಶಾ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ ||೧೮॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಹೆರ್ವರ್ತಾ--ಮೇರು ಹಿನುವದಾದಿಸರ್ನತಗಳನ್ನು |. ಪ್ರಷೇಸೆ- 
ಯಂತಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ವನಸ್ಪತೀ೯ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿರುವು) ಆಲ, ಆರಳಿ ಮುಂತಾದ 
ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ನಿ ನಿಂಚೆಂತಿ-_ ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾಸ, ಮರುತೆ--ಜೀವತಾ 
ರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೆರ್ವಯಾ ನಿಶಾ-( ನಿಮ್ಮ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಮುರ್ಮದಾ ಇವ--ಅವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದನರು ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನಲಿದು ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೋ 


ಆರತ.--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಚಲಗಳಾದ ಮೇರುಹಿಮುನದಾದಿಸರ್ನತಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಆಲ್ಲ ಅರಳಿ ಮುಂತಾದ ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು  ಬೇಕೆಜೇಕೆಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ದೇನಶಾರೊಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀನು ಸ್ವತಂತ್ರರು." ಮದೋನ್ಮತ್ತರಾದ ಜನರು 
ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಲಿದು ಕ್ರೀ ಡಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸಿ. 


ಜ್ರ 
English Translation 


They 71810 the mountains tremble ; They slit as under the forest trees ; 


divine Maruts go wether you wlll with-ali your progeny like men in to vicated: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.. ನುರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಪರ್ವತಗಳನ 


ಎಲ್ಲ 


ಅಲ್ಲಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೇರೆಬೇ 
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ot 


ಯಾಗುವವು. ಎಲ್ಳೆ ಜೀವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ. ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಮದೋನ್ಮತ್ತ ತ್ರನಾದ ಮನುಷ್ಯ ನು ಯಾವ ತಜೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ ಬಂದಂತೆ: ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಯಾವ 
ಪ್ರತಿ ಕಿಬಂಭಕೆವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ವಿಹರಿಸಿ. 4 | 


ಮ ಇವ. ಮಜೋತ್ಸತ ರಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಮಾದಕದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಸ್ವಾಧೀನನಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು. ಅಥವಾ ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದಲೂ ದೊರ್ತೆತನದಿಂದಲೂ 
ಗರ್ನಿಸಿ ಯಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ನಿಹೆರಿಸುವ ಜನರು. | 


ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ; ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಯೆಂದರೆ ನುರುಜ್ದೀಪತೆಗಳ ಅನುಚರರು. 
ಅಥವಾ ನಲವತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಇ ಮರುತ್ಸಮೂಹವು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ರ--ಉಪಸೆರ್ಗಾಶ್ಯಾ ) ಭಿವರ್ಜಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುಡಾತ್ರ. 
ಸಯಸ್ತಿ. -ಟುವೇಪ್ಫ ಕಂಪನೇ ೧ನೇಗಣದ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ. 'ನೇನಷತೇ ಎಂದು 


ಲಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ರೂಪ « ಪರ್ವತಾಃ ವೇಪಂತೇ ': ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಗಳು 'ಅಲ್ಲಾಡುವುನು. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುವು ಎಂನು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಹೇತುಮತಿ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಹೇತುಣಪ್ರಯೋಜಕನು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಆಧಾರನಾಗಿ ಈ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಇರುವನು, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಏನಂಚ ಪ್ರಯೋಜಕನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ರೇರಣಾದಿನ್ಯಾಪಾರವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಯಾರು ಪ್ರಯೋಜಕನೋ ಎಂದರೆ: ಫ್ರೇರಕನೋ 
ಆವನಿಗೆ ಹೇತು ಎಂದು ಪಾಣಿರಿಮಹರ್ಹಿಗಳ ಸಂಕೇತ. ಇದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ವೇಷ, ಫಲವು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ೫ೆಚೆತ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಲಟ್ಛಿಗೆ ರು. ಅನ್ತಾ ದೇಶ, ಶಪ್‌ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ವೇಪಯನ್ತಿ, ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಣ್ಣುತಿ--ನಿಚಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಯು ಗೆ ಅರ್ನ್‌ ಆಡೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ 8 ಶ್ಚ ಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೮) ee ಶೆ ಮರ್‌. si; ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ 
ಅದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲ-ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ನಿನ್‌ಚ್‌*ಅನ್ತಿ. ನಶ್ಚಾಪದಾಸ್ತಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೨೪) ಎಂದು ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ: ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿಂಚ್‌*ಅಸ್ಲಿ 
ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಸನರ್ಣವೂ ಅನುನಾಸಿಕನೂ ಆದ 
ಚವರ್ಗದ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರ ಬರುತ್ತೆ. ನಿಳ್ಗ್‌ನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. 
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ವನಸ್ಸತೀನ್‌-ನನಾನಾಂ ಸತಯಃ ತಾನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಪಾರಸ್ಥರ ಸ್ರಭೃತೀನಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಷಾ. ಸೊ.೬-೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಟ್‌ ಆಗಮವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣ. ಇದರಿಂದ ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಬಂದರೆ. ವನಸ್ಪತಿಎಿಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ನಚ್ಚಿಷಯಸ್ಯಾನಿ ಸಂತೆಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂದು ನಪುಂಸೆಕಲಿಂಗವಾಡ ನನಶಬ ವು. ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. 
ಸಾತೇರ್ಡಕಶಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ನ ಡತಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಸತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುನಾಕ್ತ, 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗೆಹೆತ್‌-(ಪಾ: ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಪೋತ್ತರನದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಉಭಯಪಸದಶ್ರಕೃೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರತ ಭು ಗಶ್ಕೌ ಲಜ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ 
ಯಾೂದ್ಬರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶೆಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಃಆ*ತ್ರ ಅಡಾಗಮೃ ಚಕಚಕ ಎಂದು ಗುಣ. ಆ೬ರ್‌*ತ್ತ ಅಜಶ್ಚ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, 
ಆರತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಖು ಧಾತು ಮುಂದೆ ಲುಜ :, ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚನದ ಥಗೆ ತ ಗಜೇಶ ಬ್ಗ, 
ಸರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ $ರ್ಕಿಭೈಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ” ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು 
ಅಜ್‌. ಯುವ ಶೈ ಕೋರಜಗು ಚ ( ಪಾ. ೮-೪-೧೬) ಅಜ್‌ ' ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಬುನರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೂ, ದೃಶ್‌ 
ಥಾತುನಿಗೂ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಸು ಗುಣ. ಅರ್‌*ಅ%ತ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೨) 
ಅಜಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲುಜ ಲಜ್‌ ಲ )ಜ್‌ಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಟ್‌ ಆಗನು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಬಂದಕೆ 
ಆ*ಅರ್‌-ಅ--ತ. ಆಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. kai ಆಟ್‌ಗೆ ಅಚ ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವನರಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಎಿಕಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆರತ ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸತ್ವಾ 
ಶ್ರಯಣಸರಿಕ್ಸೇಶ ಇಲ್ಲ. ಈ ರೂಪವನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅಡು ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧುನಾಗುತ್ತಿ. | 


ಈ 


ದೇವಾಸೆ& ಸಂಜೋಧನಪ್ರ ಫಮಾಬಹುನಚನಾಂತ. : ಅಜ 'ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗನು. 
ತುರ್ಥಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಸೈ ಮಿಕಾಮುಫ್ರ್ರಿ ತಾನುವಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಅಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬ 
ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಣ್ಣ 


ಸರ್ನಯಾ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಫಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧.೧೯೧) ಸುಷ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 'ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಆದಿಯ್ಯ 
ಉಡಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ನಿಶಾ- ನಿರ ಪ್ರನೇಕನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್ಸ್‌ ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನ ಟಾಪ್ರತ್ನೆಯ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಟೈಶೀ- 
ಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ನಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮ ಬಕುತ್ತಜಿ. | | ೨.4. 


. ಅ. ೩. ವರ್ಣ] : ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


೨ 
ಲಃ 
ಉಸೆ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಉಪೋ ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಯ ನ೦ಪ್ರ ಬಃ ರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ | 


ಆ ವೋ « ಯಾಮಾಯ ಸೃಥಿನೀ ಚಿದಕ್ರೊ ದಬಿ ಬೀಭಯನ್ತ ಮಾ 
| 1 | 

ಮಸಾ ॥೬॥ ಕ 
| | ಗ | | ! 

 ಉಪೂೋ ಇತಿ । ರಥೇಷು | ಪೃಷತೀಃ । ಅಯುಗ್ವ್ವಂ | ಪುಷ್ಟಿ । ನಹಕಿ 


ಬಡಿಯದ 
ಮಾನ ಳಾ, ನನಾ 


| | 4 
ರೋಹಿತಃ | | “ಡಿ 


|] 
ಆ | ನಃ । ಯಾಮಾಯ | ಪೃಥಿನೀ । ಚಿತ್‌ । ಅಶ್ರೋತ್‌ | ಅಬೀಭಯನ್ತ | 


MW SE | 
ಮಾನುಷಾಃ ॥೬॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ಭವದೀಯೇಷು ಪೃಷತೀರ್ಬಿಂದುಯುಕ್ತಾ ಮ )ಗೀರುಪೂೋ ಸಾಮಾ- 
ಷ್ಯೇನೈನಾಯುಗ್ಸಂ 1 ಯೋಜಿತನಂತಃ | ಪೆ ಪ್ರಷ್ಟಿಕೀತತ್ನ ಉಜ್ಹ್ಞಳೋ ಜಾತತ್ರಿಯಮಧ್ಯ ವರ್ತೀ ಮೃಗೆ- 
ನಿಶೇಷೋ ರೋಹಿಶೋ ಮ ) ಗಾವಾಂತೆರಜಾತಿರ್ಲೋಟಿತವರ್ಣೋ ನಹತಿ 1 ರಥಂ ಕೆಯಿ | ಫೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯೆ ಗಮನಾಯೆ ಸೃಧಿನೀ ಜಿತ್‌ ಆಂತರಿಕ್ಷಮಸ್ಯಾಶ್ರೋತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ರು- 
ಣೋತ್‌ | ಅನುಜಾನಾಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಸೈಥಿನೀ ಭೂಃ ಸ್ಚಯಂಭ್ಚಿತಿ ತನ್ನಾ- 
ಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ಮಾನುಷಾಃ ಭೂಲೋಕವರ್ಶಿನಃ ಪುರುಷಾ ಸಾಕ ಟಿ NE ಸ್ವಯಂ ಭೀತಾಃ 
ಸಂಶೋ; ನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಭೀತಿಮುತ್ಬಾದಿತವಂತೆಃ ॥ ಉಪೋ ಇತಿ ST MESA. 
ಮಸ್ಯನ್ಲಿಸಾತಾಂತೆರಂ| ಓತ್‌ | ಪಾ. ೧-೧-೧೫ | ಇತಿಪುಗೃಹ್ಯತ್ವಂ | ಅಯುಗ್ಹೃಂ |. ಲುಜ್‌ ರುಲೋ 
ರುಸಿ| ಪಾ. ೮.೨.೨೬ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | -ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತೆಂ1 ರೋಹಿತ | ರುಹೇ 
ರಶ್ಹ ಲೋ ವಾ! ಉ.೩೯೪॥ ಇತೀತೆನ್ಟ ತೈಯಾಂತೆಃ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾಮ್ಯವಾತ್ತಃ 1 ಯಾಮಾಯ | 
ಯಮೇರ್ಭಾವೇ ಷಃ ಕರ್ಷಾತ್ರತ Fp ತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಹಾಕಾದಾಮ್ಯು. 
ತ್ತೆಶ್ನೆಂ |.ಅಶ್ರೋತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಳಿರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಬೀಭಯೆಂತೆ | 
ಇಾಭಿಂ ಭಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯ ಸ್‌ ಭೀಸ್ಮ್ಯೋರ್ಹೇಶುಭಯೇ | ಹಾ. ೧.೩೬೮ | ಇತ್ಯಾತ್ಮ ನೇ 
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ಪದಂ | ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭೆಯೇ. ಷುಕ್‌ | ಪಾ. ೭.೩.೪೦ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ತನ್ನ ಕ್ರಿಯತೇ 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಸಾತ್‌ | ಣೌ ಚಜ್ಯುಸಧಾಹ್ರಸ್ಥತ್ಥಾಡಿ | ಸಾ.೭-೪-೧ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಮರುತಃ 2ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | lcd: ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಸೈ ಷತೀ8--ಬಿಂದುರೂಪವಾದ 
ಮಚ್ಚಿಗಳುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳೆನ್ನು | ಉಪೋ-- ಒತ್ತಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ | ಅಯುಗ್ಸ್ಬಂ-- ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ 
(ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) 1 ರೋಹಿತೆ&. ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರಷ್ಟಿಃ--(ವಾಹೆನತ್ರ ಯದ ಮಧ್ಯೆ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕ) ಸ್ರಷ್ಟಿ 
ಯೆಂಬ ಮ ್ರಗವೂ | ವಹತಿ. (ರಥವನ್ನು) ಎಳೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮಾಯ.-.- 
ಗಮನಕ್ಕೆ | ಪೃಥಿವೀಜಿತ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷವೂಕೂಡ | ಆ ಅಶ್ರೋತ್‌--ಅನುಜ್ಞೆ (ಅವಕಾಶ) ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ | 
ಮಾನುಷಾ&--ಮನುಷ್ಯರು (ನಿಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದ) | ಅಬೀೀಭಯೆಂಶೆ--ಭಯಸಡುತ್ತಾಕೆ. ಇತರರಿಗೂ ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಮಚ್ಚೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದ್ದೀರಿ. ಅವುಗಳು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪ್ರಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಮ ಿಗವೂ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು. ನಿಮ್ಮಗ ಮನಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕವೂ ಆನಕಾಶವನ್ನು ಈವ್ರದು. ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವ ನಿಮ್ಮ ಗಮನನನ್ನು ಕೆಂಡು ಮನುಷ್ಯ ರು ಭಯ 
ಜ್‌ ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ ಭಯೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


En ಬ Translation | 


You have harnessed the spotted ಸ to your chariot; the red deer 
yoked between them helps to drag the car ; the firmament makes way for you 
aud men tremble i fear at your RPDS 


ವಿಶೇಷ ನತಯ 


ಸೃಷತೀಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಸತೀ॥ ಎಂಬ ಮಚ್ಚೆ ಗಳುಳ್ಳ 
ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೀವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 


ನೆ: ೧ ಇನೆ ಲೆ 
ಸೆಂ ದರ್ಭದಲ್ಲಿ- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೊಲಗ್ಸೇಃ |. ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋ | ಅಜೂಃ 
ಪೂಷ್ಣಃ ಸೃಸಶ್ಯೋಮರುತಾಂ ಆರುಣ್ಕೋ ಗಾನ ಉಪಷಸಃ। ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | ನಿಶ್ವರೂಪಾ 
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ಬೃ ಹೆಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯತೋ. ನಾಯೋರಿತಿ | (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳೆ ಥಾ 
ಗಳಿಗೆ ಪ ಷೀ? ಎಂದರೆ: ಮಚ್ಚೆ ಗಳುಳ್ಳೆ ಎರಡು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು. 


ರೋಹಿತ ಜಿಂಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುನರ್ಣದ ಒಂದು ಜಾತಿವಿಶೇಷವು. ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಮಚ್ಚಿಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬೇರೊಂದು ಜಾತಿಯ ಮೃಗನಿಶೇಷವು. 


ಪೃಧಿನೀಚಿತ್‌ ಅಶ್ರೋತ್‌-_-ಅಂಬರಂ, ನಿಯೆತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ್ಬವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಯುಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು. ಚಿತ್‌ 
ಅಶ್ರೋತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಸುಜಾನಾತಿ, ಅನುಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉಪೋ_-ಉಸ-ಉ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಸಾತಗಳಿಗೆ ಅಮ್ಲುಣಿ8 ಎಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಉಪೋ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳೆ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದೆ ಬೇರೊಂದು. ಹೊಸನಿಸಾತ ಉಪೋ 
ಎಂಬುದು. ಓತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೫) ಓಕಾರಾಂತವಾದ ನಿಪಾತವು ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃ ಹೈಸಂಜ್ಞೆ, ಇದಿ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಸ್ವರವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಅಜ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ಲುತ ಮತು ಪ್ರಗೃಹ್ಯಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಪರ 


umd 


ದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಗ್ಯಕ ಹೈಸಂಜ್ಞೋಸ ಸಾದನೆಗೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. 


ಅಯುಗ್ಬ ಮ್‌ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಇರ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಹೆ, ಲುಜ್‌, ಚೆ, _ ಇರಿತೋವಾ (೩-೧-೫೭) 
ಇರ್‌ ಇತ್ತ ಜ್ಞ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚನೆ” ಆಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಜ್‌ 
ನಕಲಿ ತವಾಗಿದೆ. ಚ್ಚ (ಸ್ಟಿಚ್‌ ಎಂದು ಕಿಚ್‌. ಅಡಾಗಮ: ಟ್‌ ಸ್‌್‌ಲುಜ್‌*ಧ್ವ ವನ್‌ ರುಲೋರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ರುಲ್‌ 4 ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ನರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್‌ಗೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸ್‌ಗೆಲೋಪ. ಅಯುರ್ಜ್‌-ಧ್ವಂ ಜೋ ಕೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕನರ್ಗವ್ರೆ, `ರುಲ್‌ 
ಸರವಿದ್ದರೂ ನದಾಂತವಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್‌, ಗೆ ಗ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜು ಬ ಎಂದು 


ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಬತ ಕುತ ಚು ನಿ ಪ್ರಾ A ಚ. ರುಹೇರಶ್ಚ ಲೋನಾ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೪) 
ಈ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇತನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇತನ್‌ 
ತ್ರ್ಯಾದ್ದರಿಂದ 


ಲ್‌ 


Ka 


“ದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ವಿಕಲ್ಪವಾಡ್ದರಿಂದ. ಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
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ಯಾಮಾಯ-..ಯೆಮ ಉನಪರಮೇ, ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಫೆ ಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಥಾನೃದ್ಧಿ, ಯಾಮ್‌ peel ಉದಾಕ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
le. ಫಘಳಂತವಾನ MB, ಅಥವಾ ಫೆಳಂತವಾದ ಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಯಾವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಾ ಪ್ರಾ ಶ್ರನಾಗುವುದ ಸು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 


ಅಚ ಸಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೧-೨೦೩) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಆಶ್ರೋತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಗೆ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಅಡಾಗಮ್ಯ್ಮ 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೪) ಎಂದು ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಾನಾಮನ್ಯತೆರಾಸಾಯೇ ಉಜೆಯೋರಸ್ಯಸಾಯೆಃ (ಸರಿಭಾ ೮೮) 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಹಿತೆ ವಾಗಿರುವ ಆದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಪರಿಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ನುನಿಕರಣ ಮತ್ತು ಶೃಆದೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿನೆ. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೃಆಜೀಶಕ್ಕೂ ನಿನೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾ-., ಎಂದು ಗುಣ. ಅಶೃಣೋತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬನಲಾಗಿ ಅಶ್ರೋತ್‌ ಎಂದು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಬೀಚೆಯೆನ್ತ- ಅಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಹೇತುನುತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕನ 
tie, (ಸಣಾದಿಗಳು ವಾಚ್ಯವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜಿಚ್‌. ಇದರ ಮುಂಜಿ 

. ಭೀಸೊ ಸ ರ್ಹೇತುಭೆಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩. ೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಭಯಗ್ರ ಹಣವು ಸ್ಮಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, 
ಉಪಲಕ್ಷಣ: ' ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯಸ್ಮಯಗಳು ಉಂ! ಟಾದರೆ, 'ಅತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ 
ಧಾತ್ರರ್ಥಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜೆಚೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿ 
ಯಾದಕೆ ಣಿಜಂತದ ಸ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುತ್ತೆ A ನೇಷದ ಬರುತ್ತೆ, ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರುವ ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ. ರುಗೆ ಅಫ್ರ ಆದೇಶ. ಭೀಃಇ7ಅನ್ತ. 


fates 4 ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಭಕ್ತ. ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಳಯೇ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೬) 
ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯವು ತೋರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭೀಧಾತುವಿನ ನಚ್ಛಿಗೆ ಆಕಾರವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು 
ವಿಕಲ್ಪ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭೀಯೋ ಹೇತು ಭಯೇ ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೦) 

ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯವು ತೋರಿದರೆ ಣಿಚ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಕಾರಾಂತನಾದ ಭೀಧಾತುವಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಸುಳ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಆಗಮ ಶಾಸ್ತ ಸ್ಪಮನಿತ್ಯಮ್‌ 


(ಪರಿಭಾ ೯೬) ಎಂದು ಷುಗಾಗಮವು ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚ್ಲಿಗೆ ಣಿಶ್ರಿ ಪ್ರುಸ್ತು ಭಃ ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂದು ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಚೆಚ್ಯಜೆ ಆದೇಶೋ a ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ವಿತ್ಮೇ A ; ಇದು 


ಓಃ ಪುಯಣ್ಣ ರ್ವಸರೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪. -೮೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಗಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರಜಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಿತವಾದ ವಚನ. 


ವೋಸದೇವನೇ ಮೊದಲಾದವರು " ಉನರ್ಣಾಜೀಶ ಏನ ಸಾ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ಸ್ಯಾನ್ನಾ ನ್ಹಾನ್ಯಕಿ' ಎಂದು: ಹೇಳುವರು. ಆದರೂ 


ಅಜಿಕೀರ್ತತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಿಫಿನದ್ಭಾ ನನನ್ನು ಅಶಂಕಿಸಿ ಉತ ತ್ರರಭಾಗ ಗದಲ್ಲಿ ಆವರ್ಣವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ: ಸ್ಥಾನಿನ- 


ದ್ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು “ತು ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದಕೆ ಪೋಸಪದೇವಾದಿಗಳ ಮತವು 
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TT ಹಟ ಷ್‌ ಫಫಫಫ ಲೀಲೆ PN K 
pe NS ES A ES ARERR TN ERS ANTS RAN PS TAS TA ಮಾ 


ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ನರ್ನಡುತ್ತಡಿ ಏನಂಚ ಪ್ರಶ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೋ, ಪರಿಸಿಹ್ಕಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೋ ಉತ್ತರ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಣನಿದ್ದಕೆ ಜೆಚ್ಯಚ ಆದೇಶ. ಎಂಬ ವಚನವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಚಿಚ್ಛಚ ಆದೇಶ ಸ್ಥಾಸಿವತ್‌ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ವಿತೇ ಕೆರ್ತೆವ್ಯೇ ಎಂದು ನಚನನನ್ನು ವರ್ಗಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಜಗ್ರಹಣದಿಂದ ಜ್ಞಾಪಿಸಬಹೆದು. Fi 
ನಿಷೇಧಪಕ್ಷೆಕ್ಟೂ, ಸ್ಥಾನಿವಧ್ಭಾವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಫಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ದಿ 
ಮಾಡುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಚೆಜುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಭೀಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಭೀತ ಭಿ ಜ.1 
ಈಗ ಅಚೋ ಇಗ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಈಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಐಕಾರ, ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಚ್‌ಗೆ ಕೋಪ. ಏಚೋ- 
ಯನಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂದು ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಅಜೀಶ. ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಶ್ಚ್ವ. ಬಿ-ಭಾಯ್‌-ಅ*ಅನ್ತ. ಣೌ ಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (೭-೪-೧) ಚಜ್‌ ಸರಕನಾದ 
ಜೆಚ್ಚ್‌ನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಂಗವಿಡೆಯೋ ಅದರ ಉಪಣೆಗೆ ಪ್ರೆಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರ 
ರೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಇಡೆ ಎಂದು ಧಾವಿಸಬೇಕು. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ಸರೇನಗ್ಗೋಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ೯) ಚರ್ಜಪರಕವಾದಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಲಘು ಪರಕವಾದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಸ ಅಗ್ಟೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಣಿ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಗ್ಲೋಪವು ಬರದೇ ಇನ್ದರೆ ಅಂಗಸಂಜ್ಞಾ, ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಚಜ” 
ಪರಕಣಿಸರಕವಾದ ಯಾನ ಲಘು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸ ಜಃ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ತದ್ಬಾನ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ವದ್ಭಾವನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾ ಸ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಲಘು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಅರ್ಥ. . ಇಲ್ಲಿ ಲಘುನಿ ಚೆಜ್‌ಸರೇ9ನಗ್ಲೋಪೇ hiv ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಬೀಭಯ್‌*ಅತಅನ್ರೈ 
ಅಡಾಗಮ್ಮ ಸರರೂಪ, ಅಬೀಭಯೆನ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ನ ಣಿಚ್‌ 


ಮಾನುಷಾ ಸಾ8-_ಮನೋರ್ಜಾತಾನಳ್ಯ ತೌ ಷುಕ್ಚೆ (ಪಾ- 7ೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂದು ಅರ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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) ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 

ಆ ವೋ ಮಕ್ತೂ ತನಾಯ ಕಂ ರುದ್ರಾ ಅನೋ ವೃಣೀವಹೇ | 

ಗಂತಾ: ನೂನಂ ನೋವಸಾ ಯಥಾ ಪುರೇತ್ಥಾ ಕಣ್ಹಾಯ- 
ಬಿಭ್ಯುಷೇ 1೭॥ 


ಪದಸಪಾಶಃ 


| | | ; | | | 
ಗಂತ | ನೊನಂ | ನಃ | ಅವಸಾ | ಯಥಾ | ಪುರಾ । ಇತ್ತಾ! ಕಣ್ರಾಯ 


| 
ಬಿಭ್ಯುಷೇ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ತೆನಾಯೆ ಕಂ ಆಸ್ಮದೀಯೆಸುತ್ರಾರ್ಥೆಂ ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮದೀಯೆಮವೋ ರಸ್ತೆಣಿಮಾನೃ ಣೀಮಹೇ | ಸರ್ವತಃ ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಮಸ್ತಿ ಸೈಿಪ್ರನಾನು | 
ನುಮಸ್ತ್ಯಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಕರ್ಮಾಂತೆರೇಷು ನೋ;ತವಸಾಸ್ಮೆ- 
ದೀಯರಸ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೀನ ಯೂಯಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾಸ್ತವಂತಃ | ಇತ್ಥಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬಿಭ್ಯುಷೇ 
ಭೀತಿಯುಕ್ತಾಯೆ ಕಣ್ಣಾಯೆ ಮೇಧಾನಿನೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ತದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ನೂನಂ ಕಿಸ್ರಂ ಗಂತೆ | 
ಸ್ರಾಸ್ಪತಿ |! ಮಸಕು | ಯಜಿ ಶುನುಘಮಶುತರ್ಜಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ ತನಾಯೆ | ತನೋ 
ಶೀತಿ ತನಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನೃಷಾದಿತ್ತಾದಾಜ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ ತನಯೆಶಚ್ಲೀಯ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಪಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | ಕನಿಶ್ಶೇತ್ಸಾದಾಂತೇ ಸ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೆಂ ಸಾದಸೂರಣಂ | ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯ 
ಕಮಿತಿವತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚಿ | ಅಥಾನಿ ಸಾಡಪೂರಣಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ದಿತೀತಿ | ರುದ್ರಾಃ| ರೋದಯಿಂತೀತಿ | 
ರುಡ್ರಾಃ8 | ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ | ಉ. ೨೨೨1 ಇತಿ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | 
ಪಾಡಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಗಂತೆ | ಲೋಔ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಬಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ತಜಾದೇಶಃ | ಅತಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಾಭಾನಃ | ಬಿಭ್ಯುಷೇ | ಬಿಚೇತೇರ್ಶಿಟಃ ಫ್ರೈಸುಃ | 
ವಸ್ವೇಕಾಜಾಡ್ವೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸಿತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |, ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಾ&-- ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ | ತೆನಾಯೆ ಕ0-- `ನನ್ಮು ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ | ಮಸ್ತು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ.-- ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. | ಪುರಾ- 
ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ! ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಯಥಾ ಯಾವರೀತಿ ಬಂದಿಕೋ | 
ಇತ್ಪಾ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ | ಬಿಭ್ಯುಷೇ-- (ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ) ಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೆಣ್ಟಾಯ-ಮೇಧಾನಿ 
ಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಜುಹಿಯನ್ನು. ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ನೂನಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗೆಂತೆ- 
ಬನ್ಸಿರಿ. | ` 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಹಿಂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಯಾವರೀತಿ 
ಬಂದಿದ್ದಿರೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅಜೀ ಪ್ರಕಾರ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಧಾನಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣಖುಹಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ನ -ಡುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ, 


11161180 Translation 


0 Sons of Rudra, we entreat your protection quickly for the sake of 
our progeny ; come quickly to the timid Kanwa ( or to the sacrificer ) as you 


came formerly for our protection: 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಮಶ್ಚು-- ನು ಮಕ್ಷು (ಮಂಕು) ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾನುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಷುಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಕ್ಷು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತೆನಾಯೆ--ಶೆನೋತೀತಿ ತೆನಃ ಪುತ್ರಃ | ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ' ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ. 


me 


ರುವ್ರಾಃ--ರುಪ್ರಪುತ್ರಾಃ8 | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪ್ರೆತ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವ ಉದ್ರಿ 
ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಐದ. NS) ು ಬ 


ನ 


ಬಿಭ್ಯುಷೇ-- ಭೀತಿಂಯುಕ್ತಾಯ, | ಭಯಸಡುತ್ತಿರುವ, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಭಯಸಡುತ್ತಿರುನ ಕ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


| ಮಸ್ಲೂ-ಖಯಜಿ ತುಸು ಫುಮಸ್ಸುತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯ್ಕಾಣಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂದು 
ಮಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. | 


೧೨ | 


`' ತೆನಾಯೆ- _ತನೋತಿ ಇತಿ ತನಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು, ಸಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಂಶವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ತನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ. 
ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ತನಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಅಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಪನಿಧಾಯಕನಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲ. ನಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. ಅರ್ಥಕ್ಕೆ. ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ, ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಕ್ಲಿಷ್ಟ, ಮೊದಲನೆ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನಶಬ್ದಪು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಲ್ಲ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ಎಂದು ತನಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 
ಕೆಮ್‌- ಇದು ಪಾದದ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಸಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಡ. ಶಿಶಿರಂ ಜೀವ 
ನಾಯೆಕೆಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು ಪಾಡಸೂರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥಾಸಿ ಪಾಡೆ 
ಸ್ಫೂರಣಾಃ *ಮಿಮಿದ್ಧಿತಿ (ನಿರು ೧೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಮ್‌-ಈಮ್‌-ಇತ್‌ ಮೊದಲಾದುವು ಪಾದಪೂ 
ರಣೆಗಾಗಿ ಸೇರಿಸೆತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ರುದ್ರಾ8-ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ ಧಾತು ರೋದಯನ್ಲಿೀತಿ ರುದ್ಧಾಃ. ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಕ 


ತ್‌, 
“ವ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಚ್‌ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹೆಣ, ಸೋರೋದೀಡ್ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುವ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ಚಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅರೋದೀತ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ರೋದನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಶ್ರುತಿವಿರೋಧ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 

ಗನ್ತಾ--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನ ಥಜೆ ತ ಆಡೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ತೆಂದಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತೆಪ್ಪ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ ಎಂದು ತಗೆ ತನನ್‌ ಆದೀಶ. ಅದು ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಜೀತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 
ನಾಸಿಕಲೋಸೋರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬಿಭ್ಯುಷೇ ಅಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ಶ್ಚಸುತ್ಚ ಎಂದು ಕೃಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವಹ್ರಸ್ವ 
ಜಶ್ತ- ಗಳು. ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ ಎಂಬ ನಿಯನುದಿಂದ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈನಿಯಮುನನ್ನು 
ಒಂದೆ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಚೆತುರ್ಥೀವಕನಚನ ಜ8ೀಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಎಂದು ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ 
ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. 


ಶಾಸಿಮಸಿ-, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಉಸಸಾದಿಸಲಾಗಿದೆ.!೭! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯುಷ್ನ್ಮೇಸಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತೇಸಿತ ಆಯೋ ನೋ ಅಬ್ಬ 
ಈಸತೇ | | 
1 | 
ಬ ತಂ ಯುಯೋತ ಶವಸಾ ನ್ಯೋಜಸಾ ನಿ ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿರೂ- 


ತಿಭಿಃ ॥೮॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಯುಸ್ಕಾ ಇಸಿತಃ | ಮರುತಃ ಮರ್ತ್ಯ 5 ಇಪಿಶತಃ 1 ಆ 1 ಯಃ । ನಃ | 
ಅಭ್ರಃ। ಈಸತೇ | 

ನಿ।ಶಂ। ಯುಯೋತ | ಕನಸಾ |ನಿ। ii |ನಿ। ಯುಸ್ಕಾಕಾಭಿಃ 
ಊತಿ5 ಭಃ ೮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೋ ಯೆಃ ಕಶ್ಚಿದಬ್ಟಃ ಶತ್ರುರ್ಯುಸ್ಮೇಹಿತೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇಸಿತೋ 
ಮರ್ತ್ಯೇಷಿತೋ ಮಾರಕೈರನ್ಯೈರ್ವಾ ಪ್ರೇಸಿತೆಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್ರತಿ ಆ ಈಸತೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೊನ 
ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ತಂ ಶತ್ರುಂ ಶನಸಾಂನ್ನೇನೆ ನಿ ಯುಯೋತ | ವಿಭಕ್ಕಂ ಕುರುತ | ಶೆಥೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ನಿಯುಯೋತ | ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಕ್ಚ ನಿಯುಯೋತ || ಯುಸ್ಮೇ- 
ಹಿತಃ | ಯುನ್ಕಾಭಿರಿಸಿತೆಃ ಸುಬ್ಬು 8 ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಷಣೇನ ಯೆಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ| ನ 
ಚಿನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಇಕೋಣಇಜಿ ನಿಭಕ್ತಾ | ಸಾ. ೭೧-೭೩ | ಇತ್ಯತ್ರಾಜ್‌ಗ್ರಹಣೇನೆ 
ತಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಕತ್ತೋಕ್ತೇ॥ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಮರ್ಶ್ಯೇಸಿತಃ | 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಬ್ಬ! ಅಭನತೀತ್ಯಜ್ಛಃ ಶತ್ರುಃ | ಸೃಸೋದರಾಡಿತ್ನಾಡೆಭಿನುತರೂಪೆಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ | 
ಈಷತೇ। ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಸು | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ  ಥಾತೆಸ್ಕೆರಃ | 
ಯುಯೋತೆ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಜಿಯೋಃ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತಸ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ! ಸಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಃ | ಯುಸಷ್ಮಾಕಾಭಿಃ! ಯುಷ್ಮತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿಸೀಭಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚೆ ಯುಸ್ಮಾಳಾಸ್ಮಾಕೌ | ಪಾ. ೪-೩-೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಕ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಕಾ- 
ದೇಶ8 | ಜೀಬ್ಬೃದ್ಧೀ ಛಾಂದಸತ್ವಾನ್ಸ್ನ ಕ್ರಿಯೇತೇ | ಊತಿಫಿಃ | ಅನತೇಃ ಕನಿ ಜ್ವರತ್ವೆಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಊರಿ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಕಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆಶ್ವೈಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ... ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆ8- ಯಾವನಾದರೂ | ಅರ್ಜ$-- ಶತ್ರುವು | ಯುಸ್ಮೇ- 
ಸಿತಃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಯಾಗಲಿ) | ಮರ್ತೇಷಿತಃ-- (ಇತರ) ಯಾವ ಮನುಸ್ಯರೂಸಶತ್ತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) | ಆ ಈಷತೇ-- ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಎದುರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಶೆಂ. ಆ ಶತ್ರುವನ್ಮು | ಶವಸಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ವಿ ಯುಯೋಕೆ--. ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ) | ಓಜಸಾ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿ (ಯುಯೋತ)ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ) | ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿ8--ನಿಮ್ಮಿಂದಾಗುವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನಿ ಯುಯೋತೆ 
ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆವಾಡಿ (ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಡಿ.) | | 


\ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನನ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುನ ಶತ್ರುವು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ನಡೆದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಮಾನನರೂಸಸ ಶತ್ರುವಿನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆದಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು 


ಬಂದಾಗ ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 


0 Maruts, if any adversary instigated by you or by man attacks us 
deprive him of food, strencth and your assistance: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ನಿನ್ಮು ಬೆಂಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಭಾವದಿಂದ ಎದುರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೀವು ಅನ್ನನನ್ನೂೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡಿ. ಅವನಿಗೆ ನೀವು ಯಾನವಿದವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿ. . 


ಯು; ಶೀಷಿ ತ -ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇಸಿತಃ | ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ, 
ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲವಿರುವ. | 


ಮರ್ಶ್ಯೇಷಿತಃ--ಮಾರಕೈರನೈೈರ್ನಾ ಸ್ರೇಷಿತಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ರಿಸುವ ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಅಭ್ಛೆ$- ಮಹೆತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅಜ ಕ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಸ್ಯನು. 


(ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಾದವನು. 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಗ ಸ 
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ಉದ್‌ ಸ್‌ ರಲ 2. ಅಂಚ ಬ ಆಂಟಿ ಜು 2 ವ ರ್‌ ಖಾ po 
ಸ ತರದ ಜಡ SAN MN ಗಾ NERS EN TEN NRSV CS ENN I ಫೈ _;ಾ್‌್‌ು 


ನಿಶಂ is ಶನಸಾ-- ಅವನನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ 1ರತನನ್ನಾ ಗ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಸಾ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ. 


ಯುಷ್ಮಾಕಾಭೀ ಯುಷ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ | ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅಥವಾ ನೀವು 
ಕೊಡಬಹುದಾದ. 


ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಯುಸ್ಕೇಷಿತೊ- ಇನ ಗತ್‌ ದಿವಾದಿ, ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ತುದಾದ್ರಿ ಇಷ ಆಭೀತ್ಮ್ಯ್ಯೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ 

ಈ ಮೂರು ಇಷ ಧಾತುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವರು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಎಂದು 
ಉದಿತ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಉದಿತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಷ ಎಂದು ಚ ಸರಿ 
ತೀಷಸಹಲುಭ ರುಷರಿಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಇಷು ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷೇಸ್ತ- 
ಕಾರೇ ಶ್ಯನ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ರ್ರತಿಷೇಧಃ. ಶ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಬರುವುದೋ ಅಂತಹ ಇಷ್‌ 
ಧಾತು ಮುಂಜಿ ೫೫8 ಸ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಡ್ಟಿಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ನಾರ್ತಿಕದ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಇಷ ಗತೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣ. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಇಹಿತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಇಷಿತಿ ಎಂದು ಸಮಾಸ. ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಸುಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯುಷ ದ್‌ಇಷಿತ ಎಂದು ಇದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಲೋಸೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಲಸ್ಷಿಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅದು ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಆಪ್ರತ್ಯಯ ು ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಇಸ ಬರುವುದು Ru ಭಿಸ್‌ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ ನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೬೩) ಲುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ 

ಲುಮಾನ್‌. ತೇನ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಲು ಎಂಬುದನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡ ಲುಕ್‌- ಶು -ಲುಪ್‌ ಎಂಬ ನದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿಜಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಿದ್ದ ಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಲುಪ್ರ ಸ್ಮ ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿನಿತ್ತಕ ಫವಾದ 
ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಇದು Wr ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಳೋಂಚಿ ನಿಭಕ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೬) ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರೆ ದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾ ದೆ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಉದಾಹರಣೆ ವಾರಿಣೀ. ಈ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಅಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಏತಕ್ಕೆ?. ಹೆಲಾದಿ-ನಿಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲವೆ ? ಭ್ಯಾಮ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನ ುಮಾಗವು ಬಂದರ್ಕೂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭): ಎಂದು 
ಸದ ಸಂಜೆ ತರುವುದರಿಂದ ನೆಲೋಪಃ ಪಾ ್ರಿತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
cE ಇಷ ಕೈರೂಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುವ೫ ಬಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಜ ಸಂಬುದ್ದೊ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂದು ನಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮ್‌'ೆ 
ಶ್ರವಣ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವನೋರ್ನೆಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) 
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ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವು, ನಲುಮತಾ--, ಎಂಬ ನಿಷೇಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಬರಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಅಜಿ ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಲುಮತೇಶಿ ನಿಸೋಧೋಜಸಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸು 
ವುದು. ಈಗ ಅನಿತ್ಯವಾನ್ದರಿಂದ ನಲುಮತಾ--, ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸರವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ`ನುಮ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಜಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಲುಮತಾ-, 
ಎಂಬುದು ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯೆಯನು ಪರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಷ ಒಡೆಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೮೬) ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ ಹ್‌ ಇವುಗಳ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಸರರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಯುಷ್ಠಾ ಇಸಿತ್ಯ ಗುಣ, ಯುಷ್ಮೇಹಿತೆ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨೨-೪೮) 
ಎಂದು ಪೂರ್ನಪದಪ ನ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತೆ ರವ ಬರುತ್ತೆ. 


| | NN 
ici ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ... ಪೂರ್ವಸನ ಪನಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 
ಅಭ್ಚೈಃ--ಆಭವತೀಶ್ಯಭ್ವಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 


ನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ರೂಸನ ನನ್ನು ನಿಸ್ಪತ್ತಿ ತ್ಲಿಮಾಡಬೇಕು. 


ಕಈಷತೇ-ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು ೧ನೇಗಣ. ಅತ್ಮರೇಸದಿ. ಲಟ್ಕ್‌ ತ್ಕ ಏತ್ವ 


ಶಪ್‌, ಈಷ್‌*ಅ+ತೇ. ಲಘೂಸಥನಲ್ಲದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಯುಯೋತೆ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥ-_, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತೆಪ್ತನಸ್ತ ಕೈನಥನಾಶ್ನ ಎಂದು ತಪ್‌ ಅದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲ ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಯುಃಯುಃತ. 


ಪ್‌ ಆದೇಶ ಪಿತ್ಕ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾ, ಎಂದು ಗುಣ. ಯುಯೋತ 
ಎಂದಾಗುತ್ತ ಹ | ೆ 


ಯುಷಾ ಕಾಭಿಃ--ಯುಷ್ಮಾ ಕಂ ಇಮಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಯುಷ್ಮಡೆಸ್ಥೆ ನೋರಸ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ ಖಳ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧) ಅಪತ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಂತಾತಿರಿಕ್ತವಾದ. ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ. 
ಖರ್ಜ್‌-ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು, ಎಂದು ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಸ್ಕೇಷೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರೇ 
ಮಧ್ಯೇ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ವಾ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಯೆತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಾಸನಾದೌ ಮಹಾ. 
ನಿಭಾಷಯಾ ವಿಕಲ್ಫ್ಯೇಶೇ ತೆತ್ರಾಸನಾದೇನ ಮುಕ್ತೇ ಪುನರುತ್ನ ರೋ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತ' 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ « ಅನ್ಯತರೆಸ್ಯಾ ಗ್ರ ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು. ಮಹಾವಿಭಾಷಯಾ ವಿಶಲ್ಪಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ತು 
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ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚೆ ಯುಸ್ಮಾಶಾಸ್ಮಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಖಳ್‌- 
ಅಣ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುಷ್ಮಾ] -ಅಸ್ಮಾ' ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಯುಷ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆಜೀಶವು ನ ಯುಷ್ಮಾಕ-ಅ. ಯೆಸ್ಯೆ (ತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ರೀತ್ರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಬಿಡ್ಡಾಣ 95. ., ಎಂದು ಬರುವ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ತಿದ್ದಿ ತೇಷ್ಟ” 
ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ, ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂಜಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) 
ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ 
ಎಂದು ಭಾಸ್‌. ಭಿಸ್‌-ರುತ್ವ-ನಿಸರ್ಗ. ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿ॥ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಊತಿಭಿ8-ಆನ ರಕ್ಷಣೇ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌. ಜೃರತ್ವರಸೃವ್ಯನಿ-, ಎಂದು ಅನ್‌ಗೆ 
ಊಶಠ್‌.  ಊತಿಯೊತಿ--, ಎಂದು ಉದಾತ್ಮ.  [!೮॥ 


ಸಾ್ನ್ಯಭ್ರರಾ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 
ಸಾಮಿ ಹಿ ಏಪ್ಪ ಯಜ್ಯವಃ ಕಣ್ವಂ ದದ ಪ್ರಚೇತಸಃ'! 
ಅಸಾಮಿಭಿರ್ಮರುತ ಆ - ಊತಿಭಿರ್ಗಂತಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ನಿದ್ಯುತ। 
ಸಪಡದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಾಮಿ | ಹಿ | ಪು5 ಯಜ್ಯನಃ | ಕಣ್ವಂ । ದದ | ಪ್ರ5 ಚೇತಸಃ | 
ಅಸಾಮಿ ಬಃ । ಮರುತಃ 1 ಆ | ನಃ । ಊತಿ*೪ | ಗಂತ | | ವೃಷ್ಟಿಂ ೦! 


| 
ನ।॥ನೀೀದ್ದುಶೂ 01೯ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಅಸಾಮಿ ಓ ಸಂಪೂರ್ಣಮೇನ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟನ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಚೇತೆಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಕಣ್ವಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಯೆಜಮಾನಮೇತನ್ನಾಮಕ- 
ಮೃಹಿಂ ನಾ ಔಷ | ಧಾರಯೆತೆ। ಹ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯೆಂ ಕಣ್ಣನಾನುಕಮೃಷಿಂ ಧಾರಿತನಂತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಡಸಾಮಿಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಂಸೂಣೆನ್ಯ ರಕ್ಷಣೈರ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಂತ ! ಆಗೆಚೈತ || 
ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ವಿಡ್ಯುತಃ | ಯಥಾ ವಿದ್ಯುತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅಸಾಮಿ | ಸಾಮ್ಯರ್ಧಂ 1 ನ ಸಾಮಿ ಅಸಾಮಿ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಪ್ರೆಯೆಜ್ಯನಃ |. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ  ಯೆಷ್ಛನ್ಯಾಃ:1 ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ | 
ಉ. ೩.೨೦ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | ದಡ | ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ | 
ಲೋಣ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭವನಂತೀತಿ ಲಜಾತ್ಮನೇಪದಪ್ರಥಮಸುರುಷಬಹುವಚಿ- 
ನಾದೇಶಃ | ಶೌ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸೆತಿ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು | 
ಪಾ. ೭.೧.೪೧ | ಇತಿ ತೆಲೋಪಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಷರರೂಪೆತ್ವಂ | ಛಂಪಸ್ಕುಭುಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ವಾದಭ್ಯಸ್ತಾನಾನಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ಬಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರ ಏನ! ಹಿ ಜೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರಚೇತಸೆಃ | ಪ್ರಕೈಸ್ಟಂ ಚೆ ತೋ ಯೇಷಾಂ ಅಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾಶಃ | ಗೆಂತೆ | 
ಗಮೇರ್ಲೋಣ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಪಾಡಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ಹ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜ 


ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಕತ್ತಂ | ನಿಮ್ಯುತೆಃ | ನಿದ್ಯೋತತಶ ಇತಿ ನಿದ್ಯುತ್‌ | ಭ್ರಾಜಭಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೩೨.೧೭೭ ಸಿಸ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸಾಮಿ ಹಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಸ್ರಯೆಜ್ಯನಃ- ಉತ್ಸೃಪ್ಯೈನಾದ ಸೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಜೇಶಸ&.. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾನದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಇರುವ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ । ಕೆಚ್ಚಿಂ- 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಅಥವಾ ಕಣ್ಬಖೆಹಿಯನ್ನು) | ದಡ (ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟು) ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಿರಿ. | 
ಹಿ ನೀವು ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟರುವುದರಿಂದ | ಅಸಾಮಿಭಿ8- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಊತಿಭಿಃ-- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಿಡ್ಯುತಃ- ಮಿಂಚುಗಳು | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ-- ಮಳೆಯನ್ನು ಸೇರಿ (ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಬರು 
ಬರುವಂತೆ) | ನ&--ನನ್ಮ ಕಡೆಗೆ | ಆ ಗಂತ-- ಬನ್ನಿರಿ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುಜ್ವೇವತೆ 
ಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಉತ್ತಮಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರು. ಯಜಮಾನನಾದ ಕಣ್ವಖೆಹಿಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡಿ. ಅನಂತರ ನಿಂಚು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
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English Translation 


Wise Maruts, who are to be unreservedly worshipped; support Kanwa 
( the sacrificer ): come to us, Maruts, with mp protection as the 
lightnings bring the rain: 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು. ಅಸಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವಲ್ಲದ್ದು ಲ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾದದ್ಕು. 
ಸ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಸ್ಟ ಕ್ರಕರ್ಣೇಣ ಯೆಸ್ಸೃವ್ಯಾಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪ ಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದವರು. | 
ದಡ--ಧಾರಯತೆ |ಭರವಸೆ ನೀಡಿ, ಅಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾ 
 ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಜೇತೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಸಾನಿಯಾ | ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜಾ ನವುಳ್ಳೆ ವರು. 
 ವೃಷ್ಟಿಂನ ನಿದ್ಯುತಃ- ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಿಂಚು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತ ಮಿಂಚುಗಳು ಕಾಣಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಮಳ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಫು ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಿಂಚುಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಮರುತ್ತು ಗಳಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿಕೆಂದು ಜುಹಿಯು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ: 


ಅಸಾಮಿ-- ಸಾಮಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ ಸಾಮಿ ಎಂದು ನಣ್‌ಸಮಾಸ. ನ್‌ಗೆ 
ರೋಸ. ತತ್ಪುರುಸೇ ತು RN ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೈರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಯಜಬ್ಯವಕ- ಯಜ ಡೀವಪೂಜಾದೌ, ಯೆಜಿ ಮನಿಶುನ್ಸಿ ಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋಯುಜ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ RN ಯುಚ್‌. ಉದಿತ್ತಾದ ಯು ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ಯುಮೋರನಾಕ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರ ಹೆಣ, ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಸ ಪ್ರಯಜ್ಯ ಬ್ಬ ದ ಟು. 
ಜಸ್‌. ಜಸಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂದು ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತ. 


ದದೆ-ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಲೋಟ್‌ ವ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವಾದ ಧ್ವ ಮ್‌ ಪ್ರತ ಯಕ್ಕೆ ತಿಜಾಂ- 
ತಿಜಕೋ ಭೆವಸ್ತಿ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧೩೯) ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿನಕ್ಷತವಾದೆ. ತಿಜ್‌ಪ್ರ ತೃಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಲಜಾತ್ಮನೇಸದ ಬಹುವಚನವಾದ ರು ಆದೇಶ ಧಾರ್‌. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು 
ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. : ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. ಹ್ರಸ್ವ ಅತ್ಮೆನೇಸದೇಸ್ಟ ನತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ 
ಮುಂಡೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇಪದದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರುಖ್‌ಗೆ ಆತ್‌ ಅದೇಶ; 
ಶ್ನಾಭ್ಯೆಸ್ತೆಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲ ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತೆ 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ರೈ ರೋಸ್ಗ ದದ್‌*ಅತ. ಲೋಹಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷು 
(ಪಾ. ಒಡ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಮ ನೇಸ ನಪ್ರತ್ಯಯದ ತಗೆ ರೋಸ `ಬರುತ್ತೆ ತ ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 
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ದದ್‌.-ಅ%ಅ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂದು.ಪರರೂಪದಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಅಕಾರ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ಪಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ, ಕಗಳೂ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಣಿ ಕಗಳೂ ಆಗುವುವು. ಎಂದು ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ ನಾಮಾದಿಃ ತ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಟಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಲಸ್ಥಾನಿಕ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ud ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಚೆ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸ್ರಜೇತಸಃ ಪ್ರಕ ಸ್ಟಂ ಜೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಉತ್ತ ಗೈ ಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಮತ್ಟ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು Fh ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
ಗನ್ತ--ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಥ. : ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ಇರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಥಸ್ಥ--. 
ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. ಶೆಪ್ತನಪ್ತೆ- ಎಂದು ತಗೆ ತಪ್‌ ಆದೀಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಪ್‌ ಎಂಬುದು ಸಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಜೇತ್ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ-, 
ಬಿಂದು ಅನುನಾ ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ` ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌: ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೇ ತ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. | ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಚಃ ಸರ್ವಾರು 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ರ ಜೋತಸ್ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂದು ಸೇಹಿತಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಕ್ಸ 


ವಿಡ್ಯುತಃ-- ನಿದ್ಯೊ (ತತ ಇತಿ ನಿಮ್ಮತ ೯ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. . ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ- 
ಭ್ರಾಜ ಭಾಸ bE ಪ್ಯೊಜು ಗ್ರಾ ವಸ್ತು ವಃ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೭) ಭ್ರಾಜ-ಭಾಸ- 
ಧುರ್ನಿ-ದ್ಯುತ-ಊರ್ಜಿ-ಸ್ಕೊ-ಜು-ಗ್ರಾವಸ್ತು, ಈ ಎಂಟಿರ. ಮುಂದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಚ್ಚ (ಲಾದ್ಯ ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿ ಉಪಸರ್ಗಸಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ಯುತ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಿ 


ಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 1! 


ಕ್ರ 
ದ 
ಫ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ 


ಅಸಾನೊ ಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನನೋಃ ಸಾಮಿ ಧೂತಯಃ 
ಶವಃ 


ಖಮಸಿದ್ವಿಷ ಮರುತಃ ಪರಿಮನ್ಯನ ಇಷುಂ ನ ಸೃಜತ ದ್ವಿಸಂ | 
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NS ಸ 
ENN SES SS ST ಯೂ NN ಯಯ ಯಿ RS TAT RN EN ಗ ಜ ಜಿ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸಾಮಿ | ಓಜ; | ಬಿಭೃಥ । ಸು5 ತ | ಅಸಾಮಿ | ಧೂತಯಃ 


RFU ಸೂಟ... ರಟ! om ts ಭಟ: ಅಂತಾ ಈಡ 


| 
ಶನಃ । 


| | | 
ಯಸಿ5 ದ್ವಿಷೇ । ಮರುತಃ । ಪರಿ ಮನ್ಯವೇ  ಇಷುಂ | ನ । ಸೃಜತ | 


_ | 
ದ್ವಿಷಂ ॥೧೦॥ 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನೋಹೇತಾ ಮರುತ ಅಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ನೋಜೋ ಬಲಂ 
ಭೃಥ। ಧಾರಯೆಥ |! ಹೇ ಧೂಶಯೆಃ ಕೆಂಸನಕಾರಿಣೋ ಮರುತಃ ಅಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶವೋ 
ಹೆ ಪರಿಮನ್ಯನೇ ಕಳೋಷಸರಿನೃತಾಯ ಯುಸಿದ್ದಿಸೇ ಯಸೀಣಾಂ ದ್ವೇಷಂ ಕುರ್ವತೇ ಶತ್ರನೇ 
ತದ್ದಿನಾಶಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಷಂ ದ್ವೇಷಕಾರಿಣಂ ಹಂತಾರಂ ಸೆ ಸೃಜತ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಇಹುಂನೆ! ಯಥಾ 
ಶತ್ರೋರುಪೆರಿ ಜಾಣಂ ಮುಂಚಂತಿ. ತೆದ್ವತ್‌ | A ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಸಾಮಿ ಸಾಮಿಪ್ರೆತಿಸಿದ್ಧಂ ಸಾಮಿ 
ಸ್ಕತೇಃ | ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೈಫಾ ಸುದಾನವಃ | ಅಸುಸಮಾಸ್ತೆಂ ಬಲಂ ಬಿಭೈಥೆ | ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ | 
ನಿ. ೬.೨೩ | ಇತಿ! ಬಿಜೆ, ಥೆ! ಡುಭೃ ಕ ಧಾರಣಸೋ ಸಣಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | 
ಭೈ ಇಮಿದಿತ್ಯ ಭ್ಯಾಸೆಸತ್ಸಿ 01 ಖಯುನಿದ್ದಿ ws | ಯಷೀನ್‌ ಬ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ಯುಸಿದ್ಧಿಹ್‌ |. ಸತ್ಪೂದ್ಧಿಷೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಪರಿಮನ್ಯ ಮೇ | ಮನ್ಯುನಾ ಸರಿವೃ ತಃ. ಸೆರಿಮನ್ಯು 9 | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಪರೇರಭಿತೋ- 
ಭಾವಿಮಂಡಲಂ | ಷಾ. ೬-೨-೧೮೨ | ಇತ್ಯುತ್ತ EE ತ್ವಂ। ಇಷುಂ! ಇಷು ಗತೌ! 
ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛೆ ತೀತೀಷುಃ |-ಇಷೇಃ ಕಚ್ಚ | ಉ. ೧-೧೪1 ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯಯಃ | ಧಾನ್ಯೇ. ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ವೇ- 
ರ್ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾಕ್ತಿಶ್ತಂ | ಸೃಜತ ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಬಕರಣಸ್ಯ ಜೌತ್ರ್ಯಾಡ್ಸಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿಷಂ 
ಕ್ಸಷ್ಟೆ (ತಿ ಕಿಸ್‌ 1 ೧೩!| 
'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುದಾನಿವಃ- ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೂ (ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ -ದಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾದ | 
ಮರುತ. ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಓಜ&--(ನಿಮ್ಮ)-ಬಲನನ್ನು-! ಬಿಭೃಫ- 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ, !. ಧೂಶೆಯೆ&- ಕಂಪನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಸಾಮಿ... ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ! ಶವಃ-. (ನಿಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು | ಪರಿಮನ್ಯವೇ-- ಕೋಸದಿಂಡೊಡಗೂಡಿ |: ಯುಸಿದ್ದಿ ಷೇ-. ಖಷಿ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಷೆ "ಸಿಸುತ್ತ ಲೂ ಇರುವ. ಶತ್ರು ನಿನ ಮೇಲೆ. (ಅವನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) | ಇಸುಂ ನ... ಹರಿತವಾದ ಬಾಣನ ನನ್ನು 
'ವಿಡುನಂತೆ | ದಿ ದ್ವಿಷಂ-_ ನಾಶಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ದ್ವೇಷವನ್ನು (ಕೋಪವನ್ನು) | ಸೃಜತೆ-. ಶತ್ರು ವಿನಮೇಲೆ ಬಿಡಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಶೀಲರು, ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಹರಿತವಾದ 
ಬಾಣವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ, ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಮ್ಮ ದ್ವೇಷರೂಪನಾದ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ. | 


English Translation 


2 most liberal givers; you possess perfect vigor ; shakers of the ( earth) 
you possess undiminished strength- ಲಿ Maruts, let loose your ange like an 
arrow; upon the wrathfull enemy of the Rishis. 


| ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು | 
ಅಸಾನ್ಯೋಜ-- ಸೆಂಸೊರ್ಣವಾಡೆ ಬಲ. 7081001 strength | p | 
' ಸುಜಾನನಃ- givers of ln ಬಹಳವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರು. 
ಧೂಶಯಃ. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. | | 


ಖಯಸಷಿದ್ವಿಷೇ ಪರಿಮನ್ಯವೇ-- ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಜುಹಿಗಳನ್ನು ಜ್ವೇಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು. . ಇ ೬... | 
| ಇಷುಂ ನ ಸೃಜತ ದ್ವಿಸಂ- ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು :ಹೇಗೆ ಬಿಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಸಿಮ್ಮ ದ್ವೇಷ 
ಅಥವಾ ಕೋಪವನ್ನು ಖಸಿಡ್ರೀಸಿಗಳೆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. | 


!! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 
ಬಿಭೃಥ-- ಡುಭ್ಯಇಗ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣ ಯೋಃ-ಲಬ್‌. ಇದು ಉತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಉಭಯಸದಿ. 
" ಪರಸ್ಮ್ವೈಸದ ಮಧ್ಯಮ ಬಹುವಚನ ಥ. ಶಸ್‌ಗೆ ಜುಹೊತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದ್ಳು 


ಶ್ಲು-ದ್ವಿತ್ವ ಭೃ*ಭೃ*ಥ.  ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಗೆ ಆಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬರುವ ಅಕಾರವು ರೇಸಶಿರಸ್ಥ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫಕ್ಟಿ ಲೋಪ 
ಜಶ್ರ ನ” ಭೈಇಇಾಮಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಭೃೃಳ್‌-ಮಾಜ್‌-ಓಹಾಜ್‌ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಿಭೃಥ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. | 4 
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ಯಪಿದ್ದಿಸೇ-ಖುಷೀನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ಖುಸಿದ್ವಿಟ್‌. ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಪರಿಮನ್ಯವೇ--ಮನ್ಯುನಾ ಪರಿವೃತ್ಯ, ಫುಗತಿಪ್ರಾಪಷಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂದು ಸಮಾಸ 
ಯದ್ಯನಿ ಷರ್ಯಾಡಯೋ ಗ್ಲಾನಾದ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ರ್ಯಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾಠ್ಮಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಗ್ಲಾನಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ಲಿ ಸೇರದ ಪರಿವೃತ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಹೊಂದಿಗೂ ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿತಃ ಮನ್ಯುಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯನ್ನ್ಕಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೆರೇರಭಿತೋ ಭಾನಿ ಮಂಡಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮೨) ಅಭಿತಜಉಭಯತಖ 
ಸರ್ವತೋ ವಾ ಭವತೀತಿ ಅಭಿಕೋಭಾನ್ಯಿ ಸುಪ್ಯೈಜಾತೌ--, ಎಂದು ಜಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ನವ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ ಕೂಲ ಎಂದಾಗಲೀ, ಮನುಷ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುದಿ 


ಕೋನ ಮೊದಲಾದುನಾಗಲೀ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತಿ. ಪರಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಭಿತೋಭಾವ್ಯರ್ಥಕ ಶಬ್ದವೂ, ಮಂಡಲಶಬ್ದವೂ ಅಂಕೋದಾತ್ತನಾಗುನುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ 
ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಇಷುಮ್‌- ಇಷಗತ್ಕೌ ದಿವಾದಿ, ಇಷು ಎಂದು ಉದಿತೃರಣವು ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ ೮ ಫೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಠಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಯತಿಎಗಚ್ಛೆತಿ ಎಂದರೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಒಡನೆಯೇ ಬಹುದೂರ ಹೋಗತಕ್ಕ ಬಾಣ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇಷೇಕ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩) ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಷಗತೌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಮತ್ತು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ : ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಡೆ.  ಉನ್ನೇ ರಿಚ್ಚಾದೇ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಮುಂಜಿ ಈಸೇ&ಕೆಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂದು ಈಗಿರುವ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಇದೆ. ಈ ಪಾಠನನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈಷಗತಿ 
ಹಿಂಸಾದರ್ಕನೇಷು ಎಂಬ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಮತ್ತು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಧಾತು 
ನಿನ ಮೊದಲನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಈಗೆ ಇ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಸಧಾತು ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲ ಈ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈಷತೇ, ಗಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ಹಿನಸ್ತಿ ಅಥವಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಬೇಗ ಹೋಗುತ್ತೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ತಾನು ಹೋಗುನ ವೇಗಾತಿಶಯದಿಂದ' 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು. ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ ಇಷು ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. : | | | 


ಸೃಜಶ-- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂದು 
ಶ ವಿಕರಣ, ಇದು ಜೂತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. | 


RA 
ಸ ಲಿ ಶೌಟ ಹ್‌ ಷ್‌ ಸತ್ರ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ರ೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿಯಿತು. 


೫. ಸೂ. 
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ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉತ್ತಿಸ್ನೇತೈಷ್ಟರ್ಜೆಂ ಸಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣಿಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಬಾರ್ಡತೆಂ | ಯುಜಃ ಸತೋ- 
ಬೃಹತ್ಯಃ 1 ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇನತಾಕಂ | ಅನುಕೃನ್ಯುತೇ ಚ | ಉತ್ತಿಸ್ಕಾಸ್ಕೌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ಚಿತುರ್ನಿಂಕೇಹನಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯೇ 
ಪ್ರಾಕೃತಾದ್ಭಾ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ್ಯಾತ್ರೈಗಾಥಾತ್ಪೊರ್ನಮುತ್ತಿಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ಇತ್ಯೆಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಮುರುತ್ವೆ- 
ಯೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರುತ್ತಿಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾ- 
ವಾನಸತೇ ಪೂರ್ನೌ ಸಿತ್ಯಾತ್‌ | ಅ. ೭೩1 ಇತಿ! ಅದ್ಯಾ ತು ಸ್ರನರ್ಯೈಟಸ್ಯಭಿಸ್ಟವೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | 
ಉತ್ತಿಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಕೇತಾಮುಕ್ತ್ಯಾನತಿಸ್ಮತೇ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದನು- ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬ ಹತಿೀಛಂದಸ್ಸಿನವು 
ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದೆಸ್ಸಿಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಸ ನಿ B BS 
ಯಲ್ಲಿ-ಉತ್ತಿಷ್ಮಾಸ್ಟ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತೈನಿತಿ-ಉತ್ತಿಸ್ಯ ಎಂಬ ಎಂಟುಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾ 
ಕ್ರ, ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನ್ರ, ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗದೆ ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ರತೀಯಶಕಸ್ವ್ರಮಂತ್ರಸಕನ ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾಗಾಥಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸತಿ (ಖು. ಸ. ೧-೪೦-೩) ರುತ್ತಿಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ 
- ಇ ಕಿ ನ ೯ ಸ ಗಿ 2 ಗ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೦-೧) ಇಕಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾನಾನಸತೇ ಪೂರ್ನ್‌ ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೩) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಶ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವ ನಾ ಇಇ ಇ ಇ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೭) ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇತಮುಕ್ತ್ವಾವ- 
ತಿಸ್ಕತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
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Ee ಮ 
ರ SS ಲಲ್‌ TS SENSES PS TT NEN NE SRN A TR SNS ST 


| Wಂ 1 


ಸೂಕ್ತ--೪೦ 
| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦॥ 
| ಅಸ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 
॥ ಸೊಕ್ತೆದೆ್ಲಿರುವ ಖುಸ್ಸೆ ಖೈ. ೮॥ | 
॥ ಯಷಿಃ-- ಕಣ್ಣೋ ಘೌರೇ ॥ 
1 ದೇವತಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ 


|| ಛೆಂದಓ-ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ೧ೃತ್ತಿ ೫, ೭, ಬೃಹೆತೀ ೨೪, ೬೮, 


ಸತೋಬೃಹೆತೀ !! 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
|. ] | : 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ದೇವಯಂತಸ್ವೆ,ೀಮಹೇ। 


| 1 
ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತು ಮರುತಃ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಶೂರ್ಭವ 


| 
ಸಚಾ ॥೧೬॥ 


| ಪದಪಾಗಃ |! 


| ೨.4 | 6 
ಉತ್‌ | ತಿಷ | ಬ ಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ದೇವ ಯಂತಃ | ತ್ವಾ! ಈನುಹೇ । 


| ಕ 
ಉಪ | ಪ್ರ! ಯಂತು | ಮರುತಃ | ಸು5 ದಾನವಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಶೂಃ । 
| | 
ಭನ | ಸಚಾ ॥೧॥ 


} ೧೬೪೯4 
48 


378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೮. ಸೂ.೪೦ 


॥ ಸ್ವಾಮಿ ಭಾತ್ಮ o | 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆ ದೇವ ಉತ್ತಿ ಸ್ಮ | ಅಸ್ಮದೆನುಗ್ರಹಾಯ ತ್ವ ತೈದೀಯೆನಿಮಾಸಾದು- 
ತ್ಲಾನೆಂ ಕುರು | ದೇನಯೆಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ನಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೀಮಹೇ | ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ |! ಸುದಾನವಕ ಶೋಭಿನದಾನಯುಕ್ತಾ ಮರುತೆ ಉಸೆ ಪ್ರೆ ಯೆಂತು| ಸಮೀಪೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತು 1 ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ಹೆಂ ಸಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸಹ ಸ್ಥಾ ಡೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಕೋ ಭವ | 
ಯದ್ವಾ | ನೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೋ ಭವ ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ಊರ್ಧ್ವಕರ್ಮತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | ಪಾ 
೧-೩-೨೪ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಸನ್ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸನುದಾಯಕ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜೇನಯೆಂತಃ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕ್ಯಾಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಯೇತೀತ್ರಸ್ಕೇವ ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಸಿ ನಿಷೇಧ | ಅಶ್ವಾಘ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುೆರಾತ್ಮ- 
ನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ಈಮಹ ಇತ್ಯಾಜಿಯೋ ಗತಾಃ | ಪ್ರಾಶೂಃ | ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ಸಮಂತಾತ್‌ ಶೃಣಾತಿ. ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಾಶೂಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ರ್ವೋರುಸೆಧಾಯಾ 
ಛೇರ್ಥಃ। ಕೃೈಡುತ್ತರಪಡಸ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಭವ! ದ್ಯ್ಯೈಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ- ದೇವನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಉತ್ತಿಷ್ಠ--(ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಎದ್ದೇಳು. | ಡೇನಯೆಂಶೆೊ- ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವುಗಳು | ತ್ವಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು | 
ಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಸುದಾನವ॥- ಶುಭಕರವಾದ ದಾನವುಳ್ಳಿನರಾದ | ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | 

ಪ್ರ ಯಂತು (ನಮ್ಮ) ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. | ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಸೆಚಾ 


ಹ್ಮ ಬಜ! |, ಪ್ರಾಶೂ- ಸೋ ಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾ ಗಿ ಅಥವಾ ನೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ 
ನಾಗಿ! ಭವ. ಆಗು! 1... | 


ಜ್ರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದೇಳು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು ಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂಗಳಕರ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ ಬ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೊಡನೆ, ಸೋಮರಸನನ್ನು . ಪಾನಮಾಡು ಅಥವಾ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ 
ನಾಗಿ ಆಗು. : | | .! | 


‘ English Translation . 
Rise up; Brahmanaspati ; we who desire to worship the gods Solicit 


you; may the liberal Maruts also come up with you; and Indra, be a 
partaker of the libation. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸತೇ--ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಡೇನತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು? 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುನೆವು. ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-.- | 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಥುಧಾರಮಭಿ ಯೆನೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತನೇವ ನಿಶ್ವೇ ಪಸಿರೇ ಸ್ಪರ್ದೈಕೋ ಬಹುಸಾಕೆಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥! 


(ಬೆ. ಸ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದ 


ಅಶನನಂತೆಮಾಸ್ಯಂತೆನನಂತೆನುನಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯನೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಭ್ಯತೈಣತ್ತನೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಕ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಿದೈಶೋ ಬಹ್ಟೇನಂ 
ಸಹ ಸಿಂಚಂತ್ಯುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಣಮುಷಕವಂತಂ (ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳೂ, ಓಪಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುಡೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಮತ್ತು 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ - ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸೃತಿಯು ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇನತೆಯೇ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸೆಂಶಯಪೆಡುವರು. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆ 


ಲು 
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ಗಳೂ ಸಹ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುನನರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ೂಪನೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು.  ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಕೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
Pen | ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸ SE ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ದ 
ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು: ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. : ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಜು] ಹೇಳಬಹುದು. ' 4 | _ 


ಫ ಪ್ರ ಯೆಂತು ಮರುತಃ. -ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರಲಿ. 


ಸ್ರಾಶೂಃ_ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ರಾಶಕಃ |. ಸೋಮರಸನನ್ನು : ಪ್ರಾಶನ ಮಾಡುನನನು ಎಂದರೆ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನು | | 


ಸಚಾ-- ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ. 


wel ಎಳ ಷ್‌ 
ಜ್ಯಾ ಯು 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಉದೋರನೂರ್ಥ್ಯಕರ್ನ ಣೆ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೨೮) ಊರ್ಧ್ವದೇಶಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲ 
` ಕ್ರಿಯಾಭಿನ್ನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಾ LW ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇನ್ನರೆ ಆ ಸ್ಥಾಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕಿ ಅ ಅತ್ಮನೇ ಪನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ: ದೇವತೆಯು 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಗ್ದರೆ ಊರ್ಥ್ವದೇಶ ಸಂಯೋಗವಾಗುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಾಧಾತು ಊರ್ಧ್ವದೇಶ 
ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲಕ್ರಿ ಯಾವಾಚಯಾಗುತ್ತಿ. ಏನಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದ 
ಮೇಲೆ `ಸ ಸರಸ್ಮ್ರೈಸ ಪದವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ೧ನೇ ಗಣ. ಧಾತ್ವಾದಿಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಿವೃತ್ತಿ... ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ್ಯ ಶಪ್‌, ಪಾಹ್ರಾಧ್ಯಾ--,"' ಎಂದು ತಿನ್ಮ ಆದೇಶ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರ. 
ತಿನ್ಮ*ಅ*ಹಿ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಂತಾ ದೇಶಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರರೂಪ. ಉದ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿ 
ದರೆ ಉತ್ತಿಸ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | 


ಹ್ಮಣಸ್ಬಿತೇ- ಬ್ರಹ್ಮಣ: ಸತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣ AK ವಿ ತಸ ಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಃ ಹೆಷಾ 

PE, ಪಸು. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂದು. ಸಸ್ಮೀನಿ್ಯ ಕೈಸಂಬಂಧಿನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ky, 
ಸತ್ಯೇ ಎಂಬುದು ಅಮಸ್ರ್ರಿತ . ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ" ಹ ಹಾಸ] ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ಚಕೇ ಎಂದು ಬ್ರ 
ಎಂಬುದು ಪತೇ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ನನಂಚ' ಬ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಯಕ್ರ8- ದೀವಾನ್‌ ಆತ [ನ ಇಚ್ಛಂತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಸೆ ಆತ್ಮನ ನಃ ಕೈಚ್‌ ತ ಸೂ. 


8-೧-೮) ಎಂದು ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಳೆ ರ ಹಾ ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃಚಿ ಚೆ (ಸಾ 
೭. ೪-೩೩) ನ ಛಂಡಸ್ಥೆ ಪ್ರತ ಸೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂದು ಸೂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮ ಇಡೆ * RM 
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ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷೇಥೋ ವಾ? ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನ ಛಂದೆಂಸಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ತನಗೆ ಸಮಾಷದಲ್ಲಿರುನ ಕೈಜಿಚೆ 
ಎಂಬ ಈತ್ವಕ್ಸೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾದರೆ ಅಶ್ವಾಯನ್ರ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಳೃತ್ಸಾರ್ವ, ನಿಂದು 
ದೀರ್ಫ ಬಂದು ಅಶ್ಚಾಯನ್ತಕ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂದು 
ಆತ್ಮವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನ ಛಂದಸಿ-, ಎಂಬುದು ಕ್ಯಚ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಯಾವ 
ಯಾವುದು ಬರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧ. ಅನಂತರಸ್ಯ--, ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ಜ್ಞಾ ನಿಸುತ್ತದೆ. ನಏಿನಂಚ ದೇವ*ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಛಂದಸಿ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವದೀರ್ಫಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧ 
ಬ 


'ಈಮಹೇ-- ಈ ಸದವನ್ನು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವರೆಗಿನ ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ರಾಶೂ8--ತ್ಯ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಆಸನುನ್ತಾತ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖೂಗೆ ಉಕಾರಾಡೇಶವು 
ರೇಫ ಶಿರಸ್ಭೃವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಾಶುರ್‌, ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲ್ಲಾ ಜ್ಯ, ಎಂದು ಸುಲೋಸ. ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ- 
ದೀರ್ಥ ಇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೭೬) ಪದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಬ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತೆಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರಾಶೂರ್‌. ಖರವಸಾನಯೋ&--,, ಎಂದು ವಿಸರ್ಗ 


ಭವ ಛೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಎಕವಚನ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಜೋಂತಸಿ೫ಃ 
ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ. ॥೧॥ 


ತೂರು 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
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ಪಡೆಸಾಠಃ 


ಕ್ಟ 4 | 
ತ್ವಾಂ । ಇತ್‌ | ಹಿ। ಸಹಸಃ । ಪುತ್ರ ! ಮರ್ತ್ಯಃ । ಉಪ 5 ಬ್ರೂತೇ । ಧನೇ 
ಹಿತೇ । 


ಸು5 ನೀರ್ಯಂ | ನುರುತಃ | ಆ | ಸು5 ಅಶ್ವ್ಯಂ | ದಧೀತ ॥ ಯಃ । 


ನಃ ।್ಞ ಆ5ಚೆಕೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ . 


ಹೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಬಲಸ್ಕೆ ಬಹುಪಾಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆತೇ ನಿಸರಣಾ- 
ದ್ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1 ನಿ. ೨.೧೧ ಮರ್ಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೆಕ್ಸಿನ್ಕೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇ ಸತಿ ತ್ವಾಮಿತ್‌ | ತ್ವಾಮೇವೋಸೆಬ್ರೂತೇ ಹಿ | ಸಮಾಸಂ ಸ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತೌತಿ ಖಲು | ತೆದ್ದನ- 
ಸಂಪಾಡನಾಯೆ ಸ್ರಾರ್ಥಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಮರುತೋ ಯೋ ಧನಾರ್ಥೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಸಹಿತಾನಾಚಕೇ ಸ್ತೌತಿ! ಸೆ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧನಂ ಡಧೀತೆ | ಧಾರಯೇತ್‌ || ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ಇತಿವತ್‌ ! 
ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಸೆತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 1 ಉಸಬ್ರೂತೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಿಜಃ 
ಚೋದಾತ್ತನತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಹಿತೇ! ಸನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದಧಾಶೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ 1 ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯೇಶಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹೋಶ್ಚೀಯಂ | ಕೇಶಾಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆ ಳ್ಳಾನನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | 
ಪಾ. ೪.೨.೪೪೮1 ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆೇ ಛಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಸ್ಯ ಈಯಾದೇಶ8 | ಶೋಭನಮಶ್ಚೀಯೆಂ 
ಯೆಸ್ನ ತತ್‌ ಸೃಶ್ವ್ಯಂ ಈಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದೆಸಃ  ಸೆರಾದಿಶ್ಸಂನಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಕು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಡಥೀತೆ! ಸೀಯುಖಜಃ ಸಕಾರಲೋಪೇ ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದ್ಯ 
ದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವ$ | ಆಚಿಕೇ | `ಕೈ ಗೈ ರೈ ಶಬ್ದೇ | ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಲಿಟಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇ$- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಚುತ್ತೇ | ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರರೋಪ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನರಃ | ಯೆ_ದ್ಭೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾಪದನಿಘಾತಃ || 
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ಸತ್ರಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೆ-- ಬಲದ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯ&-- ಮಾನವನು | ಏಶೇ- 
(ಶತ್ರು ನಿನಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟ ಸರತಕ್ಕ | ಧನೇ-- ಧನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ವಿರಲಾಗಿ | ತ್ನಾಮಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪ ಬ್ರೂತೇ-- 
ಸಮಿಾನಾಪಿಸಿ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. | ಮರುತಃ-*ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |! ಯೆ&-_ ಧನಾಜೀಕ್ಷಿಯಾದ ಯಾವ 
ಮಾನವನು | ವ8.(ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೊಡನೆ ಇರುವ) ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಚೆಳೇ--ಸ್ಕೋೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ (ಅವನು)! 
ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯಸೊಡಗೂಡಿಯೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು | ಡೆಧೀತೆ- ಹೊಂದಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ್ಯ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯ ಪಾಲಕನು. ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಧನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಶಕ್ತಿರಕ್ಷಕನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯೊಡನೆ ನೀವು ಇರುವುದರಿಂದ ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಾನ 


ಮಾನವನು ನಿಮ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶುದುಕೈ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನ ವಾದ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಧನ 


ವನ್ನು ಸಹ, ಹೊಂದುವನು. 


ಶ್ರ 


English Translation 


ಕಡಾ 


ತ್ರೆ Son of strength; ( ಜಟ ಗೆ the 1. worships you with 
praises for the sake of wealth abandoned by the enemy ; Maruts, may he who 


praises you obtain (wealth consisting of) excellent horses and great strength: 


ನಿಶೇಷ ಹ್ಗ ಕ ವಿಷಯ ಛು 


“ಸಹಸಸ್ತುತ್ರೆ--ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ನಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಇದ್ದ ರೂ ಇಂದ್ರನ ಸರನಾಗಿಯೂ, ಇ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. . ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ, .ಯಾಸ್ಕರ- ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾಯತೇ -ನಿಸರಣಾದ್ವಾ 
(ಫಿ. ೨.೧೧) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪಾಲಕನೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಬಲದ ಪಾಲಕ 
ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ೬ 4 


ಡ್‌ ಆ ಸುತು ಬು! ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | ನಿನ್ನ a (ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ. 


ಹಿಶೇ--ಧಾ.:ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿ ಸ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ. ' ಇಡ ಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರತು ಗಳು ಸೋತು 
ಓಡಿಹೋಗುವಾಗ, ಬಿಟ್ಟ ಧನವು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವರಥಾದಿಗಳು, ಧನ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳು. ' 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೦ 


ಸ್ಪಶ್ವ $೦ ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತೆತ್ವೆಂ | ಉತ್ತಮನಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಲಾಭವು. 
ಆ ಔಧೀತ--ಧಾರಯೇತ್‌ | ನಿಸ್ಸಂಶಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವನು. 


ಯೋವಅ ಚಿಕೇ ನಿಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಪೇಕ್ಟಿಸುವನು, ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುವನು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ 
ಸಂಬುದ್ಧಿಃ, ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ ಅಶೋನು ಪೆಸರ್ಣೇಕೆ8 ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಲೋಪ. ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಹ ಹಾಗೆ ನಿಸರ್ಗಕ್ರೆ ಸಕಾರಾದೇಶವೂ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸಬ್ರೂಕೇ ಬ್ರೂರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಅದಾದಿ. ಉಭಯಪದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಚೆ-ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ.. ತೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತಿಜಿ ಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ ತ್ವವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಸರದಲ್ಲಿ ಶ್ತ ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಕಪು ಸರ್ಕಾ )ನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ. ನಿಪಾತಾ ಅಡ್ಕುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ- 
ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜಚಟೋ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅಸವಾದವಾದುದು. " ಆ ಮನ್ಸೊರಿನ್ನ 
ಹೆರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ? ಇಲ್ಲಿ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಮನ್ಸ್ಪಶಬ್ದ ಉದಾತ್ತ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರವಾರಣೆಗಾಗಿ ತಿಜಿ ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಯತ್ತಿ )ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಡೆಯೆಸ್ತಂ 
ಪ್ರತ್ಯೇನ ಗತ್ಯು ಸೆಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞಾ 8 ಪ್ರ ಮೊದಲಾದುವು ಯಾನ 8 NPN ಅನ್ತ ಯಿಸುವುವೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗತಿ ಉಪಸರ್ಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೆಳ್ಳಪುಗಳಾಗುವುವು. ಏನಂಚ ಗತಿರ್ಗತೌ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಃ ಎಂದು. : ಅನುವೃ ಕ್ರಿಸಲು, ಆ ಗತಿಪದದಿಂದ ಸ್ವಸಂಬಂಧಯೋಗ್ಯನಾದ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವು 
ಆಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಸ್ವರ, ಥಾಥಾದಿಸ್ವರ, ಗತಿಸ್ವರಗಳು ಬರಲಾಗಿ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ತನೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಸಂಗ ಇಲ್ಲ. ಅಂತು ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳೆ ಕ್ರಿಯಾನಾಚಿಯು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ಮನ್ನ ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಲ್ಲದುದರಿಂದ . ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ 
ಬರಲಾರದು. ಅದ್ದರಿಂದ ತಿಜಃ ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತೆ, ತಿ೫೩ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಧಾತುವು . ಉದಾತ್ರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ` ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲಾಶದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರದೇ 


ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತಿಜ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ತಿಜ ಸ ನ್ರತ್ಯ ಯಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುಪ್ರ ತ್ಯ ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನುದು ಉದಾತ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುನು. ತಿರ್‌ಗ್ರ ಹಣಮುದಾತ್ರ ವತ ಸರಿ 


ಮಾಣಾರ್ಥಂ ಎಂದು ಫಾಮುದಿಯಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತಿಜಂ ಎಂದು .ಹೇಳೆಬೇಕು. 
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ದೆಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದದ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿ ಆದೇಶ. | | | 


ಹಿತೇಡುಧಾಜ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ, ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸುನೀರ್ಯಿಮ್‌- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಸ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರ- 
ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಎಂದು ನೀ ಉದಾತ್ತ. ೧೦ ನೇಗಣದ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನೀರೆ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅದೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಚೋಯತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥವಾ ತೆಶ ಸಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ವೀರ್ಯ ಎಂದು ಕೂಪಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು. ' | 


ಸ್ವಶ್ಚ್ಯ್ಯಮ್‌ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹೆಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕುದುರೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕೇಶಾಶ್ವಾ- 

೦ ಯಣ್‌ ಛಾವನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೨-೮೮) ಕೇಶ-ಅಶ್ವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಮೂಹ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ ಛೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯಾ ನೀಯಿಯೆ8-,, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂದು ಛಗೆ ಈಯ್‌ ಆದೇಶ. ಶೋಭನಂ 
ಅಶ್ಲೀಯಂ ಯಸೆ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕುದುರೆ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈಕಾರಕ್ಕೆ 


© 


ಭಾಂದಸೆವಾಗಿ be ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದಧೀತ-ಡುಧಾರ್ಥ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಲಿಜಸ್ಸೀಯಿಹಿ್‌ ಎಂದು ವಿಧಿ ಲಿರ್‌ಗೆ ಸೀಯುಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಧಾ*ಸೀಯ್ಯ್‌ತ್ಯ ಶಪ್‌ ಗೆ ಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ ಪ್ರಸ್ತ ಜಶ್ಚ್ವಗಳು. ಲಿಜಸ್ಸ ಕ್ಲಿ ಕೋಪೋನನ್ಷ, ಕಿಸ 
ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಟ್‌ತಿಥೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ನ ಎಂದು ಬರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೋಸ. ಶಾ A ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಡೇಶ. ಯ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾ 


ದಿ8 ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತಜಿ. ೪ನೇ ಪಾದದ ಜಾ ಅಸಾವಾದೌ ಎಂದು. ನಿಷೇಧ | 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಚೆಕೇ- ಕ್ಸ ಗ್ಳ ಶಬ್ದೇ ೧ನೇ ಗಣ ಆಪೇಚೆ ಉಸದೇಶೇಶಶಿತಿ ಎಂದು ಐಗೆ ಆಕಾರ. 


ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋಜಬಹುಲಂ ಎಂದು ಸರಸ್ಮ್ಯೈನದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ ನೇಪದ ಬಂದಿದೆ. ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ತೆ ನಶ, ದ್ವಿತ್ವ 
ಕಾಃಕಾ*ನಿ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಲುಃ. ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ, ಚಕಾ" ಆತೋ "ಲೋಜಿ 
ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ, ಇಟ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ, ಯೋ ವ ಆ ಚಕೇ ಯೋ ಎಂಬ 


ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೃತಾ ತನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕಿ. ಪ್ರತಿಷೇದ. ಪೂಜ- 
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ನಾತ್ಪೂಜಿತ-., ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅತ್ರೆ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಸೆಂಚೆಮಾನಿರ್ದೇಶೇಪಿ 
ನಾನನ್ತರ್ಯನಿಷ್ಯತೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾಫಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏನಂಚ ವ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಇದ್ದರೂ ಯೆಪ್ಛೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರಬಹುದು. ||೨!| 


~~ 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ। 


| | ಸ] | 
ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಪ್ರ ದೇವ್ಯೇತು ಸೂನೃತಾ | 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ವೀರಂ ನರ್ಯಂ ಸಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ 


ಸಯಂತು ನ Cl 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ 1 ನತು । ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ । ಪ್ರ 1 ದೇನೀ । ಏತು | ಸೂನೃತಾ | 


| | | 
ಚೆ 1 ನೀರಂ | ನರ್ಕಂ । ಪಂಕ್ತಿ *ರಾಧಸಂ | ದೇವಾಃ 1 ಯಜ್ಞಂ | 
ಜಾ ದ ಹ ಸ ೦೧ 


ನಯಂತು |! ನಃ ಗ 


ಇ ಗಲ ್ಷ 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಚೆತುರ್ನಿಂಕೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ಹೆತೀಯೆ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರೆಗಾಥಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಪ್ರೈತು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತ್ಯಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ| ಸೂತ್ರೆಂ ತೊತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಇತ್ಯತ್ರೈ ವೋದಾ- 
ಹೃತಂ |. ಮಹಾವೀರಮಾದಾಯ ಶಾಲಾಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತ್ಸು ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯೇತಾಂ ಹನ್‌ 
ಹೋತಾನುಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೂತಂ ಚೆ! ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯನುವ್ರಜೇತ್‌ |. ಅ. ೪-೩ | ಇತಿ | 
ಏಷೈನಾಗ್ಸೀಸೋಮೀಯಪ್ರಣಯನೇಹಿ ನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರೈಶು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ಲಿ « 

ರ್ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಆ. ೪-೧೦1 ಇತಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದೇವಃ ಪ್ರೈತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಭ್ರಾಪ್ಪೋತು | ಸೂನೈತಾ ಜೀನೀ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಸಾ 
ವಾಗ್ಬೇವತಾ ಪ್ರೈತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಪ್ಲೋತು | ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತ್ಯಾಡಯೋ ದೇವತಾ ವೀರಂ ಶತ್ರುಂ 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ದೂರೇ ಪ್ರೇರಯೆಂತು! ತಂ ನರ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿಶಂ ಸೆಂಕ್ಕಿರಾಧಸೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆ- 
ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಯೆಂತು | ಪ್ರೈತು | 
ಏಜ್‌ ಪರರೂಪಂ | ಪಾ. ೬.೧೯೪ | ಇತಿ ಸರರೂಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಏತ್ಯೇಧತ್ಕೂಟ್ಸು | ಫಾ. ೬೨೧.೮೯ | ಇತಿ 
ವೃದ್ಧಿ: ` ದೇವ್ಯೇತ್ತಿತ್ಯತ್ರೋದಾತ್ರಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋ*ನುದಾತ್ತಸ್ಯೇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವೆಂ 
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ನರ್ಯಂ | ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಪ್ರಾಕ್‌ಕ್ರೀತೀಯೆ ಉಗವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಯೆತ್ರೆತ್ಯೆಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಪಾ. ೫-೧-೨ | ಪೆಂಕ್ತಿರಾಧಸೆಂ | ಪೆಂಕ್ತಿಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಸಂಕ್ಲಿರಾಧಾಃ | Re AER ಪೂರ್ಡ- 
ಪೆದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ | ಉ. ೪-೨೨೬ ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರೃಪದ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚಿ | ಯೆಜ್ಜಂ | 
Sdn ರಹ ಯೆಜತೇರ್ನಜ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8- ದೇವನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಪ್ರೈತು-ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸೂನೃತಾ 
ಪ್ರಿಯೆವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯ ಕ ರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ದೇವೀ--ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯು | ಪ್ರೈತಶು--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿ | LN ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು | ನೀರಂ— ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
(ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ) | ನರ್ಯೆಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಪೆಂಕ್ತಿರಾಧಸೆಂ-- 
(ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ನಯೆಂತು. -ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಿಯರೂಷಳಾಗಿರುವ ವಾಗ್ದೆ (ವಕೆಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 41 ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಕ್ರಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 2 10 78 


English Translation 


May Brahmanaspathi approach us; may the goddess of spoech who 
always speaks the truth come to us ; May the Gods drive Away every enemy 
and conduct us to the sacrifice which 1 18 Lech: to man and which 1 is well 


supplied with five fold oblations. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞದ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲು ನೆಯ ` ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀೀಯಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಗಾಧೆ 
(ಬೃಹತೀ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮತ್ತು ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ( ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ) ಹೇಳಿರುವೆವು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಮಹಾನೀರವೆಂಬ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಡೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
(ಮಡಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರೈತು. ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
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ಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ೪-೭) ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿರಿತ್ಯನುವ್ರ ಜೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಸು. . ಅಗ್ನಿಷೋಮೀಯಪ್ರಣಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ. PSR 
ನಿರುವುಡೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೧೦) ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುನುದು. | 


ಸೂನೃತಾ-.- ಸೂನೃತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷೋಜೀವತೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೧೯) ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯) 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರೊ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾ 
ವಾಗ್ದೇವತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನೀರಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಂ, ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನರ್ಯೆಂ--ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹ್‌ ಛ್‌ (ಯಜ್ಞ) 


ಸಂಕ್ತೆರಾಧಸಂ-- ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಾ $ದಿಭಿಕ ಸಮೃದ್ಧಂ | ಐತರೇಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆ ಇಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನಾನಾನಿಧ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪಂಕ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ರಾಧಸ್‌ 
ಶಬ ಎಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವು. ಐದುವಿಧವಾದ ಧನಗಳ ಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಧನವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪಂಕ್ತಿ ರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಕಬವು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಲ್ಲಡಿ ಖುಗ್ವೇಡಸಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತ 


ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರೈತು-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ1ಏತು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಪರರೂಸೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬೧೯೪) ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಏಿಜಾದಿ 
ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪರರೂಪವು ಏಕಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನರರೂಪವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏತ್ಯೇಢತ್ಯೂತ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಅವರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಏಜಾದಿಯಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತು 
ಅಥವಾ ಏಜಾದಿಯಾದ ಏಧಧಾತು ಇವು ಇದ್ದರೂ ಊಕ್‌ ಇದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅ-ಐ-ಔಗಳಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದರೂ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾ ನಿಕ 
ಗಳಾದ ಅಃಏ ಇವುಗಳ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಕಂಕತಾಲು ಸ್ಕಾನಿಕವೂ ನೃದ್ಧಿಸ ಸಂಜ ಕವೂ ಆದ ಐ ಬರುತ್ತದೆ. | 


(ವ್ಯೇತು ದೇನೀ೬ತು ಇಕೋಯೆಣಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂದು ಈಗೆ ಯರ್‌ ಆವೇಶ. 
ಜೀವೀಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋ ರ್ಯೆಣಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರ ವಾ : ಸ್ವರಿತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವರಿತವ್ರು ಏಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ೩. ನ. ೨೦.] ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 389 


ನರ್ಯಮ್‌. -ನರೇಭ್ಯೋಹಿತಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨) 
ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ಗವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತೇನಕ್ರೀತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ ನಿರ್ದೇಶ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಮುಂದಿನ 
ಅರ್ಥ ನಿರ್ದೇಶ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಏನಂಚ ಶೆಸ್ಮೈಹಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತೆ-  ಉನರ್ಣಾಂತ್ಯ ಗವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕನಾದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಇದರಿಂದ 


ಯತ್‌ 8 ನರ-ಯ್ಯ ಯಸ್ಸೀತಿಚ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ, 


ಪೆಜ್ಜು ರಾಥಸಮ್‌-ಸೆಜ್ಕಾನಿಂಶತಿ-, (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೫-೧೨೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಗಿ ಪಜ್ತಾಶಬ್ದವು ಥಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಪಳ್ಚಾನ್‌ಃತಿ, ಟಿಗೆ ರೋಸ, ಸನ್‌ಚ್‌4ತಕಿ, ಚೋಕು8 ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ 
ಕ್‌, ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸೆವರ್ಣಗಳು, ಪಳ್ಳ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ಸಜೂಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಕ ಅವಯವಾರ್ಥವು 
ವ್ಯತ್ತ ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರೂಢಿಶಬ್ದವಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಪ್ರಯೋಗ ಇದೆ. ಸಾಲು- ಹತ್ತು 
ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ-_-ಭಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಸದದಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುವುವು. ಸಜ್ತಿಭಿಕ ರಾಜ್ಣೋತಿ 
ಎಂದು ನಹ ಕಾರಕ ಉಪನದವಾಗಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಗತಿ ಆಥವಾ ಕಾರಕ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆದೆ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಫೆ ಗ ತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂದು ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಅ ಸಿಪ್ರತ್ರ ಪೂರ್ವ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌ ಯಜ ಜೀನಪೂಜಾದೌ ಯಜಯಾಚ ಯತ ನಿಚ್ಛೆ ಪ್ರಚ್ಛ ರಥೋನಬ್‌ (ನಾ. ಸೂ 
೩-೩-೯೦) ಎಂದು ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಜ್‌*ನ ಸ್ರೋಃ ಶ್ಹು ನಾಶ್ಚುಃ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಚವರ್ಗ ಪಂಚನ್ಕು 
ಜಇಕೋರ್ಯೊೋಗೇ ಜ್ವಣ್ಬ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. lal 


| | 
ಯೋ ವಾಫತೇ ದದಾತಿ ಸೂನರಂ ವಸು i ಅಕ್ತಿತಿ 


ಶ್ರವಃ | 


| |» ಕ 
ತಸ್ಮಾ ಇಳಾಂ ಸುನೀರಾಮಾ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಪ್ರತ ತಿ ೯ಮನೇ. 


| 
ಹಸಂ 1೪ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| [4 | 
ಯಃ । ವಾಘತೇ । ದದಾತಿ । ಸೂನರೂ | ನಸು | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ಅಕ್ರಿತಿ | 
| 
ಶ್ರವಃ । "| 
1 
ಸ್ಥ ಹ | ಇಳಾಂ | ಸುನೀರಾಂ ಆ 1 ಯಜಾನುಹೇ । ಸು: ಪ್ರತೂರ್ತಿಂ | 


ಅನೇಹಸಂ Hen 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ಯೆಜನಾನೋ ನಾಫತೇ ಯುತ್ತಿಜೇ ಸೂನರಂ ಸುಷ್ಮು ನೇತೆಷ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ಪದಾತಿ 
ಸಯೆಜಮಾನೋ ಬ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರಸಾದಾದಕ್ಷಿತಿ ಕ್ಷ ಕ್ಷಯರಹಿತೆಂ ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯೆತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ತಾದೆ ಕಿಯಣಮಾನಾಯೇಳಾಮೇತೆಸ್ನಾಮಕೇಯಾಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಿ (01 ಇಳಾವೈ ಮಾನನೀ 
ತಟ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌! ಆ ಯೆಜಾಮಹೇ | ವಯೆಮೃತ್ತಿಜಜ ಸರ್ವತೋ 
ಯೆಜಾವುಃ | ಕೀಡೈಶೀಮಿಳಾಂ | ಸುವೀರಾಂ ಶೋಭನೈರ್ವೀರೈ ರ್ಭಟೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೇಂ ಅನೇಹಸಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಾಂ || ದದಾತಿ | ಅನುದಾತ್ತೀ 
ಚೇತ್ಯಭೈಸ್ತಸ್ಯಾಡ್ಕು ದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಯನ್ನ ೈತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತ। | ಸೂನರಂ | ಸುಖೇನ ನೀಯೆತೆ ಇತಿ 
ಸೂನರಂ | ಈಷದ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತು ಸಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ನಂ | ಅಕ್ಲಿತಿ | ಕ್ಚಯೋ 
ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತೈ ಕ್ಷಿತಿ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರತಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ಸರ್ವೇ ವಿಧ- 
ಯಶ್ಸಂಡೆಸಿ ವಿಕಲ್ಫ್ಯಂತ ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನ ಸ್ರವರ್ಶತೇ | ಶ್ರವಃ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಅಸುನೋ ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುನೀರಾಂ| - ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುನೀರಾ | 
ತಾಂ | ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಪ್ರತೊರ್ತಿಂ! ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 

ಪ್ರೆಸೂರ್ವಾದೆಸ್ಮಾವ್ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಶೋಭನಾ ಪ್ರ ತೂರ್ಶಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸನಂ ಯೆಸ್ಯಾ$ ಸಾ| ತಾಂ! 
ಪೆರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | | ಕ್ರತ್ವಾದಿರ್ನಾ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ಅನೇಹಸಂ | ನ 
ಹನ್ಯತ ಇತ್ಯನೇಹಾಃ । ನ್‌ ಹನ ನಿಹ ಚೆ! ಉ. 9-೨38 ಇತ್ಯಸುನ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರೇಹಾ- 
ದೇಶತ್ವ |! ನಲೋಪೋ ನಇ॥8 | ಪಾ. ೬.೩.೭೩ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ಳೋಸಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಜಿ | ಪಾ. 
೬.೩.೭೪ | ಇತಿ ನುಟ್‌ || 
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ಯಃ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ವಾಘತೇ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ | ಸೂನರಂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಲೃಡುವ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ದದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು (ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಅಸ್ತಿತಿ-- ನಾಶರಹಿತವಾನ | ಶ್ರವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು! ಧತ್ತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ತಸ್ಮೈ- 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ | ಸುನೀರಾಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿಯೊ ವೀರರಾಗಿಯೂ ಇರವುಭಟಿರೊಡಗೂಡಿನವಳೊ | 
ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ | ಅನೇಹೆಸಂ-- ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇರ 
ತಕ್ಕನಳೂ ಆದ | ಇಳಾಂ-- (ಮನುನಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಇಳಾದೇನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಯಜಾಮಹೇ. 
ಚೆನ್ಬಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೆಹಾಯವಾಗಿರುನ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ 
ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅಂತಹ ದಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಕಾಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಇಳಾದೇವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಕರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಭಟಿರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲಳು. ಹೀಗೆ ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವ ನುನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜೀತಿಸಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೋಸ್ಕರ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Fe who presents to the priest wealth fit to be accepted recieves 
inexhaustible wealth ; for him, therefore we worship 11೩ possessed ‘of brave 


7708781018, who inflicts injuries on enemies but cannot be herself injured. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ 


ವಾಘತೇ--ಚುತ್ತಿಜೇ | ಭಾರತಾಃ ಕರನಃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಖುತ್ತಿಜ್ಬಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಘತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾಘತೇ ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. (ಸಿ. ೩.೧೯) 


ಸೂನರಂ--ಸುಖೇನ ನೀಯೆತೆ ಇತಿ ಸೊನರಂ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ. 


ಅಕ್ಷಿತಿ__ ಕ್ಷಯೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಅಕ್ರಿತಿ | ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ್ಕ ಯಾವಾಗಲೂ ಕನ್ನಿಯಾಗದ, 
ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ 
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ಇಳಾಂ ಇಳಾ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸೃಧಿನಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಕ್ಯನೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೩ ) ಅನ್ನವೆಂದೂ 
( ನಿ. ೩-೯) ಹೆಸುವೆಂದೂ ( ನಿ. ೩-೯) ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೪೮) ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವಕೆಯನ್ನೇ iy ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಟೆ 0603 ನೀರಾ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುವೀರಾ ಶಾಂ| ಶೋಭನೈರ್ಭಟೈ ರ್ಯುಕ್ತಾ 0! 
ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ ಇಳಾದೇವಿಯೆಂದರ್ಥನು. 


ಸುಸ್ರತೂರ್ತಿಂ-ತುರ್ನಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥ8 1 ಶೋಭನಾ ಪ್ರತೊರ್ತಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸನಂ ಯೆಸ್ಯಾಃ 


ಸಾತಾಂ। ಸ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಏಂಸಾಕಾರಿಣೀಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 
ಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ 


ಅನೇಹಸಂ--ನ ಹನ್ಯತ ಇತ್ಯನೇಹಾಃ | ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಯಾಂ। ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯ 


ನಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹೆತಳಾದ. ಸುನೀರಾಂ, ಸುಪ್ರಶೊರ್ತಿಂ, ಅನೇಹಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಳಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು- 


| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ದದಾತಿ--ಡುದಾಇ” ದಾನ ಲಟ್‌ತಿಸ್‌, ಕಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು-ದ್ವಿತ್ವ-ಹ್ರೆಸ್ಟ-ದದಾತ್ಮ, ತಿಪ್‌  ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುವಾತಶ್ತೇಚೆ (ನಾ. ಸೂ. le ನ ವಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ತಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸಃ ಅನುದಾತ್ಮಃ, 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಉದಾಕ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕ (ಸ್ಥಾ ನಿಕ) ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ರೆ ಅಭ 

ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. " ಮಾಹಿಸ್ಮದಾಶ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ bid 
ಲೋಸಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಸಕ್ಕಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೂನರಮ್‌ನ್ಯು ನಯೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಸುಖೇನ ನೀರ್ಯತೇ ಇತಿ ಸೂನರಮ್‌ ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕಚ್ಛಾ )- 

ಸೈಚ್ಛಾರ್ಧೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂದು ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾ-, ಎಂದು ಗುಣ, 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸು ದೀರ್ಥಿವು ಬರುತ್ತೆ. 

ಅತ್ತಿತಿ- ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಅಕರ್ಮಕ ೧ನೇ ಗಣ. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸ್ಥಿತಿಃ ಕ್ಷಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 

ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನೇಣ ಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದು ಸರ್ವೇನಿಧಯಶ್ಛ ದೆಸಿ 

ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾನ್ನರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ 


ಪ್ರಕೈಕ್ಯಾ-- 
(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ಸ್ನ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ರವಃ- ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇಧಾತು ಮುಂಜಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಶಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


RE ನೀರಾಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ. ಸುವೀರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀರಭಟಿರಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಸುನೀರಾಂ ಆಗುತ್ತದೆ. ನೀರ ನೀರ್ಯೌಚ ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಸದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. . | 


ಸುಪ್ರತೊರ್ತಿಮ್‌ ತುರ್ನೀೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ೧ನೇ ಗಣ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾದ ಈ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಭನಾ-ಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ ಅಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪ್ರ ತೊರ್ತಿಕ-ಶತ್ರು ಗಳ. 
ಹಿಂಸೆಯ್ಕು ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ:ಐಯಾವಳಲ್ಲಿದೆಯೋ ಎಂದು ಇಳಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಷಣ. ತಾಂ, ಸುಪ್ರತಾೂರ್ತಿಂ, 
ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂದು ಉತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅಥನಾ ಕ್ರೆತ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಕ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ 


ಸೇರಿದೆ ಶಬ್ದವು ಆಮ್ಯದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನೇಹಸಮ್‌- ನಳ ಹನ ಏಹ ಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೬೩) ನರ್‌ ಉಸಸದನಾಗಿರುನಾಗೆ 
ಹನಧಾತು ಮುಂತೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಹನ್‌ಗೆ ನಿಹ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿರ್‌ ಆದೇಶವೂ i ನ೬ವಿಹ್‌*ಅಸ್‌, ನ ಲೋಪೋ ನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಳನ ನಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನ್‌ ಕೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ ಅ ನಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಅನಿಹ್‌ಸಅಸ್‌ , ತೆಸ್ಮಾನ್ನು ಡಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೪ ) ನಕಾರ 
ರೋಪನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನರನ ಮುಂದೆ ಇರುವ kd ಉತ್ತರ ಸದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಏಹಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಅನೇಹಸ್‌ ಎಂದು ಅಗುತ್ತದೆ. ಒ್ವತೀಯಾನಿಕನಚನಾಚ। 
ಕಾಲೋದಿಸ್ಟ್ರೋಷ್ಯನೇಹಾಸಿ ನಂಬ ಅನುರದಿಂದ ಅನೇಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದರೂ 
ಅವಯನಾರ್ಥಾನ್ವಯಯೋಗ್ಯವಾದ ನ ಸದಾಂತರಸಮಭಿನ್ಯಾಹಾರ. ಇರುವುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ರೊಢ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ 
ಇಲ್ಲ. «ಸೆದ್ಮಾನಿ ಯತ್ರಾಗ್ರಸರೋರುಹಾಣಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರೋರುಹ ಶಬ್ದವು ರೂಢನಾದರೂ ಅನಯನಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವು ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನಯನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. : | ೪ | | | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ 1 ಕ ಚಕ 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರಂ ವದತ್ಯುಕ್ಕ್ಯಂ | 


pe 


| | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವಾ 
| 
ಓಕಾಂಸಿ ಚಕ್ರಿರೇ ॥೫॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 


೫೫ 
ಓಕಾಂಸಿ | ಚಕ್ರಿರೇ ॥1೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ನುರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರನಿವಹಪ್ರ ಗಾಥಾನಂತೆರಂ ಪ್ರೆ ನೂನಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | 


ಮರುತ್ವತೀಯೇನೇತಿ ಖಂಜೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಿತಿರಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೆಃ | 
ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ |... | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ದೇನ ಉತ್ಕೃಂ ಶಸ್ತ್ರಯೋಗ್ಯಂ ಮಂತ್ರೆಂ ನೂನಮನಶ್ಯಂ ಪ್ರ ವದತಿ | ಹೋತ್ಯೆ- 
ಮುಖೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಬ್ರೂಶೇ। ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಾಷಯುಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಓಕಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ಚಕ್ರಿರೇ | ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವದೇವಪ್ರೆತಿಸಾದಕಂ ಮಂತ್ರೆಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಮಂತ್ರಂ | ಮತ್ರಿ 
ಗುಸ್ತಭಾಷಣೇ | ಪಚಾದ್ಯೆಚ್‌ | ವೃಷಾದಿಸು ಸಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ಉಕ್ಕಾರ್ಹಂ | 
ಛಂಪಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಭವೇ ಭಂಪಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂ- 
ಬೆಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ವಚನಾದ್ಯತೋ$ನಾನ ಇತ್ಯಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾಭಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿತ್ಸ್ನರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಓಕಾಂಸಿ |! ಉಚಿ ಸಮವಾಯೇ | ಸಮವಯೇೆಂತ್ಯತ್ರೇತ್ಯಧಿಕರಣ ಔಣಾದಿಕೋಂಸುನ್‌ | 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಕುತ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿತ್ಯೋಕೆ ಉಚೆಃ ಕೇ| ಸಾ. ೭.೩.೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರ ವೃತ್ತಾನಿತ್ಯು- 
ಕ್ತಂ| ಚಕ್ರಿರೇ | ಇರೇಚಿಶ್ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ಟೆಂ। ಯೆ_ಪ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ || ೨೦/| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಖಸ್ಪತಿ&.. ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-' ಯಾನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಆರ್ಯೆಮ್ಯಾ--ಆರ್ಯನುನೂ 
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(ಮುಂತಾದ) | ದೇವಾ&-- ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ |: ಓಶಾಂಸಿ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವರೋ (ಅಂತಹೆ ಸಕಲ ದೇವತಾಪ್ರತಿನಾದಕವಾನ) | ಉಕೆ ಕೊಂದ ಸ್ತೊ (ತ್ರಯೋಗ್ಯ ವಾದ | ಮಂತ್ರ ೦- 


ಮಂತ್ರವನ್ನು | ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರನಡತಿ-- (ಹೋತ್ಸಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಸ್ನ ಸ್ಟವಾಗಿ 
ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸ 


ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನ, ಆರ್ಯನುನೂ 

ಇನ್ನೂ ಸಕಲಜೀವಕೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಜ 0 ಎಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಸಕಲದೇವತಾ 

ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುವುದು. ಬ್ರಣ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು ಹೋತ್ಸವಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಜೀನತಾಸ್ರತಿಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಟವಾಗಿ ಪಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


} 
Now, Brahmanaspati will sing forth a sacred prayer in which the gods 
Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman have made their abode ( have ben 


praised ) 
ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊೋ"ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸೆತಿ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತ್ತ ತೀಯೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರಿತಿ ಬ್ರಾ ್ರಿಹ್ಮಣಿಸ್ಪ ತೈಃ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು.(ಆ. ೫-೧೪) 


ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಜೇನತೆಗಳೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವರು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ... 
ಆನೋ ಬರ್ಹಿರಿಶಾದಸೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ |: 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ಜೇವಾಸಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಂ ಮೊತೆಂ ಪ್ರತ್ನೆಮಿಂಧತೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 
ಯೆಂ ರಶ್ಷಂತಿ ಪ್ರ ಪ್ರೆ ಭಕ ವರುನೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೧-೧). 
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SANS FNS ARN ಕು ದ ಥದ್ಟ್ಟ್ಟ ್ಟೂಫ NN ಜಾ ೫ 


ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಸ್ಲೋ ಅಂಶಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೬೭-೧) 
ಬೃಹಸ್ಸೆ ಶಿ$ ಶರ್ಮ ಪೂಸೋತ ಪ ಯೆನುದ ಸಿರೂಥ್ಯಂ ವರುಣೋ .ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | . 
(ಖು. ಸಂ. ೫- ಕ 

ಜತೆ ವರುಣೋ ಮಿಠ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ || 

ಬು. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೧) 
ರಸಂ ತೇ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಪಿಬಂತಿ ವರುಣಃ ಕವನೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೪-೨೪) 


ಅರ್ಯಮಖಂ ನರುಣಂ ಮಿತ್ರಮೇಷಾ ಇಮಿಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿ ನೋತೆ || 


(ಹು. ಸೆ ಸಂ. ೪-೨-೪) 


ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ ದ್ಟಿನೆ. 


p 


ದೇವಾ ಓಕಾಂಸಿ ಚಕ ಕ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನರು. ಈ ಪಾದವು pM ದಿತವಾದುದು ಎಂದ 


ಗಾ 


ಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಮನ್ತ್ರಮ್‌._ನುತ್ರಿ ಗುಪ್ತಭಾಷಣೆ ೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು ಇದಿತ್‌, ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂದು ನುನ್‌ ಆಗಮ. ನನ್ನಿಗ ಗಹಿ, ಎಂದು ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌ 
ಅದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ | ನೃಷಾದಿಯು ೈತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 


ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬುತ್ತಿ ನಿಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಉಳ್ಳ್ಳ್ಯಮ್‌. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಸಾತ್ಯೆ ತುದಿ ವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಜಿ ಸೈ ಸಕ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೧ ೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಿಸ್ತಪಿ-, ಎಂದು ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಳ್ಳ ಎಂದು ರೂಸ್ಕ 
ಉಕ್ಸಮರ್ಹತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧೬೭) ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳ ಮುಂದೆ 
ತದರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಭೆನೆ 


ನನೇಛಂದಸಿ ಪ ಸೂ. ೪.೧- ki 
ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತಾ 


ಬಂ 
ಟ್ಟ 
(ಕೆ 


(2 


೪.೪.೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭ್ಯ ನ ಸೂ. ೫-೧-೫) ಎಂಬ ಒತಕಬ್ಬ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಥನಿರ್ದೇಶವುಳ್ಳ 
ಸೂತ Sj ಅವಧಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಧಿ ಮತ್ತೂ ಅರ್ಥನಿರ್ಜೇಶವಿರುನ ಸೂತ ತ್ರವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಸೂತ್ರ 


ಭವೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಜಾ... ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋದೆರಾದ್ಯಃ 
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ನಿಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಃ ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲ. ಛಂದಸಿ ಚೆ -ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿರ್ಜೇಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ಪಾಕ್ರೀತಾಚೈಃ ನಿಂದು ಛಃ. ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯತ್‌ ಎಂದು ಯತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅಧಿ 
ಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಅನುವೃತ್ತಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ಭವೇ ಛಂಡಸಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದಕ್ಕೆ ಯೆಶೋನಾವಃ ನಿಂದು ವಿಶೇಷ 
ವಿಹಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ಸರ್ಫೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫) 
ನಿಂದು ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ ಎಂದು ಸ್ವರಿತವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ರಥಮಪಕ್ಷನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಕಾಂಸಿ_ಉಚ ಸಮವಾಯೇ, ಸಮನಯಸ್ರಿ ಅತ್ರ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಜನರು ವಾಸಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಜ್‌* ಅಸ್‌, 
ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲಗ್ರಣದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಓಕ ಉಚೆಃ ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೪) 
ಎಂಬ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾತೃುತ್ಚಂ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ ' ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉಚ್‌ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ, ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗುಣವೂ ಕುತ್ತವೂ ಓಕ ಉಚಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇದು ಅಕಾರಾಂತನಾಗುತ್ತೆ. ಹಲಶ್ಚ ಎಂದು ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
ಚಜೋಃ ಶು, ಎಂದು ಕುತ್ತ ಬಂದು ಗುಣವೂ ಬಂದು ಓಕ ಎಂದು ರೂಪವಾದರೂ ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಬಿಡುವುದು. ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಲಾರದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಓಕೆ ಉಚಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರ ಹೊರಟತು. ಇದೂ 
ಅಕಾರಾಂತವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತನಾದ ಶಬ್ದ ಇದ್ರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 


ಹೇಳಬೇಕು. 


ಚೆಕ್ರಿಕೇಡುಕ್ಳ ಳಾ ಕರಣ್ಣೆ ಲಿಟ್‌ ಅತ್ಮನೇನದದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. ಲಿಟಭಸ್ತರುಯೋಃ-, ಎಂದು 
ಇರೇಜ್‌. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜಿ ಎಂದು ಆಜೇಶ ನಿಷೇದ. . ದ್ವಿತ್ವ, ಕೃತ ಕೃ--ಇರೇ, ಉರದತ್ತ,.. ರಪರತ್ಚ, ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫ ಲೋಸಃ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ, ಚ-ಕೃ-ಇರೇ, ಯಣಾಜೀಶ್ಯ ಚಕ್ರಿರೇ 
ಬಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ 
ಯದ ತ್ತದಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ 


ಸ್ರ ಪ್ರರ” | 
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ಸೆಂಹಿತುಪಾಕಃ 
ತನಿದ್ಕೋಚೇಮಾ ನಿದಥೇಷು ಶಂಭುವಂ. ಮಂತ್ರ ತಂ ದೇವಾ 
ಅನೇಹಸಂ | 
ಇಮಾಂಚ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥಾ ನರೋ ನಿಶ್ಚೇದ್ಟಾಮಾ 
ವೋ ಅಶ್ನವತ್‌ |೬| 
) ಪಡೆನಾಕಃ 
ತಂ1 ಇತ್‌ | ವೋಜೇನು । ವಿಡಫೇಷು 1 ಶಂ5 ಭುವಂ | ಮಂತ್ರಂ 
ದೇವಾಃ | ಅನೇಹಸೆಂ | 
ಇಮಾಂ | ಚ! ವಾಚಂ | ಸ್ರತಿ5 ಹರ್ಯಥ। ನರಃ | ವಿಶ್ವಾ ! ಇತ್‌ | 


ಹಾಕಾ ರಜ] ಅಶ್ಚನತ್‌ 1೬॥ 
ಎತ್ತ. Mer ಬಾ RN 


ಹೇ ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಸ್ಟೆ ಕ್ರೈಭೃತೆಯೆಸ್ತ್ಯ ಮಿತ್‌ ತಮೇನೇಂದ್ರಾಡಿಸರ್ವದೇವತಾಪ್ರೆ 'ತಿಪಾಡ ಕಂ 
ಮಂತ್ರಂ ನಿಜೆಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಚ | ವಯೆಮೈೃತ್ಚಿಜೋ ಬ್ರವಾಮ | ಕೀಡೃಶಂ | ಶಂಭುವಂ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ ಅನೇಹಸನುಹಿಂಸನೀಯೆಂ ದೋಷರಹಿಶಂ। ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ 
ಇಮಾನುಸ್ಮಾಭಿರು ಚೈ ಮಾನಾಂ ಮಂತ್ರರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥ ಚ 1 ಯೂಯಂ ಕಾಮಯೆದ್ದೇ 
ಜೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾಹಿ ನಾಮಾ ನನನೀಯಾ ನಾಕ್‌ ನೋ ಯುಷಾ >°ಿನಶ್ನವತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನು 
ಯಾತ್‌ |! ವೋಜೇಮ | ನಚಿ ಪೆರಿಭಾಷಣೇ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸೃಜತ್ಯಜ್‌ | ನಚ ಉಮಿತ್ಯು- 
ಮಾಗನುಃ | ಛಂಪಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಲ್ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತೈಸ್ಯೇತಿ ಯಾಸುಟಃ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ8 |! ಅತೋ ಯೇಯ ಇತೀಯಾದೇಶ  ಆಡ್ಲುಣ೫ಃ1 ತಿಜ್ಜತಿಹ ಇತಿ ನಿಘಾತೆ! 
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ನಿಷಥೇಷು! ನಿದ! ಜ್ಞಾನೇ ವಿದ್ಯತೇ ಫಲಸಾಧನಶ್ವೇನ ಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇತಿ ವಿಡಥೋ 
ಯಜ್ಞಃ | ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೧೧೬ | ಇತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶಂಭುನಂ | ಭವಶೇರಂತರ್ಭಾಪಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಓಃ ಸುನಿ | ಸಾ. ೬೪-೮೩ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ನೆ ಭೊಸುಧಿಯೋತ! 
ಪಾ. ೬-೪-೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮುಂತ್ರಾಡಯೋ ಗತಾಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಥ | ಹರ್ಯ ಗಶಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | 
ಶಸೆಃ ನಿತ್ತ್ವಾಡನುದಾತ್ತತ್ಮಂ ಕಿಜಿಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಇಮಾಂ 
ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆಶಬ್ದಶ್ಹೇದರ್ಥೆಃ | ಚಣೆತಿ ನಿಸಾತಾಂಶರಂ ನ ಚೆ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾದ್ಯರ್ಥಃ ! ತೇನ ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆ- 
ದೃದಿಹಂತಕುವಿನ್ನೇಚ್ಚೇಜ್ಜೆಣ್‌ | ಷಾ. ೪.೧.೩೦ | ಇತಿ ನಿಘಾಶೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಶ್ಚವತ್‌ | ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲೇಡ್ಕಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಇತತ್ಶ ರೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಇಯೆಜುವಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ಗುಣವೃದ್ಧೀ ಭವತೋ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧೇನ | ಕಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇತಿ ಗುಣಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ. ವಿಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶಂಜೆನಂ-- ಸುಖಸಂಪಾದಕ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅನೇಹಸಂ-- ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತೆಮಿತ್‌ ಮಂತ್ರೆಂ-- (ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲಜೀವತಾ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ) ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ | ನಿಡಥೇಷು-- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ವೋಚೇನು-(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಾನು) 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. | ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಇಮಾಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಮಂತ್ರರೂಸ 
ವಾದ | ವಾಚೆಂ- ವಾಕ್ಯನ್ನು 1 ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಥ--ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಪಿಶ್ವೇತ್‌ ನಾಮಾ-ನಿಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಮಸ್ತ, (ಪ್ರತಿಯೊಂದು) ನಾಕ್ಕೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಶ್ನವತ್‌ ವ್ಯಾನಿಸಲಿ, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೇ, ಸುಖ ಸಂಪಾಡಕನಾಗಿಯೊ, ಡೋಷರಹಿತನಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. : ಎಲೈ ಜೀವತೆ 
ಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ಮ ನೇತೃಗಳು. ಖುತ್ಚಿಕ್ತುಗಳಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ನನ್ಮ ನಾಕ್ಕು ನಿನುಗೆ 
'ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ . ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 1 


English Translation 


O gods, we will recite that delightful and faultless prayer in our 
sacrifices ; ಟಿ brave leaders; if you desire to hear that prayer; that all that is 
said will reach you. | | 


400 ಸಾಯಣಭಾಷಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧. ಅ. ೮ ಸೂ. ೪೦, 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ನಿಷಥೇಷು-ಯೆಜ್ಞೇಷು | ನಿದ್ಯತೇ ಫಲಸಾಧನಕ್ಸೀನ ಜ್ಞಾಯತೆ ಇತಿ ವಿಜಥೋ ಯಚ್ಚ! 
ಯಜ್ಞಃ ಃ ವೇನಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ ನ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಡಶೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ಈ ಶ್ಲ ೧೯) 


ಶಂಭುವಂ- -ಸುಖಸ್ಯ PL) ಸುಖವನ್ನು ರಟುಮಾಡುವ, ಶೇಳುವುದಕ್ಕು ಆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಸಚ ಭತ್ತ ಷ್ಟು | ಜೋಷಂರಹಿತೆಂ |  ನೋನರಹಿತನಾಡ್ಯ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಲ್ಲದ. 
ಇಮಾಂ ಚ ವಾಚಂ-- ಸೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥ-- ಹರ್ಯ ಗತಿ ಕಾಂತ್ಯೋಃ! ಅಫೇಕ್ರಿಸುವಿಕಿ, ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುನಿರಿ, 


ನಾಮಾ--ನನೆನೀಯಾ ನಾಕ್‌ | ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು. 
ಅಶ್ನವನತ್‌-ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾತ್‌'! ನ್ಯಾಪಿಸಲಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಿಮಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿ. . 


ವನ್ನಾಕರಣಪ ಕಿಯಾ 
| ಫಿ ಶ್‌ ಚ್‌ 


ನೋಜೇಮ--ವಚ ಸರಿಭಾಸಣ್ಯೇ, ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತೆಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, ನಿತ್ಯಂಜ*ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಜಾದುತ್ತಮು ಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ್ಕ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಜ” ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾ-ಗಾ-ಗಮಿ-ವಚಿ-ವಿದಿ-ಶಕಿ-ರುಹಿ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ. ವಿಕರಣವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅಜ್‌ ಬಂದರೆ ವಜ್‌4ಅ೬ಯಾಸ್‌--ಮ್ಮ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಅಜ್‌ 'ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಉಮ್‌ ಆಗಮವು ವಚ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತಿ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂದು 
ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ಗೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನಕ್ತ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨:೬೯) ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದ ಲಿಜ್‌ನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅತೋಯೇಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಪ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾಗೆ ಇಯ್‌ ಬರುಕ್ತೆ 
ಎಂದು ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ವಉಚ್‌4ಅ4ಇಯ್‌*ಮ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ್ಕ ಆದ್ಭುಣಃ 


ಎಂದು ಅಕಾರ ಉಕಾರಗಳಿಗೆ ಓಕಾರವೂ, ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಏಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವೋಜಿ ಸೀಮ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 ಎಂದು ಜು ಬರುತ್ತೆ. 


ನಿದಥೇಷು--ನಿನ ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ ಸಲಗಳಿಗೆ ಸಾಧನ ಎಂದು. ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುಕ್ತಿ ಎಂದು 
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ಆ 
ನಿಗ್ರಹ. ಯಜ್ಞ ಎಂದು ನಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂಜಾತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩೩೯೫) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು 
ನಿಮೋಚನೇ, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಜಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ 
ಅರ್ಥ. ನಿದ್‌*ಅಥ. ಲಘೂನಧಗುಣ ಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನು hE ನಿಷೇಧ. ಗಾಜ್‌ಕುಬಾದಿ, ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೇ ಪುನಶ್ಚಜಾಡೆಯೆಃ et ಅಜ್‌ ನಜಿಜ್‌ ಅಥೆಜ್‌ ನಜ್‌, ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಂತೆ 
ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ. ಉಜ್ಜಲದತ್ತರು ರುನಿದಿಚ್ಛಾಂ ಕೆತ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ರೌತೀತಿ ರುನಥಃ ಶ್ವಾ 
ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದೇ ಪಾಠನನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದಶಪಾ ದೀವೃತ್ತಿ 
ಕಾರರು ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥಜ್‌ 


ಇವೆ ಜಾ ಇಡೆ - ಮವ ಸ 2 
ಎಂಬುದು ಸಂಗತವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷಗಳು ಭಾಷೃಸಮ್ಮತವಾದುನಲ್ಲ. 
ಧು [) ೧ 


ಶಂಭುವಮ್‌. ಶಂ ಭಾವಯತೀತಿ ಶಂಭೂಕ& ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಧಾತು ಮುಂಜಿ ಸ್ಟೆಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಭೂ*ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಓ॥ ಸುಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸುನ್‌ ಫರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಧಾತ್ಸನಯನಮಾತ್ರಾರಬ್ದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕನಲ್ಲನ ಉರ್ಮಾನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಢಾತುನನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಪ್ರಾತ್ತವಾದರೆ 
ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭೂಸುಧೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಣ್‌'ಗೆ ನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು-., ಎಂದು ಉನಜ್‌ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 


ಮ್ರ ಮ್‌... ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ತಿರೊಪಿತವಾ ಗಿದೆ 


ಆನೇಹಸಂ--ವ್ಯವಹಿತ ಸೂರ್ವಮತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಖಿ 


ಪ್ರತಿಪಹೆರ್ಯಥೆ-- ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾನ್ಕೊ 38 ೧ನೇ ಗಣ. ಮಧ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥೈ ಶ್‌, 
ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಶನ್‌ ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯ ನುದಾಶ್ರೀತ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬ ಲಸ್ಕಾ 
ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹೆರ್ಯಥ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ್ಮ. . ತಿ೫ಚೋದಾತ್ರೆ ವತಿ 
ಎಂದು ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಕಿ 


ಇಮಾಂ ಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಚ.ಎಂಬುದು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಕವಾದ ಚ ಶೆಬ್ಬವಲ್ಲ. ಜೀತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಚಣ್‌ನ ಣ್‌ಗೆ ಇತ್ತೆಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಚ ಉಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚೇತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ 

ಹನ್ತ ಕುನಿನ್ಸೆ (ಚೆ ಜ್ಜ ಣ್‌ಕಜಿ ಿದ್ಯೈತ್ರೆ ಯುಕ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ.. ೮-೧-೩೦) ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಂದ ಶೂಡಿರುವುದು 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಕ್ವಾಸುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 
ತಡೆ. ಪ ತೇ ಚ ಎಂದು ಸಾಕ್ತಾ ಸತ್ಸುಂಬಂಧನನ್ನು ಭಾಷ ದಲ್ಲಿ 4ಎ? 


ಅಶ ಪತ್‌ ಅಶ: ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ರೇಟ್‌, ತಿಪ ನ ಲೇಟೋಜಾಟಾ ಬು ಅಡಾಗನು. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸೆಃ 


ಪರಸ್ಮೈಸ ಪೆದೇಷು ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನೆ. ಅಶು. ಅತ್‌ ಎಂದು ಕ್ನುನಿಕರಣ. ಬಂದರೆ: ಆಗುತ್ತೆ. ಅಚಿತ್ನು 
| ೫4... ೬ 41 ೪೦೬೫೭ 4 
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ಧಾತೆ-., (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜ್‌ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--, (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಸ್ರಿ ಬಂದರೆ ಪರವಾದ್ದ ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಇಯಜುವರ೯ಭ್ಯಾಂ 
ಗುಣವೃದ್ಧೀ ಭನತೋ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇನ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬ ಕಾಶಿಕಾ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಇದೇ ಅರ್ಥನ್ರ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ಬ ದೆ. ಇಯೆಜ್‌ ಉನಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವ ಲಕ ಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣನೃ ದ್ಧಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುನಕ್ಕಾದರೂ ಯುಗಪತ್‌ 

ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದರೆ ವಿಪ್ರೆತಿಷೇಧೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ “ರದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣವೃದ್ಧಿ ಗಳೇ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾ ಗ ಗ್ರಂಥದಅರ್ಥ. la | 


ಸಂಹಿ ಕಾಸಾ 


ಕೋ ದೇವಯನ್ತಮಶ್ಚ ಶ್ಲುವಜ್ಞನಂ ಕೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿನಂ | 
| 
ಪ್ರನ ದಾಶ್ಚಾನ್ಪಸ್ತಾಭಿರಸ್ಥಿತಾನರ್ವಾವತ್ತ್ಸ್ರಯಂ ದಧೇ 1೭ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಕಃ | ಡೇನ5 ಯೆನ್ನಂ | ಅಶ್ವವತ್‌ । ಜನಂ | ಕಃ | ವೃಕ್ಷ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ | 
ಪ್ರ5ಪ್ರ | ದಾಶ್ವಾನ್‌  ಪಸ್ತ್ರ್ಯಾಭಿಃ ಅಸ್ಥಿತ । ಅಸ್ತಃ5 ವಾನತ್‌ 


ವ 
ಕ್ಷಯಂ | ದಥೇ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗ|ಂ 


ದೇನಯಂತೆಂ ದೆೊನಾನ್ವಾಮಯಮಾನಂ ಜನಂ pave | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ ಕೋ 
ನಾಮ ದೇವೋ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನುಯೌತ್‌ | ತೆಥಾವ ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಮನುಷ್ಠಾ ಚೈನ್ನಬರ್ಹಿಷಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ನೀ ವತ್‌ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಹನಿರ್ದತ್ತೆ pel ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೈ- 
ರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿ ಸಹ ಸ್ಪಪ್ಪಾಸ್ಥಿತ | ದೇವಯೆಜನಡೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಸಿತೆನಾನ್‌ | ಅಂತರ್ನಾನತ್‌ ಅಂತಃ 
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ಸ್ಲಿತಬಹುಧನೋಸೇತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಂತೇ! ಸ್ಪಿತೆಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸ್ರಯುಕ್ತ ಬಹುನಿಧವಾಗುಪೇತಂ 
ಕ್ಷಯ 0 ನಿನಾಸೆಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಂ ಥೇ! ಧೃತನಾನ್‌ ಭವತಿ । ದೇವಯೆಂಕೆನಿತ್ಯಾಡೆಯೋ 
ಗತಾಃ | ಪ್ರಸ್ರ | ಪ್ರೆಸಮುಪೋದಃ ಪಾಡಪೂರಣೇ | ಪಾ.ೆ.೧.೬ [ ಇತಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯಾ ಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಅಸ್ಥಿತೆ | ಸ್ಟಾ. ಗೆತಿನಿವೃತ್ತಾ | 
ಲುಜಿ: ಸಮನಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥೆಃ | ಸಾ. ೧.೩.೨೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಿನೇಫೆದಂ | ಸ್ಪಾಫ್ಟೋರಿಟಿ | ಪಾ. ೧-೨-೧೭೩ | 
ಇತಿ ಧಾತುಸಿಚೋರಿತ್‌ | ಕಿತ್ಸೇ ಹ್ರಸ್ಟಾದೆಂಗಾತ್‌ | ಪಾ. ೮.೨.೨೭ | ಇತಿ ಸರೋಪಃ | ಅಂತರ್ವಾ- 
ನತ್‌ | ನಾಗತಿಗಂಭಛನಯೋಃ ಅಂತೆರ್ನಾಂತಿ ಗಚೆ ೈೈಂತೀತ್ಯಂತೆರ್ವಾಃ ಪುತ್ರ ಸೆಶ್ವಾಪಯೆಃ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಜ್‌ | ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮಶತುಸಃ ನಿತ್ತ್ವಾಡೆಸುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತೆರಪೆಡೆ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಸೆರತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ನಾನಡೀತೇಃ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಕ್ಷಯಂ! ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಲೇಯೆಃ | 
ಪುಂಸಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತೆ $ಥಿಕರಣೇ ಫ ಘಃ | ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | 
ಚಿತ್ತ 

ಡೇವಯಂತೆಂ ಡೇನತೆಗಳ (ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಜನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕ. 
(ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಲ್ಲದೇ) ಇನ್ನಾನ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಅಶ್ನನತ್‌ ಸಮಾಸಿಸುವನು? | ವೃತ್ತ ಬರ್ಹಿಷೆಂ- 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದರ್ಭೆಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕ8- ಇತರೆ ಯಾನ ದೇವತೆಯು 
ತಾನೇ (ಬಂಡು ಸೇರುನನು? ) | ' ದಾಶ್ವಾನ್‌ ನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ಪಸ್ಟಾ ಎತ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಪ್ರ ಅಸ್ಥಿ ತ (ದೇವಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. (ಆ 
ಯಜಮಾನನು) | ಕ, ಒಳಗೆ ಬಹೆಳೆ ಬ್ಲ ಶ್ರರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಕ್ಷಯಂ. ತ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾದ ಮನೆಯನ್ನು | ಡೆಥೇ- ಹೊಂದಿರುನನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕಿ ಉಳಿದ) ಯಾನ ಜೀವ 
ತೆಯು ತಾನೇ ಬರುನನು? ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳು ಿವುದಕ್ಟಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನು 


ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಚತ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ, ಬರುನನು? ಈಗ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಬುತ್ತಿ ಗೃನರೊಡನೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ಆ ಯಜಮಾನನ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು ಅನೇಕ ಅಮೂಲ್ಯವಸ್ತು, ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ತ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. 
English Translation 

Who; except Brahbmanaspati, will approach the rman desirous of 

worshipping the gods? who will approach the sacrificer by whom clipped 

Sacred grass is spread ( for the gods 10.8 on)? the giver of oblations has 


proceeded with his priests to the sacrificial hall which is full of precious 
things. 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


| ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-. ಜೀವತೆಗಳೆನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೇ 
ಅಸೇಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾನ ನೇವತಿಯು ಅನರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು? ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಸನಕ್ಟಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾನ ದೇವತೆಯು 
ಬರುವನು? ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾವ. ಜೀವತೆಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಜುತ್ವಿಗ್ವನಕೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಿರುವನು- 


ದೇನಯೆಂತೆಂ-ಜೇೀನಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಂ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ One who 


desires to worship the gods. 


| ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಜಿಷಂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಶವೆಂಬ 
ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರುಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ನೆತ್ತಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ದ- 
ಪಡಿಸಿದ ವರ್ಭಾಸನವು. ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಗೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಅಸನಕ್ಕೆ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿ ವಿಂದೂ, ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜನಾನನನ್ನು ವೃಕ್ತ 
ಬರ್ಹಿಷಂ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. . 


ಪ್ರಪ್ರ ಅಸ್ಲಿತ_ ಹೈಸಿತನಾನ್‌ |! ಹೊರಟುಬಂದನು. ಪಾ ಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸೆರ್ಗದ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇರುವುದು. | | SE 


ಸಸ್ತಾ ಭಿ ಗೃಹಾಂತರ್ನತಿಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೈ ಯತ್ಸಿಗ್ಸಿಃ | ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ 


ಅಂಕರ್ನಾನತ್‌ವಾ ಗೆತಿಗಂಧನೆಯೋ | ಅಂತರ್ನಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೆಂತರ್ನಾಃ ಪುಶ್ರಸಶ್ವಾ- 
ದಯೆಃ ತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆಂತೀತಿ ಅಂತೆರ್ನಾವತ್‌ | ವಾಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಂತಕ-ಒಳೆಗೆ 
ವಾಂತಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಂತರ್ವಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಒಳಗೆ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಇತರ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರ್ವಾನತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವು 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳಿ ಸ್ಥಳವು, ಮನೆಯು. ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹಪು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು, ಫೈತ, ಯಜ್ಞೋಸಕರಣಗಳುು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ನೊದ 


ಲಾಮುವುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಶಾರೆಯೆಂದಥಿಪ್ರಾಯವ್ರೆ. 


ಕ್ಷಯಂ... ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ಕ್ಷಯಃ ಶೆಂ। ನಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಮಳವಾದ್ದ 


po “Dd ಣ್‌ pS | ನಗ « 
ರಿಂದ ಕ್ಷಯವೆಂದರೆ ನಿವಾಸ ಸ್ವಾನವೆಂದರ್ಥವು. 
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| ಸ ಕರಚಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದೇನಯೆನ್ತ ಮ್‌-..ಇದೇ' ಸೂಕ್ತ ೧ನೇ ುನ್ತ್ರಗಲ್ಲಿ ನಿನಂಸಿಜಿ. ಅದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ರಥಮಾತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರ. 


ಅಶ್ಚವತ್‌- - ಪೂರ್ವನುಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


TL 


ಪ್ರ ಪ್ರ-ಸ್ರಸಮುಪೋದಃ ಸಾಡಪೂರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬) ಪಾನಪೂರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಉದ್‌ ಈ ಉಸಸೆರ್ಗಗಳಿಗೆ ಛಂಸಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅನುದಾತ್ತೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ವ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಎರೆಡ 


ಪ್ರ.ಸಮ್‌-ಉ 
0 ಜಿ 
ಮೆ 
ಮ) 


ದ) 
ಅನು ಇತ್ತ. 


ಅಸ್ಥಿಶ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸ್ಫುತ್ವಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸ್ಥಾ ಎಂದು ಇದೆ. ಲುಜ್‌. 
ಸಮವಸ್ಪೆನಿಭ್ಯಸ್ಸೃಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಸಮ್‌-ಅವ-ಪ್ರ-ನಿ ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾ 


ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ ಸ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆತ್ಮನೆ (ಸದ ಬರುತ್ತಜಿ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಪ್ರ ತ್ರಯ. ಚ್ಲಿಲುಜ್‌. ಎಂದು ಚ್ಚಿ. ಚ್ಲೆ ಗೆಸಿ ಸಿಚ್‌. ಸಾ ಫ್ಟೋರಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೭) ಅತ ನೇಪವ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಾ ಚ ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ದಾರೂಪ ಅಥವಾ ಧಾರೂಸನಾದ ಧಾತುಗಳು 
ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತೆ ತ್ತೆ, ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್ತೂ ಆಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಧಾತು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 
ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಅಡಾಗಮ. ಅಸ್ಥಿ*-ಸ್‌*-ತ್ಕ ಹ್ರಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೭) . ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ರುಲ್‌ ನರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ Kg ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಕೋನ. ಅಸ್ಥಿತ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತೆ. ಅಸ್ತಿ ಷಾತಾಂ ನೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಜ್‌ಗೆ ಕೋಪ ಬರುವುದಿ ದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಗುಣನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ 
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ಅನ್ರರ್ನಾವತ್‌_-ವಾ ಗತಿಗನ _ನಯೋಃ, ಅನ್ರಃಎಒಳಗೆ ವಾಫ್ರಿಂ ಎಹೋಗುನರು ಎಂದು ನಿವಕ್ಸಿಸಿದರೆ 
ಆತೋಮನಿನ್‌-_, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತರ್ನಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತಮ್ಮ ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ಭೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸ ಸ್ರವೇಶಿಸುವ ಪುತ್ರ-ಸಶು ಸೊಡಲಾರನ ಈ ನನದಿಂದ ಬೋಧಿಕನಾಗುತ್ತನೆ. ಅಕ್ರರ್ನಾಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರೆ ತೆದಸ್ನಾಸೆ ಸ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್‌-, ಎಂದು ಮಶುಪ್‌. ಮಾಡುಸಧಾಯಾಶ್ನ-, 
ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಅನ್ರರ್ವಾವತ್‌ ಎಂದು ಅಗುವುದು. ನಮುತುಸ್‌ ಫಿರ್ತ ಆನ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಕೃಮ 
ತ್ರರ ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆ. ವದ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚ8-_, ಎಂದು ಯಜ್‌ - ಯೆಜೋಚಿಚಿ ನಿಂದು .ಯೆಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂದು ದಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಸ, ದೀರ್ಫೋಕಿತೆಃ ಎಂದು. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವಾನದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಇದರ. ನಕ ಶಿಪ್‌, ಅವ್ರ 
ವಾನದೀತೀತ್ಯತ್ತನ ರ್ವಾವತ್‌ ನಿಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಇನು ಮತ್ತೊಂಡು ನಿಧವಾಸ 3 ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 
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ಕ್ಷಯಮ್‌. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ತುದಾದ್ಮಿ, ಕ್ಲಿಯತ್ರಿ ಸಿವಸಪ್ರ್ಯತ್ರ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಪುಂಸಿ 


ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಎಂದು ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ಆಯಾಜೀಶ. ಶ್ರಯೋ ನಿನಾಸೇ (ಹಾ. ಸ್ಕೂ 
೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 1೩! 


ME 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | | | 
ಉಪ ಕೃತ್ರಂ ಪಾತ ಹನಿ ರಾಜಭಿರ್ಭಯೇ ಚಿತ್ಸುಕ್ರಿತಿಂ 


ಜ ಥೆ 


k | | | | 
ರ್ತಾ ನ ತರಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ನಾರ್ಭೆೇ ಅಸ್ತಿ ವಜ್ರ ಣ8॥೮1 


( 
ನ । ಅಸ್ಕ । ವರ್ತಾ । ನ । ತರುತಾ | ಮಹಾ5ಧನೇ.। ನ! ಅರ್ಭೇ। 
ಅಸ್ತಿ | ವಜ್ರಿಣಃ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಿಸ್ಸತಿರ್ಜೀವಃ ಸ್ಲತ್ರೆಂ ಬಲಮುಖೆ ಪೃಂಚೀತ। ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಸೆಂಪೃಕ್ತೆಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತತೋ 
ರಾಜಭಿರ್ವರುಣಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಹಂತಿ! ಶತ್ರೊನ್ಮಾರಯತಿ। ಭೆಯೇ ಜಿತ್‌ ಭೀತಿಹೇತೌ ಯುಜ್ಛೇತಪಿ 


ಸುತ್ತಿತಿಂ ದಧೇ! ಸುಷ್ಮು ನಿವಾಸಸ್ಥೈರ್ಯಂ ಧಾರಯತಿ! ನತು ಸೆಲಾಯತೇ | ವಜ್ರಿಣೋ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯು- 
ಧನತೋಃಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಮಹಾಧನೇ ಪ್ರಭೂತೆಧನನಿಮಿತ್ತೇ ಯುಜ್ಛೇ ವರ್ತಾ ಪ್ರನರ್ತಯಿತಾ“ನ್ಯಃ 
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ಕೋಸಿ ನಾಸ್ತಿ | ಸ್ವಯೆಮೇವ ಪ್ರವರ್ಶಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಮಹಾಧನೇ 
ಸಮಾಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಥಾ ಕಿತ ತೆರಣಸ್ಕೋಲ್ಲಂಘನಸ್ಯ ಕರ್ತಾನ್ಯಃ ಕೋನಿ ನಾಸ್ತಿ | 
ತಥೈನಾರ್ಛೇ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಯುದೆ ಫೇ ಪ್ಯನೈಃ ಸ ಹ್ರನತೀಯಕಾ ನಾಸ್ತಿ | ಪೃಂಜೀತ | ಸೃಚೀ 'ಸಂಪರ್ಕೆೇ | ಲಿಜ 
ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಮ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ ಕೆ ಇತ್ಕೆ ೌರಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಶ್ರತ್ರಂ ಸೈ ಂಚೀತೆ 
ರಾಜಭಿರ್ಜೆಂತಿ ಚೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಚ್ಹಾ ಸ ನಿಭಾಸೇತಿ ಪ ಪ್ರಥಮಾ 
ಯಾಸ್ಮಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಂತೀತ್ಕೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾನಿ ತಿಜಃ ಪೆರತ್ಸಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಸುತ್ತಿತಿಂ1 ಶೋಭನಾ ಶ್ಲಿತಿಃ ಸುಸ್ತಿತಿಃ | ಮನ್‌ಕ್ತಿಸಿ ತ್ಯಾದಿನೋತ್ತೆ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತೆತ್ಮಂ |! ವರ್ತಾ 
ವರ್ತೆತೇವ್ಸ್ಯಣಣೋತೇರ್ವಾ ತ್ತ ) ಚ್ಯಾ ಗಮಾನುಶಾಸೆನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯೆ ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ತರುತಾ | ತ್ಯೊ ಪ್ಲೆನನತರ- 
ಣಯೋಃ | ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೈಚ್ಯುಷಾಗನೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋಡಾತ್ತತ್ಕ ತಂ! 
ಮಹಾಧನೇ | ಮಹಚ್ಚೆ ತೆಡ್ಡ ನಂ ಚ ಮಹಾಧನಂ! ಆನ್ಮ! ಹತಃ | ಪಾ. ೬.೩.೪೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ತೇನ 
ಶಚ್ಚೀನೆ ತೆಜ್ಜೆ ತುಭೂತಃ ಜತೆ ನೋ ಅಲಕ್ವ್ಯತೇ। ಅರ್ಥೇ | ಬ ಗತ್‌ | ಅರ್ಶಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ 
ಉ. ೩-೧೫೨ | ಇತಿ ಭಸ್ರೃತ್ಯಯ್ಯೆಃ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ೨೦॥( 


ಪ್ರಕಿಪಬಾರ್ಥ 


(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು) | ಕ್ಷತ್ರಂ (ತನ್ನು) ಬಲವನ್ನು | ಉಸೆ ಪೃಂಚೀತ-- 
ನ್ನಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀೀಕರಿಸಲಿ. (ಆ ಬಲದಿಂದ) | ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಟಾ ಕೂಡಿ | ಹೆಂತಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ನ.1 ಜಯೇ ಜಿತ್‌ - ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ--(ಸಲಾಯನ 
ಮಾಡದೇ) ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಧೈರ್ಯವನ್ನು | ದಧೇ ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. | ವಜ್ರಿ೫8-- ವಜ್ರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ | ಮಹಾಧನೇ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಗತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವರ್ತಾ--ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ (ಇತರರು ಯಾರೂ) | ನ ಅಸಿ ಸ್ಲಿ- ಇಲ್ಲವು. (ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂ 
ದಲೇಪ್ರೆ (ರಿತನಾಗುತ್ತಾ ಕೆ.) ಟ್‌ ತೆರುತಾ--(ಇವನ ಎದೆ ಕುಗ್ಗಿಸಿ) ಸಲಾಯನ ಮಾಡುವಂತೆ ಬೆದರಿಸುವ! 
ನ-_(ಇತರರು ಯಾರೂ) ಇವು. ಅರ್ಭೇ-ಸಣ್ಣಯುದ್ದದಲ್ಲೂ ಸಹ | ನ- (ಈ ರೀತಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರು 
ಯಾರೂ) ಇಲ್ಲ: | | 


'ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ ಸ್ಟ ನ್ಟ. ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ರಾಜರಾದ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾದಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹ ಅಪಾಯೆನಿರುವಾಗಲೂ ಸ್ಮೈರ್ಯದಿಂದ ಇರು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಜ್ಜಿತನಾಗಿರುವಾಗ . ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಸಣ್ಣ ಯುಂ ರ್ಧದಲ್ಲಾ ಗಲೀ 


ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. 
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English Translation 


Brahmanaspati will concentrate his strength : with the he slp of royal 
708, ( Varuna and others ) he kil ls his enemies ; he firmly hold his ground 
even in times of danger ; when he is armed with his thunderbol§ no one can 
resist or defeat in a battle great or small 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ 
ಫತ್ರೆಂ- ಬಲಂ | ಬಲವು, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು, 
ಉಸೆ ಪೃಂಜೀತೆ- ಸೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲಿ, ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಲಿ. 


ರಾಜಭಿಃ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಓಂದೆಹೇಳಿದ. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಭಯೇ. ಭಯವನ್ನು [ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಸಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ. 


ಸುಕ್ರಿತಿಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥೈರ್ಯೆಂ | ದೃಢವಾಗಿ ನಿಭುವುದು. ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗದೆ ಥೈರ್ಯವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವರ್ತಾ-- ಪ್ರ ವರ್ಶಯಿತಾ | ಎದುರಿಸುವೆವನು. ಇವನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇನನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿನ ಸುವನನು. | | 


ಶೆರುತಾ- ಇವನ ನ್ನು ಆ ಕಿಕ್ರಮಿ ಸುವವ ನು ಎಂದರೆ ಇನನನ್ನು ಸರಾಭ ನಗೊಳಿಸುವವನು, ಸೋಲಿಸುವವನು. 


ಮಹಾಧನೇ- ರಣಕ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾ ರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಧನೇ 


ವಿಂಬ ಶಬ್ಧ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತಾರ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನಯೆನಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಭ್ಭೇ ಖಹೆನ್‌ ಪ್ರೆ ಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಬವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿ 


ವು 
ರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩.೧೩) ಅರ್ಥೆ 8 ಅಲ್ಬವಾದ ಯುದ್ಧ ಸ) ತ ್ಲಿಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 


AO) 


ಪೈ ಎತ -ಸೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೆೇ, ನಿಧಿಲಿಜ್‌ಗೆ ತ್ಕ ಸೀಯುಟ್‌ ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಚಮ್‌ ಎಂದು kd 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌. ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಶೃಅಸ್‌ಗಳ 
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ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಚ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋಪ8--, ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸನರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. " ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಬಲಂ 


ಸೃಳ್ಟ್ರೀತ, ತತಃ ರಾಜಭಿಸ್ಸಹೆ ಹೆನ್ತಿಚ್ಛೈ ಎಂದು ಚೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ 


ಮೊದಲನೆಯ ಕಿಜಂತನಾದ ಪಳ್ಳೋತ ಟ್‌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ನಸತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಭ ೪3 ° ಎ) ಕ 


ಹಸ್ತಿ ಇದು ಯನ್ಯಪಿ ಮೊದಲನೆ ತಿಜಂತ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪೃಳ್ಛತ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಿಕ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬ ಸಿ ಭ್ರ ಠಿ ಗಟ 


ವರ್ತಾವೃತು ನತ ೯ನೇ.೧ನೇ ಗಣ. ವೃ ವರಣೇ ಸ್ವಾದಿ, ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ತೃಜ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಮನಿತೈಮ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೃಜ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದರೆ ಅಘೊಸಧಗುಣ ರುಕರೋರುರಿ ಇವರೇ ಎಂದು 
ಒಂದು ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಎರಡನೇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಾದರೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾ, ಎಂದು ಗುಣ- ವರ್ತೃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಥನೆ ಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಯಮಶಸ್ಸುರುದೆಂಸೋಂನೇಹಸಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) 
ಎಂದು ₹೯ Rie ೪ ಅಸ್‌ತೈ ನ್‌ತ್ರ ಚಕ, ಎಂದು ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಹೆಲ್ಬ್ಯಾಭ್ಯಃ, ಎಂದು ಸುಲೋಸ್ಯ 
ನಲೋಸಃ ಹಾ ಪ್ರತಿ, ಎಂದು ನಕಾರಲೋಪ. | 


ತೆರುತಾ- ತ್ಯ, ಸ್ಲವನತರಣಯೊ ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಟ್ರಭಿತೆ ಸ್ತಭಿತೋತ್ತಭಿತೆ ಚಿತ್ತೆ ನಿಕಸ್ತಾ ನಿಶಸ್ತೃ 
ಶಂಸ್ತೈ ಶಾಸ್ತ್ರೈ ತರುತೃ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಧಾತು ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಶೃಚ್‌ಗೆ 
ಉಟ" ಎಂಬ ಆಗಮವು ಶಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ತ್ಯು*ಉತ್ಸ, ಗುಣ ತರುತೈ, ಸು-ವನ್ನು ಹಚ್ಚಲು Le 


ಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಾಧನೆ ನೇ -ಮಹಚ್ಚ ತತ್‌ ಧನಂ ಚ. ನಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಯೆ 58೫ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಸಮಾಸ. 
ಆನ್ಮಮಹತಸ್ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಜಾತೀಯೆಯೋ8ಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೬) ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಉತ್ತರಪದ 
ಅಥವಾ ಜಾತೀಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಹೆಚ್ಚು ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಯುದ್ಧವು ಲಕ್ಷಣಾ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಭೋಧಿತವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಛೆೇ--ಬು ಗತೌ. ಆರ್ತಿಗೈ-ಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೨) ಯ ಗತ್‌, ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಭನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಭನ್‌ ಬಂದರೆ ಖಃಭ. ಗುಣ-ಅರ್ಭ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನು 


ನಿತ್ತಾಗ್ಬರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತ | ell 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೦ನೇ ಸೂಕ ಸನ ವು 


VOLUME 4 


೧1 
Lo 
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ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೆಂ ರಶ್ಷಂತೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಹಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಶತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಂ | ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ನವ ವರುಣ- 
ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮ್ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೈಚೆ ಆದಡಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೀತಿ 1! ಘೋರಪುತ್ರಃ ಸಣ್ಣ ಯಷಿಃ | 
ಇದಮಾದಿತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಗಾಯೆತ್ರಾಣಿ! ಆಶೈಂತಯೋಸ್ತೃ ಜೆಯೋರ್ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮಣೋ 
ದೇವತಾಃ | ಮಧ್ಯತೃಚಿಸ್ಯೆ ಸುಗಃ ಪಂಥಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ದೇನತಾಃ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಯೆಂ ರಸ್ರಂತಿ ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ನನ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮ್ಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ತೈಚ ಆದಿತ್ಯೇಟ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಹೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು 
ಖಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು 
ಮಧ್ಯದ ಮೂರು ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೪-೬ ಜುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು. ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


I Uo 
ಸೂಕ್ತ-೪೧ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ಷ ೪೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ವರ್ಗ೨.೨, ೨೩ 
ಹಿ 
॥ ಸಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಮೆ- ೯ ॥ 
| ಖುಷಿ... ಕಣ್ಣ್ಯೋ 
| ದೇವತಾ. ೧-೬೯, ವರೆ.ಣಖಿತ್ರಾರ್ಯಮಸಕ ೪.೬, ಆದಿತ್ಕೂಃ 


| ಭೆಂದಕ-ಗಾಯ ತ್ರೀ! 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ || 


ಪಡೆಸಾಠಃ 
| | 
ಯಂ । ರಸನ್ತಿ | ಪ್ರ: ಚಜೇತಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ol 


ಪ್ರಚೀತೆಸಃ ಸ್ರಳ್ಸ ಸೃಜ್ಞಾನೆಯುಕ್ತಾ ವರುಣಾದಯೋ ಜೀನಾ ಯೆಂ ಯೆಜನಾನಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಸ 
ಜನೋ ಯಜಮಾನೋ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಬಿಪ್ರಮೇವ ಧಭ್ಯತೇ | ದಭ್ನೊ (ತಿ! ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರಜೇ- 
ತಸಃ | ಸ್ರಕೃಸ್ಟಂ ಚೇಕೋ ಯೇಷಾಂ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ| ನೂ ಜಿತ್‌ | 
ಯಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ | ದಭ್ಯೆತೇ ದನ್ನು ವಂಭೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ ಚ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನರಾನ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ&--ಮಿತ್ರನೂೊ 
(ಮತ್ತು) | ಅರ್ಯೆಮಾ...ಅರ್ಯಮನೂ | ಯಿಂ.ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಯೆ ಕರ್ತನನ್ನು) ರಸ್ತಂತಿ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾಕೋ | ಸೇ ಜನೇಃ--ಆ ಯಜನಾನನು | ಸೂ ಚಿತ್‌--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ಪಭ್ಯತೇ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ವ ನವುಳ್ಳ ನರಾದ ನರುಣ ನೂ ಮಿತ ತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮನೂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ಜಾಡಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


That person whom wise Yate Mitra, aud ತ protect quickly 
defeats his enemies: | 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃಪ್ರಕ್ತ ಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತಾಃ ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾದ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ 


ನೂ ಜಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ | ಜೇಗಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ದಭ್ಯತೇ--ದನ್ಸು ಡಂಭೇ | 'ದಜೊ ಹ್ನೀತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ |! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ನೂ ಚಿತ್‌ ದ ತೇ ಶತ್ರು ನಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂದಾಗುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಎಂದು ಟು 'ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಸ್ತನ್ತಿ ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ೧ನೇ ಗಣ... ಯದ್ಭ್ವತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಚೇತೆಸೂ- ಪ್ರಕೃಷ್ಣ 


| ಸ್ಚಂ ಚೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ.  ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಐರುತ್ನದೆ. | 
ವರುಣ8-ಕ್ವನೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ ಎಂದು ಉನನ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೂ-_ಯಚಿತುನು ಫೆ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭ್ಯಶೇ--ದ ದಮ್ಭು ದನ್ನುನೇ ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶೈನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ವೈಷದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅತ್ಮನೇಪ ಸದಬರುತ್ತೆದೆ. 
ದನ್‌ ಾ೬ಯೆಕತೇ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ಜುತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾರ್ಯ್ನ ಡಾ 
ಕ್ಲಿತಿ ಎಂದು ಉಪಧಾಭೂತನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುಸ್ವಾರಸರಸನರ್ಣಗಳು ಅಸಿದ್ಧ _ವಾಗುವುನರಿಂದ ಲೋ 
ನಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ ಸ್ವದ್ಧ ಹ್ಯಾ, ನಕಾರನಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
ಯಂ ಬಾಹುತೇ ಪ್ರತಿ ಪಾ ಪಾಂತಿ ಮತ್ಯ ೯೦ ರಿಷಃ | 


| | ೨.4... 
ಅರಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವ ಏಧತೇ 1೨॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


ಯೆಂ 1 ಭಾ ವಿಪ ಕ್ರತಿ! ಪಾಂತಿ | ಮತ್ಯ ಂ। ರಿಷ 


ಅರಿಷ್ಟಃ | ಸರ್ವಃ | ಏದತೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಿಪ್ರತಿ ನರುಣಾದಯೋ ದೇನಾ ಧನೈಃ ಪೂರಯೆಂತಿ | ತತ್ರಜೆ ಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಬಾಹುತೇವ ಸ್ವಕೀಯೇ ಬಾಹುವರ್ಗೋತಸಷೇಕ್ಸಿ ತೆಂ ಧನಮಾನೀಯೆ ಯೆಥಾ ಪೂರಯೆತಿ ತಡ್ವತ್‌ ! ತೆಥಾ 
ಯೆಂ ಮರ್ತೈಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ಸ ಸರ್ವೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋರರಿಷ್ಟಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ಏಧಶೇ | ವರ್ಧತೇ |! ಜಾಹುತೇವ | ಜಾಹುತಾ ಬಾಹುತ್ತಂ | 
ಭಾವವಾಚಿನಾನೇನ ಶಜ್ಹೇನ ಬಾಹವಸ್ತ ದಾಶ್ರಯಾ ಲಘ್ರ್ಯಂತೇ। ಯೆದ್ದಾ! ಸಮೂಹಾರ್ಥೆ ತಲ್ಪತ್ಯಯೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಸಿಪ್ರತಿ! ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೃ 
ಇತ್ಕೇಕೇ |! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ। ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಾಂತಿ| ತಿಜಃ ಪೆರತ್ಪಾತ್ಸಾದಾದಿತ್ಪಾದ್ಸಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ! ರಿಷಃ! ರಿಷ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ವಿಷ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ1 ಅರಿಷ್ಟಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಏಕಾಚೆ ಇತೀಓ್‌ಪ ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷಶ್ಚಂನಣ್ಸು ಮಾಸೇ5ವ್ಯ ಯೆಪೂರೃಪದಪ್ರೆಕ್ಕೆ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಾಹುತೇವ--(ತನ್ನು ಸ್ವಂತ) ತೋಳುಗಳಿಂದಲೇ (ವಿತ್ತಿಕೊಂಡುಬಂದು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ) ತುಂಬಿಕೊಳು 
ವಂತೆ] ಯಂ_ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು | ಫಿಪ್ರತಿ- (ನರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳು) ಧನದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೋ 
ಮತ್ತು | ಮರ್ತ್ಯಂ--. ( ಯಾನ ) ಮಾನವನನ್ನು | ರಿಷ8-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದೆ | ಪಾಂತಿ-- 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸರ್ವಃ--ಆ ಪ ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ)ನೂ | ಅರಿಷ್ಟ ಹಾ 3 ಹಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ | 
ಏಧಶೇ--ವೃ ದ್ವಿಹೊಂದುತ್ತಾಸೆ. | | 


ತಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೧ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕೈಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಹೇಗೆ ಶುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುಜೋ ಹಾಗೆ 
ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ರವ್ಯಪೂರ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು 


ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ತಪ ನಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ನ ನು ಯಾರ ಬಾಧೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He whom they (gods ) help with riches, as 1f collected by his own 


arms ; the man whom they defend from the malignant ; every such man safe 
{rom injury prospers. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 


ಬಾಹುತೇವ-ಸ್ವಕೀಯೋ ಜಾಹುವರ್ಗೊಸೇಶ್ರಿತಂ ಧನಮಾನೀಯೆ ಯಥಾ ಸಪೂರಯೆತಿ 


ತೆದ್ದತ್‌ | ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕೈಗಳು ಯಾನರೀತಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ತಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವವೋ 
ಅದರಂತೆ 


ನಿಸ ್ರತಿ--ಪೂರಯೆಂತಿ | ಪೂರ್ಣಮಾಡುವರು, ತುಂಬುವರು ' 


| 


. ಕಿಷಃ-ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಶತು ನಿನಿಂದ 
ಅರಿಷ್ಟ್ರ$- ಶತ್ರು ಜನರ ಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ಬಾಜೆರಹಿತನಾಗಿ 


ಮ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಬಾಹುತೇವ-ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೮) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ” ಪ್ರ ತೈಯೆ. 


ಭಾವವಾಚಿಯಾದ ಬಾಹುತಾಪದೆದಿಂದ” ಬಾಹುತ್ತ ಕೆ ಆಶ್ರಯಗಳಾದ ಬಾಹುಗಳು ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾ 


ಗುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮಜನಬನ್ಸುಭ್ಯಸ್ತಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೨-೪೩) ಎಂದು ಗ್ರಾಮಾದಿಪದಗಳ ಮುಂದೆ 


ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಹಿತನಾಗಿದೆ. ಬಾಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಲ್‌ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಕ್ರ ತೈಯದ ॥ ಹಂದಿ ಸತು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಿಸ್ರ ತಿ ಸ್ವ ನಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಧಾತು. ಈ ಪ್ಯಧಾತುವನ್ನು 


ಸೃಎಂದು 
ಹ್ರೆಸ್ವಾಂತವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಯಿಗೆ 


ಅತ್‌ ಆದೀಶ. ಕಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲ. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಸೃ*ಸ್ಫ*ಅತ್ತಿ ದೀರ್ಫಾಂತವಾದಕೆ ಉದೋಸ್ಕೆ್ಯ 
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ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರಬರಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಜಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಈ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತಪಾಠವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ... ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸ್ಯೊಧಾತುನಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ವಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
«« ಪಾಣಿನೀಯಮತೇತು ತಂ ರೋದಸೀ ಸಿನ್ಫತಮ್‌, ಇತ್ಯಾದೌ ಛಾಂದಸತ್ವಂ ಶರಣಮ್‌ * ಎಂದು ಭಟ್ಟೋಜೀ 
ದೀಕ್ಷಿತರು ಹೇಳಿರುವರು.  ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ್ಯ 
ವಂದು ರೇಫಲೋಪ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೊೋಶ್ಚ (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಖುಧಾತು ಸ್ಯೂ (ಅಥವಾ ವೃ) ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಪಿನೃ*ಅತಿ 
ಯಣಾದೇಶ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ನಿಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಾದ್ತಿ ಸಾ ರಕ್ಷಣ್ಣೊ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜ್ನತಿಜಿ? 
ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಿಷ&--ರಿಷ ಒಂಸಾಯಾಂ, ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂದು ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌, ಜಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾವೇಕಾಚ8-, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟ್ರ8--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ತುದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ಷಸ್ರತ್ಯಯ, ರಿಶ್‌- ರುಶ್‌-ಲಿಶ್‌-ನಿಶ್‌- 
ಸ್ಪೃಶಃ-ಕೈಷಿ8 ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಸ ದೇಶ ಪರಿಗಣನಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರ. ಏಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ವ್ರಶ್ವಭ್ರಸ್ಥೆ ಸೃಜಮೃಜ--, (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಷಕಾರೆ. ಷ್ಟುತ್ತ್ವ, ನ ರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟಃ ಎಂದು ನ್‌ ಸಮಾಸ. ತತ್ಸುರುಸೇ ಎಂದು 
ಅವ್ಯಯಸೊರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨॥ | 


ಸಂಹಿಶೂಪಾಠೆಃ 


| | 
ನಿ ದುರ್ಗಾ ವಿದ್ವಿಷಃ ಪುರೋ ಫ್ಲಂತಿ ರಾಜಾನ ಏಷಾಂ 


ನಯಂತಿ ದುರಿತಾ ತಿರಃ 1೩1 
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॥ ಪಡೆಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | | | 
ನಿ!ದುಚಿಗಾ।ನಿ।ದ್ದಿಷಃ । ಪುರಃ । ಫ್ಲುಂತಿ । ರಾಜಾನಃ | ಏಷಾಂ | 


ನಯನ್ತಿ 1 ದುಃ5 ಇತಾ | ತಿರಃ ॥4 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ರಾಜಾನೋ ನರುಣಾಡಯೆ ಏಷಾಂ ಸ್ವಕೀಯೆಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದುರ್ಗಾ 
ಗಂತುಂ ದುಃಶಕಾನಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ ನಿ ಫು ಫ್ಲುಂತಿ! ನಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯೆಂತಿ | ತಥಾ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೊನಸಿ ನಿ 
ಘ್ನಂತಿ | ಶಥಾ ದುರಿತ ES ದುರಿತಾನಿ ತಿರೋ ನಯಂತಿ | ವಿನಾಶಂ ಪಾ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ॥॥ 
ದುರ್ಗಾ | ದುಃಖೇನ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ | ಸುಮುರೋರಧಿಕರಣೇ | ಸಾ. ೩೨-೪೮-೩1 ಇತಿ 
ಗಮನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೇಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಪುರಃ | ಕಾಲವಾಜಿನಃ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾತ್‌ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಹಾಂ | ಪಾ. ೫.೩ ೩೯ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಸೂರ್ವ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪುರಾಜೇಶಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತಿ | ಹೆಂಠೇರ್ಲಟ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇ-. 
ತ್ಯಾದಿನೋಸಷಧಾಲೋಷೆ8! ಹೋ ಹಂತೆ | ಪಾ. ೭-೩-೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ನಂ | ಅಂತಾದೇಶಸ್ಕೋಸಡೇಶ- 
ವಚೆನಾದಾಮ್ಕುಬಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪಾದಾಡಿತ್ಛಾದನಿಘಾತಃ ॥ . 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜಾನಃ (ನರುಣನೇ ಮುಂತಾದ) ಪ್ರಭುಗಳು | ವಿಷಾಂ--(ತಮ್ಮನ್ನು ನಕ್ಕಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ) 
ಈ ಯಜಮಾನರ | ಪುರಃ Pe (ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ)! ದುರ್ಗಾ (ಕೋಟಿಕೊತ್ತಲುಗಳಿಂದ. 


ಕೂಡಿ) ಪ್ರ ಸವೇಶಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಯನಾದ (ಶತ್ರುಗಳ) ಸಟ ಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ನಿಘು ೦ತಿ-ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 


ತ್ತಾರೆ, | ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಕೂಡ) | ನಿ (ಫ್ಲುಂತಿ)- ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಹಾಗೆಯೆ) | ಡುರಿತಾ- 
(ಯಜ: ಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ ಬ್ಬಟ್ಟ) ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಶಿರಃ ನಯಂತಿ-- ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರು ಹ್‌ ಗೆ ಎ ಲ ತ 
2 ನರುಣಾದಿದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆನಾಡ ತಕ್ಕ ಆ ಭಕ್ತರ ಎದುರಿಗೇ ಅನರ ಶತ್ರುಗಳ 
ಫಫಔ ಬ ಇಲ್ಲೆ 
ತ ನ ಶ್ರ 
ಕೊತ್ತಲು ಗಳನ್ನೂ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. ಹಾಗೆಯೇ 


ತ್ಮೆ 
ನ i A 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ನ ಅಂತಶೃತ ತ್ರುನಾದ ಸಕಲ ಸಾಸಗಳನೂ ಸ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ Fo 


ಅ. ೧. ಅ.೩. ವ. ೨೨,]. ' ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 417. 


English Translation 


The kings ( Varuna, Mitra and Aryamin ) first destroy the strong- 
hold of the enemies of the worshippers, then the enemies themselves and then 
the sins and evil deeds of their worshippers: 


ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗೆಚ್ಛೆಂತೈತ್ರೇತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ | ಗಂತುಂ ಮಶ್ಯಕಾನಿ ಶತ್ರುನಗೆರಾಣಿ | ಬಹೆಳ 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ, ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾ ಎಂದರೆ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಶತ್ರುನಗರಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ರಾಜಾನಃ... ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾನಃ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರನ್ನು ಅದರ. 
ಲಿಯೊ ನರುಣನನ್ನು ರಾಜನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ನಯಂತಿ ದುರಿತ ತಿರ ದುರಿತನೆಂದರೆ, ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳು ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳು, ದುರಾಲೋಚನೆ 
ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾಶನಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ--ವರುಣನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುವರು. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದುರ್ಗು--ನುಃಖೇನ ಗಚ್ಛಸ್ತ್ಯ ತ್ರ. ಶ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರನೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸುದಮುರೋರಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-ವಾ. ೩) ಸು-ದುರ” ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳೆ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಗಮ್‌ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಿಗೆ ಲೋಪ, ಶಿಗೆ 
ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ್ಕ ನುಮಾಗಮ, ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ನಲೋಷಗಳು. 


ಪುರ8-- ಪೂರ್ನಾಢರಾನರಾಣಾನುಸಿಪುರಧವಕ್ಲೈ ಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೩೯) ದಿಕ್‌, ದೇಶ-ಕಾಲ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವ-ಅಧರ-.ಅವರ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧ್‌, ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಇದರಿಂದ ಕಾಲನಾಚಿಯಾದ ಪೂರ್ನಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪೊರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರ್‌*ಅಸ್‌ಎಪುರಸ್‌, ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬಂದು ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. : 4 


ಫಘ್ನತ್ತಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ$, ಲಟ್ಕ ಯು. ರೋಪ್ತಃ ಎಂಸು ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಶಫ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಹೆನ್‌*ಅನ್ತಿ. ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಫಸಾಂ ಲೋಪ. ಕ್ಲಿತೈನಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) 


೪೦೬.11೧ 4 
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ಡಿ ಬ ೯ ಜ್ತ 
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ಅರ್ಜಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಂತ. ಅದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾ 


ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ,. ಹೋಹಸ್ರ್ವೇಇರ್ಗ್ಸನ್ನೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರ. ಆಯನ್ನಾ ದಿಷೂಸದೇಶಿನದ್ವಚನಂ ಸ್ಫರಸಿದ್ದ $ರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧೭೨-೧) ಎಂದು ಉಸಡೇಶಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ತಾ ದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಟ್ಟುವ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನ್ತಿಯ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಪಾವನ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ತಿಜ ತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ತ್‌ ಘಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... 1೩1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
ಸುಗಃ ಪ ಸನ್ನಾ ಅನೃಕ್ಷರ ಆದಿತಾ ಸ ಹತಂ ಯತೇ 


| 
ನಾತ್ರಾವಖಾದೋ ಆಸ್ತಿ ವಃ lol 


ಹ 


ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಸು5 ಗೂ । ಪನ್ಯಾಃ । ಅನೃಕ್ಷರಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಃ। ಯತಂ । ಯತೇ। 


| A 
ನ ಅತ್ರ । ಅನನ ಖಾದಃ | ಅಸ್ತಿ ವಃ 19॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಯುತೆಂ ಯಶೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೆತೇ ಭನತ್ಸಮೂಹಾಯ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೆಃ 


ಸುಗಃ ಸುಷ್ಮು ಗೆಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಅನೃಸ್ತರಕ ಕಂಟಕರಹಿತೆಶ್ಚ |: ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮನ- 
ಖಾದೋತನನುಂತನ್ಯಃ 1! ಖಾಡೋ ಜುಗುಪ್ಸಿ ತೆಹವಿರ್ನಿಕೇಷೋ [ನಾಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾದಿ ದಿಹಾಗಂತೆನ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಸುಗಃ | ಸುಮುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರ ತ್ರ ಯೆಃ | ಪಂಥಾಃ! ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ ತಂ | ಅನೃ ಫ್ಲೆರೂ | ಯುಷೀ ಗತ್‌ ಬುಷಂತ್ಯ ಂತರ್ಗಚ್ಛೆ ಶೀ 


ತ್ಯೃಶ್ಲರಾಃ ಕಂಟಿಕಾಃ | 
ತನ್ಯೃಸಿಭ್ಯಾಂ ಫೆರನ್‌! ಉ. ೩.೭೫ | ಇತಿ” 


ಕ್ಸರನ್ಟ್ರ ತ್ಯಯಃ | Rie | ಕತ್ತೈಸತ್ರೇ | 
ಯಾಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾಹ | ಯಸ್ಸರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛತೇಃ | ನಿ. ೯-೩೨1 ಇತಿ! ನ ನಿಷ್ಯಂತೇ ಬುಕ್ಷರಾ ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಿ- 


೮.೧. ಅಆ. ೩. ವ. ೨.೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 419 


ತೈನ್ಸನ್ಷರಃ | ನಇಸ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋಡಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ |: 
ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೪-೧-೮೫ | ಜ್ಯಪ್ರಶೈಯೆಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಟಾದಾಸ್ಪಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವ$ | ಯೆತೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಬ ಶತೈ | ಅದಾದಿ- 
ತ್ಥಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಣೋ ಯಣ್‌! ಪಾ. ೬.೪.೮೧ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಶತುರನುನು ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ಮತ್ವಂ | ಅನಖಾದಃ | ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ। ಭಾನೇ ಘರ್‌ | ಅನಮತಃ ಖಾಜೋಂವಖಾದೆಃ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪೆದಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ತಂ | | 


ry ಕ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ರೆ 
ಪಂಥಾಃ--ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗ£ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ | ಅನೃ ಕ್ಷರ8- (ಕಲ್ಲು) ಮುಳ್ಳುಗಳಿಲ್ಲ 


ದುದಾಗಿಯೂ | ಅತ್ರೆ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಅವಖಾದಃ-( ನಿಮಗೆ ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗದೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸು | ನ ಅಸ್ತಿ- ಇಲ್ಲವು. (ಆದ್ದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ). 


ಆದಿತ್ಯಾಸ&- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಹುತಂ ಯಶೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೋಗುವ | ವೆ8-ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಶರೆತರುವುದೂ ಕಲ್ಲುಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದ ರಖತವಾಮದಾಗಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ನಾವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು 


ನಿಮಗೆ ಜುಗುಪ್ಸೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ ಸ್ವಾದವಾಗಿಯೂ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Adityas. your path leading to the Sacrifice is easy and free irom 


thorns ; no unworthy oblation is here prepared for you: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಸುಗೆಃ-_ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ | ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿರುವ, ಮಾರ್ಗ 


 ಅಸೃಕ್ನರಃ-ಯಷೀ ಗತೌ | ಭಷ್ಯಂತ್ಯಂತರ್ಗಚ್ಛೈಂತೀತ್ಯೃಶ್ಸರಾಃ। ಕಂಟಕಾಃ |ನ ನಿಜ್ಯಂತೆ 
ಅಸ್ಟರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯನೃಶ್ಚರಃ | ಖುಷೀಧಾತುನಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಚಾರಮಾಡು 
ನಾಗ ದೇಹದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆಂದರೆ ಮುಳ್ಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಖಕರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುಕ್ಷರಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮುಳ್ಳು 
ಕ ಆ ಕ್ಕ 0) 0% . ೦೫ 


ಗಳಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ಫಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರು 


೧೨ 


ಯತೆಂ--ಖುತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ (ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 


ನಚನವಿರುವುದು. 


| ಕ ಳೆ aN 
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ಯಶೇ-ಗಚ್ಛೆತೇ | ಹೋಗುವ ನಿಮಗೆ 


ಅವಖಾದಃ- ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ!। ಅನಮತಃ ಖಾದೋ ಅನಖಾದಃ | ಜುಗುಪ್ಸಿತಹವಿರ್ನಿಶೇಷಃ | 
ಖಾದಃ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವು. ಅನಖಾದಃ ಎಂದರೆ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ, ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ, ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕತಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


| ಸುಗಃ- -ಸುಮುರೋರಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩ ) ಎಂದು ಸುಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ನ್ವಕನಾದ 
ಗಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುಟೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚನರ್ಗ 
ಟನರ್ಗಗಳು ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ರೋಸಬಂದರೆ ಅಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಸುಗ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. `ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಗಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | 


ಪೆನ್ಸಾ8--ಪಥಿ ಮುಥೋಸ್ಸರ್ವನಾಮಸಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯) ಸರ್ನನಾಮಸ್ಲಾನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಪಥಿ ಮಥ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸತೇಸ್ಥ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೫೨) ಪಶ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ತ್‌ಗೆ ಢ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಆವು ಬಂದಕೆ 
ಪಥಿನ್‌ ವಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚಿದಕಿ ಪಥಿಮಥಿ ಯಭುಸ್ಷಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಇತೋತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಟೆ 
ಅಕಾರ. ಥೋ ನೈ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂದು ಥಗೆ ನೈಲಡೇಶ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಪನ್ನಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಅನ್ಫಶ್ಚರಃ--ತನ್ಯೃ ಹಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಸರನ್‌ (ಉ.ಸೂ.೩-೩೨೫) ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಯಹಷೀ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಕ್ಸರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌. ಖುರ್ಷಕ್ಸರೈ ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ನಿಂದು ಕಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷಸ್ತ್ರಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದರೆ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇತಿಸುವುವು ಎಂಡು ವ್ರೃತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಇದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಖುಚ್ಛಗತೀನ್ಸ್ಟ್ರಿ ಯಪ್ರ ಲಯಮೂರ್ತಿಭಾವೇಷು ಎಂಬ 
ತುದಾದಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ರೂಪನಿಕೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಷರಃ ಕಣ್ಚಿಕ ಜುಚ್ಛತೇಃ (ನಿರು, 
೯-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ನ ನಿದ್ಯಸ್ತ್ವೇ ಬುಕ್ಷರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನ ವನೂ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವ 


ಪಡ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಸರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೆಔ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ, ಬರುತ್ತದೆ. 
ಳ್‌, ೪ ಐ ತ್ಮ ಕ $ ಅ ್‌ ಹ ಧಿ 
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ಆದಿತ್ಯಾಸ&--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಪೆತ್ಯುತ್ತರ 
ಪೆದಾಣ್ಜ್ಯ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫ ) ದಿತಿ-ಅದಿತಿ-ಆದಿತ್ಯ- ಪತಿಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು-ಇವುಗಳು 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅದಿತಿ*ಯ, ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಇಗೆ ಲೋಪ. ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಂ-, ಎಂದು 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಜೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗಮ. ಅಮಗ್ರಿತೆಸ್ಯ 
ಚೆ ಎಂಬ ಪಾಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಪಾನದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕವಾದ ಆಮಸ್ಟ್ರಿ 
ತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆತೇ_ಇಣ್‌ಗತಾ- -ಲಚಶ್ಶತೃಶಾನಚೌ-,, ಎಂದು ಲಟ್ಟಗೆ ಶತ್ಸ ಅಜೀತ. ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಇಹೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಯಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ, ಶತುರನುನೋನದೈಜಾದೀ ಜಕಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಖಾಡಃ£- ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಜುಗುಶ್ಸಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಮನ್ರವ್ಯಃ ಖಾದಃ ಅವಖಾದ8 ಥಾಥಘ ಇ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. [೪| 


re ಆಾ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯಥಾ ನರ ಆದಿತ್ಯಾ ಯಜುನಾ ಪಥಾ! 
ಪ್ರ ವಃ ಸ ಧೀತಯೇ ನಶತ್‌ 1೫1 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಯಂ। ಯಜ್ಞಂ | ನಯಥ | ನರಃ । ಆರಿತ್ಥಾಃ | ಭಜುಧಾ | ಸಥಾ 


| 3 
ಪ್ರ।ವಃ।ಸೂ।ಧೀತಯೇ।ನಶತ್‌ 1೫ 


“ಲಿ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಮೃಜುನಾ ಸಥಾವಿಕಲೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯಥ 
ಪಾರಂ ಪ್ರಾಸಯೆಥ ಸ ಯೆಜ್ಜೋ ನೋ ಧೀತೆಯೀ ಯುಷ್ಮತ್ಪಾನಾಯೋಸೆಭೋಗಾಯ ಪ್ರ ಐಶತ್‌ | 
ಪ್ರಾಸ್ಫೋತು | ನಯ | ಅಡುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾಸುದಾತ್ರೆತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಯೆದ್ಚೃತ್ತ 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆ | ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ ದೈಶ್ಯಶ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಪತ್ತೆಂ। ಪಥಾ! ತೃತೀ- 
ಯೈಕನಚೆನೇ ಜಿಸೈ ಟೀರ್ಲೋಪೇಃ | ಪಾ. ೭-೧-೮೮ | ಇತಿ ಟಲೋಪಕಃ | ಅನುದಾತ್ರೆಸ್ಕ ಚೆ ಯೆತ್ರೋ- 
ದಾತ್ರಲೋಸ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಟೇರುದಾಕ್ತೆತ್ನೆಂ | ಧೀತೆಯೇ | ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ | ಅಜೀಚ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ ಕ್ರಿಚಿ 


ಘುಮಾಸ್ಸೇತೀತ್ವೆಂ | ನಶತ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಲೇಡ್ಕಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ 1೨೨ | 


ಟೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


2 


ಸ 
ನನ್ನು |! ಚುಜುನಾ ಪಥಾ-- ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಯೆಥ- ಕೊನೆಗಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ | 


ಗ) 

ಷ್ಠ 

$ ಯೆಜ್ಞ8-- ಆ ಯಜ್ಞವು. | ನೇ ನಿನಗೆ | ಧೀತೆಯೇ ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುನಾಡುವ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ನಶತ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಲಿ. (ಉಂಟಾಗಲಿ). 


ನರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದ | ಆದಿತ್ಯಾ&- ಎಲ್ಫ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಾವ ಯಜ್ಞ 


ಛಿ. 2 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೇರವಾದ (ಸತ್ಯವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಫೆರನೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಯಜ್ಞವು ನಿಮ್ಮ ಸೋನುಪಾನ ಮತ್ತು ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


ಲಿ. Adityas, may that sacrifice which you supervise by proper 1116825 
be to you for your gratification: 


| ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು || 


ಬುಜುನಾ ಪಥಾ... ಸತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾದ, ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾದ, ಕ್ರಮಬದ್ದ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. | 


ಧೀತಯೇ- ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ | ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ: 


ನಶತ್‌-.. ನಶತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಂಟಾಗಲಿ, ನೆರವೇರಲಿ ಎಂದಕಿ ಯಜ್ಞ ನಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನೆಗಳಿಂದ 
ಜುಗ ೫ '` 


9, nd ಛೆ ಹ ಗ ರ 
ೈಫ್ರ್ರಿಯುಂಬಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನ್ರ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಯಥ..ಣೀರ್ಣ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ೧ ನೇ ಗಣ. ಲಟ್ಕ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಹಥ. ಹೋನಃ 

ಎಂದು ಣಕಾರಕ್ಕೆ' ನಕಾರ. ಶಸಷ್‌, ನೀಅಥ, ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಯೆಂ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದ 
ರಿಂಗ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂದು ಥೆ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮುಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿಶ್ಕಾ8 ಹಿಂದಿನ ಮನ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ 

ಸೆಥಾ--ಪಧಿರಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸ್ಯ ಟರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) 
ಭಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪಥಿನ್‌-ಮಥಿನ್‌ ಖುಭುಕ್ಷಿನ್‌ ಇ ಟಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಇದು 
ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. : ಈ ಉದಾತ್ತಲೋಪ ಪಕ್ಕೆ ಬಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿಮಿತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚ ಯತ್ರೊ ೀದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಉದಾತ್ರೆಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತ AEN ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಧೀತಯೇ_- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೊ ಆದೇಜೆ ಉಹೆದೇಶೇಇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಎ- 
ಓ-ಐ.ಔಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುಕ್ತೆ. ಆದರೆ ಶಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಈ ಆಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಸ್‌ ಚಿ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. _ಘುಮಾಸ್ಟಾ ಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಕಿತ್‌ ಜಾತ್‌ ಆದ. ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಈ eis ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ. ಗಾಮಾದಾಗ್ರೆ ಹಣೇಷ್ಟ ವಿಶೇಷಃ (ಸರಿಭಾ ೧೧೬) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ದಾಧಾಘ್ಮದಾಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- ೧-೨೦) ಎಂದು ಘು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಧೀತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ. 


ನಶತ್‌--ಇಶ ಅದೆರ್ಶತ್‌, ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಲೇಟ್ವಿಗೆ ತಿನ್‌. ಲೇಟೊಡಾಟೌ ಎಂದು ಅಡಾಗಮ. 
ಇತೆಶ್ಲಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದೇಷು ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ. ೫! 
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; ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
ಸು ರತ್ನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಸು ವಿಶ್ವಂ ತೋಕಮುತ ತ್ಮನಾ 
ಅಚ್ಚಾ ಗಚ್ಛತ್ಯ ಸ್ಪೃತ ೬ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


"ಸೇ! ರತ್ನಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ನಸು | ವಿಶ್ವಂ | ಶೋಕಂ । ಉತ | ತ್ಮನಾ | 
i | 1 | 
ಅಚ್ಛ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಸ್ತೃತಃ ॥೬ಗ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸ ತಾದೈ ಕೋ ಭವದ್ಭಿ ರನುಗೃ ಹೀತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೊ € ಯಜಮಾನೋ9- 
ಸ್ಮೃತಃ ಕೇನಾಷ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ರತ್ನಂ ರಮುಣೀಯಂ ನಿಶ್ವಂ ವಸು ಸರ್ವಂ ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ತ್ಮೆನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ಥೆ ನ ಸದೃಶಂ ತೋಕನುಪತ್ಯೆಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತೂ 
ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಕ್ಯಾದೇರಾತ್ಮಿನ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೧ | ಜಾಬಾಲ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ದೀರ್ಥತ್ನಂ. ಅಸ್ತೈತಃ। ಸ್ತ್ರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। ನ ಸತೊಆಸ್ತೃತಃ 1 ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನಪದ 
ಪ್ರಳೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ... (ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮರ್ತ್ಯಃ ನಾಕವನಾದ 
ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ತ್ರೃತೇ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನಾಗಿ | ತ್ನ ಮನೋಹರವಾದ | ವಿಶ್ವಂ 


ವಸು ಸಕಲಧನವನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಉತೆ- ಮತ್ತು | 
ತೆ 


ನಾ ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲತಕ್ಸ | ತೋಕೆಂ- ಸಂತತಿಯನ್ನು | (ಗೆಚ್ಛೆತಿ-_ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಐವಿ 


ಶೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜ ಕರ್ತನು ಸಕಲ ಕತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾಗುವನು. ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ಹೊಂಡುತ್ತಾಕೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೇ ಹೋಲತಕ್ಕ 
ಸಂತತಿಯೆನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


That mortal whom you favour; obtains without any obstacles -all valu- 
able wealth; and progeny like himself. 


ವಿಶೇಷವಿಷರಿ: 


ತಕೋಕೆಂ-ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನ್ಫದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೋಕಂ ಎಂದರೆ ಸಂತತಿಯ, ಪುತ್ರಸಂತಾನವು, progeny; ೦೫0110 


ಅಸ್ತೃತಃ--ಸ್ತೃ ೫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೊಂದರೆಗಳಿಲ್ಲದಂತ, ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, without 


obstacles) without any hinderance: 


| ವ್ಯಾಕರ ಇಸ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 


ರತ್ನೆಮ್‌--ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಪ್ರ 


ತ್ಮೆನಾ--ಮಸ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾಜೇರಾತ್ಮೆನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧ ೪೧) ಆಜ್‌ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನರ ಸಂಕೇತ. : ಆಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅತ್ಮನ್‌ಶಬ್ದದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ | ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ' ಎಂದು 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ ಜ್ಯ ಸೂ. ೬- CRE ಮನ್ರ್ರದಲ್ಲಿರುವ. ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. . ಅಚ್ಛೆ ಗತ್ಯ ರ್ಥವದೇಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೩೬೯) ಗತ ೈರ್ಥಕಧಾತುಗಳು ವದಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನೂ ನಿಪಾತಸ ಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುಕ್ತೆ . ಎಂದು ಅಚ್ಛೆ 
ಫೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ಧರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ,. 


ಸ್ರೈತೆ$--ಸ್ನ ಎಡ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾಗಿಯೂ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 'ದೀರ್ಫಾಂತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಜ್ನಾ , ಪನಾರ್ಥ್ಲಿ ಸೃ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಎಂದು 
ವೇದವಭಾಷ್ಯಕಾ ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. Reif ಮುಂಡೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅಜನ್ರಧಾತು. ಊಹ್ಯೆದಂತೈಃ ಎಂಬ 
ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇವು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ--, ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ 
ನಿನೇಧ. ಅಥವಾ ಶಿತುತ್ರೆ-., (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. 'ನ ಸ್ಮೃತಃ ಅಸ್ತೃತಃ 
ಎಂದು ನರ್‌ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ell 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ | ಟ್‌ | alk ಕ 
ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋಮಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಯಮ್ಯಃ | 


| 
ಮಹಿ ಪ್ಸರೋ ವರುಣಸ್ಯ 


|| ಪಡಪಾಠಃ |! 


| ಸ ಹ oo 
ಕಥಾ । ರಾಧಾಮ । ಸಖಾಯಃ । ಸ್ತೋಮಂ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ 1! ಅರ್ಯವ್ಹುಃ | 


| | | 
ನುಹಿ । ಪೃರಃ | ವರುಣಸ್ಯ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಯತ್ತಿಚೋ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ಸರೋ 
ರೂಸೆಂ | ಅತೆಸ್ತದನುರೂಸೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಾಧಾನು | ಸಾಢ- 
ಯಾನುಃ | ಕಥಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೫.೩.೨೬] ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ರಕಾರನಚನೇಷು 
ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ನಿಭೆಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ ಕಿಮಃ ಕೊ! ಪಾ. ೭೨೨.೧೦೩ | ಇತಿ ಸಾದೇಶಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ರಾಧಾಮ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಸ್ತೋಮಂ | ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಮನ್‌ | 
"ಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ನಂ | ಅರ್ಯಮ್ಮಃ | ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇಂಲ್ಲೋಪೋಂನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆತ್ಮಂ। ಮಹಿ | ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಟ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ! ಪ್ಸರಃ | ಪ್ಪಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಪ್ಸಾತಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಪ್ಲಕೋ ರೂಪಂ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಸಖಾಯಃ- ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಕುಗಳೇ | ನಿತ್ರೆಸ್ಯ- ಮಿತ್ರನ | ಅರ್ಯಮ್ಹ 
ಅರ್ಯಮನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ -- ವರುಣನ ( ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ) ಮಹಿ. _ಮಹೆತ್ರಾದ | ಪೃರಃ 
ವೈಭವವನ್ನು | ಸ್ತೋಮಂ-- ( ಅದನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು. | ಕಥಾ-_ಯಾನವಿಧ 
ದಿಂದ | ರಾಧಾಮ--ನೆರವೇರಿಸೋಣ (ಸಕಿಸೋಣ). 


! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅ, ೧. ಅ. ೩ ವ..೨೩,] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 42'7 


English Translation 


My friends, how shall we recite the praise worthy of the great glory of 
Mitra, Varuna, and Aryaman ? 


ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗೆಳು 


ಫೆಥಾ--ಕೇನ ಪೆ ಕ್ರ ಕಾರಣ | ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ರಾಧಾಮ-- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ್‌ |! ಮಾಡೋಣ, ನೆರವೇರಿಸೋಣ- 


ಸಖಾಂೆ:8. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಗ್ನನರನ್ನು ಸ್ಟೇಹಿತರೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಯೆತ್ತಿ- 
ಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆ8 ಎಂದು ಸಿ ತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ನ ಯತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. 


ಮಹಿ...ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಮಹತ್‌ | ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪೂಜ್ಯವಾನ | 


ಕಥಾ--ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಹೇತ್ವ ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಥಾಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ sR ಥಾಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ಗಿಶೋ 
ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂದು ಥಾಗೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಿ ಇದೆ. ಕೆಮಃ ಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಗೆ ಕ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ರಾಧಾಮ - ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿ ಸಿದ್ಧೌ. ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ. ಮಸ್‌, ಸ ಉತ ತ್ರಮಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೮) ಲೇಓನ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌್‌ ಎಂದು ಅಡಾಗಮವು ಲೇಟಗಗೆ ಬರುತ್ತೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸ್ತೋಮಮ್‌.... ಸ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತ್ವಾದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-, ಎಂದು 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತೃ 
ಯಾಂತನು ಆದ್ದುದ | 


ಅರ್ಯಿಮ್ನು 8 ಅರ್ಯಮನ್‌ ಶಬ್ದದ. ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನ ಜಸ್‌. ಅಲ್ಲೋಸಪೋಸನಃ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೪) ಅತ್‌ ಎಂದು ಲುಪ್ತ ಹಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತ್ಯ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಿಥೇಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲಡೀ ಇರುವುದ 
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೩ ಪ 


ರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್ರತ್ಯಯಾನಧಿಕವಾದ ಯಾವ ಯಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಅಸರ್ವನಾಮ 

ಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯನಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಾನಯನವಾನ 1 ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸೂ ಇತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞೃಕವಾದ ಅನ್ನಂತಾಂಗನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥ 
ಹಳಯ, ತಕ್ಷ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಭಸ ಸಂಜ್ಯೃಕಾಂಗಾ 
'ಯನವಾದ 1 ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದರೆ ತಕ್ಸ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಅದರೂ 
ಅನಸಾ, ಮನಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಅನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಡಿ ಅನ್ನಂತವೂ ಭಸಂಜ ಸ್ಪಕವೂ ಅದ ಅಂಗದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ 
ಅನಸ್ತಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ದೋಷಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸೂಕ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಪಬಂದರೆ ಅರ್ಯರ್ಮ*ನ್‌*ಅರ, ಅಟ್ಟು. 
ಪ್ಹಾಜ್‌-., ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ. "ಉದಾಸಿ ಸೈಕರಿಂವ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಚ 
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ಮಹಿ. ಮಹೆ ಪೊಜಾಯ್ಕಾ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸ್ಸರಃ--ಸ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಅದಾದಿ. ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಸ್ಸ ರಃ, ರೂನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಔಣಾದಿಕ ಡರ 
ಇ : ಸ್ನ ಚ ಸ SNE, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಚಾ ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ತೆ ಬಂದು ಲೋಪಬರುತ್ತೆ. ಡಿತ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ೬! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
ತ 1 ಕ | | 
ಮಾ ನೋ ಫ್ಲುಂತಂ ಮಾ ಶಸಂತಂ ಪ್ರತಿ ನೋಚೇ ದೇವಯನ್ತಂ.! 
ಸುಮ್ಮೈರಿದ್ದ ಆ ವಿನಾಸೇ ॥೮॥ 
| ಸತಿಸದಾರ್ಥ 


481 | 
ಮಾ।ನಃ।ಫ್ಲುಂತಂ।ನಾ।ಶಸಂತಂ। ಪ್ರತಿ। ನೋಡೇ | ದೇನ ಯನ್ತಂ | 


ಸುಮ್ನೈಃ 1 ಇತ್‌ । ನಃ | ಆ | ವಿವಾಸೇ ॥1೮॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇನಾ ಜೀನಯೆಂತೆಂ ದೇವಾನ್ಮಾಮಯೆಮಾನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯೆಃ ಶತ್ರು- 
ರ್ಹಂತಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಶತ್ರುಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾ ಪ್ರತಿ ವೋಜೇ | ದುರುಕ್ತೆಕೆಥನಭೀತ್ಯಾಹಂ 
ನ ಕಥೆಯಾಮಿ | ತಥಾ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಃ ಶತ್ರು ಶಸೆತಿ ತಮಸಿ ಶಪಂತಂ ಮಾ ಪ್ರತಿ ವೋಜೇ | 
ಭವದ್ಭಿರೇವ ವಿಚಾರ್ಯ ಶಿಕ್ಚಣೀಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೆಂ ತು ಸುಮ್ಮೈರಿತ್‌ ಧನೈರೇವ ನೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ 
ವಿನಾಸೇ | ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿಚೆರಾಮಿ || ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹಂತೀತಿ ಫ್ಲನ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಹೆಧಾಲೋಪಃ | 
ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಶಸೆಂತೆಂ | ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ ಅಡುಪಣೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ! ವೋಜೇ | ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ! ಮಾಜಿ ಲುಜೋಟಿ 
ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ | ಪಾ ೨-೪-೫೩ | ಇತಿ ವಜಿಃ | ಅಸ್ಯತಿನಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾಡೇಶಃ | ವಚ ಉನಿ- 
ತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ನ ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ದೇವಯೆಂತೆಂ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ | ನ 
ಛಂದೆಸ್ಯಪುಶ್ರಸೈೇತೀತ್ಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸುನ್ಮೈಃ| ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಸುಷ್ಮು ಮ್ನಾಯೆತೇಇ್ಯಸ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸುಮ್ಮಂ | ಆತಕ್ಚೋಸಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ನಿವಾ- 
ಸೇ! ವಿನಾಸತಿಃ ಸನಿಚಿರಣಿಕರ್ಮಾ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


೬೭೬ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ಡೇನತೆಗಳೆ), ದೇವಯೆಂತೆಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ಫ್ಲುಂತೆಂಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ( ಅನನ ಹೆಸರನ್ನು ) | ಮಾ ಪ್ರತಿ ವೋಚೇ--(ಇತರರನ್ನು : ದೂಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದಾಗುವ ದೋಷಭಯದಿಂದೆ ) ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ | ಶಸೆಂತೆಂ--(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ನಿಂದಿಸಿ ಬಯ್ಯುವ ಶತ್ರುವಿನ 
ಹೆಸರನ್ನು | ಮಾ (ಪ್ರತಿನೋಚೇ)--ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. (ನಾನಾದರೋ) | ಸುಮ್ಮೈರಿತ್‌--ಧನದಿಂದ ಮಾತ್ರ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ನಿನಾಸೇ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಥಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಮಗೆ. ದೂರನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಯ್ಯುವನನ ನಿಷಯನಾಗಿಯೂ 
ಯಾವ ದೂರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುನೆನು. 


English Translation 


I do not complain against any mau who injures or reviles the man 
devoted to the gods ; I rather serve you with wealth. | 


ಷ್ಟ Ml 
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| ವಿಶೇ೩ನಿಷಯಗೆಳು !| 


ಫೃಂತೆಂ--ಹಂತೀತಿ ಫೈನ್‌ ತೆಂ | ಹಿಂಸಿಸುವ, ಕೊಲ್ಲುವ, ಕೆಡಕನ್ನು: ಂಟುಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 


ಶ್ರ 


ಸೆಂಶೆಂ-ಶಸೆ ಆಳಕ್ರೋಶೇ ! ಬೈಯ್ಯುನ, ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುನ 


05. 


ದೇನಯಂತಂ-. ದೇವಾನ್‌ *ಕಾಮಯೆಮಾನಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುನ 
(ಯಜನಾನನನ್ನು) 


ಸುಮ್ಮೈಃ... ಮ್ಸಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಸುಷ್ಟು ಮ್ಮಾಯತೇಇಭೃಸ್ಯತ ಇತಿ ಸುಮ್ಮಂ | ಸುನ್ನುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು, (ಥಿ. ೩-೧೩). 


ನಿನಾಸೇ--ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಸೇವಿಸುನೆನು. 


ದಾಖ ಇ 
ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಫ್ಲುಪ್ರಮ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಲಟ್‌ ಲಟೆಕೃತ್ಸೈಶಾನಚೌ.-, ಎಂದು ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ಗೆ 


ಲುಕ್‌, ಹನ್‌* ಅತ್ತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಶಿತ್‌ ಎಂಗು ಶತ್ಛ ಜಂತ್‌ ಗಮಹನ.., “ಜ್‌ ಉಸಧಾ 


ಭೂತನಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. _ ಹೋಹನ್ತೇ8-, ಎಂಬುಗರಿಂದ ಹಿನ ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಘೋಷನಾದಸಂವಾದ ಮಹಾಪಾ ಪ್ರಾಣಪ್ರ ಯತ್ನಕವಾದ ಹಕಾ ರದಸ್ವಾನನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಘಕಾರಾದೇಶ 


ಬರುತ್ತೆ. ಫಘೈತ್‌, ಎಂದಾಯಿತು. ದಿತೀಯಾನಿಕವಚನ ಅನ್‌, ಉಗಿದೆಚಾಂ- ೨, ಎಂದು ನುಮಾಗನು. 
ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣಗಳು. 


ಪೆನ್ತ್ಯಮ್‌--ಶನ ಆಕ್ರೋಶೇ ದಿನಾದಿ. ಲಬ, ಶತೃ, ಶೃನ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ್ಯ ಇದು ಪಿತ" 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಶ್‌- ಎಂದು ಶತ್ಛ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ. 


ನೋಚೇ--ಬ್ರೂರ್ಗ” ವೃಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲುಜ್ಕ್‌ ಆತ್ಮ ಒನೇಪದ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಸ್ಯ ಇರ್ಬ ಚ್ಹಿಲುಜು 
ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬ್ರೂಣ ಧಾಸುವಿಗೆ ವಚಿ 


ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚಿ ಆದೇಶ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚಾ ಶರಣಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ... ವಚ್‌ ಎಂದಿಷು 
ನಿಲುತ್ತೆ. 


] 
ನ್ಟ 


ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಸನ ಮುಂಜೆ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪ ೪-೨೦) ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಸ್ನರೆ ನಚ್‌ಗೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉನ್‌ ಅಆಗನು. ಮಉಚ್‌ 3೬. 


ಉನ್‌ ಆಗಮ 


ಅದ್ಬುಣಃ ಎಂದು ಗುಣ. ನ ಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ ಎಂದು 
ಆಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸತಿ ತಿಸೇಧ. ವೋಜೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. 


Ke 55 ಬ] 


ಲೆ ಗ ಬ 
ಕ್ಯ ಟ್‌. ಖಂ೦ದಿ ಕ್ಯಚ್‌. ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಚತ್ರ 


ಅ. ಆ, ೧. ೩. ವ. ೨೩3 ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 431 


ಸುಮ್ನಮ್‌--ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ, ೧ನೇ ಗಣ. ಆತೆಶ್ಲೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪೆ 
ಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
 ನಿವಾಸೇ-ನಿವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕೆರ್ಮಾ (ನಿರು. ೩.೫-೧೦) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತದಿಂದ ಧಾತುವು ಸರಿಚರಣ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಇಟ್‌, ನತ್ತ. ಆ! 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | 
ಚತುರಶ್ಸಿದ್ದದಮಾನಾದ್ದಿಭೀಯಾದಾ ನಿಧಾತೋ । 


ನ ದುರುಕ್ತಾಯ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ 1೯ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಚತುರಃ । ಚಿತ್‌ 1 ದದಮಾನಾತ್‌ | ಬಿಭೀಯಾತ್‌ । ಆ | ನಿಃಧಾತೋಃ | 
ನ।ದುಃ*ಉಕ್ತಾಯ । ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ ॥೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಫ್ನಂತಂ ಶಸೆಂತೆಂ ಚೆ ಮಾ ಪ್ರತಿನೋಚ ಇತಿ ಯೆಡುಕ್ತೆಂ ತತ್ರೋಷೆಪತ್ತಿರುಚೈತೇ | 
ದುರುಕ್ತಾಯೆ ನ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ | ಡುಷ್ವಂ ವಾಕ್ಯಂ ನ ಕಾಮಯೇಶ್‌ ಕಿಂತು ದುರುಕ್ತಾದ್ಧಿಭೀಯಾತ್‌ | 
ಶತ್ರಾನಶಿಷ್ಟೋ ಮಂತ್ರಭಾಗಃ ಸರ್ನೋಪಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ ವರ್ಶೆಶೇ | ಅಕ್ಬದ್ಯೊತೆಂ 
ಕುರ್ವತೋರುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಯೆ ಪುಮಾನ್‌ ಚೆತುರಶ್ನತುಃಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ವಸೆರ್ನಕಾನ್ಸ ಡೆಮಾನಾದ್ದ 
ದತೋ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆತಃ ಪುರುಷಾತ್‌ ಆ ನಿಧಾತೋಃ ಕೆಸರ್ದಕನಿಸಾತೆಸರ್ಯೆಂತೆಂ ಬಿಭೀಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ 
ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ನ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯನ್ಯೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಅತ್ತೆ ಯಥಾ ಜೆಯೆಂ ತೆಥಾ 


432 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಸುಂ.೧. ಅ. ೮. ಸೂ ೪೧. 


ದುರುಕ್ತಾದ್ಭೇಶವ್ಯಮಿತಿ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ | ಶಸ್ಠದಹೆಂ ಫ್ಲಂತೆಂ ಶಪಂತೆಂ ಮಾ ಪ್ರತಿನೋಚೆ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಚೆತುಕೋಂಕ್ಬಾನ್ಭಾರಯತ ಇತಿ | ತೆಡ್ಕಥಾ ಕಿತೆನಾದ್ದಿಭೀಯಾದೇನಮೇವ 
ದುರುಕ್ತಾದ್ಬಿಭೀಯಾನ್ನ ಮೆರುಕ್ತಾಯೆ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ | ನಿ. ೩.೧೬ | ಇತಿ | ಚತುರಃ | ಚತುರಃ ಶಸಿ | 
ಸಾ. ೬-೧-೧೬೭ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಷೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಡೆಡೆಮಾನಾತ್‌ | ಪಡೆ ದಾನೇ | ಅತ್ರೆ ಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥಃ ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾದೆಸುದಾತ್ರೆತ್ಮೆಂ ! ಅದುಸಜೇಶಾಸ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಮೇನ ಶಾನಜನು- 
ದಾತ್ತಃ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಬಿಭೀಯಾತ್‌ | ಉಳೀ ಭಯೇ | ಲಿಜು ಜಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಸಾ- 
ಚ್ಛಹೆಃ ಶ್ಲುಃ ! ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಾಡಾದಿತ್ಪಾನ್ನಿಫಾತಾಭಾವಃ | ನಿಧಾಶೋಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದ್ದ- 
. ಧಾಶೇಃ ಸಿತನಿಗಮೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೭೦ | ಭಾನೇ ತುನ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತಿಸ್ಟೆರೋ ನ ಭವತಿ: ಅತಾವಿತಿ ಸರ್ಯುವಿಸ್ತ ಶ್ವಾತ್‌ | ಡುರುಕ್ತಾಯೆ | ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ | 
ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಸೆಂಸ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥೀ ಸಂಸ್ರೆಧಾನೇ| ಸಾ. ೨-೩-೧೩1 ಇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ | ಸ್ಪೃಹ ಕಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದೆಂತೆಃ 1 ಅತೋ ಲೋಸೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವದ್ಸಾವಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾನಃ || ೨೩ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದರುಕ್ತಾಯ-- (ಇತರರ ಮೇಲೆ) ದೂಷಣೆಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಸ್ಪೃಹಯೇಶ್‌-- ಆಸೆ 
ಪಡಬಾರದು. (ಆದರೆ) | ಚೆತುರ£-. ನಾಲ್ಕುಕವಣೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ದಾಳಗಳನ್ನು) | ಹೆಡಮಾನಾತ್‌-- 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ (ಎಮುರಾಳಿ) ಪುರುಷನಿಂದ | ಆ ನಿಧಾತೋಃಚಿತ್‌-- (ಕವಡೆಗಳು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವನಕೆಗೆ 
(ತನಗೆಲ್ಲಿ ಅಸಜಯವಾಗುವುದೋ ಎಂದು) ಭಯಸಡುನಂತೆ | ಬಿಭೀಯಾತ್‌-_ಭಯನಡಜೇಕು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋನಣೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಆಸೆ ಸಡಬಾರದು. (ಅದೆರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಅನರ್ಥಗಳು ಸಂಭನಿಸುವುವು). ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಕಾರನು ಎದುರಾಳಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳಾಗಲಿ ಕವಡೆಗಳಾಗಲಿ 
ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವನರೆಗೆ ತನಗೆಲ್ಲಿ ಅಪಜಯ ಸಂಭವಿಸುವುಜೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ (ಇತರರ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾಡುವವನೂ ಸಹೆ ತನೆಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದೋ ನಿಂದು 


ಹೆದರಬೇಕು. 
English Translaion 


A man should be afraid to speak evil of any one as a gamester fears his 
p ಅ ಕಿ ಈ ಅ ಶ್ರ ಇ 
opponent holding the four dice in his hand until they are thrown 
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ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕತ್ರುಪಾಡವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಮಾತ 
ನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವುದು. PNM ಯವೇನೆಂದರೆ--ನಾವು ಯಾರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದುರುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡಬಾರದು. ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಡಲೂಬಾರದು. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ದುಷ್ಟರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಭಯೆದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಇಬ್ಬ ರು ದ್ಯೂತವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ನು 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ ಸರ್ಧಿಯಾದವನ ಕೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ದಾಳಗಳು (ಅಥವಾ ಕವಡಿಗಳು) ಹೆಗೆ ಬೀಳುವವರಿಗೆ Fie 
ಅವನು ಆ ಕವಡೆಗಳನ್ನು ಕಿ ಹಾಕಿ ಆಡುವನರೆಗೆ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಗರವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುಡೋ ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಯೆಪ ಡುತ್ತಿ ರುನಂತೆ ದುಷ್ಟ ರ ವಿಷಯಸಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯೆಸಡುತ್ತಿ ರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 


ಆ ದುಷ್ಟರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ದುರುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಪಾ.ಯವು. 


ಚತುರಃ--ಚತುಸ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಪರ್ದಾನ್‌ ನಾಲ್ಕುಕವಣೆಗಳನ್ನು ; ; ಅಥವಾ ದಾಳಗಳನ್ನು 
ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತುರಃ- ನಾಲ್ಪು ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು.. ಕವಡೆಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ದಾಳೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು-- 
ಚೆತುರೋಂಶ್ಸಾನ್‌ ಧಾರಯೆತೆ ಇತಿ ತದ್ಯಥಾ ಕಿತವಾದ್ದಿಭೀಯಾದೇನಮೇನ ದುರುಕ್ತಾದಿಭೀ- 
ಯಾನ್ನ ಡುರುಕ್ತಾಯೆ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್ತದಾಚಿತ್‌ 
(ನಿ. ೩-೧೬) 


ಎಂದರೆ ಜೂಜನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತೆನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಪುದಾಳಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ₹೯ ಅದನ್ನು 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಅಡುವವರೆಗೂ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಗರವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಎಂದು ಭಯಪ ಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬಾರದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚತುರ ನಾಲ್ವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಎಂದಕೆ ನಾಲ್ಫುಕವಜೆಗಳು ಅಥನಾ ಡಾಳೆಗಳು, 
ಚಿತ್‌... ಈ ಶಬ ಕೈ ಇಲ್ಲಿ ನಿವ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ದೆದಮಾನಾತ್‌-- ದದ ದಾನೇ | ಅತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯತಃ ಸುರುಸಾತ್‌ 
ಸ್ರ ಕ್ರೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪುರುಷನ ದೆಸೆಯಿಂದ 


CR 
ಆ ಆ ನಿಧಾತೋಃ--ಕಳಗಿಡುವವರೆಗೆ, ಕೆಳೆಗೆ ಬೀಳುವವರೆಗೆ, 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚತುರಃ-_ಚತೇ ಯಾಚನೇ, ಚಿತೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೬) ಚತೀಧಾತು ಮುಂಜಿ. ಉರನ್‌ 


ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉರನ್‌. ಫ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ನ ನಿತ್‌ ಆ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾಂತಕ್ಕ NR ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಮವಾದಕೆ 
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ಚೆತುರಃ ಶಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೭) ಶಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಡದಮಾನಾತ್‌ದದ ದಾನೇ ೧ನೇ ಗಣ ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲಟ್‌ಗೆ ಲಟಶೃತೈೆ ಶಾನಚೌ--, ಎಂದು 


ಶಾನಚ್‌, ಶಪ್‌. ದದ್‌4೬ಅಅನ.: ಅನೇಮುಕ್‌ ಎಂದು ಮುಗಾಗಮ, ಫಿಶ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 


೦ಎ 


ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--, ಎಂದು ಶಾನಜ್‌. ಸ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮ್ಯೇಕನಚನಾಂತ. 


ಹ 


ಅ 


| ಬಿಭೀಯಾತ್‌ ಬಭೀಭೆಯೇ. ನಿಧಿಲಿಜ್‌, ಶ ನ್‌ಗೆ ಶು. ದ್ವಿತ್ವ. « ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಜಶ್ರ ಎಗಳು. 
ಯಾಸುಟ್ಟ ರಸೆ ಓಸದೇಸೂಡಾತ್ತೋ ಜಾಟ್ಜೆ (ಪಾ., ಸೂ. . ೩-೪-೧-೩). ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ 1 

ಆಗಮ. ಸುಡಾಗನು. ಅಿಜಸ್ಪಲೋಸಃ, ಎಂದು ಸಕ ಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ರೋಸ, ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ನಿಧಾಶೋ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋ(ಸ್ಯ ನಿಎಉಸನಸಗ  ಸಿತೆನಿಗಮಿ ಮಸಿ ಸಚೈನಿಧಾಆ್‌ 
ಕ್ರುಶಿಭ್ಯ ಸ್ಪುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಧಾತು ಮುಂದಿ ತುಫ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರ--, ಎಂದು 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ತಾಜೌ ಚಿ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯ ಹಸ ಸೂ ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ಥಿತ್ತೂ ಆದ ಕೃತ್ರ್ರತೃಯ 
ಪರದಲ್ಲಿಗ್ಗಕೆ ಸೆಮಾಪೆದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರ ಕೃ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಅದಕೆ ತು ಎಂಬುದು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗತಿಗೆ 
೬. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದು ಪ್ರ ಕೃತದ A ತು ಪರದಲ್ಲಿರುವ್ನ ್ರವರಿಂದ ನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿ- 


ಕಾರೋ, ಎಂದು ಉತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆದ್ಯು 
ದಾಶ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ದುರುಕ್ಲಾಯೆ- ಸ್ಪೈ, ಹೇರೀಪ್ಪಿ ಶೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧.೪.೩೯) ಸ್ಸೃಹ ಧಾತುಪ್ರಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ 
ವಾಸುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾನ ನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಚೆತುರ್ಥೀ ಸೆಂಪ್ರದಾನೇ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ತಿಜ್‌ ಕೃ ಶ್‌ ತದ ತಗಳಿಂದ ₹ ಅನಭಿಹಿತವಾದ ಸ ಸಂಪ್ರ ತ ನಕ್ಕೆ ನಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಜಿ 
ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ಕಿ ಬರುವುದು. : 


ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌--ಸ್ಪೃಹೆ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ, ಚುರಾದಿ. ಅಕಾರಾಂತ ಧಾತು. ಸೆತ್ಯಾಸೆಪಾಶ..ಚೆರಾದಿಭ್ಯೋ 
ಣಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೨೭) ಗ ಣಿಜ್‌ ಸಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋಲೋಹೆಃ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 'ರೋಪ. ಅಚ 
ಪೆರೆಸ್ಮಿನ್‌-, ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನಿವದ್ಸಾನ. ಅಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಜ್‌, ತಿನ್‌, ಇತೆಶ್ಚ 
ವಿಂದು ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಷ್‌, ಯಾಸುಟ್‌, ಸುಟ್‌, ಸಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಲೋಸ: ಸ್ಸೃ ಓ*ಅಕಯಾ* ತ್‌. ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ, ಸ್ಪೃಹೆಯ4ಯಾತ್‌ ಅತೋಯೇಯೆಃ ನಂದು ಇಯ್‌ ಆದೇಶವು ಯಾಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ಪೃಹೆಯ* 
ಇಯ್‌--ತ್‌, ಆದ್ದುಣಃ ಎಂದು ಗುಣ. ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೧ನೆಯೆ ಸೂಕ | 


4h 


ಮುಗಿದುದು. 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಂ ಪೂಷನ್ನಿತಿ ವಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಲ್ಕಿಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪೂಷಜೀವತಾಕೆಂ| ಸಂ 
ಪೂಸನ್ನಶ ಪೌಷ್ಟಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸ್ಮಾರ್ತೇ ಮಹಾಂತೆಮಧ್ವಾನಮೇಸ್ಯನ್ನಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಹೇತ್‌ 
ಸಂಪೂಷನ್ನಧ್ವನ ಇತಿ ಮಹಾಂತೆಮದ್ವಾನಮೇಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರೆತಿಭಯೆಂ ನಾ| ಆ. ಗೈ. ೩.೭.೧೦ ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆತ್ಸಾತ್‌ | ತಶ್ರ ಜಪೇದಿತೈನುವರ್ತೆತೇ ॥ | | 


ಅನುವಾದವು ಸಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಸದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು ಖುಹಿಯು, ಪೂಷನು ಜೀವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂಷನ್‌ ದಶ ಸೌಷ್ಣಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕ 


ಣಿ) 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ- ದೂರದೇಶಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಪೊೂಷನ್ನಧ್ವನ ಇತಿ ಮಹಾಂತೆಮಧ್ಧಾನಮೇಸ್ಯನ್‌ 
ಪ್ರತಿಭಯೆಂ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. | 


i ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೪೨ 
| ನುಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೮ || ಸೂಕ್ತ-೪೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-- ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ೨೪, ೨೫ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 
॥ ಖಷಿ8-- ಕಣ್ತೋ ಘೌರಃ 
1 ದೇವತಾ. ಚ | 


i ಛಂದ ಗಾಯತ್ರೀ! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಲೆಕ್ಕ 


| 
ಸಂ ಪೂಷನ್ನಧ್ವನಸ್ತರ ವೈಂಹೋ ನಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ | 
5 
(ವ ಪ್ಪ ಪ್ರ ಣಸ್ಸುರಃ ॥1೧॥ 


wr 
“ 
೭. 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ತ್‌ 


ಸಂ!ಪೂಷನ್‌। ಅಧ್ಯನಃ | ತಿರ । ನಿ। ಅಂಹಃ | ನಿ5ಮುಚಃ | ನ 


1d 


ಸಕ್ಷ | ದೇವ | ಪ್ರ 1ನಃ। ರಃ ॥೧ 


os 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೂಸನ್‌ ಜಗತ್ಪೋಷಕ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವ ಅಧ್ದನೋ ಮಾರ್ಗಾತ್ಸೆಂ ತಿರ | ಅಸ್ಮಾನ- 
ಭೀಷ್ಮ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಷ್ಠ ಪ್ರಾಸಯೆ | ಅಂಹೋ ನಿಫ್ನಹೇತುಂ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ನಿ ಶಿರ | ನಿನಾಶಯೆ | ಪೂಷಾ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ವ ನಸಾತ್‌ ಜಲನಿಮೋಚಕಹೇತೋರ್ಮೇಫಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ನಹಾದಿತಿ ಪುತ್ರ- 
ನಾಮ | ನಪಾತೃ್ರಜೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯಂಶರೇಇದ್ಳೆ 53 ಸೃಥಿನೀತಿ ಜಲಾಡೂ ಮ್ಯುತ್ತೆತ್ತಿ ಶ್ರಿ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತಥಾನ್ಯತ್ರಾಪ್ರ್ಯವೆಕಸಾರತ್ವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶ್ರೂಯತೇ | ಶದ್ಯದಪಾಂ ಸಾರ ಅಸೀತ್ತತ್ಸ- 
ಮಹನ್ಯತ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವದಿತಿ | ಮೇಘಸ್ಯ ಜಲಧಾರಿತ್ವಾದುಡತಪುತ್ತ ಕ ಮೇಘಸುತ್ರೋ ಭವತಿ | 
ನ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೇಘಸುತ್ರತ್ವೇ ಪೂಸ್ಮಃ ಕಿಮಾಯಾತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಏನ ಪೂಷತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಸಸ್ಯಚಿನ್ಮಂತ್ರಸ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಪೂಸಾಧ್ವನಃ ಸಾತ್ಮಿತ್ಯಾ- 
ಹೇಯಂ ವೈ ಪೂಷೇತಿ | ತನ್ನಿರ್ವಚೆನಂ ಚಾನ್ಯತ್ರೈವಮಾಮ್ನ್ಮಾಯಶೇ | ಇಯೆಂ ವೈ ಪೂಷೇಯಂ ಹೀದಂ 
ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಂ ಚ! ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೪.೨_೨೫ | ಇತಿ! ಹೇ ದೇವ ಪೂಷನ್‌ ನಃ 
ಪುರೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಪುರತಃ ಪ್ರ ಸಕ್ಸ | ಪ್ರೆಸಕ್ತೋ ಭನ! ಸಪುರಶೋ ಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ನಿಮುಚೋ 
ನಪಾತ್‌ | ಉದೆಕೆಂ ವಿಮುಂಚಿತೀತಿ ವಿಮುಜ್ಜಮೇಘಃ |. ಕ್ರಿಷ್ಟೆ (ತಿ ಕಿಪ್‌ | ನ ಪಾತಯೆತಿ ಕುಲನಮಿತಿ 
ನಸಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ! ನಇ್‌ಸೂರ್ವಾತ್‌ ಸಾತೆಯಕೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಜಟ ನಇ॥ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವಃ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭು ವಾತ್‌ ಷಷ್ಠಾ $ಮಂತ್ರಿ ತಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಷ್ಟ ಬುಕಂ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಕ್ಸ! ಸಚೆ ಸೇವನೇ | ಅನುವಾತ್ರೆ (ತ್ಲ್ಯಾಡಾತ್ಮೆನೇಸದಡಂ 1 ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೀದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಸಾನುದಾತ್ರೆತ್ಕೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಪ್ರ ಣಃ | 
ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮಿತಿ ನಸೋ ಚಿತ್ರಂ | ಪುರಃ! ಉಕ್ತಂ 
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॥ ಪ ಈ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ಷ-__ ಲೋಕಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲ್ಳೆ ಪೂಷದೇವನೇ | 
ಅಧ್ವನಃ- (ಸರಿಯಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸೆಂ ತಿರ. (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಭೀಸ್ಟ್ಯವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು! ಅಂಹ&-- (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ವಿಘ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾಸಿಷ್ಠನನ್ನು | ನಿ ತಿರ (ಮಾರ್ಗತಪ್ಪಿಸಿ) 
ನಾಶಮಾಡು | ನಿಮುಚಃ ಸತ್ತು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘದ | ನಪಾತ್‌-- ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷ ಜೀವನೇ | 
ನಃ ಪುರ ನಮ್ಮುಮುಂಜಿ! ಪ್ರೆ ಸಕ್ಷ (ಅಭಿಮಾನನಿಟ್ಟು ಸನ ಸಂಚರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇನನೇ ನೀನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಮೇಫೆರಾಜನ 
ಪುತ್ರನು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾದ, ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು: 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾನಿಷ್ಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದಾರಿತನ್ಸಿಸಿ ಆ 10 ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. 


English Translation 


ಲ Pushan, lead us over the road, remove the wicked obstructer of the 


way ; son of the cloud; go before us- (as a guide) 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ`ಹೋಗುವಾಗ 
ಎಂದರೆ ದೂರಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸಿ ಹೊರಟರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ತೊಂದರೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಬಹುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂಷಾಂಧ್ದನಃ ಪಾತ್ರಿತ್ಯಾಹ | ಇಯೆಂ ವೈ ಪೂಷಾ | ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. : | 


ನಿಮುಚೆಃ ನಸಾತ್‌-- ಉಡಕೆಂ ನಿಮುಂಚಿತೀತಿ ವಿಮುಜ್ನೀಘಃ | ನ ಸಾತೆಯೆತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ನಸಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ | ನೆಸಾದಿತಿ ಪುತ್ರ ನಾಮ 1! ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ನಿಮುಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಕುಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದೆ ವ್ವ ವೃ ದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನಾಗ್ಧ ರಿಂದ ಪುತ್ರ ನಿಗೆ ನಪಾ- 
ತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಮುಚೋಸನಾತ್‌ ಎಂದರೆ: ಮೇಘದ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಡ್ಛೈ8- 
ಸೃಥಿನೀ ಎಂದು ಉಪನಿಷದ್ವ ಚನೆ ಪ್ರಕಾರ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದೂ, ತೆಷ್ಯಡೆಸಾಂ 
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ಸಾರ ಅಸೀತ್ರ ತ್ರತ್ಸಮಹನ್ಯತ ಸಾಸ್‌ ಸೃಥಿನ್ಯಭವತ್‌ | ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಲು 
ಅದು ಸ ಸೃ ಧಿನಿಯಾಯಿತು ಎಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ ವಿರುವುದು. ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪ ತ್ಕೊಂದು ಪೃ ೪೫೫% 
ಮಧ್ಯ ಲ ಸೂಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಗರೆ ಪ್ಲಥಿನೀ ಎಂದೂ ಚ 


ಆದುದರಿಂದ ಸ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಿನ ಪೂಷತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ನಚನಪ್ರ ಕಾರೆ ಸೂಷನು ಸ ಥಿನ್ಯಭಿಮಾಸಿಶೇವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವನು. 


13 ಈ ಶಬ್ದ ದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಷಾ! ಯದ್ರಶ್ಮಿಸೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವನನಾಗ್ದರಿಂದ ಈ ಜೀವನಿಗೆ ಪೂಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ. 


ಇಯೆಂ ನೈ ಪೂಷಾ 'ಪೂಸಷೇಯಂ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ! 
| | (ಶತ. ಬ್ರಾ ೧೪-೪-೨-.೨೫) 


ಈ ಸೂಸಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೋಸಷಿಸುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


॥ 


ಪೂಷದೇನನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಅನನ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಅವನ ಮೂಲಸ ರೂಪವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಈಚಿನ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಟಿಲವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳ ವೆ ೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು 


| ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವತೆಗೆ ಯಾನ ಪ್ರ ಶಸ ಸ್ಕ್ಯೃವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುನುದು ಅವಶ್ಯಕ. 


ಲಿ 


ಪೂಷದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಗ್ಗೆ ಸದದ. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ರಿಂದ ೫೮ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ' ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವತಿಯಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ನಿದ್ವಾಂಸರು “ ಪೂಸಸಂಹಿತಾ? ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, ಸೋನು ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಜೀನತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಷನು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಮಾಶಾನಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೫-೨) 


ಯಾ ತೇ ಅಸಾ ) ಗೋಹಿಸಶಾಘ್ಯ ಣೇ ಪೆಶುಸಾಧನೀ ॥! 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೩೯). 
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ಯೆ ಏನಮಾದಿಡೇಶತಿ ಕೆರಂಭಾದಿತಿ ಸೂಷಣಂ | 

'( ಖು. ಸಂ. ೬೨೫೬೧ 
ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಯಾಘೃ ಣೇ ವಸೋರಾಶಿರಜಾಶ್ಚ || 

( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೫-೨೩ ) 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪರ್ದೀ, ಸಶುಸಾಧೆನೀ, ಅಷ್ಟಾ್ರ, 


ಪೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತನೆ.- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೊಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯನು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 
ಇವನು ಪಶುಪಾಲಕ ಬೇವತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಸಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚ 


ಬೇಕೆಂದೂ, ದಾರಿತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕರೆಂಭಾದ್‌, ಆಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣಫೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ನೇತು ನಃ ಪೂಸಾ ರಕ್ಷತ್ತರ್ವಶೆಃ | 
ಪೂಷಾ ನಾಜಂ ಸನೋತಶು ನಃ॥ . . 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೫ ) 


« ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೫೪೭) 


ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ. ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಭರದ್ರಾಜ ಸಂತತಿಯವರು ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಪದೇ ನದೇ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ, 
ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾನಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಅಧುನಿಕ 
ನಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತಸೂಕ್ತದ ೧, ೨, ೭ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನು ಮಾರ್ಗ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ "" ಪಥಸ್ಪತೇ” ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನನ್ನೇ ಪ ಸ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ' ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂಷನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಠ್ಯ 

ನಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಸನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೇ ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೆ ಬಲಕವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ತ್ರ್ಯಾನೆಂಬುಮ ಅನರಮತ. 


re 


ಆದ ವೈದಿಕ ಸ ಸಂಪ್ರದಾಯನ್ರ ಈ ಅಜಿಪಾ ಯಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಸೂಸನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ಯ ಹದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ 
ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ i ಇದಕ್ಕೇ. ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಬ್ಲೂ ಂಥೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ನಂತೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧೬ ; ೬-೫೩-೩ ; ೬೫೫-೧ ರಿಂದ ಎಂಬ ೩ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫೈಣಿ 
ನಂಬ ಒಂದು. ಸದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು" ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತೆ 


ಎಂದು ಪ್ರತಿ ನೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವವರರೆ ನಿಚಾರಕ್ರಮನೇ ಒಂದು 


ಹ | 
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ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. . « ಆಫ್ಸೈಣಿ ? ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೆಂದೂ, ತೇಜೋಮಯನಾದ 
ಯಾನ ದೇವತೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ' ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) ಅಗ್ಕಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದೂ, ಆಗ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪೂಷನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ಶಿಸ್ಕರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು 
ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪೂಷನನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವಕೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಇತರ ಯಾನ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಜೇವಕಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ಚಯಿಸಬಹುದೆಂದು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. oo 


ಆದರೆ ಈನಿಕೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು, ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತಾಭಿರ್ಯಾತಿ ಜೊತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕ ೈತಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ 
( ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೂರ ನಿಗೂ ಪೂಷನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ನಿಶದವಾಗಿ ಹ! ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ( ಖು. ಸಂ. ೮.೨೯) ರಲ್ಲಿ ವಿಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸೂಸನಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸೌರಗುಣದ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. (. ಖು. ಸಂ. ೬೨೯.೬) ಈರೀತಿ 
ಸಾಂದಾಪ್ರಾ ಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು ಅದಿತ್ಯದೇನತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ, ಇವನು «« ಪಶುಪಾಲಕ ” 
ದೀನಕೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ವೈ ಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು rs ನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಫ್ರೊ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 
ವೈ ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ರಮ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸೆವಾ ಗಿರುವುದೆಂದು ನಾವು ಬೇರೆಕಡೆ ನಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷನು * ಪಥಸ್ಪತಿ ” ಯೆಂಬ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇನನು 
ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಕನು ; ಮಾರ್ಗದ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸತ ತಕ್ಕ ಕಳ್ಳೆಕಾಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭಕ ಕೃರನ್ನು ರಕ್ತಿ; ಸುವವನು ; 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಆ ಅನ್ನ ಸ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನು ; ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಬ ಡವಾದ ಬೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುವವನು ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ ನಾನಾಸ್ತಭಾವಗಳೂ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿನೆ. ಈತನು 
ಸೌಮ್ಯದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಗಳ ಸಾ ಸಾಮರೆಸ್ಯನಿದೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂ ತಿರ ಅಸಾ ಒಸಭೀಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮ್ಯ ಶ್‌ಸ್ರಾ ಸಯೆ | ನಾನು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ತಲುಪುವಂತೆ- ಮಾಡು. | 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷ ಇ ಪುರ ಷಚ ಸೇನನೇ | ಸ್ಪಸಕ್ಟೋ ಭವ | ಪುರತೋ ಗೆಜ್ಜೆ ಜೈೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮ್ಮ ಮುಂಜಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗು. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಮುಚೋ ನಸಾತ್‌ ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತುಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯವು 
ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಬರುತ್ತೆ... ಷಹಿ ಒನಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ನಿಮುಚಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ೫. 
ನಿಮುಕ್‌॥ ನೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹೆನಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವು 
ನಿಮುಚ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪಾತಯತಿ-ಕುಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ, ನಪಾತ್‌ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ ಸಾತ್‌ ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪತಧಾತುಪ್ರ ಕೃತಿಕಣಿಜಂತದ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಜಿಲೋಪ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾತ್‌-., ಎಂದು 
ನರಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ. ಸುಬಾಮಸ್ರಿತೇ ಹೆರಾಂಗವಶ್ಸ್ಸರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಮುಚಃ ಎಂಬುದು ನಪಾತ್‌ 


ಬಿಂಬ ಆಮಸಪ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಮಸ್ರಿತಸೈ ಚೆ ಎಂಬ 
ಎಂಟನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಪ ಸಚ ಸೇವನೇ ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌, ಅನುದಾತ್ರ ಜಾತ ಆತ್ಮನೇಸದಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಬರುತ್ತೆ. ಲೋಟ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಧಾಸ್‌, ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ 
ಎಂದು ನಿಗೆ ವಕಾರ. ಸಜ್‌4ಸ್ವ. ಚೋ ಕುಃ ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 


ಎಂದು ಹತ್ತೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇರ ಎಂದು ಸ 


ಸ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಈ 


ಪ್ರಚಿಕ-ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಪ ಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೮) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೇಫ ಸಕಾರಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ನ ನಕಾರಕ್ವೆ ಣಶ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾ ರ್ಥ. ಯದ್ಯಪಿ ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಉಪೆ- 
ಸರ್ಗಾಡನೋತ್ಸೆರಃ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ " ಪ್ರಣೋನಯ 7 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರದೇ ಹೋಗು 
ಡೆ. « ಪ್ರನಃ ಪೂಷಾ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಸರಿಯಾದ ದೋಷಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೋತ್ಸೆರಃ 
೦ಬುದನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಶ್ರಕ್ಕೆ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದರೆ 


{el 


¥; 


ಸ ಇಗುತೆ 
ಪ್ರಣ ಎಂದಾಗುತ್ತ. 


ಪ್ರರ&- (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೧-೩) ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಗಂ! 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ತಾ 
ಗ್‌ೆ 
(0೦ 


ಯೋನಃ ಪೂ Re ವೃಕೋ ದುಃ (ಫೇವ ಆಟಿ 


Ne | 
ಅಪ ಸ್ನ ತಂ ಪಥೋ ಜಹಿ ' | ೨॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


: ಕ 4 
ಯಃ । ನಃ । ಪೊಸನ್‌ । ಅಘಃ । ವೃಕಃ 1 ದುಃ5 ಶೇವಃ | ಆ5 ದಿದೇಶತಿ | 
| | 
ಅಸ | ಸ್ಮ । ತಂ! ಸಥಃ | ಜಯಿ 1೩ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಯೆಃ ಪ್ರತಿಪತ್ಷೀ ನೋಂಸ್ಕಾನಾದಿದೇಶತಿ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತೆವ್ಯಮಿತ್ಯೇವ- 
ಮಾಜ್ಞಾಷಯೆತಿ | ಕೀಪೈಶಃ 1 ಅಘ ಅಹಂತಾ ವೃಕೋಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾದಾತಾ | ಅಪಹರ್ಶೆ- 
ತೈರ್ಥಃ 1 ದುಃಶೇವಃ ಸೇನಿತುಂ ಡುಃಶಕೋ ಡುಷ್ವಸುಖೋ ನಾ! ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರತಿಸೆಸ್ಟಿಣಿಂ 
ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾಡಸೆಜಹಿ ಸ್ಮ! ಅನಶ್ಯಮಸಾಕುರು | ವೃತಃ | ಕುಕ ವೃಕ ಅದಾನೇ | ವರ್ಕತ ಇತಿ 
ವೃತಃ ಇಗುಪಧಲನ್ಷಣಃ ೪ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ದುಃಶೇನಃ | ದುಷ್ಟಂ ಶೇವಂ 
ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ದುಃಶೇವಃ | ಹೆರಾದಿಶ್ಚಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | ಯದ್ವಾ! ದುಃಖೇನ 
_ ಸೇವ್ಯತೆ ಇತಿ ದುಃಶೇವಃ | ವರ್ಣವೃೃತ್ಯಯೇನ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ತಕಾರಃ | ಈಸಡ್ಡುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ಚ್ಲ 
ಕೇ ಸ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕೃಷುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆದಿದೇಶತಿ | ದಿಶ ಅತಿಸ- 
ರ್ಜನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಸಾ. ೭೨೩-೮೭೨ | ಇತಿ ವಚಿನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚೇತಿ ಲಘೂಪೆಧಗುಣಿಪ್ರೆತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | | ಪಥ 
ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಮರೇಣ ನಿಜೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಷ-- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಅಘ ಪಾಪಿಸ್ಕನಾಗಿಯೂ | ವೃಕ8- ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನಪಹರಿ 
ಸುವ ಕಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ದುಃಶೇವ॥. ದುಷ್ಟ*ೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಡುನನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯೆ 
ಯಾವ ವೈರಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅದಿದೇಶತಿ--(ಅಪಾಯಕರವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು) ಅಸ್ಸಣೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಕಂ ಅಂತಹ ನಿರೋಧಿಯನ್ನು 1 ಹೆಥ8-- 


(ನಮ್ಮ ಸರಿಯಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ |! ಅಸ ಜಹಿ ಸ್ಮ ಖಂಡಿತ ದೊರ ಓಡಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಪಾಪಿಷ್ಮನೂ, ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸುವ ಕಳ್ಳನೂ, ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶೋಷನಡುವವನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಹಳ ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 
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English Translation 


0 Pushan, ifa wicked person, a robber or one who delights in evil 
deeds directs us to a wrong way, drive him away to a place far off- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಆಘಃ8--ಆಹಂತಾ | ದುರ್ಜಾತಃ | ಕೆಟ್ಟಿಮುನುಷ್ಯನು, ದುಷ್ಟನು. 


ವೃಕಃ--ವೃಕೆ ಆದಾನೇ | ನರ್ಕೆತ ಇತಿ ವೃತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಸ್ಯಾಪಹರ್ತಾ | ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವ ಕಳ್ಳನು. 


ಆದಿದೇಶತಿ-- (ಇಂತಹ ದಾರಿಗೆ RE ನಿಸುವನು ದಾರಿತೋರಿಸುವನು 81/6018: 
points out | 


ದುಃಶೇವ&--ದುಷ್ಟಂ ಶೇನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ದುಃಶೇವಃ | ಸೇವಿತುಂ ದುಃಶಕೋ ದುಸ್ವಸುಖೋ 
ವಾ! ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡುವವನು, ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು, 


ಅಸೆ ಜಹಿ ಸ್ಮ ಅಸಾಕುರು | ದೂರ ಓಡಿಸು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಕೆ8-ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನೇ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುನ ವೃ ಕಥಾತು ಮುಂದೆ ಇಗುಪೆಥಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕೌರಃ ಕಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೊಸ ಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ರಿಷೇಧವು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಕತೇ ಇತಿ ವೃ ಕ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ನನು ಅಥವಾ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದುಃ ಶೇವ॥. ದುರ” ಉಪಸರ್ಗ. ಶೀಜ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವಲ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭ ) ಎಂದು ವರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ್ಯ ದುಷ್ಟಂ ಶೇವಂ ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪರಾಡಿಕೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಿದರೆ ರೂಪನಿಷ್ಟ 
ಯಾದರೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ. ಬೇಕೆವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ದುಃ ಚೀನ 
ಸೇವ್ಯತೇ ಇತಿ ಮಃಶೇನೂ .ಸೇವೃ ಸೇವನೇಧಾತು. ಈಷುದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ Wa hi ಖಲ್‌ 
ಎಂದು ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಕಾರ. ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ ಒಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ 'ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ತ. ನೃ ye ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್ಕ ಸೆ ಇ ಕ್‌ (4 ಜ್‌ 
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ಆದಿದೇಶತಿ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಲೇಟ್‌, ಕಿಪ್‌. ಆಡಾಗುವು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಶಃ ಪ್‌ಗೆ 
ಶ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ-ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ದಿ ದಿಶ*ಆತಿ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಯದ್ಯಪಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯಾಚಿಸಿತಿ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭ ) ಅಜಾದಿಯೂ ಫಿತ್ಕೂ ಆದೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಸರವಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಕೈ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. (ದ್ವಿತ್ವ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ 
ಅಭ್ಯಸ್ತನಿಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಹಿತನಾಗಿದೆ.) ಆದರೂ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತ ್ಲಿವ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಘೂನಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬಹುಲನಾಗಿ 


ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಲಘೂಪ ಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... . 


ಸಥಃ--ಪತೇಃ ಸ್ಥೆ ಚೆ ಎಂದು ಸತ್ಯ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರವೂ ಬಂದು 


ಪ್‌ ಎಂದು ಆಗಿದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ i ಚಟು ಭಸ್ಯಟೇರ್ಲೋಪಃ ಎಂದು ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನ 


ಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌ ಬೋಸ. ಹೀಗೆ ಉದಾತ ತ್ರಲೋಸಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ಮ ಸೃಚೆ 
| ನಳಿನ ನಂದು ಉದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ... ೨ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಅಸ ತ್ಯಂ ಸರಿಸನ್ನ ನಂ ಮುಸೀವಾಣಂ ಹುರಶ್ಚಿತಂ | 
ದೂರಮಧಿ ಸ್ರುತೇರಜ lal 

| ಸದಸಾರ 


| 
ಅಸ | ತ್ಕ ೦| ಸರಿ ಸಂಧಿನಂ | ಮುಷೀನಾಣಂ | ಹುರಃ 5 ಚಿತೆಂ 


ದೂರಂ | ಅಧಿ `ಸ್ರುತೇಃ 1 ಅಜ '॥4॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ತೈಂ ತಾದೈಕಂ ಪೂಕ್ಕೋಕ್ತೈಗುಣಯುಕ್ತಂ ಸ್ರುತೇರ್ಮಾರ್ಗಾಡಧಿ ಡೂರಮತ್ಯೆಂತೆದೊರದೇಕಂ 
ಪ್ರತಿ ಅಸಾಜ | ಅಪೆಗಮಯ | ಕೀವೃಶಂ | ಸೆರಿಸೆಂಥಿನಂ ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಮುಷೀನಾಣಿಂ ತಸ್ಮರ- 
ರೂಪಂ | ಮುಷೀನೇತಿ ತೆಸ್ವರಸ್ಯ ನಾಮ | ಮುಷೀನಾನ್‌ ನುಲಿಮ್ನುಚ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಹುರಶ್ಚಿತಂ ಕೌಟಲ್ಯಾನಾಂ ಸೆಂಚೇತಾರಂ!! ಸರಿಸಂಥಿನಂ। ಛಂದಸಿ ಸೆರಿಸೆಂಥಿಸರಿಸರಿಣಾ ಸರ್ಯೆವಸ್ಥಾತರಿ | 
ಪಾ. ೮.೨.೮೯ | ಇತಿ ಶತ್ರಾವಭಿಧೇಯೆ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ 1 ಮುಷೀವಾಣಿಂ | ಮುಷ 
ಸ್ತೇಯೇ । ಮೋಷಣಂ ಮುಷಿಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮುಸಿಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತ ಇತಿ 
ಮುಷೀವಾ! ನನ ಷಣ ಸಂಭಳ್ಕಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ | ಹಾ. ೬೪-೪೮ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಹುರಶ್ಚಿತೆಂ। ಹುರ್ಫಾ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ |, ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿ"! ರಾಲ್ಲೋಪೆ 
ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ | ಹುರಶ್ಚಿ ನೋತೀತಿ ಹುರಶ್ಚಿತ್‌ | ಜಿನೋತೇಃ ಕ್ಲಿಸಿ ತುಗಾಗಮಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತೃಲುಕ್‌ | ಶೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸ್ರುತೇಃ | ಸ್ರು ಗತೌ! ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚಿ ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮಿತಿ ಕ್ವಿಜ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ! ಅಜ। ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷ್ಷಣಯೋಃ | 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಸರಿಪಂಥಿನಂ-- ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ. ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನು ಟುಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ ' ಮುಷೀನಾಣಿಂ 
ಜೋರರೂಸನಾಗಿಯೂ | ಹುರಶ್ಲಿತೆಂ- ನೋಸನಾಡುನನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ಯಂ-- (ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ದುಷ್ಟ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಆ: ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಸ್ರುಶೇ&-- (ನಮ್ಮ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ 

ಅಧಿ ದೊರಂ-- ಬಹಳ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಪ ಅಜ- ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. : 
ಎಲೈ. ಪೂಷದೇವನೇ ನನ್ಮು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವನನೂ ಜೋರನೂ ಮತ್ತು ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ. ನಮ್ಮ . ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. ಬಹಳ 


ಜ್ರ 
ದೂರಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 


English Translation 
Drive him far away from the road; the hinderer of our journey; ೩ thief 
a deceiver. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು !| | 
ತೈಂ- ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ, ಅಂತಹೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಪೆರಿಸಂಥಿನಂ-ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುಪುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸುವನನ್ನು ಮಾರ್ಗ 
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ಹುರಶ್ಚಿತಂ, ಮುಸೀವಾಣಂ--ಮುಷ ಸ್ಪೇಯೇ! ಮೋಷಣಂ ಮುಸಿಃ | ಮುಸಿಂ ನನತಿ ಸಂಭಜತೆ 
ಇತಿ ಮುಸೀನಾ ತೆಂ |. ಸ್ಥ ರರೂಸೆಂ ಪುರುಷಂ | ಕಳ ನು, ಕದಿಯುವವನನ್ಳು ತೆ ಪು ತಕ್ಟಾ ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ಮೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮುಷೀವಾನ್‌ ಹ್ತ ತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ Ph ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | 
ಮುಷೀವಾನ್‌ ಹುರಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳನು ಜೋರನು, ವಿಂದರ್ಥ ತ ಹುರಶ್ಶಿತ್‌ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಹುರ್ಫಾ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹುರಕ್ಹಿ ನೋತೀತಿ ಹುರಶ್ಚಿತ್‌ ಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. 


ಸ್ರುತೇಃಸ್ರು ಗತೌ | ಸುತಿ ಎಂದರೆ ಹೋಗುವ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಸ್ರುತೇಃ- ಮಾರ್ಗ 


ಅಜ ಅಜ ಗತಿಶ್ಸೇಷಜಿಯೋಃ | ಓಡಿಸು 
[| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸರಿಸನ್ನಿನಂಛಂಡಸಿ ಸರಿಪನ್ನಿಸರಿಸರಿಣೌ ಸರ್ಯೆವಸ್ಥಾತೆರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೮೯ ) ಸರ್ಯವ 
ಸ್ಥಾತಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು, ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಥೇಯವಾದಾಗ ಪರಿಪನ್ಸಿ ನ್‌, ಸರಿಸರಿನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ನರ್ಯವಸ್ಥಾತೃಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರ ತೃಯವೂ 
ಅವಸ್ಥಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನ್ನಿ-ನರಿ;ನಿಂಬ ಆಡೇಶಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪತುತ್ತವೆ ಎಂದರಿಯಜೇಕು. . | 


[ed 


ಆ 


ಮುಹೀವಾಣಮ್‌- -ಮುಸಸ್ತೇಯೇ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಎಂಬ ಉಣಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದೆರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋಷಣಂ ಮುಹಿಃ. ಮುಸಿಂ, ಕದಿಯುವಿಕೆಯನ್ನು 
ನನತಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಇತಿ ಮುಹೀನಾ. ಅನ್ನೆ ೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯನ್ಷೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ ) ಮನಿನ್‌- 
ಕ್ಷನಿಷ್‌-ವನಿಪ್‌-ನಿಚ್‌ ಈ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಮುಷಿವನ್‌ ಎಂದಾಯಿತ್ಕು ಇದರ ಮುಂಡೆ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಅಮ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಚಾ. ಸಂಬುದ್ಧೌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮ ) ಸಂಬುದಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ' ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಉಪಾಂತ್ಯ 


ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫಿ. ಗಾ ಗ್ಗ ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಮುಹಿ 
ಕ್ಕೆ. ದೀರ್ಫೆ. 

ಹುರಶ್ಚಿ ತಮ್‌ - ಹುರ್ಭಾಕೌಟಕ್ಯೇ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ8 ಕ್ರಿಷ್‌ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರಾಲ್ಲೋಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೨೧) ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿಯಾನ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವು 3 ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೇಘದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಛಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು. ರೇಫದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹರಃ ಚಿರನೋತೀತಿ ಹುರಶ್ಚಿ ತ್‌. ಜಣ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. 
ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂದು ತುಗಾಗನ್ನು ತತ )ರುಷೇ ಕ 


ರುಷ ಸಮಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ಕೃದ ದಂತೆ 


ಕಿಪ್‌ 


೦೨ 


ತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪು 
ನರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಸಪ್ತ ಸ್ರೈಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆ ಹಣದಿಂದ ಸ ಷಸ್ಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಹುರಃ ಚಿನೋತಿ ಎಂದು 

ಾಕಿಕವಿಗ ಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಿ ್ರಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತ. ಆದರೂ ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೆರ್‌4ಆಮ್‌-ಚಿತ್‌ 
ಎಂದಿರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃದಂತಶಬ್ದ ಇರುವುನರಿಂದ. ಕೃತಿ ಎಂದು ಸಸ್ಕೀ ಬರುತ್ತೆ. ಚಿತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವ pa ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತ 
ವಾದ ಉತ್ತರಸದ ರಕ್ತ ನ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಅಜ--ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ, ಸಪ್‌ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಸ್‌. 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. ೩ 


plo; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ತಸ ದ್ವಯ ರಾನಿನೋ ಫುಶಂಸಸ ಸ್ಯ ಕಸ್ಕ ಚಿತ್‌ 


CL 
೦ 
ತ್ತಿ 

(ಲ್ಲಿ 
J 
2೬ 
“ಸ್ಹ 
QL 
Oo 


] 
| ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ । 


3 

ಗುಸು 
| 

ಪದಾ | ಅಭಿ 1 ತಿಷ್ಕ । ಶಪುಸಿಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಚೋರಸ್ಯ ತೆಪುಸಿಂ ಸೆರಸಂತಾಸೆಕೆಂ ದೇಹಂ ಪದಾಭಿ ಶಿಷ್ಕ | 
ಭವದೀಯೇನ ಸಾದೇನಾಕ್ರಮ್ಯ ತಿಷ್ಕ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ದ್ವಯಾವಿನಃ ಸ್ರತೈ ಕ್ಷಾಪೆಹಾರಃ ಪೆರೋಕ್ರಾಸಹಾರ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಯೆಡ್ಡೃಯೆಂ ತೆಡ್ಕುತ್ತೆಸ್ಕ ಅಘಶಂಸಸ್ಯೆ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಘಮನಿಷ್ಟಂ ಶಂಸತ8 | ಅಘಶಂಸೆ ಇತಿ 


we ೧೮. ಡಾ 
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ತೆಸ್ಕೆರನಾನು | ಮಲಿಮ್ಟು ಚೋಂಘಕಂಸೋ ನೃಳೆ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಸ್ಯ ಚಿದನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ನಿಶೇಷಸ್ಯ ಕೆಸ್ಕಾಪಿ `ದ್ವಯಾನಿನಃ | ಜೈಯೆಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಜ್ವಯಾನೀ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀಕಿ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ1 ಅಘಶಂಸಸ್ಯ 1 ಅಹ ಸಾಸ 
ಶಂಸೋ ಮನಸ್ಯಭಿಲಾಷೋ ಯಸ್ಯ ಸೋ €ಯೆಮಘಶಂಸೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೊರ್ಕಸೆಡಸ್ರಕೈ ತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 

ತೆಪುಸಿಂ | ತಾಸೆಯೆತೈನೇನಾನ್ಯಮಿತ. ತೆಪುಷಿಃ। ಔಣಾದಿಕ ಉಪಿನ ತೆಯ; | ಬಹುಲವಚ- 
ನಾದಿಕಾರಸ್ಯ ನೇತ್ಸಂಜ್ಞಾ 1 ನಿತ್ಚಾದಾಮ್ನದಾತ್ತೆತ್ರಂ 1 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಪೂರ್ಷ--ಏಿಲೈ ಪೂಷಜೀವನೆಲಿ, | ತೈೈಂ--ನೀನು | ದ್ವಯಾವಿನಃ-- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕದಿಯುವುದ್ದು 
ಮತ್ತು ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದು ಈರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಜೌರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಘಃಶಂಸಸ್ಯ 
(ನಮಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಒಬ್ಬ ನೊಬ್ಬ | ತಸ್ಯ--ಕಳ್ಳನ | 
ಶಸ್ರಹಿಂ- ಇತರರಿಗೆ ಸಂಕಟನನ್ಮುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದೇಹವನ್ನು | .ಪೆದಾ ತಿಷ್ಠ--ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ನಿಲ್ಲು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇನನೆ ಬಹಳ ಮೋಸಗಾರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೂ, 
ನಾವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಮ್ಮು ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ ಕದಿಯುನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಚೌರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುವನನೂ 


ಇತರರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸ್ಕಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು ಅನನು ಯಾರೇ ಅಗಲಿ ಅಂತಹ ಕಳ್ಳನ 
ದೇಹನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ನಿಲ್ಲು. | 


English Translation 


Trample with your feet; the body of that deceitful and evil-minded thief 
(who both steals and robs) who ever he may be- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ದ್ವಯಾನಿನಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾಪಹಾರಃ ಪರೋಕ್ಸಾಸೆಹಾರಕ್ಲೇಶಿ ಯೆ_ದ್ಬೈಯೆಂ ಚೌರ್ಯೆಂ 
ಶಡು ಕಸ್ಯ! ಕಂಡಂತೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸುವುದೂ, ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದೂ ನಿಂದು 
ಕಳ್ಳತನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧನ). ಈ ಎರಡುವಾದ ಕಳ್ಳ ತನಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
steals and robs. 


one who 


ಅಘಶಂಸಸ್ಯ-- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುನ. ತೃಪುಃ ತಕ್ವಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ದು ಸೈೇನನಾನುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಘಶಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳೆನು ಜೋರನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಚು ಯಕ ಹತಲ] ಯಗ್ಸೇದಸೆಂಹಿತಾ 449 


ತೆಪುಸಿಂ--ಸರಸಂತಾಸೆಕಂ ದೇಹಂ | ಇತರರಿಗೆ ಸಂತಾಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಜೇಹನನ್ನು. 
ಸೆದಾ ಅಭಿ ತಿಸ್ಕ-- ಕಾಲಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಳಿ. 


pe 
ಖಯಾಕೆರಣಿಸ ೬ ಯಾಗ 
ಪ್‌ 


ಫಿ 
ದ್ವಯಾನಿನೂ-ಡ್ರೀ ಅವಯವೇ ಅಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯೆನೇ ತೆಯಸ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೨-೪೨) ಎಂದು ದ್ವಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಯಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಅದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತಯೆಸ್ಕಾ 
ಯೆಜ್ಜಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೩ ) ಎಂದು ಅಯಜ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿ-ಅಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ದ್ವಯಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರ ಹೆವಾದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಫಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಯಃವಿನ್‌. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ 
ಪೈಶ್ಯತೇ ಎಂದು ದ್ವಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದ್ವಯಾನಿನ್‌. ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಘಶಂಸಸ್ಯ--ಅಫೇಎಪಾನದಲ್ಲಿ ಶಂಸಃ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸೆಯು ಯಸ್ಯ ಸಣಯಾನನಿಗೆ ಇದೆಯೋ 
ತಿ 


ಅವನು. ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕ್ಕ 


ತಪ್ರಷಿಮ್‌- -ತನ ಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ತಾಪಯನ್ರ್ಯ್ಯನೇನ ಅನ್ಯಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಇದರಿಂದ ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬರನ್ನು ವ್ಯಥೆ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಹಿನ್‌ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಪ್‌4ಉಷಿ-ತಪುಸಿ, ಅಮ್‌, ತಪುಸಿನು್‌. ಪ್ರ ತ್ಯಯನವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಆದ್ಯುಪಾತ್ತ. | 


ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 
| "ಇ 
ಆ ತತ್ತೇ ದಸ್ರ್ರ ಮನ್ತುಮಃ ಪೂಷನ್ನವೋ ವೃಣೀಮಹೇ। 


ಯೇನ ನಿತ್ನನಣೋದಯಃ 1೫1 


ಗ್ರ) VOLUME 4 
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ಸದಪಾಠಃ 
ಆ।ತತ್‌।ತೇ।ದಸ್ರ | ಮನ್ತು 5 ಮಃ | ಪೂಸನ್‌ | al ನೃಣೀ ೇಮಹೇ 


ಯೇನ | ಪಿಶ್ಚನ್‌ । ಅಜೋದಯಃ !೫॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಹೇ ಮಂತುನೋ ಜ್ಞಾನವನ್‌ ದಸ್ರ ದೆರ್ಶನೀಯ ಯೆದ್ದಾ ನೈರ್ಯುಸೆಸ್ಟಯೆಕಾರಿನ್‌ ಪೂಷನ್‌ ತೇ 
ತ್ನದೀಯೆಂ ತಡೆವಸ್ತಾಡೈಶಂ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ | ಯೇನ 
ರಶ್ಷಣೇನ ಸಿತ್ಸೈನ್‌ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಬೈತೀಸ್ಸಿತೃದೇನಾನಜೋಜಯೆಃ ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ| ಶದ್ರಕ್ಷಣಮಿತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ || ಜಿಸ್ರೆ | ದೆಸಿ ಡಾಟ ಸ್ದಾ ್ರಿಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಆಗಮಾನು_ 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ| ಡಸು ಉಸೆ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ನದ್ರಕ್‌ | ಮಂತುಮಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಕೆನಿಮಸಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೧-೭೩ | ಭಾನೇ ತುಪ್ರ ತ್ಯ 
ಯಃ | ಮಂತುಜಾ ರ್ಸ್ಲನಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ «ತಿ ಮಂತುಮಾನ' | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಮತಶುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ತಂ | 
ಅಜೋಪೆಯಃ | ಚುದ ಸೆಂಚೋದನೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ || ೨೪ |. 


ಮಂತುಮಃ- ಸೂಕ್ಷ ಬಸ್ಯಾ ನವುಳ್ಳಿ ನನಾ ಚ | ಚ್‌ ಅಥವಾ ವೈರಿ 
ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಪೂರ್ಷ-- ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇನನೇ | ಶೇ-- ನಿನ್ನ! ಯೇನ... ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ | ಸಿತ್ಥನ್‌-- ( ಅಂಗಿರಃಸ್ರ ಭ್ಯ ತಿಗಳಾದ ) ಸೊರ್ವಜರನ್ನು 1 ಅಚೋಡಯಃ-- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಕೊಟ್ಟು 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿದೆಯೋ ತತ್‌-_ಆ (ಇನ) ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮುಹೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನೀನು ಸೂಕ ಕ್ಷೃಜ್ಣ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು. ಸುಂದರರೂನನು, ಹಾಗೆಯೇ ವೈರಿನಾಶಕನು. 
ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಕಣೆಯನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂಗಿರಃಪು ಕ್ರಭೃತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ಅವರ ಮೂಲಕ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದೆ. ಈಗಲೂ ಸಹ ನಾವು ಆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


0 wise and Keine Pushan; we entreat you that protection ‘which 
you extended to our ancestors 


ಏಿಶೇಸನವಿಸಂನ : 


ತ | 
ಮಂತುಮಃ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ] ಮಂತುರ್ಚ್ಜ್ಲಾನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತುವಸನ್‌ ತೆಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ 
ಮಂತಮಃ | ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು, ಬುದ್ದಿನಂತನು, wise; saga cious, prudent ಓಂ. 


ದಸ್ರಡೆಸಿ ಪಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ | ದರ್ಕನೀಯ | ಯೆದ್ಧಾ ಪಸು ಉಪೆಕ್ಷಯೇ | ವೈರ್ಯೆ- 
ಪೆಪ್ತಯೆಕಾರಿನ್‌ | ಸುಂದರನಾದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುನ, 1187680076 or destroyer of 
foes 


ಪವ | ಬು 


ಯೇನ ಪಿತ್ಥ ನಜೋದಯಃ- ಏಂದಿ ನಮ್ಮ ಸಿ ಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನೀನು ಯಾನರೀತಿ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೆ ಯೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


= ಸ್‌ ಖಾ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ 


ಡೆ 
he 


--ದಸಿ ದಂಶನದರ್ಶನಯೋಃ ೧೦ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಢಾತೋಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯ ಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಥವಾ  ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ? ಎಂಬ ದಿವಾದಿಧಾತುವನ್ನು DG ಪ್ರ ಯಾವುದಾದ ರೂ ಒಂದು ಧಾಶು. 
ಮುಂದೆ ಸ್ಫಾಯಿತ ತಣ) ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಮನ್ತುಮಃ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುವು ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಕಮಿಮನಿಜನಿಗಾಭಾಯಾಹಿಭ್ಯತ್ಕ 
(ಉ. ಸೂ. . ೧.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಪ್ರತ್ಯಯ, . ಶಿತುತ್ರ--ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ.. 
ಮನ್‌*ತ್ಕು ಅನುಸ್ವಾರನರಸನರ್ಣಗಳು. ಮನು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನ ಎಂದರ್ಥ. ಮನ್ನುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ 
ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನ್ಮುಮತ್‌.. ಇದರ ಮುಂದೆ" ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. .ಮತುನಸೋರು ಸೆಂಬುದ್ಧ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ರು ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತಿ ಕನಿರ್ದೇಶ: 
ಮತುನಸುಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು . ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊಳೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮೈಕ 
ನಚನವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆರುಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ತ್‌ಗೆ ರುಆದೇಶ. ' ಮನ್ತುಮರ್‌*ಸ್ಕು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಛ್ಯಃ.., 
ಎಂದು ಸುಶೋಪ. ' ರ್‌ಗೆ ಖರವಸಾನಯೋಕಃ--, ಎಂದು ವಿಸರ್ಗ. | | 


ಅಚೋದಯಃ-- ಚುದ ಸಂಚೋದನೆ ೧೦ನೇ ಗಣದ ಧಾತು Meri ಎಂದು ಜಿಜ್‌, 
ಲಜ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಏಕನಚನ ಸಿಸ್‌, ಶಪ್‌, ಅಡಾಗಮೃ ಅಆಚುದ್‌+%4+೮4+ ಚಿಚ್ಚ ನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಚ! ಎಂದು ಸ ಗುಣ. ಏಕಾರ್ಕ ಆಯಾದೇಶ, 


ಇತಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು, ೫ 


ನಿ ಇಲಿ ಫ್ರಿ 
452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೨೪, 


ಅಧಾ ನೋ ವಿಶ್ಚಸ ಸೌಭಗ ಹರಣ ಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತಮ। 


ಧನಾನಿ ಸುಷಣಾ ಕೃಥಿ ॥೬ 


|| ಸದಪಾಠ। || 


| 
ಅಧ 1 ನಃ 28: ಸೌಭಗ । ಹಿರಣ್ಯನಾಶೀಮತ್‌ 5 ತಮ 1 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ವಿಶ್ವಸೌಭಗ ೪ ಕೃಶ್ಸ್ಚಧನಯುಕ್ತ | ಯೆದ್ವಾ ೪ ೈಶ್ಸ್ನೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮತ್ತಮಾ- 


ತಿಶಯೇನೆ ಸುವರ್ಣಮಯಾಯುಧವನ್‌ | ಪೂಷನ್‌ ಅಧ ಹಗಸ ಸ್ಮದೀಯೆಸ್ರಾರ್ಥನಾನಂತೆರಂ 
ನೋಸ್ಮಾ ಕಂ ಧನಾನಿ ಸುನರ್ಣಮಣಿಮುಕಾ ಪದೀನಿ ಸುಸಣಾ ಸುಷ್ಮು ದಾನಯುಕ್ತಾನಿ ಫೃಧಿ! ಕುರು | 
ಅಥ | ಅಥಶಜ್ದೇ ಧಶ್ವೆಂ ಛಾಂದಸಂ |' ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗ | 
ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಸು ಹಾಠಾವಾ ಸವೇರ್‌ | ಪಾ. ೫.೦.೧೨೯|। ಹೃ ದ್ಭ ಗಸಿಂದ್ಟಂಶೇ 
ಪೂರ್ಫಪೆದಸ್ಯ ಚೆ! ಹಾ.೭೩ರ೯। ಇತು ತ್ತರಸಡವೃದ್ಧಾ ಸ್ರಾಸ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಜ.8 
'ಭಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದುತ್ತರಣ ರಹವೃದ್ಧಿ ರ್ನ ಭವತೀತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಯಸ್ಯಾಸಾ 
ನಿಶ್ನ ಶ ಸೌಭೆಗಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಒರಣ್ಯಿನಾಶೀಮತ್ತ ಮ | ಹಿರಣ್ಯಮಯೀ ವಾಶೀ | ತದೇಷಾಮ-_ 
ಸಿ ಸ್ತೀತಿ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮಂತೆಃ ಅತಿಶಯೇನ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮತ್ತ ಮಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆ 

ನಿಘಾತಃ | ಸುಷಣಾ!ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸುಖೇನ ಸಂಭಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ | ಈಷದ್ದು Kk, ತ್ರಿ 
ಖಲ್‌ | ಶೇಶ್ಛ ಖಳ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸೊ ;ೀದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಫೈಮತ್ತೆರ- 


ಸಡಪ್ರಕ ಕೃತಿಸ್ಸೆ ಕ್ಕ ಧಿ! ಡುಕ್ಫ ಥ್‌ ಕರಣೇ | ಶ್ರುಶೃಉುಸ್ಕೆಕ ೈವೃಭ್ಯಶೃ ೧ದಸೀತಿ es | 
೫ ಛಂದಸೀತಿ ತಾ ವ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಿಶ್ಚಸೌಭಗೆ-ಸಕಲಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಅ 


ಥವಾ ಸಕಲಮಂಗಳಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | 
ಓರಣ, ನಾಶೀಮತ್ತೆ ಮ- ಅತಿಶಯ 


ವಾದ ಚಿನ್ನದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಸೂಷದೇವನೇ, | ಅಥ- 
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ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾದನಂತರ | ನಕ ನಮಗೆ | ಧನಾಸಿ-- ಚಿನ್ನ, ನಜ್ರ ಮತ್ತು ವೈಡೂ 
ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುಷಣಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೈಥಿ- 
ಮಾಡು. (ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | A 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಪೊಷದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲೈೆಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಾಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಈಗ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣವಜ್ರಾದಿಧನೆಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, 
ನಮಗೆ ಬೇಕಾನ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translaion - 
ಲಿ. Pushan, you are possessed of all prosperity and well equipped with 
golden weapons : bestow upon us riches that may be accepted: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಅಧಾ--ಅಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ: ಬದಲಾಗಿ ಅಧಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ಧಕಾರವು ದೀರ್ಥಿವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. | | 


ನಿಶ್ವಸೌಭೆಗ- ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ನಿಶ್ಚಸೌಭಗ | ಸಮಸ್ತಥನಯಕ್ತ ಅಥವಾ ಸಮ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ. ಆ | | 


WL 


ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತಮ- ಹಿರಣ್ಯಮಯಾ ವಾಶೀ | ತೆದೇಷಾನುಸ್ತೀತಿ ಹಿರಜ್ಯ ವಾಶೀಮಂತೆಃ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀನುತ್ತಮಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಯುಧಗಳಿಂದ 
ಸುಸಜ್ಜಿತನಾದನನು. 


ಸುಷಣಾ--ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಳ್ಕ್‌ | ಸುಖೇನ ಸಂಭಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ | ಸುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಸುಖಸಾಧನಗಳು. 


ಹೆಣು 2. | 
|[ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಅಧ-ಅಥ ಶಬ್ದದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು 
ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. | gp EE | 


ನಿತ್ವಸೌಭಗ--ಪ್ರಾಣಭೃಜ್ಞಾ ತಿನಯೋವಚನೋದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಭ್ಕೋತ ಆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸುಭಗಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಆರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಭಗಮನ್ತೇ ಎಂದು 


ಸಾ ಎ ಬಬ 
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ವಿ 
ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸುಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾತ ಇದೆ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ವ ಚಾಂ--, ಎಂದು ಅದಿನೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ 


ಎ 


ಸುಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಹಡ್ಬೆಗಸಿನ್ನ ಸ್ತೇ ಸೂರ್ವಪಜಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಜ್‌ತ್‌, 


ಇ DN 
ಜಿತ್‌-ಕಿತ್‌ ಅದ ಪ್ರ ತೃಯಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹೃತ್‌- -ಭಗ-ಸಿನ್ನು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸ 


ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಪದ ಇವೆರಡರೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚುಗಳ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಜ್‌ಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಃ ue ನೃದ್ಧಿಯು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ "ಬರಜೀಕು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃ ೦ದಸಿ 
ದಿಕೆಲ್ಲ ಬಂತೇ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಉಭಯನನನೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು ಹೃ kg ಗ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನರು. 


ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮತ್ತ ಮ-ಹಿರಣ್ಯಮುಯಾ ಚ ಸಾನಾಶೀಚ ಏರಣ್ಯನಾಶೀ. ವಾಶೀ ವಿಂದರೆ ಆಯುಧ. 
ಹರಣ್ಯವಾಶೀ ಏಷ ಸಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತವಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌. ಅತಿಶಯೇನ 
ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತನುಬಿಷ್ಕ ನೌ ಎಂದು ತಮಸ್‌. ಹರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತ ಹ 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಸಂಬಜೋಧನ ಪ ಸ ಥಮೈ ಕನಚನ ಆನುಪ್ರಿ ತಾನುಪಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷಣಾ-- ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಸುಖೇನ ಸನೃತೇ-ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ. ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು 
ಕೃಚ್ಛಾ)ಕೈಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ ಎಂದು ಸನ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಖಲ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 
ನಿಂದು ಸತ್ತ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ, ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ . ಣಕಾರ. ಶಸ್‌, ನುಮಾಗನು, ಉಸಧಾದೀರ್ಫ, 
ಶೇಶ್ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲಿತಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ 
ಉದಾತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ... | 


ಕೃಧಿ-ತುಕ್ಳಆ್‌ ಕರಣ, ಕೋಟ್‌ ಸಿಸ್‌ ಏ ಆದೇಶ. ಶುಶ್ರುಣು ಪೈ. ಕೃವೃಚ್ಛತೃಂಜಿಸಿ ಎಂದು ಹಿಗೆ 
ಧಿ ಆಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂೆಸಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲಕ್‌, ಹಿಯು ಅಫಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಚತ್ತಾಗುತ್ತಿ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬಂದು ಕೃಧಿ ೫೫. lll | | | 


ಮ್ಯಾ” 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
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ಅತಿ | ನಃ । ಸಶ್ಚತಃ 1 ನಯ | ಸು5ಗಾ|ನಃ। ಸು5 ಪಥಾ | ಕೃಣು | 
ಸೂಸನ್‌ | ಇಹ | ಕೃತುಂ | ವಿದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸತ್ವತೋಇ*ಸ್ಮದ್ಭಾಧನಾಯ ಪ್ರಾಪ್ಪುನತಃ ಶತ್ರೊನ್ನೋಂತಿ ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯ ನಯ | ಅನ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಾಪಯೆ1 ನೊಟಸ್ಮೂನ್‌ ಸುಗಾ ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕೆ ನ ಸುಸಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಕೃಣು ! 
ಗಂತ್ಯೆನ್ನುರು! ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಇಹಾಧ್ವನಿ ಕ್ರಶುಂ ಸ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಮಸ್ಕ್ಮದ್ರೆ ಕ್ಷಣರೂಸೆಂ ನಿದಃ ಜಾನೀಹಿ | 
ಸಶ್ಚತೆಃ | ಗ್ಲುನ್ಹ ಷಸ್ಥ ಗತಾನಿತೃತ್ರ ಸಶ್ಚಿಮಸ್ಯೇಕೇ ಪಕಂತೀತಿ ಧಾತುವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ |! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ 
ಶತ್ಸ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ ಬಜ ಶ್ರತ್ತ್ವಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ದಿಭಕ್ತು $ದಾತ್ತಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸುಗಾ ! ಷ್ಟು 'ಗಚ್ಛೇತೈತ್ರೇತಿ ಸುಗಃ। ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ 
ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸುಸಥಾ ! ಶೋಭೆನೇನ ಪಥಾ! 
ನ ಸೂಜನಾತ್‌ | ಪಾ. ೫.೪.೬೯ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂಶಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಕೃತ್ಥಾನಯಕಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯೈವಾತ್ತತ್ತೆಂ ನ ಭವತಿ | ಅಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ಥಾತ್‌ | 
ತತ್ರ ಹ ಬಹುನ್ರೀಹಾನಿತಿ ವರ್ತತೇ | ಕೃಣು ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಿಯೋ | ಧಥಿಸ್ವಿಕೃಷ್ಣ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉತತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹ | ವಿಷ! ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ಇತೆತ್ಚ 
ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಶ್ಚತಃ--ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನ8--ನನ್ಮು ಎಲ್ಲೆಗಾಚೆ 
(ಬಹೆಳೆದೂರ) ಅತಿ ನಯ--ಅಟ್ಟ ಬಿಡು | ನ&-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಗಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯ ನಾಡ 
ಸುಸಥಾ -ಶ್ರಿ ಸ್ಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಕ ಣು (ನಡೆಯುವ ನರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು | ಪೂಷನ್‌- -ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷ 
ದೇವನೇ | ಇಹೆ--ಈ ಮಾರ್ಗ (ಪ್ರಯಾಣ)ದಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ--ನನ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ನಿದಃ- 
ತಿಳಿದುಕೊ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೂಷಜೇನನೇ, ನಮಗೆ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡಲು ಬರುನ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲೆಯಿಂದಾಜಿಗೆ 
ಬಹಳದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ನಿಫ್ನೆರಹಿತವಾಗಿ ಸಮ್ಮ ಸಂಚಾರವು. ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭ 


ಅ. 
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ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಈ ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಜೆಯುವವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Lead the enemies away from us ; make the path good and safe for us; 


() Pushan, know how to protect us on this journey: 


ಸಶ್ಲಸಃ--ಸಸ್ನ ಗತೌ। ಅಸ್ಮದ್ಧಾಧನಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ಪುನತಃ| ನಮ್ಮನ್ನು ತೊಂದರೆ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ 


ಪ್ರ 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಸುಗಾ--ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸುಗೆ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಸುಪಥಾಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. ಶತ್ರು ಕಾಟಿನಿಲ್ಲದಿರುವ. ಸುರಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 


| ಶ್ರ ತುಂ ಜ್ಞಾನ ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಕೃತುಂ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು » ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಶ್ಚತಃ_-ಗ್ಲುಣ್ಣು ಸಸ್ಟ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚ ಧಾತುನನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 
ಧಾತು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಧಾತುಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಶತೃ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರದೆ ಇದ್ದರೆ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಸ 
ಬಂದು ಸಶ್ಚತ್‌ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-, ಸಾರ್ರೈಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ಬಂದಕೆ ಅದುಸಡೇಶಕ್ಸಿಂತಲೂ ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌, ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೬) ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾನ ಶತೃ ಇದಿಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತಶೆಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನದೀಸಂಜ್ಜಿ ಸ ಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ಕಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ವ ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸರ್ಮೇವಿಧಯೇ , (ಪರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಗಾ--ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛನ್ರಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಸುಗ ಸುಡುರೋರಧಿಕೆರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವಕನಾದ ಗಮ್‌ ಹ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬ ಕೋಪ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಡಾಆಜೀಶ. ಸುಗಃಆ. ಟ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತೆ ನಿವೃ ತ್ರಿಸ್ತರದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಪೆಥಾ--ತೋಭನಶ್ಚಾ ಸೌ ನನ್ಮಾಶ್ಚ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಯಕ್ಸೂರಬ್ಬೂಃ ಪೆಥಾಮಾ ನಕ್ಸೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೪-೭೪) ಖಯಕ್‌-ಪುರ್‌-ಅಪ್‌-ಧುರ್‌-ಸಧಿನ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸಕ ಸಕ್ಕೆ ಅಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅಕ್ಷ ಸಂಬನ್ನಿ ಯಾದ ಧುರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಪೂಜನಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಪೂಜನಾರ್ಥಕವಾದ ನದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಮಾಸಾಂತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸ್ವತಿಭ್ಯಾಮೇವ ಸು-ಅತಿ - ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಆ a 
ನಿಷೇಧ ' ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕ್ರೆತ್ತ್ವಾಡೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದು: ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಷರಾದಿತ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶ್ರೃಣು -ಕೃವಿ ಒಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ. ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಹ ಆದೇಶ. ಧಿನ್ಚಿಕಣ್ಟ್ಯೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾಜೀಶವೂ ಕ ಷ್ಟ [fie ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಬುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ಹಂ ನಾಚ್ಯೆಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 1 ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೬) ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕನಲ್ಲದ ಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ASH ಅದರ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಟ್‌ ಜ್ಞಾ ನೇ ಲೇಟ್‌, ಸಿಸ್‌, ಅಡಾಗಮ್ಮ ಇತೆಕ್ಸಲೋಪೇ-. ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಅದಾದಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಕಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು, 1೭ | | 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ!! 
| | | | 
ಅಭಿ ಸೂಯವಸಂ ನಯ ನ ನವಜ್ಡಾರೋ ಅಧ್ವನೇ 
ಪೂಸನ್ನಿಹ ಕ್ರತುಂ ನಿದ ॥೮ 
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॥ ಪಡೆಸಾಕೆ ॥ 


ಅಭ | ಸು5 ಯವಸಂ | ನೆಯ | ನ | ನವ5 ಜ್ವಾರಃ | ಅಧ್ವನೇ 


ಜಟ | | 
ಪೂಷನ್‌ | ಇಹ । ಕ್ರತುಂ | ವಿದಃ ॥೮॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸುಯೆನಸಂ ಕೋಭನತೈಣೋಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ಸರ್ವೌಷಧಿಯುಕ್ತೆಂ ದೇಶಮಭಿ 
ನಯೆ | ಅಸ್ಮಾನಭಿತೆಃ ಪ್ರಾಸಯೆ | ಅಧ್ವನೇ ಮಾರ್ಗಾಯೆ .ನವಜ್ಜಾರೋ ನೊತೆನೆಃ ಸಂತಾಪೋ ನ 
ಭವತ್ನಿತಿಶೇಷಃ | - ಮಾರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಾ ಮಸ್ಮಾಕಮಿದಾಸೀಂತೆನಃ ಕ್ಲೇಕಃ ಕೋಸಿ ಮಾ ಭೂದಿತೃರ್ಥಃ | 
ಗತಾರ್ಥಮನ್ಯತ್‌ | ಸೂಯೆನಸಂ | ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಕೇ ಸ ಸೂಯೆನಸೋ ದೇಶಃ! 
ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಸರಾದಿಶ್ಸಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯು ತ್ತೆ ರಪೆದಾಮ್ಕುದಾತ್ಲೆತ್ವೆಂ | 
ತ್ರತ್ವಾದಿರ್ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನವಜ್ಜಾರಃ | ಜೃರ ರೋಗೇ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | ನನಶ್ಚಾಸೌ ಜ್ವಾರೋ 
ನವಜ್ಜಾರಃ ಥಾಥಾಡಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ ॥ 


 ಪೊಷನ್‌- ಎಲೈ ಪೂಸಜೀನನೀ 1 ಸುಯೆವಸಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಹೆಸರುಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಓಸಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಭಿನೆಯ- - (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. | 
ಅಧ್ವನೇ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ! ನವಜ್ಜಾರಃ-- (ಬೇಸಿಗೆಯ) ಹೊಸತಾಪನು | ' ನೆ._ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. | ಇಹೆ- 
ಈ ಮಾರ್ಗ (ಪ್ರಯಾಣ) ದಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ- (ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರನನ್ನು | ವಿಡಃ- ತಿಳಿದುಕೊ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸಪೂಷದೇವನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಚ್ಚಿ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ತಂಪಾದಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಾನ 
ವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊ, ಈ ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರನನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ. 


Euglish "Franslation 


Load us where there is abundant grass ; let there be no extreme heat 
on our way; Pushan, know how to protect us on this 1೧೫17067. | 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 


ಸೂಯೆನಸಂ- ಶೋಭನಂ ಯೆನಸೆಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಲೇಕೇ ಸ ಸೂಯವಸೋ ದೇಶಃ | ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶ; ದನಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ದೇಶ. 


ನನಚ್ಚಾರ ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಜ್ವರ ಏನ ಜ್ವಾರಃ | ನವಶ್ಚಾಸೌ ಜ್ಞಾರತ್ಚ ನವಜ್ಜಾರಃ | ಹೊಸ 
ಚಾ ಅಥವಾ ಅತಿಹೆಚ್ಚಾದ ತಾಸವುಳ್ಳ, ಶೆಖೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಸುಡುತ್ತಲಿರುನ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
 ಸೊಯೆವಸಮ್‌--ಯನಸ ಎಂದರೆ ತೃಣ. ಇಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಯು ಜೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಶೋಭನ£ಒಳ್ಳೆಯ, 


ಯನಸಃ-ಓಿಷಧಿಯು ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಓಯಾನ ನೇಶದಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅದು ಎಂದರ್ಥ. ಫಿಪಾತೆಸ್ಯಚೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಕ್ರೆತ್ಹಾದಯೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲಾದರೂ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನವಜ್ವಾರ£ ಜ್ವರ ರೋಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ನವಶ್ಶಾ 
ಸೌ ಜ್ವಾರಶ್ಚ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಥಾಥಘಳ್‌ಕ್ಲಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಆ 


|" 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಶಗ್ಗಿ ರಿ ಸ್ರ ಯಂಸಿ ಚ ಶಿಶೀಹಿ ಪ್ರಾಸ್ಯುದರ 
ಪು 


2- 
2 

al 
CH 

QU 


ನಂ ವಿದಃ 1೯೬॥ 


ಪದಖಾಠೆಃ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಶಗ್ಗಿ | ಅಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭನ | ಪೂರ್ಥಿ | ಅಸ್ಮಣ್ಣೈಹಂ ಧನೇನ 
ಪೂರಯೆ | ಕಿಂಚ ಪ್ರೆ ಯೆಂಸಿ | ಅಕ್ಯದಪ್ಯಸೇಶ್ರಿತಂ ನಸ್ತು ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶಿಶೀಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ನೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ತೀತ್ಷ್ಣೀಕುರು | ತೇಜಸ್ವಿನಃ ಕುರ್ವಿತೈರ್ಥಃ 1 ಉಪರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಪ್ರಾಸಿ | ಮೃಷ್ಟಾನ್ನೇನ 
ಸೋಮರಸೇನ ವಾ ಪೂರಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವನತ್‌ || ಶಗ್ಳಿ! ಶಕ್ಲೈ! ಶಕ್ತಾ | ಲೋಟೋ ಹಿ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ . ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ | ಹೇರನಿತ್ತ್ಯಾತ್ರತೈಯೆ- 
ಸ್ಕಕೀನೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಪೂರ್ಥಿ।! ಸ್ಥೆ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಯೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ 
ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಪೂರೃವದ್ಧಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಉದೋಷ್ಠ್ಯಪೂರೃಸ್ಯೇಶ್ಯುತ್ವಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ। 
ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವ8 | 'ಯೆಂಸಿ ಯೆಮ ಉಸರಮೇ! ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಲಟಿ ಪೂರ್ಸನದ್ಧಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ! ಶಿಶೀಹಿ | ಶೋ ಶನೂಕೆರಣೇ! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | 
ಈ ಹಲ್ಯಥೋರಿತೀತ್ರಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸರಃ | ಪ್ರಾಸಿ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಅದಾದಿತ್ತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸೆಃ 
ಪಿತ್ತ ದನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ತ ರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಹ-.-ಎಲೈ ಸೂಸ ದೇವನೇ | ಶಗ್ನಿ-ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕಕ್ತನಾಗು | ಪೂರ್ಧಿ--ನನ್ಮು 
ಮನೆಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನದಿಂಸ ತುಂಬು | ಪ್ರೆಯೆಂಸಿ- (ಇತರ ಅಪೇಕ್ತಿತೆಗಳಾದೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
| ಶಿಶೀಹಿ- (ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ) ತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು | ಉದರಂ-- 


ನನ್ಮು ಉದರವನ್ನು | ಪ್ರಾಸಿ--ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸದಿಂದ ತುಂಬು! ಇಹೆ-- ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ಕ್ರೈತುಂ-( ನಮ್ಮ) 


ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರವನ್ನು | ವಿದೆ. ತಿಳಿದುಕೊ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗು. ನಮ್ಮ. ಮನೆಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ 
ಧನದಿಂದ ತುಂಬು. ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಒಳ್ಳೆಯೆ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ. ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು ಮೃಷ್ಟಾನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿ ನಮಗೆ 


ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರ ಕಾರವು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. 
A 


English Translation 


Be favourable to us; fill us with plenty, give us all good things make 


us robust and fill our stomachs ; ಟ್ಟಿ Pusham, kriow how to protect us on this 
Journey: 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಇ ವಿ ಇ ಜಾ ಯತ್ತು ಎ ಸ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಧನ್ಯ ಅನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 


ತರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಗ್ಗಿ, ಪೂರ್ಥಿ, ಯೆಂಸಿ, ಶಿಶೀಹಿ, ಪ್ರಾಸಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದ 
ಗಳನ್ನುಮಾತ್ರ ಉಪೆಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ ನಾನುಪದಗಳೆನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ 


ಶಗ್ಭಿ--ಶಕ್ಚೃಶಕ್ಕ್‌. ಲೋಟಿಗೆ ಸಿನ್‌, ಹ ಅದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಧಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೦೧) ಹುಧಾತು. 
ರುಲಂತಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ.. ಹಿಯು ಅಹಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಪಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ಧಿ-ಸ್ಕೂ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ, ಲೋಟ್‌, ಸಿಸ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಆದರೆ ಈ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಶ್ಲುನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಬರುತ್ತೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಾದರೆ ಶ್ನಾಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರು ಶೃಣು ಪ್ಫೂಕ 
ವೃ ತೃಂದಸಿ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ಉದೋಷ್ಠ್ಕ $ಸೊರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) € ಅಂಗಾನಯವವಾದ 
ಓಷ್ಕ್ಯವರ್ಣ (ಉ. ಪನರ್ಗ) ಪೂರ್ವಕವಾದ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯನರ್ಣ 
ವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರ ಬಂದರೆ, ಪುರ್‌*ಧಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಹಲಿ ಚ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 
ವ್ಯಂಜನಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ. ಉನಧಾಭೂತವಾದ. ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪೂರ್ಥಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಶಗ್ಧಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಂಸಿ. ಯನು ಉಪರಮೆ ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಿಸ್‌, ಶನ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಲುಕ್‌. ನಶ್ಚಾ ಸೆದಾಂಶಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾ ರೆ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. | 


4 ಜ್‌ ತನೂಕರಣೇ ದಿನಾದಿ. ಆಡೇಜೆ ಬತತ ಎಂದು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. 
ಲೋಟ್‌ ಹಿ. -ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂದು ಶ್ಚ ನ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ- ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ.. ಉಭೇ ಈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ. ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಜ ೈಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ 
ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಯು ಅನಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಪ್ರಾಸಿ-ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಅದಾದಿ. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲುತ್ತೆ... ೯! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನ ಪೂಷಣಂ ಮೇಥಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತೆ ರಭಿ ಗೈಣೀಮಸಿ 


| | | 
ರಾಜನ ಇ ಸ್ಮಮಾಮಹೇ Weoley 


ನಪ ಪೂಷಣಂ | ಮೇಥಾಮಸಿ | ಸು5 ಉಕ್ತ್ಯೈ | ಅಭಿ । ಗೃಣೇಮಸಿ 


ದಾ meus NS ಬಂಟರ 


| 
ವಸೂನಿ । ದಸ್ಮಂ | ಈನುಹೇ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ ನ ಮೇಥಾನುಸಿ! ವಯೆಂ ನತು ನಿಂದಾಮಃ | ಕಿಂತು ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರ್ವೇದ- 
ಗಶೈರಭಿ ಗೃಚೇಮಸಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುಮಃ | ದೆಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಪೂಷಣಂ ಪ್ರತಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನೀ- 
ಮಹೇ 1 ಯಾಚಾಮಹೇ ಮೇಥಾಮನಸಿ। ನೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ | ಲಟೀದಂತೋ 
ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ | ಸೊಕ್ತೈಃ | ಸುಷ್ಮು ಸ್ತುವತೇ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ವೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಷಃ | ವಚಿ ಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಥಾಫಾದಿಸ್ವರಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಕರ್ಮಣಿ. ನಿಷ್ಠಾ |! ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೋ! ಸಾ. ೬೨-೧೪೫1 ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | Py ಶಬ್ದೇ! ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ತಂ | ಇಡೆಂಶೋ ಮಸಿಃ। ದಸ್ಕಂ | 
ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿಡಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೊಳ್ಳೋ ಮ | ಉ. ೧೧.೧೪೪ | ಇತಿ ಮಕ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ || ೨೫ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಪೂಷಣಿಂಪೂಷ ದೇವನನ್ನು! ನೆ ಮೇಥಾಮಸಿ. ನಾವು ದೂಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ |! ಸೂಕ್ತ್ವೈ8-- ದಿನ್ಯ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ. ಗೃಣೀಮಸಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಡೆಸ್ಮೆಂ--ಸುಂದರನಾದ ಪೂಷ 
ಡೇವನನ್ನು | ನಸೊನಿ--ಧನನನ್ನು (ಧನಕ್ಕಾಗಿ) | ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. 


| 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷದೇನನನ್ನು ನಾವು ದೂಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ದಿವ್ಯವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅನನ ಸುಂದರರೂಪದ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
We do not reproach Pushan, but praise him with hymus; We solicit 
the good looking (Pushan) for riches: | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭಗ್ರಾಹೈವಾಗಿರುವುದು, ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ನ ಮೇಥಾಮಸಿ-ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ | | ನ ರಿಂದಾಮಃ | ನಿಂದೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ದೂಷಣೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಭಿ ಗೃಣೇಮಸಿ--ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಮುಮಃ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ದಸ್ಮಂ--ದರ್ಶನೀಯೆಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರನಾದ 


ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಈಮಹೇ ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚ್ಛಾ ಕರ್ಮ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಮಹೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
' ಮೇಥಾಮಸಿ--ನೇಶ್ಸ ನೇಧಾಹಿಂಸನಜೋಃ, ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಮಿದೃಮೇದೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ 
ಎಂದು 'ಸಠಿತವಾಗಿದೆ.. ಇದು ಥಕಾರಾಂತ ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಲಟ್ಟಿಗೆ ಮಸ್‌ 
ಶಸ್‌, ಇದನ್ನೋಮಸಿ ಎಂದು ಇಕ್‌ ಆಗಮ. ಶಪ್‌, ಅತೋ ದೀರ್ಫ್ಥೋ ಯೇಖಾ ಎಂದು. ದೀರ್ಫೆ. 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಹ ; | 
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ಸೂಕ್ತ್‌ 8. ಸುನ್ಮು ಬ್ರುನತೇ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವುವು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. 
ಬ್ರೂಇ್‌ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಅದಾದಿ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಬ್ರೂಳಿಕೋ ನಚಿ ಎಂದು ವಚಿ ಆಡೇಶ ವಜೆ ಸಹಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಥಾಥೆಘ್‌ಕ್ತಾ- ಎಂದು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅಥವಾ ಸುಷ್ಮು ಉಚ್ಯಂತೇ. 


| ಶಿ 
ದೇವತಾಃ ನಿಭಿಜಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು ಎಂದರ್ಥ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕರ್ಮಣಿ 


ಛಿ 
ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಥಾಥಫಘಳ್‌ಕ್ತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗೆತಿರನನ್ತರಃ 
Ht ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ರ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೪೫) ಗತಿಸಂಜ್ಞ A ಸುಶಬ್ಬ,. ಕಾರಕವಾದ ಉಪಮಾನವಾಚಕ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕ್ರ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತೆ ಅ;ತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತೆ, ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಬರುತ್ಮೆ- 


ಗೃಣೀಮಸಿ-_ಗ್ಯ, ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌, ಮೆಸ್‌, ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಸ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಎಂದು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ನಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾ-ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಕಾರ. ಇದನ್ನೋಮಸಿಃ ಎಂದು 
ಇಕಾರಾಗಮ. 


ದಸ್ಮಮ್‌--ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ, . ಇಷಿಯುಧೀನ್ಸಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೨) ಇಷ ಗತ್ಕೌ ಯುಧ ಸ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ,-ಇ ಇನ್ನಿ ( ದೀಪೌ, ದಸು ಉಪಕ್ಷಯ್ಯೇೆ ಶ್ಕೈಜ್‌ ಗತೌ ಧೂರ್ಗ 
ಕಂಸನೇ.ಸೂಜ” ಸಾ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಮಕ್‌ಪ 


ಪ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ. ೧೦. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇತಿ ನವರ್ಜೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ। ಕಮ್ರೆದ್ರಾಯೆ ನನ 
ರೌದ್ರಂ ತೃತೀಯಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಚಾಂತ್ಯಸ್ತ್ಯ ಚಃ ಸೌಮ್ಯೋಂತ್ಯಾನುಸ್ತುಬಿತಿ |! ಘೋರಪುತ್ರಃ 
ಕಣ್ವಿ ಯುಷಿಃ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದ ಯಾಸ್ತೇ ಪ್ರಜಾ ಇತ ಖ0ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ಯೆಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತ್ರ €ಷಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕಾ ಚೆ | ' ಅಸೆ ಸ ಸೋನೇತ್ಯಾದಿರಂತ್ಯ ಸ್ಮೃಚೆಸ್ತು 


ಅ, ೧.೫೪. ೩. ವ, 


lo 
[e 
Ls 
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ಸೌಮ್ಯ ಏವ | ಸರ್ವೇಷು ರುದ್ರೆದೇವತಾಕೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಥನೇನ ದಿಗುಪಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಕಡ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ಶೇ ಸಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಷಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗ್ಗ, ೪.೯.೨೧ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದನು- ಕೆಷ್ಟುದ್ರಾಯೆ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕಡ್ರುದ್ರಾಯ ನವ ರೌದ್ರಂ ತೃತೀಯಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣೀ ಚಾಂತೈಸ್ತ್ಯೃಚಃ 
ಸೌಮ್ಯೋಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು ಖಷಿಯು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಯಾಸ್ತೇ ಪ್ರಜಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರುದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಯೆಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣವೇವತಾಕವು. ಅಸ್ಟೇ ಸೋಮ ಎಂಬ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ರುಸ್ರಡೀವತಾಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ದಿಕ್ಚುಗಳ ಉಪಸ್ಥಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಕ್ಷಿ--ಕೆದ್ರುವ್ದಾ ತ್ರಯ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೩) ಇಮಾ ಜಟ ಜಾ ಸಂ. ೧-೧೧೪) ಆ ತೇ ಪಿತೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೨.೩೩) ಇಮಾ 
ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ಹನೇ (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೪೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಚುಗಳ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಫಗ (ಆ. ಗೃ. ೪-೯-೨೧). 


1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ರ೪೩ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ೨೬, ೨೭ | 
| ॥ ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಷಿರುನ ಖಯಕ್ಸ್‌ ಖೈ. ೯॥ 
| ಖುಷಿ8.. ಕಣ್ಣೋ ಘೌರೆಃ | 
1 ದೇವತಾ. ೧ 3, ೪-೬ ರುದ್ರಃ : 4. ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ೭-೯ ಸೋಮು 


| ಭೆಂದ&--೧-೪ ಗಾಯತ್ರೀ | ೯. ಅನುಸ್ಟಸ್‌ ॥ 
VCLUME 4 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಸ್ರಚೇತಸೇ ಮಾ ಬಾಳು ್ವಷ್ಟಮಾ ಯ ು ತವ್ಯಸೇ 


ವೋಚೇಮ ಶಂತಮಂ ಹ 


೦ ಹೃದೇ ॥೧॥ 


ಪದಸಾಃಶೆಃ 


| | 
ಕತ್‌ | ರುದ್ರಾ ಯ | ಪ ್ರ 5 ಚೇತಸೆ | ಮಾಳ್ಗುಃ 5 ತಮಾಯ ತವ್ಯಸೇ 


ವೋಚೇನು | ಶಂ5ತಮಂ |ಹೃದೇ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕತ್‌ ಕದಾ ರುದ್ರಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಜೇನಾಯೆ ಶಂಠೆಮನುತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರಂ ಸ್ತೊ ತ್ರೈ 
ವೋಜೇಮ | ಪಠೇಮ | ಕೀವೈಶಾಯ। ಪ್ರಜೇಶಸೇ ಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಯೆ | ಮೀಳ್ದೆ ಸ್ಟಮಾಯೆ. 
ಸೇಕ್ತ ಎತೆನಮಾಯೆ ಅಭೀಷ್ಟಕಾಮನರ್ಷಾಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತವೃಸೇಂತಿತಯೇನ ಪ್ರ ಪ್ರವೃ ದ್ಭಾ ಯ !|ಹ ok | 
ದೀಯೆಣ್ನ ನ್ನಿಷ್ಟಾಯ || ಕೆತ್‌| ಈದು | ಅಂತ್ಯೆಲೋಪಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ | ರುದ್ರಾಯ | Mee 
ಜಿ ಇತಿ ರುದ್ರಃ 1 ರೋಪೇರ್ಣಿಲುಕ್ವ | ಉ. ೨-೨೨1 ಇತಿ ರಕ್‌ಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಃ | ಪ್ರಚೇತೆಸೇ | 
ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ! ಪೈಕ ಪ್ರಕ ನಷ್ಟಂ ಚೆ ಜೇಶತೀತಿ ಪ ಜೇತಾ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಫಿ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಚ ರಶ್ಚ ಧಿ 
ಚೇತ್ಯ ಸುನ್‌ ಸೊರ್ಬಸಡಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ತರ ತೆಂ ಚ। ಮೀಳು ಿಷ್ಟಮಾಯ | ಅತಿಕಯೇನ ಮೀಡ್ಬಾನ್‌ ಮೀಳ್ದು- 
ಷೃಮಃ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಖಾಢ್ವಾಂಶ್ಲೇತಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ತಮಪ ಯಸ್ಮ 
ಸತ ಶೀನ Md ದೃಸೋಃ ನ 2 Pid | ಶಾಸಿನಸಿಫಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಯ ೦ | 
ತನ್ನ ಸೇ | ತವತಿವೃ ದೆ ರ್ಥ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅತಿಶಯೇನ ತೆನಿತಾ ತೆನೀಯಾನ್‌ | ತುಶ್ಚ ಂಡಸೀ 
RR ಕೈಯ | ತುರಿಸೆ ಸ ಮೇಯೆಸ್ಸಿತಿ ತ್ತ ಲೋಪ | ಈಯೆಸುನ ಈಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚಾ ಗ | 
ನಿತ್ತಾ ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ ತ್ಲಿಂ| ನೋಚೇನು | ಸ ಸರಿಭಾಷಣೇ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ನಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾ- 
ಗಮಃ | ಯಾಸುಟಃ ಸ್ವರೇಣೈಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಹೃದೇ | ಸೆದ್ದನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೈದಾ- 
ದೇಶಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾ ದಿನಾ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ /| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಚೇತಸೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನ ನಾಗಿಯೂ ನೀತ್ಸೆ ಸ್ಟಮಾಯೆ-.. ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನು | ತೆನ್ಯಸೇ-ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಹೃದೇ-ನನ್ಮು 
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ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಆದೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರಜೀನನಿಗೆ | ಶಂತೆಮಮ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕತ್‌_ ಯಾವಾಗ | ವೋಚಜೇಮ-- ಸಠಿಸೋಣ ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನನೂ, ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆದೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ರುದ್ರಜೇನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸಠಿಸೋಣ ? 


* English Translation 


When shall we recite a pleasing hymn to the wise, the most liberal and 
mighty Rudra whom we cherist in our hearts ? 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಕತ `'ಕದಾ! ಯಾವಾಗ 


ರುದ್ರಾಯ. ರುಗ್ರನೆಂಬ ದೇನನಿಗಾಗಿ, ರುದ್ರಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ್ವರು ಈರೀಕಿ 


ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ರುದ್ರಃ | ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ! ಕೋರೂಯೆನಾಣೋ ದೆ ್ರನತೀತಿ ನಾ! ಶೋದಯತೇರ್ವಾ | 
ಯಪರುಶೆತ್ತೆದ್ರುದ್ರೆ ಸ್ಯ ರುದ್ರ ತ್ವಮಿತಿ ಕಾಠಕಂ || ಯೆದಕೋದೀತ್ತ ದ್ರುವ ್ರಸ್ಯ | ರುದ್ರ ತ್ವ ಮಿತಿ 
ಹಾರಿದ್ರ ನಿಕಂ। (ನಿ. ೧೦-೭ ) | 


ಮೇಘೆದಂತೆ ಎಂದರೆ ಶಿಡಲಿನಂತೆ Fis ds ಈ ದೇವನಿಗೆ: ರುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ಮೇಘ 
ಮಧ್ಯೆ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ದ ದ್ರವವನ್ನು ಎಂದಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂಸ ರುಸ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜ್‌ (ಅಳುವಂತೆ) ಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು... 
ರೋದನಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರತ್ನ ಶ್ರ ವ್ರಂಬಾಯಿತು ಎಂದು ಕಾಕಕಶಾಖೆಯ ಶು ಸ್ರತಿವಚನವಿರುವುದು. ಈ ಜೇವನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ನೋಯಿಸಿ ಅಳುವಂತೆ (ರೋದಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ರುವ ನ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರತ್ವ ವ್ರಂಟಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಹಾರಿದ ನ್ರನಿಕಶಾಖಾ ( ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಮೈತ್ತಾ ತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ) ಪ್ರ ಹು 
ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಅ ಚಂತ ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಸ ಸ್ರಚೇತೆಸೇ- -ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರೆಕೈೆಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಯೆ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ, 
ಉತ್ತಮನಾಸ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ. 
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. ಮಾಳ್ದುಪ್ಟಮಾಯೆ--ಆತಿಶಯೇನ ಮಾಡ್ಬಾನ್‌ ಮಾಳ್ದುಸ್ಟಮಃ ತಸ್ಮೈ | ಅಭೀಷ್ಟ್ರಕಾಮ 
ನರ್ಷಾಯೆ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


ತನ್ಯಸೇ-- ತೆನತಿರ್ವೃದ್ಧ ರ್ಥ! ಅತಿಶಯೇನ ತನಿಕಾ ತನೀಯಾನ್‌ | ಅಶಿಶಯೇನ ಪ್ರವ 
ದಾಯ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವನನು, ಕೊಡುವವನು. 


ಶಂತಮಂ- ಸುಖಕರವಾದ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಸಂತೋಷನನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ. 


ಹೃದೇ-. ಅಸ್ಮದೀಯಹೃನ್ನಿಷ್ಠಾ ಯೆ | ನಮ್ಮ ಹೃ ದಯದಿ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಸ್ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್‌--ಕದಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ರುದ್ರಾಯೆ--ರೋದಯತಿ ಸರ್ವನುನ್ತಕಾಲೇ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಳಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. ರೋರೇರ್ಣೆಲುಕ್ಟೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ 
ಣಿಜನ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು, ಅವು ಬಂದರೆ ರುದ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 


ಪ್ರಚೇತಸೇ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಜೇತಯತೀತಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗೆಶಿಕಾರಕೋಷಹೆ. 
ಸವೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವ 
ಸರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಕ್ವರ, ಮಿಥುನೇಸಿ8-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಿಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ ೇಳಕೂಡದು. ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಷನಾತ್ಮ್ಯೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವು 
ಉತ್ತರ ಪದಪ್ರ ಕೃ ತ್ರಿಸ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೊ ರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ್‌ 


(ಬ, ಸೂ. ಹ ಬಿಂದು ಪ ಕ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ko ನಿಲುತ್ತೆ. 


ಮಾಳ _ಷ್ಟ್ರಮಾಯ- ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಇವು ಕಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಿಹ ಸೇಚನೆ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ದ್ವಿತ್ವ, 
ಇಟ್‌, ಇವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಿಹೇರ್ಡೆತ್ವಂ ಚೆ ಎಂಬ 
ಹ್‌ಗೆ ಢತ್ರವೂ, ಇಕಾರಕ್ತೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಬರುವುವು. ಮೊಡ್ವಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಮಾಢ್ವಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಸ್ಕ ನೌ ಎಂದು ತಮಪ್‌. ಮಾಡ್ರಸ ೯.ತಮರ್ಪ್‌ ಘಕಾಲತನೇಷು--, 
ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ಪಕದಿಂದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆಯೇ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಉಪಪಾದಿಸಿದೆ 
ತ! ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರ ಸ್ರ ತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮಾಢ್ದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪದವಾಗುತ್ತೆ. ಸುಪ್ತಿಜಂತಂ ಸೆದೆಂ 


ಎಂದು ನದಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಸ ಸಮುದಾಯ್ಥೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ 


(£ 
ಇ 
n> 
ತೆ 


2 ೨೬. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 469 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಬರುವ ಪದ 
ಸಂಜ್ಣ್ಗೆಯು ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯೆಸಂಜ್ಞಾಪೀತಿ 
ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಲಕ್ಷಾ ಸ್ಟ ಸ ಭ-ಪದಸಂಜ್ಞೆಗಳೆರಡೂ ಬರುವುವು, ಏವಂಚ 
ಸ ಸಾರಣಂ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಮಾಡುಸ್‌*ತಮ, ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ 
ಎಂದು ಹತ್ತ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದು ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೇ ನಿನಾ ವಸುಸ ಕ್ರ ತ್ಕೈಯದಲ್ಲಿ 


ಬರಲಾರದು. ಷ್ಟುತ್ತ, ಮಾಢುಷ್ಟಮ. "ಅಜ ಒಧ್ಯಸ್ಥ ಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ವಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ 'ಎಂಬ 
ಬಹ್ವೃ ಚಸಂಪ್ರ ದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಹಕಾರ. ಮಾಕ್ದುಷ್ಟಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ತವ್ಯಸೇ--ತವ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥ. ತ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ತವಿತಾ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ತುಶ್ಸಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌- 
ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತೃಗೆ ಲೋಪ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ., ಚತುರ್ಥೇಕವಚನ. 


ವೋಚೇಮ--(ಜು. ಸು. ೧-೪೦-೬)ರಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾದದ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಡ್ದರಿಂದ ಎ- 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಹೃದೇ--ಹೃದಯಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನ. 


ಪೆದ್ದನೋಮಾಸ್‌ ಹೃತ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃತ್‌ ಆದೇಶ: 
ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ : 1 ೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಥಾ ನೋ ಅದಿತಿ ಕರತ್ಸಶ್ಕೇ ನೃಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಗವೇ 


ಹ್‌ | | 
ಯಥಾ ತೋಕಾಯ ರುದ್ಧಿಯಂ ॥೨॥ 


ಪದಸಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಯಥಾ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ । ಕರತ್‌ 1 ಹೆಶೇ !ನೃ5ಭ್ಯಃ 1 ಯಥಾ | ಗವೇ 


| | | 
ಯಥಾ 1 ತೋಕಾಯ । ರುದ್ರಿಯಂ ॥೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಆದಿತಿರ್ಭೂಮಿರ್ಕೋಇಸ್ಮಾಕೆಂ ರುದ್ರಿಯೆಂ ರುದ್ರೆಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಂ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಿ 
ಸಿಧ್ಯತಿ ಕರತ್‌ | ತಥಾ ಕರೋತು | ಕಂಚ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೆಶ್ಟೇತಸ್ಮದೀಯಾಶ್ವಮಹಿಷಾದಿ- 
ಸೆಶವೇ ನೃಭ್ಯೋಇಂಸ್ಮದೀಯೆಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಗವೇ ಗೋಜಾತಯೇ ಹಿತಂ ರುದ್ರಿಯೆಂ ಸಿಧ್ಯತಿ 
ತಥಾ ಕೆರೋತು | ಕಿಂಚೆ ಶೋಕಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಪತ್ಯಾಯಿ ರುದ್ರಿಯೆಂ ಯಥಾ ಸಿಧ್ಯತಿ।ತೆಥಾ ಕರೋತು! 
ಭೇಷಜಸ್ಯ ರುದ್ರೆಸಂಬಂಧಿತ್ವಂ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸಮಾಮ್ಭಾತಂ। ಯಾತೇ ರುದ್ರಶಿನಾ ಶನೂಃ ಶಿವಾ 
ನಿಶ್ಚಾಹಭೇಷಜೀ! ಶಿವಾ' ರುದ್ರಸ್ಯ ಭೇಷಜೀ | ಶೈ. ಸಂ.೪-೫ ೧೦-೧1 ಇತಿ ಗವಾದಿನಿಷಯಭೇಷಜಂ 
ಚಾನ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾನ್ನಾಾ ತೆಂ! ಭೇಷಜಂ ತು ಹಟ ಪುರುಷಾಯ ಭೇಷಜಮಥೋ ಅಸೆ ಭ್ಯಂ 
ಭೇಷಜಂ ಜು | ಶೈ. ಸಂ. ೧೮.೬.೧ 1 ಇತಿ! ಕರತ್‌ | ಡುಕ್ಳ ಖಕ ರಣೇ | ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಲೇಟ್ಯೆ ಡಾಗಮಃ। ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ। ಯದ್ವಾ! ಲುಜಃ ಕೃಮೃದೈರು- 
ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಯುದ ತೋಟಾ ಗುಣ ಇತಿ ಗುಣ! ಆದ್ಯೆಯೋಃ ಪಶ್ಷಯೋ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಷನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ ತೃತೀಯೇ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಂಯೋಗಾದೆ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಪಶ್ಚೇ 1 ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೆಸ್ಯೆ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ತಾ ತ್‌ ಘೇರ್ಜಾತಿ। ಹಾ. ೭-೩ ೧೧೧ | ಇತಿ | 
ಗುಣಾಭಾವಃ! ಯಣಾದೇಶಃ! ನ ನೃಭ್ಯಃ ನೃಚಾನ್ಯ ತರಸ್ಯೂಂ! ಪಾ. ೬-೧-೧೫೪1 ಇತಿ ವಿಭಕು ವ್ಯೂ ದಾತ ತತ್ತ್ವಾಭಾವಃ 
ಗವೇ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ। ರುದ್ರಿ 
ಯೆಂ 1 ರುದ್ರ ಶಬ್ದಾತ್ತೆಸ್ಕೇಡನಿತೈರ್ಥೇ ಘಪ್ರತೈಯಃ ॥ 
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ಅದಿತಿ8-- ಭೂಮಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ | ರುದ್ರಿಯೆಂ- ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧನನ್ನು | 
ಯಥಾ ಯಾವಪ್ರಕಾರದಿಂದ (ಒದಗಿಸಬೇಕೋ) | *ಈರತ್‌-- ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಒದೆಗಿಸಲಿ. (ನುತ್ತು) | 
ಯೆಥಾ- ಯಾನ ನಪ್ರಕಾ ಇರದಿಂದ | ಹಶ್ಸೋ-(ನಮ ಸ) ಕುದುರೆ, ಎಮ್ಮೆ ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳಿಗೂ _ 

(ನಮಗೆ ಸೇರಿದ) ಮನ ಷ್ಯರಿಗೂ | ಗೆಷೇ- ( ನಮ್ಮ) ಗೋಸನೂಹಕ್ಕೂ (ಸಿಕ್ಕುವ ವಂತೆ ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ) | ಶೋಕಾಯ--ನಮ್ಮಮಕ್ಕಳಿಗೆ | ಯೆಥಾ- ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ. ಮಾಡಲಿ. 
(ಅಥವಾ ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪಠಿಸೋಣ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭೂಮಿಯು ನಮಗೆ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಒದಗಿಸಬೇಕೋ ಆ ರೀತಿ ಒದಗಿ 
ಸಲಿ. ಕುದುರೆ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ' ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಸಂತತಿಗೂ 


ಆ ಔಷಧವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. (ಈ ರೀತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ನಾವು ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ?) 


English Translation 


( What hymn shall we recite ) that Aditi ( earth ) may obtain for us 
for our cattle, men; our children, the medicament of Rudra ? 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-... ಭೂಮಿಯಿಂದ. ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಂತಕಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಔಷಧಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ರುದ್ರನನ್ನು 
ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಬೇಕು. 


ರುದ್ರನಿಗೂ ಔಷಧಿಗಳಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧನಿರುವುಜೆಂದರೆ ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಯಾ ತೇ ರುಪ್ರೆ ಶಿವಾ ತನೂಃ ಶಿನಾ ನಿಶ್ವಾ ಹ ಭೇಷಜೀ | 
ಶಿನಾ ರುಡಿ ದ್ರೆಸ್ಯ ಜು ತೆಯಾ ನೋ ಮೃಡ ಜೀನಸೇ 
"ಡೈ, ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೧) 


ಭೇಷೆಜಂ ಗನೇ*ಶ್ವಾ ಯೆ ಪುರುಷಾಯೆ ಭೇಷಜಮಥೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗ ಸುಭೇಷಜಂ 
ಯಶಾಸೆಕಿ | 


| (ತ, ಸಂ. ೧-೮-೬೧) 
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ಎಂಬ ಸೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉನ ಸೆರಿಸಿರುವತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾ 
ಜಿರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ಪ ಸ್ಸ ಸ್ಟ ನಾಗಿ po ನುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕರತ್‌- -ಡುಕ್ಳರ್ಜ ಕರಣೇ ಲಜ್‌. ತೆನಾದಿಕ್ಕ ಜ್‌ಭ್ಯ ಉಃ ಎಂದು ಉನಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯ ಟೂ )ೀಗೇಪಿ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇತತ. 
ಎಂದು ಇಕಾರೆ ಲೋಪ. ಗುಣ- ರಪರತ್ತೆ, ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. 


ಕೃ. ಧಾತು ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌-ತಿಸ್‌ ಲೇಟ್‌ಗೆ ಅಡಾಗನು. ಶಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ. ಗುಣ. ರೆಸರತ್ವ. ಕರ್‌*ಅ:ಅತ್‌. ಪರರೂಸ. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾನ್ಸರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ- ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂದು ಬರುವ 
ಅಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಪಿತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಏಕಾಜೇಶನ್ಸ ಸ್ಥಾನೇಂತೆರತೆಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನೆದಾತ್ತ. ಅಂತು ಧಾತೃಸ್ತ್ರರನೇ' ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಥವಾ ಕೃಧಾತು ಮುಂದೆ ಉಜ”. ಅಡಭಾವ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಚಿ. 
ಕೃ ಮೃ. ದೃ ರುಹಿಭ್ಯ ಶೃಂಪಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫೯) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಸೆ ಅಜ್‌ ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌, ಬುದ್ಧಶೋಇಜುಗುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಕುವಾಗ ಖುನರ್ಣಾಂತ 
ಧಾತು, ದೃಶ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ. ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತು ಉದಾತ್ತ. ಸಸ್ಯ ಇರುವುದರಿಂಸ . 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರಾ ್ತಿನುವಾತ್ತವು 

ಪಶ್ಚೇ--ಸಶು ು ಶಬ್ದದ ವ ುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ ಜೂನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಘೇರ್ಜಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆವಾದ ಸುಪ್‌ ನ A ಫಿಸುಚ್ಜಿ ಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ 
ಶೇಸೋಫಘ್ಯಸಖಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪.೬) ಸ So. ಬಿಟ್ಟು ಹ್ರೆಸ್ವವಾದ ಇ ಅಥವಾ ಉಗಳನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಫಿಸಂಜ್ಣೆ ಸ್ಲೈಕವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ನರೀಸುಚ್ಜೆ ಇದ್ದರೆ ಈ ಭಸಂಜ್ಯೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಶು 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೊವು & ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಆದರೂ 0 ಎ ಪೊರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದು 
ಇದು ಅನಿತ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕೋ ಯೆಣಜಿ ಎಂದು ಯಣಾದೇಶ. 


ನೃಭ್ಯಃ--ನೃಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) ನೃಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಸವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾವೇಕಾಚಿ-., ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇದು ಅಸವಾದ. 


ಗನೇ--ಗೋಷು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಯೆಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ರೂಪ ಇಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಗೆ ಗವ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಡಿಂದ ಸಪ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೂಸನಿನೆಯೋ ಅದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮೇಕಾಚೆೋ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬರುವ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವ- 
ವರ್ಣರಾಡಜ್‌ ಕ್ರುಜ್‌ಕೃದ್ಛ್ಯ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆಬರುತ್ತೆ. 


ರುದ್ರಿಯೆನ್‌ತಸ್ಕೇಷೆಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಘೌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಿಾ- 


ನೀಯಿಯೆ8, ಎಂದು ಇಯಾದೇಶ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ls 


a ್‌ಾ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಯಥಾ ರುದ್ರಶ್ಲಿಕೇತತಿ 
ಯಥಾ ವಿಶ ಸಜೋಷಸಃ Han 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಹ ಮಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ | ಯಥಾ | ರುದ್ರಃ | ಚಿಕೇತತಿ`। 


ಯಥಾ | ವಿಶ್ವೇ | ಸ5ಜೋ ಷಸಃ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚ ನೋಸ್ಮಾನ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚಿಕೇತತಿ ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ನ್ವೇನ 
ಜಾನಾತಿ | ರುಡ್ರೋಪಿ ಮ ಚಿಕೇತತಿ 1 ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತೆಯೋ ನಿಶ್ಟೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ 
ಯಥಾ ಬೆಳೇತೆಂತಿ | ತಥಾ ಭವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಯಥಾಶಜ್ದೋಷೇಶತೆಮುಂತ್ರೆ ದ್ವೈಯೆಸ್ಯ ತಥಾ 
ಕದಾ ವೋಚೇಮೇತಿ ಪೊರ್ನತ್ರಾನ್ನಯಃ ॥ ಚಿಕೇತತಿ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯೇತಿ | ಪಾ. ೭.೩೮೭ | ಗುಣನಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಕ್ತನ್ಯಮಿತಿ 


ವಚೆನಾತ್‌ | ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ಪಾಜ್ಞಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ,. ಸಜೋಷಸಃ8| ಜುಹೀ 
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ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ |, ಸಮಾನಂ ಜುಷಂತೀತಿ ಸಜೋಷಸೆಃ |. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾನಃ | 
ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಡುತ್ತೆರಸದಸ್ಯಾಡ್ಟು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತದೇವ ೫ ೈದುತ್ತರಹದಪ್ಪತ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ಟೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿಶ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-- ವರುಣನೂ | ಸ ನಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಥಾ-- ಯಾವಪ್ರ ಕಾರ 
ವಾಗಿ] ಜಿಳೇತತಿ (ನಾನು ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರು ಎಂದು) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುನರೋ | ರುದ್ರಃ 
ರುದ್ರನೂ (ಕೂಡ) | ಯಥಾ. ಯಾವ ಜ| (ತಿಳಿಯುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ) | ಸಜೋಷಸಃ-- 
ಸಮನಾದ ತೃಪ್ತಿ ಬ್ರಯುಳ್ಳ | ವಿಶ್ವೇ ಸಕಲಶೇವತೆಗಳೂ | ಯಥಾ... ಯಾನ ನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುವರೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ ನೆರವೇರಲಿ) ಅಥನಾ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅನುಗ್ರಹಗಳೆಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕುವುಡೋ 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸಕಿಸ್ಫೋಣ ? 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಸ್ತೋೋತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನದಿಂಡ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನ ರುದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅನರಂತೆಯೇ 
ಸಮಾನನಾದ ತ ತೃಪ್ತಿ ನ್ರಿಯುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ನ್ರಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾನ ಪ ಪ್ರ ಕಾರದಿಂದ 


ನನ್ಮುನ್ನು ಯೋಗ್ಯರನ್ನ್ನಾಗ. ಹಚು ಅಥವಾ ಯಾನ ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ಗಳು ಸಿಕ್ಟುವುನೋ ಆ ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪಠಿಸೋಣ ? 


English Translation 


( What hyman shall we recite to Bue ) by which Mitra, Varuna 
and Rudra and all tho gods boing gratified, confor favours upon us? 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಹವನ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ತೇನ ಜಾನಾತಿ | ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಅ ನುಗ್ರ ಹನಾಹುವನು. 


ಸಜೋಷಸ&-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ | ಸಮಾನಂ ಜುಷಂತೀತಿ ಸಜೋಸಹಸಂ [ಸಮಾನ 
ಪ್ರೀತೆಯೆಃ | ಸಮನಾದ ಬ್ರೀತಿಯೆ ನಿಳ್ಳವರಾದ ಅಥವಾ ಸಮನಾದ ಸೇವೆಯಿಂದ ತೃ ಪ್ಲರಾದ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ|. 


ಜಿಕೇತತಿ-_ಕಿತ ನಿವಾಸೇ ರೋಗಾನಸನಯನೇಚ ೧ನೇ ಗಣ. ಕೆಜ್ಞಾ ನೇಜ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಕಿತಜ್ಞಾನೇ | 


ಎಂಬುದು ಈಗಿರುವ ಧಾತುಪಾಶೆದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಸೂರ್ನವಾದ ಕಿತಧಾಶುವನ್ನು ಟು ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿನರೂ ಸರಿ. 
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೧ನೇ ಗಣದ ಧಾತುನಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೊಪ್ಪಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಶ್ಗು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕಿಧಾತುವಿಗೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತುಗಾಗಮವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. *ತ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ರೇಟ್‌, ಕಿಪ್‌, ಅಬ್‌ 
ಆಗಮ ತಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆಶ್ಲು ದ್ವಿತ್ವ. ಕೆಕಿತ್‌*ಅತಿ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಚುತ್ಸ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿ ಹಿಶಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿ ಸಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ ಲಘೂನದವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
ಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷೇಧವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ನರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಈನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ನಧಾತುಕನಾದ್ಧರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿ8 ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ. | 


ವಿಶ್ಚೇ-ಅಶೂಪ್ರುಸಿಲಟಕೆಚಿ ಖಟ ನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೯) ಎಂದು ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ 


ತುನ ಜನ್‌ ಸೈತ್ನ 
ಭ್ಞಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


 ಸೆಜೋಷಸಃ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಜ ಸಮಾನಂ ಜುಷನ್ರೀತಿ ಸಜೋಷಸ ಸಮಾನಶಬ್ಲೋಪ 
ಪದಕವಾದೆ ಜುಷ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ $ ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪.೬5೮) ವಿಂದು ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ಪ್ರಭೃತ್ಯುಡರ್ಕೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ 
ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು 
ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬಂದು ಆದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ॥೩! | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಟ್ಟ ಹ ದ 
ಗಾಥಸತಿಂ ಮೇಥಸತಿಂ ರುದ್ರಂ ಜಲಾಸಭೇಷಜಂ 


ತಚ್ಚಂಯೊಃ ಸುಮ್ನಮಾಮಹೇ lv! 
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1 ಪದಪಾಕೆ?॥ 


ಹಾ | | 
ಗಾಥ5 ಪತಿಂ । ಮೇಧ ಸತಿಂ 1 ರುದ್ರಂ | ಜಲಾಷ 5 ಭೇಷಜಂ | 


ಶತ್‌ | ಶಂ5 ಯೋಃ | ಸುನ್ನುಂ ಈಮಹೇ HW ೪ I 


ಸಾಯಣಭ ಭಾಸ್ಕಂ 


ರುದ್ರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಯಂ ಶಂಯೋರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ರಸಿಡ್ಸೆಂ ಸರ್ವಪ್ರಜಾಭ್ಯೂ! 

ಹಿತಂ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾನುಹೇ | ಕೀದೃಶಂ ರುಪ್ರಂ | pe ಸ್ಲುತಿಸಾಲಳೆಂ 
ಮೇಧಸತಿಂ ಯಜ್ಞಪಾಲಕಂ ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ ಸುಖರೂಸೌಸಢೋಸೇತೆಂ |! ಯೆದ್ಧಾ! ಉದಕ- 
ರೂಸೌಷಥೋಸೇತೆಂ | ಉಡೆಕಂ ಹಿ ರುದ್ರೆನಾಮಾಭಿಮಂತ್ರಿತೆಂ ಸಜೌಷಧಂ ಭವತಿ! ಗಾಥಪತಿಂ ॥ 
ಗಾಥೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಗಾಥಾ ಗಣ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಠಿಶತ್ವಾತ್‌ | ನಾಗ್ರೂಸಾಯಾಃ ಸ್ತುಶೇಃ ಪತಿ- 
ರ್ಗಾಥಪಕತಿಃ | ಕೈಗೈರೈ ಶಬ್ದೇ। ಆಡೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥ ಥನ್ರತ್ಯ ಯಃ | 
Wis uid | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದೆಸೋರ್ಬಹುಲನಿತಿ Mek ಗೆ ಪ್ರಸ್ತತ್ವಂ | 
ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಯ ಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ಬಹ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ ಸರೇ ಪ್ರಾಸ್ನೇ ಮರುಡ್ವ ಫಢಾದೀನಾಂ ಭಂಪಸ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾ ನಮಿತಿ 
ಸೂರ್ಫಸದಾಂಶೋವಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಮೇಧಸೆತಿಂ | ಸೂರ್ವವರ್ತ'! ಸ ಚ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | 
ಜಾಯಂಕತೆ ಇತಿ ಜಾ । ಅನ್ಯೇಷ್ಟನಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩೨-೧೦೧ | ' ಇತಿ ದೃಶಿಗೆ ಹ್ತ (ನಲಾಜಿಪಿ 
ಡಪ್ಪೆತ್ಯೆ ಯೆಃ | ಲಾಷಃ! ಲಷ ಶಕಾಂತೌ | ಶಾಂತಿರಭಿಲಾಸ8 ಭಾನೇ ಫಳ್‌ | ಜಾನಾಂ ಲಾಹೋ 
Be ಸುಖಂ | ಜಲಾಷರೂಪೆಂ ಭೇಷಜಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರುದ್ರೇ ಸ್ಲಜಲಾಷಭೇಷಜಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನಂ 1 ಶಂಯೋಃ | ಕೆಂಶಂಭ್ಯಾಂ| ಪಾ. ೫.೨.೧೩೮ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಯುಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸಿತಿ ಚೆ| ಹಾ. ೧.೪.೧೬| ಇತಿ 


ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುಸ್ವಾರಪರ. 
ರ್ಣೌ। ಫತೆಯೆಸೆರ 
ಸವ ೯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ || 


ಗಾಭಪತಿಂ- ಸೊ ಪ್ರೋತ್ರ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಮೇಧಹಪತಿಂ-. ಯಜ್ಞಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಜಲಾಷ- 
ದ 


ಭೇಷಜಂ- ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಔಷ ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ  ಅಥನಾಾ, ಉದಕರೂಸನಾನ ಚಿಷಧಗಳುಳ್ಳನ 


ಇಗಿಯೂ ಇರುವ | ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನ ನನ್ನು ಕುರಿತು ( ವಯಂ--ನಾವು ) ಶಂಯೋಃ--ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿ ಪುತ್ರ ಸ 


ನಾ 
ಶಂಯುವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ತತ್‌__ಆ ಲೋಕ ನ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿಯೂ 


ಸರ್ವಪ್ರ ಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖವನ್ನು | 


ಈ ಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 47? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಪೋತ್ರ ಪಾಲಕನೂೊ, ಯಜ್ಞಪಾಲಕನೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ 
ಉದಕರೂಸವಾದ ಟಷಧಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವನ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ನಾನು, ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಶಂಯುವು ಅನುಭವಿಸುವ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


ಹಸ 
ಉದು 


English Translation 


So we pray to Rudra, the lord of hymns, the protector of sacrifices; 
possessed of medicament that give delight, for such happiness as shown to 
581771. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಾಥಪತಶಿಂ- -ಶ್ಲೋಕ8 ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಠಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಥನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಸ್ರು. ಗಾಥಸತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯ್ಕು 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮೇಧಸೆತಿಂ--ಯಜ್ಞಸಾಲಕೆಂ | ಯಜ್ಞ, ಸಂರಕಕನು 


ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ--ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ 1 ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾ | ಲಷ ಕಾಂತೌ | ಕಾಂತಿರ- 
ಭಿಲಾಷಃ | ಜಾನಾಂ ಲಾಸೋ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ತಜ್ಜಲಾಸಂ ಸುಖಂ | ಜಲಾಷರೂಪಂ ಭೇಷಜಂ ಯೈೆಸ್ಮಿನ್ರುದ್ರೇಸ 
ಜಲಾಷಭೇಷಜ8 | ಲಸಧಾತುವಿಗೆ ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೆಂದೂ ಜನೀಎಂಬಧಾತುನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದೂ. 
ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನನು ಒ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹೆ ಸುಖರೂಪ 
ವಾದ ಔಷಧವನ್ನುಳ್ಳ ಳ್ಳ ರುದ್ರನಿಗೆ ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉದಕರೂಪವಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದವನು ನಿಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರುದ ಪ್ರಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಇಲಕ್ಕೆ 
ರೋಗಗಳನ ಸಿ ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಔನ ಧ ಶಕಿ ಕ್ರೈಯಿರುವುದೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವು 


ಶಂಯೋಃ--ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಿಗೆ ಜೆ ಹೆಸರು. ಈ ಶಂಯುವು ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೪೪, ೪೫ ೪೬, ೪೮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೯೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬುಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಭುಷಿಗೆ 
ರುದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇಂತಹೆ 
ಸಿದ್ದವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. ತಚ್ಛೆ ಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ ಮೊದ. 
ಲಾದ | ಅನೇಕ ಶು ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಶಂಯುನಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಸುಖವನ್ಷೆ ಕ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು. ಎಂದು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಶವಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಂಯುನಿನ ಸುಖವು ಮಹತ್ತ ರವಾದುದೆಂದು. 
ಸಸಿದ್ದಸ್ರು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗಾಥಸತಿಂ--ಗಾಥಾಗುಣಃ (ನಿರು ೧-೧೧-೩೭)ರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ನಾಜ್ನಾಮ ಮಧ್ಯಗಲ್ಲಿ ಗಾಧಾ ಶಬ್ದ 

ನನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಥಾ ಎಂದಕೆ ನಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಈ 
ಸದೆದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ಸ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಆದೇಜೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ ಎಂದು ಗ್ಗೆ ಧಾತು ಐಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರ. ಉಸಿಕುಸಿಗಾತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂದು ಥನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಸ್ರಿ (ತ್ರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಜಾದ್ಯತೆಸ್ಟಾಸ್‌ ಎಂದು ಟಾಪ್‌, ಸರರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಗಾಥಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಆ ಎಂದು ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಸತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಗಾಥಾಯಾಃ ಪತಿ ಗಾಥನ ತಿ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಭಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ 
ದ ಸೂ. ೬-೩ hg. ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರಿದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸವಿಯೊ ಉತ್ಸರಪನವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜೀ ಆಸ್‌ ಗಳಿಗೆ 
ಹುಲನಾಗಿ ಪ್ರೈಸ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ೫0 ಪೂರ್ವಪದದ ಟಾಪ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಗಾಥ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 
ಜಾ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪವಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಮರುದ್ರೈ ಧಾದೀನಾಂ ಛೆಂದೆಸ್ಕುಪ- 


ಸಂಖ್ಯಾನೆಂ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 
ಮೇಧಸೆಶಿಮ್‌.- ಸೂರ್ನದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ರುದ್ರಮ್‌--ಕೋರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಟ ಎಂದು ರಕ್‌ಪ್ರ ತಯ. 


ಜಲಾಷಭೇಷಜಮ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜಾಯಕ್ರೆ! ಇತಿ ಜಾಃ ಅನೈೇಷ್ಟಪಿ ದೈತ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೦೧) ಬೇರೇ ಉಪಪ ಪದಗಳಿದ್ದರೂ ಜನ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಡಪ್ರ ತ್ಯಯವು ದ್ದ ೈಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಸದ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಡಪ್ರ್ರತ್ಯಯ ಹತ ಟರೋಪ, 
ಲಷ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಧಾನೃದ್ದಿ.  ಲಾಷ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತೆ. ಕಾನಿ, ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಜಾನಾಂವ =ಹುಟ್ಟಿ ದವರಿಗೆ, ಲಾಷಃಎಇಚಿ ಯು ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜಾ ಸುಖದಲ್ಲಿ 


ಜಿಯೋ ಅಂತಹೆ ಸುಖ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯ ದ ಅರ್ಥ. ಭೇಷಂ-ಕೋಗನನ್ನು ಜಯತಿಎಜಯಿಸುವುದು ಎಂದು 


ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೇಷಜಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜಲಾಸಂ ಬೇಸಜಂ ಯಸ್ಯಸ8 ಎಂದು ಬಹುನ್ರಿಹಿಗರ್ಭವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 


ಸುಖರೂಪವಾದ ಔಷಧವು ಯಾವ ರುಣ ನ್ರೈನಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ರುದ್ರನು ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಷ್ಪಪದಸ್ರಕ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ 


ಶಂಯೋ8-ಕೆಂತೆಂಭ್ಯಾಂ ಬಿಭೆಯುಸ್‌ ತಿತುತಯೆಸಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೩೮) ಕಮ್‌, ಶಮ 


ಎರಡೂ ಮಾಂತನಾದ ಅವ್ಯಯಗಳು. ಕಮ್‌ ಎಂದರೆ ಜಲ ಅಥವಾ ಸುಖ ಎಂದರ್ಥ. ಶಂ ಎಂದರೆ 


ಶ್ರ ಸುಖ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರ ದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯೆಸ್‌ ಬಂದರೆ ಶರ್ಮ--ಯು ಎಂದಿರುತ್ತೆ | 


ಸಿತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ ರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊೂರ್ವದಲ್ಲಿರುನುದು ನದಸಂಜ್ಯಕ 
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ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಮ್‌ಗೆ ಸದಸಂಜ್ಞೆ. ಮೋ ಸುಸ್ಟಾರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ವ್ಯಂಜನ ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಪದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು WAN ಅಸುಸ್ವಾರಸ್ಯೆ ಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ 


WY ಈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೪.೫೮) ಎಂದು ಅನುಸ್ವಾ ರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಪರಸವರ್ಣವೂ ಆದ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಶಯ್‌ 
ಯು ಎಂದಾಗುತ ಸ್ಫತ್ಯಯಸ್ವರ, ಗುಣಿ, ಜಸಿ ಜಸೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧೦) ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ 
ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು. ಶಯೌಯೋಃ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಗಂ! 


ಸರಲ 12 ey; ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 
ಯಃ ಶುಕ) ಇವ ಸೂರೂ ಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಣಮಿನ ರೋಚತೇ 
ಅ್ರೀಷ್ಠೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸುಃ ॥೫॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


| | ಚ | 
ಯಃ | ಶುಕ್ರಃ 5 ಇನ | ಸೂರ್ಯಃ | ಹಿರಣ್ಯಂ 5 ಇನ । ರೋಚತೇ | 


| | | 
ಶ್ರೇಸ್ಠ್ಥಃ ।! ದೇವಾನಾಂ | ವಸುಃ ॥ ೫॥ 
© ಎ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ರುದ್ರಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಶುಶ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆನದ್ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯನಿನ ಕೋಚಶೇ | 
ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಭವತಿ ಶೆಥಾ ರುಡ್ರೋತಪಿ | ಸ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವಸುರ್ನಿವಾಸ ಹೇತುಶ್ಚ | ಕೋಚಿತೇ | ರುಚ ದೀಪಾ ತವಭಿಸ್ರೀತ್ಯಾಂ ಚೆ 
ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೃತೆರಃ | ಪ್ರೆಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಿಷ್ಠನಿ 


480 ಸಾಯಣ :ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೩ 


ಪ್ರೆಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ | ಪಾ. ೫.೩.೬೦ | ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | 'ನಿತ್ನ್ಯಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ಮೆಂ1 ವಸು | ವಾಸಯತಿ 
ಚರಂ ವಸುಃ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಶ್ಯೂಸ್ಟೃಸಿ ಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಸಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ ॥೨೬॥ 


ಎಟ J 
NF ತ್ರಿಪಿದಾ ಮಿಕ 


ಯೆ ಯಾನ ರುದ್ರನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | 
ಹರಣ್ಯಮಿವ. (ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವ ) ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಕೋಚೆಕೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅಂತಹ ಆ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ8--ಆ ರುದ್ರನು) | ಹೇವಾನಾಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | NS ಸ್ಪ ನ) ನದಾಯಕನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರುಪ್ರದೇವನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ರೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ. ಚಿನ್ನದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 
ನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾತೆ. ಅನನು ಸಕಲಶೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ನನು. 


English Translation 
( Rudra ) who shines like the brilliant sun sii like cold ; the 
highest and best of the gods. | | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಶುಕ್ರ. -ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌ | ಬಹಳ ಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು 
ಜು ದಂತೆ ಥಳಥಳನೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ತರುವವನು ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 


ನಾದವನು. 


ನವಸುಃ--ವಸೆ ನಿವಾಸೇ | ನಾಸೆಯೆತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ವಸುಃ! ನಿನಾಸೆಹೇತುಃ | ಸರ್ವ ರ ನಿವಾಸಸ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಪ್ರದನು. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸು8 ಎಂಬ ತ 
ದೇನಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮೊ ವಸುಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಕ್ರೀಷ್ಠನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೂರ್ಯೆ&-_ರಾಜ ಸೂಯ ಸೂರ್ಯೆ ಮು ೬ ೫ ಕುಸ್ಕಕೃಷ್ಟಸಚ್ಯಾಂವ್ಯ ಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ, 
ಯಃ ೧-೧೧೪) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ ಿಯಪೂ ಅದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತ 


ಛಿ 
FU 
wu 
Lo 
(ನ್‌ 
Ld 
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ವಾಗುತ್ತೆ. ಸುವತಿ-ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸೂರ್ಯ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ನನು ವಿಂದು ಅರ್ಥ. ಕೃಪ್‌ ನಿತ್ತಾಗ ರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ 


| ಹರಣ್ಯಮ್‌--ಹೆರ್ಯ ಗತಿಗಾನ್ರ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಹರ್ಯೆತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) 
ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರ ್ರತ್ಯಯವೂ. ಹೆರ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿರಚ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ. | | 


ರೋಚೆತೇ- ರುಚ ದೀಸ್ತಾನಭಿಪ್ರೀತೌ ಚ. ೧ನೇ ಗಣ ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲಟ್‌. ತ. ವಿಶ್ವ. ಶಪ್‌. 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ; ತಾಸ್ಯ್ರನುವಾತ್ರೇತ್‌-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ತೇ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ A ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. 


ಹಾ 
ಲಘೂಸನಧಗುಣ. ಶಷ್‌ ಪಿತ್ಮಾಗ 


ಟ್ರ 
ದ 


ಸ ` ಇದಿಸಪ ತ ಯಗಳ 

| ಶ್ರೇಷ್ಠ? ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ8 (ಸಾ. ಸೊ. ೫-೩-೬೦) ಇಷ್ಮನ ೯. ಈಯಸುನ್‌ ಎಂಬ ಆಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾದರೂ 

ವಿ ಇ ಇ 

ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಯಾದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರಅದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾನಕದಿಂದ 
ಇಚ 

ಇಳೆ ಇಸ್‌ “ರೆ ದ್ನ ಧ್‌ ಸ ಕ ಸೆ ುದು. 
ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ಧರ ಮುಂದಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. ಅಥವಾ ಪ್ರಶ ಸೃತ್ವ ಗುಣ ಎಂದು ಹೇಳಬಹು 
ನ - ೌ ಹಿ ತು ಜೆ pe ಎ 

ಆಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌, ದ್ವಿವಜೆನ ನಿಭಜ್ಯೋ.--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ 


ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಅಜಾದೀಗುಣ ವಚಿನಾದೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೮) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧನವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಶ್ರ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರಇಸ್ಮ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಇಷ್ಕನ್‌- 
ಇಮಫಿಚ “_ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ನರವಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂಡದುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ 
$೨ ಅಲ್ಲಿ ಟಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅದ್ಲು ೫8. ಎಂದು. ಗುಣ.  ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 


is `ವಸು ನಾಸಯತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ವಸು$ ವಿಂಸಕೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಾಸಮಾಡುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಸ ನಿವಾಸೇ. ಣಿಚ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಅರ್ಥನನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಶ್ಯ ಸ್ಪೈ ಸ್ಲಿಹಿತ್ರೆ- 
ಪ್ಯಸಿ' ವಸಿ: ಹನಿ ಕದಿ ಬನ್ಸಿ ಮಸಿಭೈಶ್ನ (ಉ.'ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಪ್ರ ತೈ ಯ ಬರುತ್ತಿ. "ಧಾನ್ಯ 
ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧೯) ಇ ನಿತ್‌ Fed ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಉಪ್ಪ ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತೆ. ಗ! 


ದಾ 
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482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೩. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಶಂ ನಃ ಕರತ ರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯ ಮೇಃ ೯ 
| «Il | | 
ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಮೋ ಗನೇ 1೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ |! 


ಶಂಟ1ನಃ | ಕರತಿ। ಆರತೀ | ಸುಗಂ | ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಟೇ 


sil 
ನೃ ಭ್ಯಃ | ನಾರಿ5 ಭಃ | ಗಮೇ ॥೬॥ 


ಸುಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಂ ನಃ ಕರೋತೀತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಅಥ ಯೆಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಾಯೆ ಪೃಥುಷಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ 


ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋತರ್ನಡಾದಿಭ್ಯಃ ಸುಗಂ ಸುಷ್ಮು ಗಮ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಕರತಿ | ದೇವಃ 
ಕರೋತಿ | ಅರ್ವಶೇಶ್ವಾಯ | ಅರ್ನಇ್ಯ ಬ್ಹೋತಶ್ವನಾಮ | ಅರ್ನಾ ವಾಜೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಮೇಷಾಯ ಮೇಷಜಾಶಿಪುರುಷಾಯೆ ಮೇಷ್ಯೇ ತಜ್ಜಾತೀಯೆಸ್ತ್ರಿಯೈ ನೃಭ್ಯೆಃ ಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯಃ | 
ಪ್ರೀಭ್ಯೋ ಗನೇ ಗೋಜಾತಯೇ | *ರತಿ |: ಡುಕ್ಕೈಣ್‌ ಕರಣೇ |' ವೃತ್ಯ ಯೇನ ಶಸ್‌ |: 
ಅರ್ನಶೇ | ಅರ್ತಿ ಗಜ್ಜೆ ಸೈ ತೀತ್ಯರ್ವಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ಡೆ ೃಕ್ಯಂತ ಇತಿ ನನಿಸ್‌ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ5- 
ರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾನನಇ” ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ತೃ ಆದೇಶ | ವನಿಪ್ಪುಸೌ ಪಿತ್ತಾ ಎಡನುದಾತ್ತೌ | ಧಾತುಸ್ಟರಕ | 
ಮೇಷಾಯ | ಮಿಷ ಸ ಸ್ಚರ್ಧಾಯಾಂ | ಪಚಾದ್ಯೆಜ್‌ ನೀವಸೇನೆನೇಷಾಡೆಯ ಪಚಾದಿಸು ದೆ ಫ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ | ಮೇಷ್ಯೇ | ಜಾತೇರಸ್ರೀನಿಷಯಾದಯೋಪಧಾತ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೬೩1 ಜೀಷ್ಟೃತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ। ಚೆತುರ್ಥೀಕವಚಿನ ಆಗಮಾನುಶಾಸೆನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾವಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸೃರಿತೋಇನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಕೇತಿ ಸ್ಪರಿಕತ್ವಂ | ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶಿ ತುನ 
ಭವತಿ | ku ನಿಧಯಕೃ ಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ Er | ನೃಭ್ಯಃ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಸ್ಯ ನೃ ಚಾಕೃತರಸ್ಯಾಮಿತಿ. ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನಾರಿಭ್ಯಃ | ನೃನರಯೋರ್ವದ್ಧಿಶ್ಚ! ಪಾ. 
೪೧.೭೩ | ಇತಿ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಜೀನ್‌ಸ್ರತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8| ಗವೇ| ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ ನಿಭೆಕ್ತು ್ಯ ದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! 
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ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ರುದ್ರ8-ರುದ್ರಡೇವನು) | ನೊ-ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಅರ್ವತೇ--ಕುದುಕೆಗೂ | ಮೇಷಾಯೆ- 
ಟಿಗರಿಗೂ | ಮೇಷ್ಯೆ --ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಗೂ | ನೃಭ್ಯ8- ಗಂಡಸರಿಗೂ | ನಾರಿಭ್ಯ8ಹೆಂಗಸ ರಿಗೂ | ಗನ 


ಸಶುಜಾತಿಗೂ | ಸುಗಂ-( ಅನನ ಅನುಗ್ರಹ ಹದಿಂದ ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದ | ಶಂ ಸುಖನನ್ನು | 
ಕೆರತಿ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಜೀನನು ನಮ್ಮ ಮೇಕೆಗೂ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಗೂ ಗಂಡೆಸರಿಗೂ, ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ' 


| Enelish Translation 


( Rudra ) bestows happiness ( 0 does good 1೧) on our horses, 71138) 
ewes; men, women and cows: 


ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಅರ್ವತೇ--ಅಶ್ವಃ ಹಯಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ « ಅರ್ವತೇ ನ ಶಬ್ದದ ಸುತು ಕುದುರೆಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕರತಿ_ ಕರೋತಿ | ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸುಗಂ-- ಸುಸ್ಮು ಗಮ್ಯ ೦ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೊರೆಯುವ (ಸುಖನನ್ನು) ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ದೊರೆಯುವಂತೆ | | 


ಮೇಷ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಹೀ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಸ್ಯೇ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಗೆ. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ ಕ್ಸ ಮೇಷಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಅಸ್ಟು ಸಮಂಜಸನವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನೃಭ್ಯಃ ನಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರುಷರನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸು 
ಭ್ರಮ. ಅದರಂತೆ ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಗಂಡುಮೇಕೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆ ನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಹುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಪುರುಷರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪಶು 
ಗಳಾದ, ಅಶ್ವ, ಗೋವು, ಮೇಕೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಗಳ 21% ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಕೆಗಳು 
ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಎಂಬ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಮೇಕೆಗಳಿಗೂ ಎಂದು' ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಣಪ್ರಕಿಯಾ 


_ ಕೆರತಿ.-ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ, ಲಟ್ಮ್‌ ತಿಪ್‌. ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯಉಃ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. | y 


ಅರ್ನ್ವತೇ- ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ನಾ. ಖುಗತೌ ಧಾತು., ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋನನಿದೃಶ್ಯನ್ತೇ ಎಂದು 
ವನಿಸ್‌, ಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಚತೆರ್ಥೀನಿಕನಚನ. ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅರ್ವನ್‌*ನಿ 
ಅರ್ನಣಸ್ರಸಾವನಇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ನಳ್‌ನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲದ ಅರ್ವನ್‌ 
ಶಬ್ದನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತೈ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು. ತೃಆದೀಶ ಅರ್ವತ್‌+ 
ಏಎಅರ್ವತೇ. ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ನನಿಪ್‌ ಜೌ? ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


ಮೇಷಾಯ.-. ನಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ತುದಾದಿ. ನೆನ್ಲಿಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕಣವಾದೆ ಅಜ್‌ 
೧ * > | ಎ ಶ್‌ ೨% 


ಮೇಷ್ಯೇ--ಮೇಷಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ, ಮೇಹೀ. ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾದೆಯೋಪಧಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬೩.) 
ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಲ್ಲದುದೂ ಯಕಾರೋಪಧಕವೂ ಆದ ಜಾತಿವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೀಷ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಕೃತಿಗ್ರ ಹಣಾ ಜಾತಿ॥ ಲಿಂಗಾನಾಂಚ ನ ಸರ್ವಭಾಕ್‌ | ಸಕ್ಳದಾಖ್ಯಾತನಿರ್ಗ್ರಾಹ್ಯಾ, 
ಗೋಕೃಂ ಚೆ ಚರಣೈಸ್ಸಹೆ | ಇದರ ಅರ್ಥ, ಅನುಗತವಾನ ಸಂಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಜಾತಿ 
ಎಂದು ಒಂದುಲಕ್ಷಣ. ಉದಾಹರಣೆ, ತಟ ಆಕೃತಿವಿಶೇಷವಾದ ಜಲಸನಿಾಸಪ್ರದೇಶವು.  ಆನ್ಚರಿಂದ ಅವಯವ 
ಸಂಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು, ಎಲ್ಲಾ, ಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ _ಹೊಂದಥೇ ಇದ್ದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಳದೇ ಇದ್ದರೂ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಜಾತಿ ಎಂದು ಎರಡನೇ 
ಲಕ್ಷಣ, ಉದಾಹೆರಣೆ ವೃಷಲೀ, ಈ ಶಬ್ದ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಇದು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇನನು ನೃಷಲ ಎಂದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನ ಮಗ, ಅಣ್ಣ 
ತನ್ಮುಂದಿರು ಮೊದಲಾನವರಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಇದ್ದರೂ ವೃಷಲರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಸತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನೂ, 
ಶಾಖಾಥ್ಯೇಶೃವಾಚಕವೂ ಜಾತಿ ಅಗುವುದು ಅಂದರೆ ಜಾತಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಮೂರನೇ ಲಕ್ಷಣ. 
ಟಿಪಗನೀ, ಕಠೀ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ: ಮೇಷ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗೆದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು `ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ವೃಕ್ತಿಯು ಮೇಷನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇನ್ದರೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, « ಲಿಂಗಾನಾಂಚನ 
ಸರ್ವಭಾಕ್ಕ್‌. ಸಕ್ಳೃದಾಖ್ಯಾತ ನಿರ್ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಇದು ಜಾತಿನಾಚಕವಾಗುತ್ತೆ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. . ಮೇಹೀ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಜೀಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮ 
ನಿತ್ಯಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಣ್ನಿದ್ಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಮೇಷ್ಯೇ.: ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ। ಸ್ವರಿಶೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತದ. ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ನಿ ಸ್ವರಿತ.. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹೆಲ್ಪೂ- 
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ರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ಮದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ವ್ಯಂಜನ ಪೂರ್ನಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ 
ಮುಂದಿ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಯ ಕವೂ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಕಾರವು ಉದಾಶ್ತವಾನ ಈಕಾರದ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಸ್‌ ನಿಂಬ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪೂರ್ವಾತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸ್ವರಿತನಿಧಿಯು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರಲಾರದು. ಈ. ಉದಾತ್ತ ಬರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋ8--, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಯಣಃ ಎಂಬುದು ಅನುವಾದವಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯಣಃ ಎಂಬುನರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೊ ಸೆರ್ಫೇ 


ನಿಧಯಶೃಂಜೆಸಿ -ನಿಕಲ ಲ್ಸ್ಯಂತೇ ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣ॥ ವಿಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿ ಲ. 


ನ ಧ್ಯ -ಸಾನೇಕಾಚ॥-., ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನ ಸ ಚೋರನೈತರಸ್ಕಾಂ ಎ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದ. ಇದು ನಿಕಲ್ಪ 
ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಲ್ರಿ ನ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇರಿಭ್ಯ8- ಶಾರ್ಜರವಾದಿಭ್ಯೋಜಸೀನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೪-೨-೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೃನರಯೋ 
ರ್ಪುದ್ಧಿಶ್ಚ ಎಂದು pO ಇಡೆ. ನೃ ನರ ಶಬ್ದ ಗಳೆ ಮುಂದಿ ಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೀನ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯೆವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಚಃ ಅರ್ಥ. ಇ. ಜೀನ್‌ ವೃದ್ಧಿಗಳು ಬಂದರೆ ನಾರೀ 


ಬಾಟ್‌ "ಜ್ಯಾಪೋಸ್ಟೆ ಜ್ಞಾ ಭಂಡೆಸೋರ್ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಜಾಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಸ್ವ, ಭ್ಯಸ್‌, ನಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಗವೇ--ಸಾವೇಕಾಚ&-,, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವನ್‌ ಸಾವವರ್ಣ--, ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ 1 ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇಃ ಸೋಮ ಶ್ರಿಯಮಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ ಶತಸ್ಯ ನೃಣಾಂ 


ಮಹಿ ಶ್ರವಸು ನಿನ್ಸಮ್ಲಂ ॥ ೭॥ 


ಮಾ 
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 ಷದಪಾಠಃ 
ಸ | | Ie | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸೋಮ । ಶ್ರಿಯಂ | ಅಧಿ | ನಿ | ದೇಹಿ । ಶತಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ | 
ಮಹಿ । ಶ್ರನಃ । ತುನಿ5ನೃಮ್ನಂ 1೭॥ 
ಕ ಎ ಕ ಜಿ | 


l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಜೀವ ನೃಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶತೆಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾಂ ಶ್ರಿಯಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸೃಧಿ ನಿ 
ಧೇಹಿ | ಅಧಿಕ್ಕೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆ | ತಥಾ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತುನಿನ್ಫನ್ನುಂ ಪ್ಲ Eee 0 ಶ್ರವೋಂನ್ಸ್ನ 
ಮಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ ಅಸ್ನೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಕ HEE ನೃಣಾಂ|ನೃ ಚ! ಪಾ: 
೬.೪.೬1 ಇತಿ ದೀರ್ಥಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕ ಮಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮಹೀತ್ಯಾದೆಯೋ 
ಗತಾಃ | | 


-॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮ..-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೃ ಣಾಂ--ಮುನುಸ್ಯ ರಿಗೆ | ಶತೆಸ್ಯ--ನೂರು ಜನರಿಗೆ (ಸ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆಗುವಷ್ಟು) | ಬ ಯಂ--ನಿಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು | ಅಸೆ ಹೀ ನಮ ಲ್ಲಿ | ಅಧಿನಿ ಥೇಹಿ-ಸ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಡು | 
ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | ತುನಿಸ್ಸನ್ನು ೦-ಅಧಿಕಬಲಡೊಡಳೆ ಕೂಡಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಶ್ರವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು 
( ನಮಗೆ ಕೊಡು ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಟ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಸಮೃ ದ್ದ್ದ ವಾವ ಐಶ್ವ 9) ವನ್ನೂ , ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಬಲ 
ಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಹ ನೂರು ಜನರಿಗೆ ಆಗುವಷ್ಟು ಸಮ್ಮ ದ್ದಿಯಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation 


0 Soma, grant us prosperity more than sufficient for a hundred men 
and much nonrishing food. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. | 
ಅಧಿ ಶತಸ್ಯ ನೃಣಾಂ ಶಿ ಶ್ರಿಯೆಂ-ನೂರುಜನರಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಐಶ್ವ ರ್ಯಕ್ಕಿ ಷಿ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 


ಅಸ್ಮೇ ನಿಧೇಹಿ-ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪಯೆ 1 ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಇರಿಸು ಎಂದಕೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
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ಮಹಿ ಮಹತ್‌. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. 


ಶ್ರವಃ--ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩.) ಧನನಾಮ (ಸ. ೩-೯) ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ, ಧನನವೆಂದ್ಕೂ ಬಲನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. 


ತುವಿನ್ಫಮ್ಮಂ-ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ.೩-೧೨) ನೃ ನು ೦ ಎಂದರೆ ಬಲ (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ತುನಿ 
ನೃಮ್ಹ ೦ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ಮೇ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, "ಎಂದು ಸಸಪ್ತಮಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ನೃಣಾಂ--ನೃಚೆ-_(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬) ನಾಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೃಗೆ ದೀರ್ಫೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಎಂದು: ನಿಕಲ್ಪ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಿ... ಇವು ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜಿಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 1 ೭! 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


ಮಾ ವ: ಸೂೋಮಪರಿಬಾಧೋ ಮಾರಾ ತಯೋ ಜುಹುರಂತ 


ಆ ನ ಇಂದೋ ವಾಜೇ ಭಜ 1೮| 


ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾಟ ನಃ ।್ಯ ಸೋಮ 5 ಸರಿಬಾದೆಃ ಚು | | ಅರಾತಯಃ | Ll | 


ಆ|ನಃ। ಇಂದೋ ಅತಿ । ನಾಜೇ | ಭಜ ॥1೮॥ 


| k 1 } | 3 ಮ 34 ಸೆ 
488 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೮. ಸೂ. ೪೩. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
.- ಸೋಮಸಪೆರಿಬಾಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸರಿತೋ ಬಾಧಕ ಯಾಗರಹಿತಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಜುಹು- 
ರಂತೆ | ಮಾ ಹಿಂಸಂತು | ಶಥಾರಾತೆಯಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾ ಜುಹುರಂತೆ ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ನಾಜೇ 
ಬಲನಿಷ ಕ್ಹಯೇಂನ್ನ ವಿಷಯೇ ನಾ ನೊಟಸ್ಮಾನಾ ಭಜ! ಸರ್ವತಃ ಸೇನಸ್ವ || ಸೋಮಸೆ ರಿಭಾಧಃ | 


ಸೋಮಂ ಪರಿಜಾಥಂತೇ ಯೇ ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ | ' ಕ್ಸಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕೈಡುತ್ತ ರಪಡಪ್ರ ಕೃ ಸ್ವ ರತ್ಸೆ 0 | 
ಅರಾತೆಯಃ! ರಾ ದಾನೇ | ಕ ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ 'ಬಹುಲಮಿತಿ: ಬಹುಲನಚನಾತ್ಮೃರ್ತರಿ ಕ್ಲ ಕ್ವಿನ್‌ | ಯವ್ವಾ! 
ಕಿಚ್‌ ಕ್ಕಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿಕ್ತಿ ಚ್‌! ನಂ » ಮಾಸೇವ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸಣಿಪ್ರ ಸ ೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಜುಹು. 
ರಂತೆ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕೆರಣೇ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಲಜಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲವಚಿನಾದಿಕಾರಸ್ಕಾ ಪ್ರೃತ್ತಂ। ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂ- 
ದೆಸಿ ವಿಳಲ ್ಸ್ರ್ಯಾಂತ ಇತಿ ವಚೆನಾಡದಭ್ಯೈಸ್ತಾ ತ್‌ 1 ಪೂ. ೭-೧೪ ಇತ್ಯೆ ದಾದೇಶಾಭಾವೇ' ಸತಿ ಕೋ;ಂತೆ 
ಇತ್ಯಂತಾದೇಶಃ | ನ ಮಾಜಸ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 


| ಪಶಿಪದಾರ್ಥ |: 


ಸೋನುಪರಿಬಾಧಃ ಸೋಮನೇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ `ಎಂದಕೆ ನೋಮುನನ್ನುದ್ದೇಶಿ? ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ 
ಸೋಮನ ವೈರಿಗಳು | ನೋ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಜುಹುರಂತೆ-- ಬಂಸಿಸದಿರಲಿ, | ಅರಾತೆಯ£ ತ್ರಗ ್ಬು | 
ವೂ (ಜುಹುರಂತೆ)-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 1 ಇಂದೋ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದಡೇವನೇ! ವಾಜೇ- ಅನ್ನನಿಸಯದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿನಿಸಯದಲ್ಲಾಗಲೀ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಷಿಸು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗ ಮಾಡದಿರುವ ನಿನ್ನ್ನ 


ವೈರಿಗಳು ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ ಇತರ: ನಮ್ಮ ಶತ್ರು: ಗಳ್ಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು. ನ ಎಲ್ಫೆ ಪೂನ, ನನುಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥನಾ ಶತ ಕೈಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 'ನೆಮ್ಮನ್ನು; ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಪೋಷಿಸು." | 


English translation 


Let not the adversaries of Soma, 108 not our enemies harm us; 0 


soma ; 
procure us abundant food. | | 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ 


ಸೂತ ಮ ಸರಿಜಾಧಂತೆ e ಹ ತೇ ತಾನ್ಯ ಶಾಃ  ಸೋನುಸರಿಬಾಧಃ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಬಾಧಕಾಃ ಯಾಗರಹಿತಾಃ | ಸೋಮನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ವ ಮಾಡದೆ ಬಾಥಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರಾದುದರಿಂದ ಯಾಗರಹಿತರಾದವರು ಸೋಮನ ನೆ ವೈ ರಿಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ತ 
ಡಾ 


ಅರಾಶಯೆಃ.. ರಾ ದಾನೇ | ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳು 


Re) ಆ ಸಟೆ 


ಮಾ ಜುಹುರಂತ. ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಇಂದೋ.-- ಇಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ಫಿ. ೨-೨೪) ಯಜ್ಞವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಇಂಡುಃ | ಇಂಥುರಿಂಥೇರುನತ್ತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಎಂದರೆ ಇಂಥೇಃ ದೀಸ್ತ್ಯ- 
ರ್ಥಸ್ಯ, ಉನತ್ತೇಃ ಕ್ಲೇದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇದನ ( ನೆನೆಯಿಸುವ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಇಂದುನೆಂದಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. 


ವಾಜೇ-- ಅಂಧ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜವೆಂದಕೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥವು. 


ಇ ತರ ಪ್ರ 2 ೧ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೋಮಪೆರಿಜಾಧ8- ಸೋಮಂ ಪರಿಬಾಧನ್ಷೇ ಇತಿ ಸೋಮಪರಿಬಾಧಃ, ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತ್ಯ ಕೃದುತ್ತರಸವಸ್ಪ ಕೃತಿಸ್ತರ. 


ಅರಾಶಯಃ...ರಾ ದಾನೇ, ಕೃತ್ಯ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅಥವಾ ಕ್ವಿಚ್‌ ಕ್ತಾಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌. ತ್ರಿತುತ್ತೆ-, ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. 
ಸ ಬಿ ಇ ೦ ಇರವು ರಸದ ಗಣ್‌ ಮ್ತ 
ನರ್‌ಸಮಾಸ, ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಜುಹುರನ್ತ ಹೈ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ರ್ಳು ನಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ ಎಂದು ಅಡಾ 
ಗಮಕ್ತೆ ನಿಷೇಧ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹೃ*ಹೃ*ದ್ರು ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, ರಸರತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ರೇಫಲೋಸ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ರುಃಕಾರ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ ಎಂದು 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. ಜು-ಹೈ*ರು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂದು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾತ್ಟ್ರಾಗುತ್ವ ಬಂದರೆ ಹುರ್‌, ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜೆ ಎಂಬುದು ಸಕ್ಫೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹುರ್‌ಗೆ ದ್ರಿತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವೇನಿಭಯಂಶೃಂದಸಿ- 
ನಿಕಲ್ಬ್ಯತ್ತೇ ಎಂದು ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಭೈಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರೋಕ್ರ ಎಂಡು ಅಂತಾಡೇಶ. ಜುಹುರನ್ರ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ತಾನುದಾತ್ತ. 1೮ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ!! 
| | | | | 
ಯಾಸೇ ಪ ಎಮು ತಸ್‌ ಸರ ನ ಸ 
ಸ್ತೀ ಪ್ರಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪರಸ್ಮಿನ್ಛಾಮನ್ನೃತಸ್ಯ | 


| 
ಮೂರ್ಧಾ ನಾಭಾ ಸೋಮ ನೇನ ಆಭೂಷಂತೀಃ ಸೋಮ 


ವೇದಃ 1೯1 
ಪಡಸಾರಃ 
| | | | 
ಯಾಃ । ತೇ | ಪ್ರಜಾಃ | ಅನ್ಳುತಸ್ಯ । ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ( ಧಾಮನ್‌ । ಖುತಸ್ಕ 


| | | ಎ 
ಮೂರ್ಧಾ | ನಾಭಾ । ಸೋಮ | ವೇನಃ 1 ಆ5 ಭೂಷಂತೀಃ | ಸೋಮು | 


ವೇದಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇತೆವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಸ್ಟೆಂ ನಾಭಾ ಸನ್ನಹನಯುಕ್ತೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ! ನೇನಃ ಕಾಮ... 
ಯೆಸ್ಟ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ತೇ। ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಾಮನ್ಸೃತಸ್ಯೆ ಉತ್ತೆಮೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ | ಹೇ ಸೊಲಮ ಆಭೊಹಂತೀ॥ ಸರ್ವತೆಸ್ತ್ವಾಮಲಂಕುರ್ವಂತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ನೇಡ | ಜಾನೀಹಿ | 
ಧಾಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನಾಭಾ|। ಇಹ ಬಂದಧನೇ। ನಹೋ ಭೆತ್ಚ | 
ಉ. ೪.೧೨೫ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣೇಳ್ರುತ್ಯಯಃ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಮೇನಃ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಾ | ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗದುಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾಶಃ। ಆಭೂಷಂತೀ॥। ಭೂಷ ಅಲಂಕಾಕೇ | ಭೌನಾದಿಕ | ಶಸ ನಿತ್ಸ್ವಾಪನುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ. ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ನರತ್ತಂ | ನೇಡೆಃ | ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ | ಲೇಔಟ ಸಿಸ್ಯಜಾಗಮಃ ॥ಂ೭॥ ಗಗ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅನ್ಬು ತಸ್ಯ -ನುರಣರಹಿತನಾಗಿಯೊ | ಪರಸ್ಮಿನ್‌ಧಾಮ- 


ಸೆ ವತ ಡೆ ವೆ pe 
ನ್ಸೃತೆಸ್ಕ- ಅತ್ಯುತ್ಯ್ರುಚ್ಚ ವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುನನನಾಗಿಯೂ ಆದ | ಶೇ ನಿನ ಯಾಃ ಪ್ರಜಾ&.. 
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(ಸ್ತೋತ್ರನಾಡತಕ್ಕ) ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರನ್ನು | ಮೂರ್ಥಾ--ಅವರ ತಲೆಯಾಳಾಗಿ (ನಾಯಕ 
ನಾಗಿ) ! ನಾಭಾ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನೇನೆ&-- ಆದರಿಸು. | ಸೋಮ.-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇ | ಆಭೊ- 
ಸಷಂತೀ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು | ವೇದೆ8- ತಿಳಿದುಕೊ. | 

ಸ್‌ದ್ನ bad. ವೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಈ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನೀನು ಮರಣರಹಿತನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನು. 
ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅವರ ನಾಯಕ 
ನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆದರಿಸು. 


English Translation 


O Soma, ' you are immortal and live in an excellent dwelling ; have 
regard for your subjects who are engaged i In decorating you in the saorifical 
hall with you at their head. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ' 
ಅಮೃತೆಸ್ಯ--ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ | ನುರಣರಿತನಾದ ಸೆ ಸೋಮನ. 


ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾಮನ್‌ ಯಶಸ ಉತ್ತ ಮೇಸ್ಟಾ ನೇ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ | ಉತ್ತಮಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿ 
ರುವ, ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ಡಾನವೆಂದರಕೆ ಸ್ಕೊ ಟೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗೃಹವು. 


ಮೂರ್ಥಾ-- ಶಿರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಸ್ವಂ | ಶಿರಸ್ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವನನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನು, 8% thir head. ನಿನ್ನ ಮುಂದಾಳುತ್ವದಲ್ಲಿ. 


ನಾಭಾ--ಸಂಹನನಯುಕ್ತೇ ಯೆಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ. 


ನೇನಃ-- ವೇನಶಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯಸ್ವ | ಅಸಪೇಕಿಸು ಇಬಿಸು. 


ಬ ಲ 
ಆಭೂಷಂತೀಃ-- ಸರ್ವತೆಸ್ತ್ಯಾಮಲಂಕುರ್ವತೀಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ನವಿಧದಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸು 
ತಿರುವ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಡುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನು ಚ 200 ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತನಾಗಿ 


ಲಿ 
ನರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ' 


ನೇದಃ--ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ತಿಳಿದುಕೋ. 
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ಕ ಸು ಖ್‌ 


ಧಾಮನ್‌- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಸಪ್ತ ಮಾನಿಭ ತ್ತಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಾಭಾ--ಣಹೆ ಬಂಧನೇ, ಣೋನಃ ಎಂದು ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾ ನಹೋ ಭಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) 
ಇಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಳ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹ್‌ಗೆ ಭಕಾರಾಜೇಶವೂ (pi ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ ಉಪಧಾವೃ ದ್ದಿ 
ಬಂದು ನಾಭಿ ಎಂದು: ಆಗುತ್ತೆ." ಸಪ್ತ್ರಮಾವಕನಚನ ಜಾಗೆ ಸುನಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಡಾ ಆನೇಕ, 


ನೇನಃ-ವೇನತಿ ಕಾನಿ ಫ್ಲಿಕರ್ಕಾ (ನನು ೨-೬ ೪) ಎ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ. ನನ ಕಾನ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕಾನಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಲೇಟ್‌, ಸಿಸ್‌, ಅಡಾಗಮ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ತೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಅಭೊಷಕಸ್ರೀಃ- -ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಬಟ್‌, ಶತೃ, ಕಪ್‌, ಅತೋಗುಣೇ ಸರರೂಸ. 
ಭೂಷತ್‌. ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂದು ಜೋಸ್‌ ಆಜಿ ಫೀ ನಜ್ಯೋರ್ನ್ಸುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ke ಯಾವ ಶತೃಪ್ರ ಶೃಯಾವಯವನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮವು ಶೀ ಅಥವಾ ನದೀಸಂಜ್ಞಿ ಕನರ್ಣ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಭೂಷಸ್ರೀ, 
ಶಸ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ವ ನಿಸ ರ್ಗಗಳು. ಆರ್ಜ್‌ಕೊಂದಿಗೆ ಭೂಷತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ 


ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತ ರಪದದಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ರ, ಕಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ ಸ ಎಂದು ಶತ್ಯ 
ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಜು ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. | 


ನೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಲೇಟ್‌ಗೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ, ಶಪ್‌, 


ಲಘೂಪಧಗೆಣ ನೇದ್‌+ಅ+ 
ಅಸ್‌, ಸರರೂಸ, ರುತ್ನವಿಸರ್ಗಗಳು. ॥೯॥ ಜ್‌ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಈ ೧. ಹ ವಲ! ಯಸ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ: 403 


ನಲವತ್ನನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನನಮೇನುವಾಳೇ ಸಸ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರಾಗ್ಗೇ ವಿವಸ್ಥದಿತಿ ಚೆತುರ್ದಶರ್ಜಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಷಳೊನಾ ಪ್ರಸ್ತ್ಮಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಿ ಆಗ್ಟೇಯೆಂ ತು ಪ್ರಾಗಾಥ- 
ಮಾಡ್ಯೋ ಡ್ರೈಚೋತಶ್ಪ್ಯುಸಸಾಂ ಚೇತಿ | ಕಣ್ವಸಪುತ್ರೆಃ ಸ್ರಸ್ಥಣ್ಣ ಚಸಿಃ | ಅಶ್ರೆ ದ್ವಿತೀಯಾಚತು- 
ರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೆಃ । ಸ್ರಢಮಾತೈ ತೀಯಾವ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹಶೈಃ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ 
ಸೂಕ್ತೆಮಾಗ್ನೇಯೆಮುತ್ತೆರಂ ಚೆ | ಆದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅಶ್ಚಿದೇವತಾಕೇ ಉಸೋದೇವತಾಕೇ ಚಿ|| ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕ ಅಗ್ಗೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂಪಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಜೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶೈಶಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಿಕಿ- 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ವಿವಸ್ಪಶ್ಸಖಾಯೆಸ್ಸ್ಟಾ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ' ನಾಜಸೇಯ ಅಗ್ನಿಮಾರುತ 
ಆದ್ಯಃ ಪ್ರೆಗಾಥೋಇನುರೂಪಃ | ನಾಜಸೇಯೇನೇತಿ- . ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಚಿತ್ರವತೀಷು ಚೇತ್‌ 
ಸ್ತುನೀರಂಸ್ಸ್ಪಂ ನಶ್ಚಿತ್ರೆ ಊತ್ಕಾಗ್ಟೇ ವಿವಸ್ವದುಸಸ ಇತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸಾನ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | 
ಆ. ೯.೯ | ಇತಿ ಪರ್ಯಾಯವ್ರ್ಯಷ್ಟಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಯೆಮೇವ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಯದಿ 
ಸರ್ಯಾಯಾನಭಿವ್ಯ್ಯುಚ್ಛೇದಿತಿ ಖಂಡ ಆಶ್ವಿನಾಯೈಕಸ್ರೋತ್ರಿಯೋಂಗೇ ನಿನಸ್ಮದುಷಸಃ | ಆ. ೬೬1 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಆಗ್ಫೇವಿವಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುಡು, 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೪೪-೫೦) ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೇನಿನಸ್ವೆತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ. 
ದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಷಳೊನಾ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ಣ ಆಗ್ಟೇ 
ಯಂತು ಸ್ರಾಗಾಧಮಾದ್ಯೋ ದ್ರ ಜೊಟತಶ್ವ 3ಸಸಾಂ 'ಜೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ರಸ್ಯಣ್ಯನು ಖಸಿಯು. ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳು ಸಕೋಬ್ಯಹೆತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಅದಕೆ ೧-೨ನೇಯ' ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಾಃ ಇವರೂ 
ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತೃಪಠನಕಾಲದಲನ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇನಿವಸ್ಥೃತ್‌ ( ಖು. ಸಂ. 
೧-೪೪-೧) ಸಖಾಯೆಸ್ತ್ಯಾ (ಜ. ಸಂ. ೩-೯-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 


ವಾಜಸೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಸ್ತ್ಯೋತ್ತ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಕ್ಟಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ)ಶಸೂತ್ರದ ನಾಜಸೇಯೇನ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನತೀಷು ಜೇತ್‌' ಸ್ತುನೀರಂಸ್ತ ಎಂ ನಶ್ಲಿತ್ರೆ' ಊತ್ಯಾ (ಯ. ಸೆಂ. ೬-೪೭-೯”). ಅಗ್ನೇ 
ನಿನಸ್ತದುಷಸೆ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧) ಇತೈಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಸಾನ್ನುಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿನೃತಮಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯) ಸರ್ಯಾಯನೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು 
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ಪ್ರಗಾಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಯೆಧಿಸೆರ್ಯಾ- 
ಯಾನಭಿವ್ರ್ಯಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾಯ್ಕೈೈಕೆಸ್ತೋತ್ರಿ ಲ 'ವಿನಸ್ಥಷಸ ಎಂಬ ಸೂತ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೬-೬ ). 


Hon 
| ಸೂಕ್ತ ೪೪ | 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ರ೪೪ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ನರ್ಗ೨೮ ೨೯, ೩೦1 
॥ ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಮೆ- ೧೪ ॥ 
| ಖಷಿ! ಪ್ರಸ್ಥಣ ತಿ ಕಾಣ್ವಃ | 
| ದೇವತಾ ಗ್ಶಿ ತಿ ಅಗ್ಲಿ ರುಶ್ಶಿನಾನ್ರಷಾಃ | 4-೧೪ ಅಗ್ನಿಃ | 


| ಭೆಂದಓ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹೆತಂ | ೧,4 ಜಪ, ೯, ೧೧,೧ಿ್ಸಿ ಬೃಹೆತೀ ಸ 


೬ ೮, ೧೦, ೧೨. ೧೪ ಸತೋಬೃಹೆತೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ನಿವ ಸ್ಟ ಸ್ವದುಷಸ ತ್ರಂ ರಾಜೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 
|. ie 
ಆ ದಾಶುಸೇ ಸಾನೆ ನಹಾ ತ್ವ್ಯಮದ್ಧಾ ಸ A 


| 
ರ್ಬುಧಃ 1೧॥ 


3. ೧. ಅ.೩. ವ. ೨೮. | ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 405 


po ಇ ಂಇಇಚಬ್ದಜಾತ್‌ 


ಆ | ಬಾಶುಷೇ | ಜಾತೇ ದಃ | ವಹ | ತ್ವಂ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾನ್‌ | 


| 
ಉಸಃ5 ಬುಧಃ ॥1೧॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦.1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರಮುಷಸೆ ಉಸೋದೇವನತಾಯಾಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ರಾಥಧೋ ಧನಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ- 

ನಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾ ವಹ | ಆನೀಯೆ ಪ್ರಾಸಯೆ! ಸೋಲಗಿ ರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಮರ್ಶ್ಯ ಮರಣರಹಿತ 
ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತೆ8ಃ। ತೆಮೇತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ನ್ಯಾಚೆಪ್ಟೇ | ಜಾತನೇದಾಃ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾನಿ ನೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈ ನೆಂ ವಿದುರ್ಜಾಶೇ ಜಾತೇ ವಿಷ್ಯತ ಇತಿ ನಾ ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ Pte ವಾ ಜಾತಸ್ರೆ ಜ್ಞಾನೋ ಯೆತ್ತಜ್ಜಾ ತಃ ಸಶೂನನಿಂಡಕೇತಿ ತೆಜ್ಜಾ ತೆನೇದಸೋ 
ಜಾತೆನೇದಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತ ರ್ವಾನ್ಪ ತೊನ್ಪಶವೋಂಗ್ನಿ ಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚೆ | ನಿ.೩೦೧೯ | 
ಇತಿ | ಕೀದೃ ತಃ ರಾಧ | ನಿವಸ್ತತ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟ 'ಶಿನಾಸೋಸೇತೆಂ ಚಿತ್ರ ೦ ನಾನಾವಿಧಂ | ಕಿಂಚ ಅದ್ಯಾಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನಿನ 
ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ನ್ಹೇವಾನಾ ವಹ | ನಿನಸ್ಕತ್‌ | ನಿವಾಸನಂ ನಿವಃ! ತೆಡ್ಯುಕ್ತೆ 01 
ವಸ ನಿವಾಸೇ | ನಿಪೂರ್ವಾದಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯ ರ್ಥಾತ್ಸೆ ಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತುಸ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ವೆಂ| ತಸ್‌ 'ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭೆಶ್ವೇನ ಸಡೆತ್ವಾಭಾನಾಡ್ತುತ್ತಾವೈ- 
ಭಾವಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಶ್ಮಂ | ರಾಧಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದಿ | ರಾಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ 
ರಾಧೋ ಚ | ಕೆರಣೇಸುನ್‌ | ಸಿತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಮಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಕೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ 
ಸಾಹ್ಟಾನಿತಿ ಕ್ಷ ಶಿ ಸುಪ್ರತ್ಯೈ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಚತುರ್ಥೈಕೆವಚೆನೇ : ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಂ | ಶಾಸಿವಸೀತಿ ಸತ್ವೆಂ ! ಜಾತವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ರೀತಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ |! ಗೆತಿಕಾಕಯೋರನಿ 
| ಪೂರ್ನಸಡಸ್ರೆಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ೦ ಜೇತ್ಯಸುನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಜಾತೆಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಾದೃಶಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। ನಹ ಡೆ ಜೊಲತೆಸ್ತಿ ಇ ಇತಿ ಸೆಂಹಿಕಾಯಾಂ ದೀರ್ಪತ್ವೆಂ | 
ದೇವಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ| ಆತೊಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ' 
ಸಾನುನಾನಿಕೆ ಆಕಾರೂ! ಉಷರ್ಬುಧಃ | ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ | ಬುಧ ಅವಗನುನೇ 1 


ಕ್ಬಿಷ್ಟೆ ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿ ಸ್‌ | ದೋ ರುತ್ಬಾ ಭಾವಶ್ಭಾ ೦ದಸೆಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕೆ ಕೃತಿಸ್ಯರತ್ವ oll 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಅನುರ್ಕೈ ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಜಾತೆವೇದೆಕ-- ೪ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿದನ 


ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ |! ಅಗ್ನೇ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, | ತೈಂ- ನೀನು | ಉಷಸಃ- ಉಷೆ ಸೋದೇವತೆಯಿಂದ | 


pe | ೪ 
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ನಿವಸ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂಜೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾಬಗೆಯುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿಯೂ 


ಇರುವ | ರಾಧ ಧನವನ್ನು | ದಾಶುಸೇ-- ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಆ ನಹ--ತೆಗೆದುಬಂದು 


ಕೊಡು. (ಮತ್ತು ೫. ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಉಷಬರ್ಪುಥಃ-ಉಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡಂತಹ |! ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯ ಜುನ್ನು ಬಾ) 


ಭಾವಾಥ : 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮರಣ ರಹಿತನು. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಭನ 
ುಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂಜೊಡಗೂಡಿಯೂ 
ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ತ ಐತ್ವರ್ಯವನ್ನು ಉಷೋದೇವತೆಯಿಂದ ತಿಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಕೊಡು ಯಜ. 


ಮಾನನ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಇಂದು ಉಷಃ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛರಗೊಂಡಂತಹೆ ಸಕಲ ನೀವತಿಗಳೆನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


ಲಿ Agni, 70% are immortal and you have knowledge of all things born ; 
bring from the Ushas; to the giver of oblations, wealth of many sorts with 
an excellent dwelling ; bring hither to-day the gods awaking in the morning: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿನಸ್ವತ್‌--ನಿನಾಸೆನಂ ನಿವಃ | ತಮ್ಯಕ್ತಂ | ವಸೆ ನಿವಾಸೇ.| ವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
(ರಾಧ) with a good habitation 


ಚಿತ್ರಂ-- ನಾನಾನಿಧವಾದ 


ರಾಧ8--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ರಾಜ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಥೋ ಧನಂ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಸ 


ಮೊದಲಾದ ಇ ಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಕಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. | oo 


ಜಾತನೇಡಃ-- ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಃ | ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಜಟೆ] ತಿಳಿದವನು. ಜಾತ 


ನೇದವೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪವು. ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುನರು 
ಯಾಸ್ಕರು ಜಾತವೇದಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಜಾತಾನಿ ನೇಡ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿಮೆ8! ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತನಿತ್ತೋ ನಾ 
ಜಾತೆಭನಃ | ಜಾತನಿಷ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞಾನಃ | ಯೆತ್ತೆಜ್ವಾತೊ ಸೆಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತೆಜ್ಞಾತೆನೇಷಸೋ. 
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ಜಾತನೇಡಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತೆಸ್ಕಾತ್ಸರ್ನಾನೃತೊನ್‌ ಪಶವೋಂಗ್ನಿ ಮಭಿಸರ್ಸಂತೀತಿ | (ನಿ. ೬-೧೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿ ದಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು' ಇವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ಜಾತ 


ನೇದನೆಂದು ಹೆಸರು ; ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು. 


el 


ಅಥವಾ ಹುಬ್ಬಿನ ಪ್ರ ಸೂ ನ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ: ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು 


ಧನವುಳ್ಳವನಾ ಟ್‌ ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನವುಳ್ಳೆ ನನಾದುದರಿಂದ' 
ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ಯಾನ ೩ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹುಟ್ಟು ಪುರೋ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುರೂಸದಿಂದಿರುವ 
ಅದನ್ನು PEN ne (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವು ವುದರಿಂದ) ಇನನಿಗೆ ೫ ತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು. ಜಾತ 
ವೇದನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಿ ಸಾಹ ಆದುದರಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮಗೆ ಸ್ಹಾಮಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಸರ್ವಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಉಸಷರ್ಬ್ಮುಧಃ-- ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯಶ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳುವ ಎದ್ದಿರುವ. | ೨. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನೇ ಅಗಿ ಗತೌ. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಹೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ.. ೪-೪೯೦) ಆಗ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ನಿಶ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅಗಿಧಾತು ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ 
ಎಂದು ಬರುವ ನುಮ್‌ ಆಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ನಿಪ ಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಸಂಬುದ್ದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಮಸ್ರಿತ ಅಪಾದಾದ್‌ ಎಂದು ಅಷ್ಟನಿಕ: ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಷಾಸ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಆದ್ಯುದಾ ಇತ್ತ ಬರು 


Ro) 


ನಿವಸ್ಥೈತ್‌-ನಿವಾಸನಂ ವಿವಃ ತದ್ಯುಕ್ತಂ, ನಾಸಮಾಡಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. ವಸ 
ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ನಿ ಉನಸರ್ಗ. ಜೂ. ಕ್ರಿಷ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮೯) ಎಂದು ಜೆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವಸ-ಧಾತು ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ವಿನ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ "ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮಶುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಫ್‌. ನಿವಸ್‌* 
ಮತ್‌. ನಿವಸ್‌ ಎಂಬುದು Med ಮಾಡುಸಧಾಯಾತ್ಹ ಮತೋರ್ವೊೋಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಮನರ್ಣ, ಅಥವಾ ಅನರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ . ಹೊಂದಿರುವ" ' ಶಬ್ದ, ಮವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ಅನರ್ಣವನ್ನು ಉಸಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದ ಯವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಕೆ: ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುನ 
ಮತುಪ್‌ನ ಮಕಾರಕೆ ಶೈ ವಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ ರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬಂದರೆ ನಿವಸ್ತ್ರಶ 


ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. : ತೆಸೌ ಮತ _ರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- ೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥಪ್ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ತಕಾರಾಂತಶಬ ಬ್ದ 
ಸಕಾರಾ ೦ತಶಬ್ದ ಗಳು ಭಸಂಜಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಘಃ ಭಸ ಬತ್ತೆ ಯಾಜಿ: 
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ಬಾಧಿತವಾಗುವುನರಿಂದ ಅಂತರ್ನರ್ತಿನಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ - ಸುಪ್ತಿ೫ಂತಂ ಪೆದೆಂ ನಿಂದು ಪದಸಂಜ್ಞಿ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. . ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಸೆಜುಸೋ ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ, ಸಜುಷ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಟೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸದಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವ ರು ಆದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಂಚ 


ಭೋಜಭಗೋ.--, ಎಂದು ಯಾಡೇಶವೂ ಬರು ಬನವ, ಇದು ವೃಷಾದಿಯಾಸ್ದರಿಂದ ವೃ ಸಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂದು ಆ೭ 


ಉಸಷಸ8-ಉಪಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಷಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೪-೬೭೩) ಉಸಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಉಷತಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವ್ರೆ 
ಉಷಃ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಪಂಚ ನಾ ಏಕ ಕನಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ರಾಧ ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ರಾಜ್ಮೋತೃನೇನ, ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗು 


ವುವು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ (ರಷ್ಟ ೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ, ಸರೃಧಾತು ಭ್ಯೋಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ 
ರ್ಶಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದಾಶುಸೇ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌--, ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕ್ರಸುಪ್ಪ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರಸು ಬಂದಾಗ ದ್ವಿಶ್ವವಿಲ್ಲದೇ ಜಟೆ ಇಟ್‌ ಬರದೇ ಇರುನಿಕೆಯೂ 
ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. . ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ ಜಃ ಪ್ರತ ಸಯ, ವಸೋಸ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭ ಸಂಜ್ಞಾಕವೂ ಆದ ಆಗಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ 
ಯನರಲಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷ್ಟ ಚ ಬರುನ ಇ-ಉ-ಖು- ಲ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್‌ಗೆ ಉ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 10 ಉ ಒಂದೇ ns ಬಕುತ್ತೆ. ದಾ 
ಶುಸ್‌*ಏ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಶಾಸಿವಸಿ-... 
ಎಂದು ಸತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪಸಾದಿಸಿದೆ. : 


ಜಾತೆನೇದಃ-_ಜನೀ ಪಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾಮೊ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೨) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅತ್ವ. ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂದು ಈದಿತ್ತಾದ ಜನ್‌ ಧಾತು 


ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ... ಜಾತ ಎಂದು ಆಯಿತ್ತು ಜಾತಾಶಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾಶವೇದ8 


ಗತಿಕಾರಕಯೋರವಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ ಚೆ(ಉ.ಸೂ, ೪-೬೬೬) ಎಂದು ಜಾತಾನಿ ಎಂಬ ಕಾರಕೋಪ- 
ಸದಕವಾಡ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರವೇ ಇಲ್ಲಿ  ವಿಶೇಷವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ತ್ತೆ ಆಥವಾ, 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊ ೀ€ಸುನ್‌ ಎಂದು ವಿದಃ ಎಂಬುದು ಅಸುಷ್ಪ ಂತ. ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜಾತಂವೇ ಧನಂ 


ಯಸ್ಕ ಸಃ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆಜೆಮ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಟ್ಪತಿಸ್ನರ 


ಸು 


ಅ.೧. ೫. ೩. ವ. ೨೮] ಯಗೆೆ ಸದೆ ಹಿತಾ 400 


ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಸ್ತ್ರಿತೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನೇ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ತೆದಂತಂ ಅಮನ್ಸ್ವ್ರಿತಸಂಜ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು ಅಮತ್ರ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. * ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಹ- ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ, ಸಿಸ್‌ ಶಪ್‌ ಹಿಗೆಲುಕ್‌. ಪ್ವ್ಯೈಜೋತಸ್ತಿ೫8 ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 


ದೇನಾನ್‌ದೀರ್ಫಾಡಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಪಾಡ-ಹುಕ್ಳಿನೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 
ಭಾಗ. ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ, ನಕಾರ ಇವು ಒಂದೇ ಸಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದೂ 
ಅಟ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರುಆಡೇಶವು ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಶೋಂಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪೆರದಲ್ಲಿವ್ದಕೆ ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರಬರುತ್ತೆ. 

ಉಷರ್ಜ್ಬುಧ8--ಉಷಃ ಎಂಬುದರ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉಸಸಿ ಬಧ್ಯನ್ತೇ 
ಇತಿ ಉಷರ್ಬುಧಃ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಷಸ ೯. ಬುಧ. ಸಸ 
ಜುಷೋ ರುಃ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಉಷರ್‌*ಬುಧ್‌. ಈಗ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹಶ್‌ 
ವರ್ಣ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಪ್ಲ ತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೊ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛ ಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಲ ಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ್ಮೃ ತ್‌ ನಿಂದು ಉತ್ತ ರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ೧] 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ: ಹವ ೈವಾಹನೋಗೆ ( ರಥಿ ಥೀರದ್ವ. 


ರಾಣಾಂ | 


೫.1 | | | 
ಸಜೂರಶ್ವಿ ಭ್ಯಾ ಮುಸಸಾ RS ಧೇಹಿ ಶ್ರನೋ 


ಬೃಹತ್‌ ॥೨॥ 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೪ 


ಜಸ ।ಹಿ.। ದೂತಃ । ಅಸಿ । ಹನ್ನ5 ನಾಹನಃ । ಅಗ್ನೇ! ರಥೀಃ। 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ 
| ಜಾ | 1 
ಸ5ಜೂಃ । ಅತ್ವಿಭ್ಯಾಂ। ಉಷಸಾ | ಸು: ನೀರ್ಯಂ । ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಧೇಹಿ | 


ಶ್ರವಃ 


ಬೃಹತ್‌ 1೨ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಜುಷ್ಚೃತ್ವಾದಿವಿಶೇಷಗುಣಯುಕ್ಕೋಂಸಿ | ಜುಷ್ಯಃ ಸೇನಿತೋ ಡೊತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ನಾರ್ತಾಹಾರೋ ಹವ್ಯನಾಹನೋ ಹವಿಸೋ ವೋಡಢಾ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಕ್ರತೊನಾಂ ರಥೀಃ 
ರಥಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹೈಷಸ 
ಹಿ ದೇವರಥ ಇತಿ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಂ ಚೆ! ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹ ರಥೋ ಹ ವಾ ಏಷ ಭೂತೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ | ತಾವೃಶಸ್ತ್ತಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ದೇನತಯಾ ಚ 
ಸೆಜೂಃ ಸಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರಭೂತಂ ಶ್ರನೋತನ್ನ- 
ಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಸ್ತಿಸೆ! ಜುಷ್ಟಃ 1 ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ 
ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಸಿ | ಸಿಸಿ ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೋಪಃ | ಸಾ. ೭-೪-೫೦ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಹಿ ಚೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಹವ್ಯಂ ನಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಹನ್ಯೇಇನಂತಃಪಸಾದೆಂ | 
ಪಾ. ೩.೨.೬೬ | ಇತಿ ಊ್ಯಟ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ। ಇಂತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಶ್ತೇ ಕೃದತ್ತರಸೆದಷ್ಪೆಕ್ಳತ್ರಿ 
ಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಅಗ್ನೇ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಥೀ! ರಥೆಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕೆ ಈಕಾರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಧ್ವರೋ ನಾಸ್ತೆ ಕ್ರೀಸ್ವಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಸುನೀರ್ಯೆಂ |. ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ । ಅಸ್ಮೇ | _ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶ! | | ತ. 1. 


| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ( ತ್ವಂ-ಫೀನು) | ಜುಷ್ಟೆ8- ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಜೊತೆ 
ಜೀವದೂತನಾಗಿಯೂ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊರುವನನಾಗಿಯೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ರಥೀ ರಥಿಕನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ಆಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ ( ಅಂತಹ ನೀನು) | 


ಅ.೧. ಅ.೩ ವ. ೨೮.1 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 501 


ಅಶ್ಲಿಭ್ಯಾಂ--ಅಕ್ರಿದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಷಸಾಉಸೋಜೀನತೆಯೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೂ&_ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶ್ರಿ ಸ್ಕವಾಗಿಯೂ ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌. ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಶ್ರವ&--ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧೇಹಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾ ಹಕನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 

ಸ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಂಚುವ ಸುಸು A ನಿಶ್ಚಾ ಸವಾಗಿ ಸೇನಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿದಿ ಯೆ 

ಅಂತಹೆ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಪಸೋದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ 

ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ, ವೀ ರೈವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಅನುಗ ಗ್ರಹಿಸು, 


೫061188 Translation | 


0 Agni, you are well-liked messenger of the gods, the bearer of 
01811008, the conducter of sacrifices : together with Ushas, and Aswins 


bestow upon us abundant and invizorating food. 
। ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು !| 


ಜುಷ್ಚ8-- ಜುಷೀ ಸ್ರಿತಿಸೇವನಯೋಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಶ್ರ; 
ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುನ. 


ರಥೀಃ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯೆಚಜ್ಜಾನಾಂ ನೇತಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ರಥೀ$ ಎಂದರೆ 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವನನು. ಅಥವಾ ರಥವು. ರಥನನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಅಥವಾ ಸಾರಥಿಯು ಅಥವಾ ರಥಿಕನು 
ಯಾವರೀತಿ ರಥವನ್ನು ಟ್ಟ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ' ನೆರವೇರಿಸುವನು. 
ಆದುವರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ರಥಕ್ಕೆ ಅಗ್ಗಿಯು ರೆಥಿಕನಂತಿರುವನು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ-ನಿಸಯವಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು Po yolk FE ಹಿ ದೇವರಥಃ | ರಥೀರಧ ರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹೆ ರಥೋವಾ ಏಷ 
ಭೂತೋ ದೇನೇಭ್ಯೊ (ಹವ್ಯಂ ನಹತಿ ಎಂದು ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮೆಣನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುನರು. 


ಸಜೂ:- ಸಹಿತೋ ಭೂತ್ಸಾ | ಸಹಿತನಾಗಿ, 


ಶ್ರವೋ ಬೃಹೆತ್‌--ಬಹೆಳನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು . 


ಇ ಕ 
502. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೪. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜುಷ್ಪಃ-_ಜುಹೀ ಪ್ರಿ ನ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಕ. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ಕ್ರಿ ಧಾತು, ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ bE ನ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ಷ್ಟುತ್ವ-ಜುಷ್ಟ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸ್ಪಾರ್ನಿತೇಜಿ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಜುಪ್ಪ- 
ಅರ್ಪಿತ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂಸ್ಸಿಕಲ್ಲ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 42. ಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 
ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ತ್ರೇ (ಪಾ . ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಚ -ಅರ್ಪಿತ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮನ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಗಳಾಗು 
ವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ ಟೆ! ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರ ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿ ಲ್ಲ. 
Hill ಯೋಗವು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾನ್ಹರಿಂದ ಪಾಕ್ಸಿಕನಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಆಸಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಅರ್ಪಿತಾ ಷಸ್ಟಿರ್ನ ಚಲಾಚಲಾಚಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ರ್ರೇ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರ ದಸ ಸ್ರ ಕಾರ ಇದು ಸಿದ್ದಿಸ ಸದು, 


ಅಸಿ--ಆಸ ಭುನಿ, ಲಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಅದಿಪುಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹ ಎಂದುಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್‌*ಸಿ. 
ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೊಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಸಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್‌ಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಬೋಸ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ತಿಜಂತೆಪು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. 


ಹವ್ಯವಾಹನಃ_- ಹೆನ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಹವ್ಯೇ5ನಕ್ತ&. ಸಾಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೨-೬೬) 
ಹವ್ಯಶಬ್ಧವು ಉಪಪದನಾಗಿದ್ದರೆ ನಹ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಸ್ಫಿರ್ಸಪ್ರತಯ್ಯ ಬ್ಯರುಕ್ತಿ. ಆದರೆ ಪಾ ಸಾದ್ಯಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ 
ಉ್ಯುಟ್ಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂದು ಯುಗೆ ಆನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದಕಿ ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಅಗ್ಫ್ರೇ--ಇದು ಪಾರ ದದ ಆದಿಯಕ್ಕೆ ನಿಡಿ ಅದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಸ್ಯ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುಧಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಥೀ॥--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ, ಹಫಿಕುಷಿ ನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂದು ಕ್ಸ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೊ (ಸೆದೇಶ.-, (ಪಾ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಚ ರಥತಬ್ಧದ ಮುಂದಿ ಸ್ಥಾ ರ್ಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-ಧ್ವರೆಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ. ನ ನಿದ್ಯತ್ಶೇ ಧ್ವರಃ ಯೇಸು ತೇ. ಬಹುವ್ರೀ ಹಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 4 | 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೨೮. | ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5೧3 


ಸುನೀರ್ಯಂನೀರ ವೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸುಶಬ್ಬದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರವೀರ್ಯ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ನೀರ್ಯಶಬ್ದ ಆದ್ಯು 


ದಾಶ್ಮವಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಸ್ಮೆ —ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ,, ಎಂದು ಸಪ ಮಿಗೆ ಶೇ ಆದೀಕ. ಶೇಷೇ ಲೋಸಃ ಎಂದು ಅಸ್ಮವ್‌ 


ಕಾಯಿ 


ಶಬ್ದದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ತರ.  ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಪ, ಏಕಾದೇಶಸ್ತರ ಬರು.ತ್ತೈ 1೨/ 


pe 


ಇ ಬಾ. ಲ 
AE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
" ಅದ್ಯಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ನಸುಮಗ್ಗಿಂ ಪುರುಸ್ರಿಯಂ । : 
ಧೂಮಕೇತುಂ ಭಾಯಜೀಕಂ ವುಷ್ತಿಷು ಯಜ್ಞಾನಾಮದ್ವರ- 


ಶ್ರಿಯಂ ೩ 


& 
೭೬ 
ಜ್‌ 

ಲ್ಲೆ 


ಅದ್ಯ । ದೂತಂ | ವೃಣೀಮಹೇ । ನಸುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರು 5 ಪ್ರಿಯಂ 


| ಗ | ಜ್‌ ಶ್ರ 
ಧೂಮ ಕೇತುಂ ! ಭಾ85 ಯಜೇಕಂ | ನಿ 5ಉಸ್ಟಿಷು । ಯಜ್ಞಾನಾಂ | 


| | 
ಅಧ್ಯರ5 ಶ್ರಿಯಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇಂಗ್ನಿಂ ವೃಣೀಮಹೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಕೀಜೈಶಂ! ಜೊತೆಂ ನಾರ್ತಾಹಾರಂ 
ವಸುಂ ನಿನಾಸಹೇತುಂ ಸಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಧೂಮಕೇತುಂ ಥೂನು- 


0D ಕ್‌ ನಾಗೆ 
504 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೯; ಸೂ. ೪% 


ರೂಪದ್ವಜಯುಕ್ತೆಂ ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಸಾಲಂಕೈತೆಂ | ಭಾಯುಜೀಳಃ 'ಪ್ರೆಸಿದೃಭಾಃ | ನಿ. ೬.೪ | 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚಿನಂ | ವ್ಯಷ್ಟಿ ಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆಜನಾನಾನಾನುದ್ವರಕಶ್ರಿಯೆಂ ಯಾಗ 
ಸೇನಿನಂ || ಅಪ್ಯ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವ ೦| ಪುರೂಣಾಂಪ್ರಿಯೆಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಃ | ಸಮಾಸ. 
ಸ್ಯೇತೈಂತೋಧಾತ್ರ ತ್ವಂ। ಧೂಮಕೇಶುಂ | ಇಷಿಯುಧೀಂಧೀತ್ಕಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೧೪೪ | ಧೂಮ- 
ಶಬ್ದೋ ಮಕ್ಷ ಕೈತ್ಯೆಯಾಂತೋಂಂತೋರಾತ್ರೆ॥ 8 | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಭಾಯ- 
ಜೀಳಿಂ | ಹುಜ ಗತಿಸಾ ಿನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು | ಯುಜೇಶ್ನ | ಉ. ಚ | ಇತೀಕೆನ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | 
ಕಿತ್ರ ಕ್ಲೈಸ್ಯಾನುವರ್ಕೆನುಡು. ಣಾಭಾನಃ | ಭಾಸಃಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಬುಜೀಕಃ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ | PN 
ಪ್ರಕರಣೇ ದಿವೋಜಾಸಾದೀನಾಂ ಭಂಪಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಂ| ಪಾ. ೬.೨_೯೧.೧| ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಯೆಪ್ರಾ! ಭಾಸೋಂರ್ಜನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | 
ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು | ಉಥೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ನರ್ಜನಂ | ನಿಶೇಷೇಣೋಚ್ಛ್ಛ್ಯಂಶೇ ತಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ವ್ಯುಷ್ಟಯೆ ಉಷಃಕಾಲಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಿತುತೆ ಕ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವಪ್ರಶ್ವಾದಿನಾ 
ಸತ್ರೇ ಸ್ಟುತ್ವಂ | ತಾಡೌ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಹದೆಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ 1 ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ಪರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣ 
ಇತಿ ಸ ಸರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಅಥ ರಶ್ರಿ ಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯೆತ ಇತ್ಯದ್ವರಶ್ರಿ 1 ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಉ. ೨.೫೭ ಕಿ ಸ್ಟೃತ್ಯ ಯಃ | ಶಕ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಚಾ ರಣಇಳಾವೋ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ | ತೀಯ್ಯಕ. 
ವಚನೇಇಜಿ ತ್ನು ಧಾತ್ರಿ ಡಿಕ! || | | 


. ಅಪ್ಕೈ- ಇಂದು | ಜೊತೆಂ_-ರೂತನಾ ನತ] ಹ ಆ ವಾಸಸ್ಥಾ ) ನದಾತನಾಗಿಯೂ i ಪುರುಪ್ರಿ- 
ಯೆಂ-_ಬಹುಜನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದನನಾಗಿಯೂ | ಧೂಮಶ್ಶೇತುಂ | ಧೂಮರೂ ಸದ ಧ್ವ ಜನುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 


೦೨ 


ಭಾಯಜೀಕೆಂ--ಜ್ಞಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ಯೈಷ್ಟಿಸು--ಉಸಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಂ-- ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ |. ಅಗ್ನಿಂ-.. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ವೃಣೀಮಹೇ--ವರಿಸಿ ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಡೇನನು ಜೀವ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚತಕ್ಕ ದೇವದೂತನು. 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಚ ಗಳ ಧೂಮರೂನದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳ ನನು. ಜ್ಹಾಲೆಯಿಂದಲಂಕೈತನು. ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ . 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಿಶ್ರಯ ಸ ಇಂತಹೆ ಮಸರ ಚಾಚಾ ಬಹುಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವವ 


ಸ ಇರುವುದರಿಂದ ಬ ಜನಪ್ರಿಯನಾನ ೬ ಸಿಯನ್ನು ವರಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. - 


English Translation 
We choose to-day Agni; as messenger ; 


Agni, the good, the beloved of 
many, the siuoke-bannered, w 


ho 8011108 with his. brightness and ‘who is the 
protector of the 6807186008 at the break of day. 


ಲಃ 
ತ 
ಲಾ 
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ನಿಶೇಸವಿಷಯ 
ವಸುಂ--ನಿನಾಸೆಹೇತುಂ | ವಾಸಸ್ಸಾ ನಗಳಿಗೆ ಕಾರೆಣಭೂತನಾದನನು ಎಂದರೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನನು. Protector of the dwellings. 


ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ- -ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯಂ | ಬಹುಜನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನ ನಾವವನು. 


ಧೂಮಕಶೇಶುಂ-_ ಧೂಮನೇ ಧ್ವಜವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು... ಆಗ್ನಿಯ ಧ್ವಜವು ಥೂಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 


ಭಾಯುಜೀಕಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಸಾಲಂಕೃತೆಂ | ಭಾಯಜೀಕೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಭಾಃ (ನಿ. ೬-೪) ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತನಾದವನು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನು 4 | 

ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು- ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಯೆಃ ಉಷಃ ಕಾಲಾಃ ಶೇಷು | ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. 

ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ-..ಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯತ ಇತ್ಯೆಧ್ವರಶ್ರೀಃ | ಯಜ್ಞನಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಂತೆ ಇರುವವನು ಎಂಗರೆ ಯಜ ಗಲಿ ಸರಸ ಸು 

ಊದಿ ಗ 
| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ ' 

ಅದ್ಯ ಸಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ದೀರ್ಥ. 


ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ-.. ಪುರೂಣಾಂ-ಬಹುಜನರಿಗೆ, ಪ್ರಿಯಃ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದವನು. ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧೂಮಳೇತುಮ್‌. ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಇಸಿಯೆಧೀನ್ಸಿ ಡೆಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೊಳ್ಯೋ ಮಕ್‌ (ಉ 


ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂದು ಮಕ್‌, ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಸ8 ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂದು 


p30 
gy 
db 
( 
p< 
ಲ್ಲ 
ಲ್ಲ 

ಎ 


ಭಾಯಜೇಕೆಮ್‌ ಯಜ ಗತಿಸ್ಟಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು, ಯೆಜೇಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) 
ಇಷೇಃ ಕಿನ್ನು _ಸ್ವಶ್ಚ? ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ. ಯಜಧಾತುಮುಂದೆ ಈಕನ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. : ಇದರಿಂದ ಈಕನ್‌ ಬಂದರೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗುಣವು 
ಇಲ್ಲ.  ಭಾಸಕ-ಸ್ರಕಾಶಸ್ಯ, ಖುಜೀಕಃಎಪ್ರಾರ್ಜಯಿತ್ಕಾ ಪ್ರಕಾಶದ ಸಂಪಾದಶೆವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರಕೆರಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಷೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಆದು ದಾತ್ರ್ಮವು, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭಾಸಃ ಖುಜಿಳಕ8-ಅರ್ಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ನ್ರಕೃತಿ 
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ವ್ರುಸ್ಟಿಸು-._ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ, ವಿನಾಸ ಎಂದರೆ ಬಿಡುವಿಕೆ, ವಿಶೇಷೇಣ ಉಚ್ಛ ಸಂತೇ ತಮಸಾ ವಜ್ಯ ನೇ 
ಇತಿ ವ್ಯುಷ್ಣಯಕ್ಕ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಬಡುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಶ್ರ ಪದದಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಸತಯ. ಉಟ್‌ಕ್ತಿನ್‌. ತಿತುತ್ರ--ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ವಭ್ರ —, ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಉಷ್‌-ತಿ, ಸ್ಟುನಾ ಷ್ಕುಃ ಎಂದು ಸುತ್ವ. 
ಲಘೂಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಢ. ವನಿಶಬ್ದಶೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ತಾದೌ ಚೆ ಕೃತಿ ನಿತ್ಯತೌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) 
ತುಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾನ ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಅದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ನಿ ಉದಾತ್ತ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
ಸ್ವರಿತೋಇನುದಾಶ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಉ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಸ್ಪ. 
ಅಜ 
ರಿಸ 


ಅಧ್ವರಶಿ)ಯೆಂಅಧ್ವೆರೆಂ ಶ್ರಯತೇ ಇತ್ಯಧ್ವರತ್ರಿ | ಕೈಿಭ್ಬಚಿ ಪ್ರಚ್ಛಿಶ್ರಿ ಸುಮ್ರಪ್ರ್ರುಜ್ಜಾಂ 
ದೀರ್ಫೋ8ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ(ಉ ಸೂ. ೨-೨೧೬) ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ, ಪ್ರಚ್ಛ ಜಂಪ್ಸಾಯಾಂ, ಶ್ರಿಇ್‌ 
ಸೇನಾಯಾಂ, ಸ್ರು ಗತ್ಕ್‌ ದ್ರು ಗತೌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತ್ಕೌ ಜು ಗತೌ ಸೌತ್ರಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ _ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಪವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲಡೆ ಕಿತ್ವವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಥೈ 2ರಶಬ್ದೋಸಪದ*ವಾದ ಶ್ರಿಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುವು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನ ಅಮ್‌. ಅಧ್ವರಶ್ರೀ ಅಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣವು ಧಾತ್ವವಯನಸ ೦ಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏರನೇಕಾಚ- ಎಂದು ಯೆಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾ ಶುಭ್ರುನಾಂ ಯ್ತೋರಿಯಜವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದೆಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವ ಭ್ರೂಶಬತ್ತಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಯಜ” ಉವಜ್ಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು. ಬರು 
ವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಗೆ ಇಯಜ್‌ ಉಗೆ ಉನಜ್‌ ಎಂದರಿಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಯಜ್‌ ಬಂದರೆ ಅಧ್ಯರಶ್ರಿರ್ಯ-- 
ಅನು್‌ಒಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಂ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿ. 1೩! 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವನಿಸ ಮತಿಥಿಂ ಸ್ವಾ ಹುತಂ ಜುಸ್ವಂ ಜನಾಯ 


| | 
ದಾಶುಸೇ 


ಜವಾರಿ 


Y AF |. | 
ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ಯಾತವೇ ಜಾತೆವೇದಸನುಗ್ಗಿ ಿಯಾಳೇ ವ್ರೃಷ್ಟಿಷು 
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`ಪದಪಾಠೆಃ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಯನಿಷಂ | ಅಕಿಥಿಂ ಸು5 ಆಹುತಂ i ಜುಸ್ಟಂ | ಜನಾಯ | 


ದಾಶುಷೇ | 
ದೇವಾನ್‌ | bad | ಯಾತವೇ । ಜಾತಃ ನೇದಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | 
| | 
ಖಿ ಉಷ್ಟಿ ಸು IY 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವ್ಯಸ್ಟಿಸೂಷಃಕಾಲೇಷು ದೇವಾನ್‌ ಇತೆರಾನ್ಸರ್ವದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾತೆನೇ ಗಂತು- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೇವಮೀಳೇ | ಸ್ತಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಯೆವಿಷ್ಕಂ ಯುನತೆಮಂ 
ಅತಿಥಿಂ ಸತೆತೆಗಮನಕ್ಷಮಂ ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಆ ಸಮಂತಾಡೊ ೀಮಾಧಿಕರಣಂ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ಶತ್ತ- 
ವಶೇ ಜನಾಯ ಯಜನಾನಾಯೆ ಜುಷ್ಟ 0 ಪ್ರೀತಂ ಚ (ಚತು ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ | 
ಯೆವಿಷ್ಮಂ | ಯುವಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ ಸ್ಫೂ edie ಯಹಣಾದೇಃ ಪೆರಸ್ಕ ಲೋಸೆಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ 
ಗುಣಃ | ಅವಾದೇಶಃ | ಸಿತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಅತೆ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಯುತನ್ಯಂಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೪-೨1 ಇಥಿಸ್ಛೃತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ। ಸ್ನಾಹುತೆಂ | ಹು ದಾನಾ- 
ದನಯೋಃ | ಅಹೊಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನಿತ್ಕಾಡುತೆಃ | ಸುೂಪೂಜಾಯಾಂ। ಪಾ. ೧-೪-೯೪ | ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಪಾ. ೨.೨.೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯೆ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ್‌ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ ನಚ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾಶ್ಚದಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರ ಳ್ಳ ತಿಸ್ಸ ರತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ ಸು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಬ್ರಳ್ಬುಷು- ಉನಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಡೇವಾನ್‌--(ಇತರ) ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಚ್ಛೆ. (ಅವರ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |- ಯಾತನೇ.-- (ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು) ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | Se ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಯನಿಸ್ಕಂ- (ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿಯೂ | ಅತಿಥಂ  ಯಾನಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತಾಹುತೆಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ |! ಜನಾಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಜುಷ್ಟಂ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | 
ಜಾತವೇದಸೆಂ-- ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿದೇನನನ್ನು | 
ಈಳೇ-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇಕೆ. 
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-ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಅಗ್ನಿದೇವನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನು. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನು. 
pe ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ ವನು. ಸುತ್ತಲೂ ಆಹೆತಿಯೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಹೆನಿರ್ದಾತನು. 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. ಸ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ದೇವನನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಸರೆತರಲು ಹೋಗು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೆ ಶ್ರೇನೆ. 


English Translation 


I praise Agni at the break of day, the best among gods, the youthful, 
the guest of the sacrifice, universally invoked, who isfriendly to the man 
who offers oblation, who 817018 all that are born, that he may go to bring 
the cods to the snorifice- | | 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಯೆನಿಷ್ಟೇ ಛಿ ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆನಿಷ್ಠ $ ತೆಂ ಸ ಟೆ 


ಅತಿಥಿ ಅತ ಸಾತತ್ಯ ಗೆಮುನೇ | ಯಾನಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವವನು. ಅಕ ಧನಾ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವನನು Gruest 


mi ಹುದಾನಾಜಿನಯೋ8 | ಆಹೂಯತೇೇಸ್ಟಿನಿ ತ್ಯಾಹುತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಆಹುತಃ 
ಸ್ವಾಹುತಃ ತೆಂ! ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಕರೆಯಲ್ಲ ಟು. 


ಜುಷ್ಟೆಂ ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ-- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ನಿಷಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾವನನು. 


ಅಚ್ಛೆ-- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥೆನಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾತನೇ--ಗಂತುಂ | ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಜಾತವೇಡಸಂ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು. 
| ವ್ಯಾಕರ ಕೊಸ್ರತ್ರಿಯಾ 


ಯೆನಿಷ್ಕಮ್‌-_ಯು ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರ ಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃ ಸಿ ಶೆಕ್ತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌, 


ಉನಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ನಿಂದು ಆಯಿತು. ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅತಿಶಾಶಯನೇ ತೆಮಬಿ 
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ಷ್ಮನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩ ೫೫೫) ಎಂದು ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವನ್‌*ಇಷ್ಕ. ಸ್ಫೊಲಮೂರ ಯುವಹ್ರಸ್ಟ ಕ್ಲಿಸ್ರ 
ಕ್ಚುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿಪರಂ ಸೂರ್ವಸ್ಯಚೆ ಗುಣಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬- Ry ಯಣ್‌ ಆದಿ, ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಯಣಾದಿ, ಸರಂ ಎಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. ಇಷ್ಕನ್‌, ಇನುನಿಚ್‌-ಈಯೆಸುನ್‌ ಇವು. ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸೂಲ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಸರಭೂತವಾದ ಯಣಾದ್ಯನಯನಕ ಶಬ್ದನು ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಕ್ರೆ 
ಗುಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯುನನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಎರಡನಿ ಯಣಾದ್ಯವಯನಕಶಬ್ದ ಕ್ಮ ರೋಪ. ಯುಗೆ ಗುಣ 
ಇನು ಬಂದರೆ ಯೋ*ಇಷ್ಟ, ಅವಾಜೀಶ, ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ ೦ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಎಂದು ಪೂರ್ನರೂಪ. 


ಅತಿಥಿಮ್‌-ಯ ತೆನ್ಯಇಗ್ಹಿ ವನ್ಯ ಇ್ವ್ಯಾರ್ಸಿ ಮಡ್ಯತ್ಯೆಂಗಿ ಕು ಯು ಕೃಶಿಭ್ಯಃ ಕತ್ನಿಜ್ಯತು 
ಜಲಿಚ್‌ ಇಸು ಜಿಷ್ಠಜಿಸನ ಸೃನಿಫಿನುಲ್ಯನೌಸ ಅನುಕ (ಉ.ಸೂ.೪.೪೪೨) ಖು ಗತೌ ಕನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಅಲೂ 
ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ-ವನು ಯಾಚನೇ-ಅಲ್ವೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ. ಖು ಗತೌ ಜೆಜಂತ- ಮದೀ ಹರ್ನೇ - ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೆಃ 
ಅಗಿಗತೌ-ಕುತಬ್ಬೇ-ಯುಮಿಶ್ರಣೇ-ಕೃತತನೂಕರಣೇ-ಈ ೧೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕತ್ಲಿಚ್‌-ಯತುಚ್‌- 
ಅರಿಚ್‌-ಇನ್ನು ಚ್‌-ಇಷ್ಟ ಚ್‌-ಇಸನ್‌-ಸೃನ್‌-ಇಧಿನ್‌-ಉಲಿ-ಅಸ-ಆಸ-ಅನುಕ್‌ ಎಂಬ ೧೨ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಪ 


ಕ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ ಧಾತುಮುಂದೆ ಇಧಿನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ 1 ಬರುತ್ತ. ಅತ್‌4೬ಇಥಿ-ಅತಿಥಿ 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ನಿತ್ಸೃರದಿಂನ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಅಮ್‌ ಬಂಸಕಿ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅತಿಥಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸ್ಪಾಹುತೆಮ್‌-ಹು ದಾನಾನನಯೋಃ, ಆಹೊಯತೇ ಅಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ಆಹುತಃ. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ. ಸೂಜಾರ್ಥಕನಾದ ಸು ಎಂಬ ನಿಸಾತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸೆ. ಸುಃ ಪೂಜಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೪) 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಕರ್ನುಪ್ರನಚನಿೀಯಸಂಜ್ಞಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ ಒಪ್ರನವಚನೀಯಸಂಭ್ಯೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ಕುಗೆಶಿಪ್ರಾಡಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪತೀ ಸೂಜಾಯೆಣಂ ಎಂದು ನಾರ್ತಿಕನಿಜೆ. 
ಪೊಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸು-ಅತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ನಂದು ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ- 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಗತಿ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. 1೪! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ಸ್ತನಿಸ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಮಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಮೃತ ಭೋಜನ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾರಮಮೃತಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಯಜಸ್ವಂ 
ಪಡೆಸಾಕಃ ॥ 
ಸನಿಷ್ಕಾಮಿ | ತ್ವಾಂ । ಅಹಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅಮೃತ | ಭೋಜನ | 


| ಬ | | | | 
ಅಗ್ನೇ । ತ್ರಾತಾರಂ | ಅನ್ಫುತಂ 1 ಮಿಯೇಧ್ಯ | ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಹವ್ಯ 5ವಾ- 
ಹನ ॥ ೫॥ 


ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಜನ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯೆ ಜಗತಃ ಪಾಲಕ ಹನ್ಯನಾಹನ 
ಹೆನಿಷೋ ವೋಢಃ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ ಏನಂನಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ತ್ರಾತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ರಶ್ತಕಮಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ ಯೆಜಿಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾರಂ ತ್ವಾಮಹಮನುಷ್ಕಾತಾ 
ಸ್ತನಿಷ್ಕಾಮಿ | ಸ್ತುತಿಂಕರಿಷ್ಯಾಮಿ | ಸ್ತನಿಷ್ಕಾಮಿ | ಷ್ಟುಇ* ಸ್ತುತೌ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮಾನುದಾತ್ತೆಶ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಭೋಜನ ಕರ್ಮಥಫಲಂ ಭೋಜಯೆತೀತಿ ಭೋಜನೇಃ | 
ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ | ತ್ರಾತಾರಂ! ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಅಜೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ತೃಚ್ಛೇಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಮೃತಂ | ನೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯು-- 
ದಾತ್ತತ್ನಂ | ಮಿಯೇಧ್ಯ | ಇಯಾಗಮಶ್ಚಾಂಪಸಃ | ಯೆಜಿಸ್ಠಂ | ಯಷ್ಟ )ಶಬ್ದಾತ್ತುಶೃಂದೆಸೀತೀಷ್ಮ- 
ಸ್ಪತ್ಯಯಃ ! ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ಶೃಲೋಪಃ || ೨೮ ॥ 


ಇ 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತ ನುರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ದಿಶ್ಚಸ್ಯ-ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ | ಭೋಜನ -ಸ್ವಕರ್ಮಫಲವನ್ನ 
ನುಭನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜಗತ್ಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ | ಹನ್ಯವಾಹನ.-._ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ ನಿಯೇದಧ್ಯ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ 1 ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ತ್ರಾತಾರಂ-_(ಸಕಲ]) ಜಗಸ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಮೃತಂ-ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಯಜಿಷ್ಕಂ ಅತ್ಯಂತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ವುಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತನಿಷಾಮಿ- ಸೊ ತ್ರಮಾಡುನೆನು. 


ped. - 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿದೇವನೇ, ನೀನು ಮರಣರಹಿತನು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ಪಸ್ಟ ಕರ್ಮಫ ಲವನ್ನನಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನು. ಸರ್ವಜಗತ್ಸೋಷಕನು. ಹನಿರ್ವಾಹಕನು. ಯಜ್ಞಾರ್ಹನು. ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 


ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


0 Ani, immortal, protector of the universe, bearer of oblabions; 


deserver of sacrifices, 1 will praise you, who are immortal, preser ver and the 
sacrificer- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಮ್ಮ ತೆ--ಮರಣರೆಹಿತ ; ೧೧೧ who is oxompt from death. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಸಯೆ 


ಅಮ್ಮ 
ಎರಡಾನರ್ತಿ ಉ ಗೀಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುಮ. 


ಭೋಜನ--ಪಾಲಕ | ಸಂರಕ್ಷಕೆನು, ಅಥವಾ ಕರ್ಮಫಲಂ ಭೋಜ ಸಯತೀತಿ ಭೋಜನ? ರಿಗೆ 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವನು ಎಂದರೆ ಕರ್ನುಪಲನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು. 


ತ್ರಾತಾರಂ--ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ | ಪಾಲಕನು, ರಕ್ಷಕನು, ೌನಾಡುವವನು: 
ನಿಯೇಧ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ 1 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದವನು. 


ಯೆಜೆಷ _೦--ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞ. ಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು: ನನು 


ಹೆವೃನಾಹನ--ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಸ್ತನಿಷ್ಯಾನಿ-ಸ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ, ಇದು ಅಜಂತಧಾತು. ಊದ್ಯೆದನ್ರೈ8 ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಗಣಿಸಿರುವರು. ಇದು ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವಾಸ್ಪರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ 
ಉಪೆದೇಶೇ-, ಎಂದು dl ಇಬ್ಬಿಗೆ pee ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಲೃಟ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ನಿಪ್‌. ಸ್ತು*ಮಿ. ಸ್ಯತಾ- 


ಸೀ ಲೃಲುಟೋಕ ಎಂದು ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಸು Wr ಖು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಟ್‌. ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು. 
ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಆದೇಶಪ್ರ ಪ್ರೆತ್ಯ ಯಯೋಃ ಎಂದು 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಆಗೆಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂದು ಇಟ್‌ ಅನುದಾತ್ರ. ಮಿಸ್‌ KAS ಅನುದಾತ್ತ. 


ಇ ಡಫ 2 
512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೪ 


ಭೋಜನ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯ್ಯವಹಾರಯೋಃ ರುಧಾದಿ. ಣಿಚ್‌ ನನ್ಹಿಗ್ರಹಿ--, ಎಂದು ನನ್ಹ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ ಆದೇಶ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂದು: ಜಿ. ರೋಪ. ಉಪಧಾಗುಣ ಭೋಜಯತಿ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ.  ಪಾಲನಾರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಕೆ. ಭುನಕ್ತೀತಿ 
ಭೋಜನ ತಸ್ಯ ಸೆಂಬುದ್ಧಿಃ ನಿಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಅನುಸ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮.೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ತ್ರಾಶಾರಂ--ತ್ರೈಜ ಸಾಲನೇ ಆದೇಚೆ ಉಪಶೇಶೇಂಶಿತಿ ಎಂದು ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಣ್ವುಲ್‌ತೈಜೌ 
ಎಂದು ತೃಚ್‌. ಏಕಾಚೆ ಉಸಪೆದೇಶೇ-ಎ, ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ತ್ರಾತೃ*ಅಮ್‌. ಯಶೋ ಜ್‌ಸರ್ವನಾ- 
ಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಯುಳ್ಳ ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಖುದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ.  ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್‌ ಗುಣ 


ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್‌ ತೈನ್‌ತೃಚ್‌-, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂದು ಉಪಣಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂದು 
ಆಗುವುದು. | 


ಅಮೃತಂ--ನ ಇಕೋ ಜರ ಮರ ಮಿಶ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 


ದಲ್ಲಿ ನರನ ಚ ಇರುವ ಜರ ಮೊದೆಲಾದ ನದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಗಳಾಗುವುವು. ಎಂದು ಮೃ ತ್ಯ ಶಬ್ದ ವು 
ಆದ್ಯುದಾತ . | 


ನಿಯೇಧ್ಯ--(ಜು, ಸಂ. ೧-೩೬-೯) ರಕ್ಷಿ ನಿವರಿಸಿವೆ 


ಇ ಖಾ ಫ್‌. ಹ ಫಿ “ಗಿ ಜಾ ಚ ಗ 
ಯೆಜಿಷ್ಕಮ್‌..ಯಜ ಡೇನಪೂಜಾದೌ. ತೃಚ್‌ ವ್ರಶ್ನಭ್ರಶ್ಚ ಎಂದು ಸತ್ತ ಪ್ರುತ್ವ. 


ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ುತ್ಛ ಂಡೆಸಿ ಎಂ ೦ದು ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಮೇಮೇಯೆಸ್ಸು ಎಂದು ಭಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಚ ಅಮ್‌. ಯಜಿಷ್ಣಂ ಎಂದಾಗುತೆ.. 


SO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


1. | | ಜ್‌ ಚ 
ಸುಶಂಸೋ A ಗೃಣತೇ ಜ್ನ A ರ ಸ್ಸಾಪಾನಃ 


ಕ್ರ 


ಹ 
ತ್ತ 


ಣ್ಯಾಸ ಸ ಪ್ರತಿರನ್ನಾ ) ಯುರ್ಜೀವಸೇ ನಮಸ್ಕಾ ದೈವ ವ್ಯಂ ಜನಂ॥೬॥ 
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ಸು ಶಂಸಃ | ಬೋಧಿ | ಗೃಣತೇ | ಯನಿಷ್ಕ್ಯ | ಮಧು ಜಿಹ್ವಃ । ಸು5- 
ಅಹುತಃ | 


ಲಾಸ್ಯ ಪ್ರ 5 ತಿರನ್‌ | ಹೆ | ಜೀವನೇ | ನಮಸ್ಕ | ದೈನ್ಯ ೦ | 


| 
ಜನಂ 1೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವಶಮಾಗ್ನೇ ಶ್ರೆಂ ಗೃಜತೇ ಸ್ತುನತೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸುಶಂಸಃ 
ಸುಷ್ಕು ಶಂಸನೀಯೋ ಮುಧುಜಿಹ್ಲೋ ಮಾದೆಯಿತೃಜ್ಞಾಲಃ ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹುತಃ ಸನ್‌ ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮೆದೆಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಕಂಚಿ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಕಣ್ಣಿಪುತ್ರಸ್ಯ | 
ಮಹರ್ಸೆಃ | ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಣಃ ಕಜ್ಜಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವ ಪ್ರಭವಃ | ನಿ. 8.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕನಚನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಮಾಯುಃ। ಪ್ರತಿರನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಥಯನ್ಹೆ ನ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ 
ನಮಸ್ಯ ! ಪೂಜಯ || ಸುಶಂಸಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। ಭಾಷೇ ಘರಾ | ಶೋಭನಃ ಶಂಸೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ಸುಶಂಸಃ 1 ಅಡ್ಕುವಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆ ಸ ಂದಸೀತ್ಕುತ್ತೆರಸೆದಾಮ್ಕು ದಾತ್ತೆಶ್ವಂ1 ಜೋಧಿ! ಬುಧ ಅನಗಮನೇ 
ಲೋಟೋ ಹಃ! ಬಹುಲಂ ೩ 108 ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯನಿತ್ತ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ಸಾಲಘೂಪಧಗುಣ8 ಧಾತೋರಂತ್ಯೆಲೋಸಶ್ಭಾಂಜಿಸೆಃ | 
ಗೃಣತೇ! ಗ ಶಬ್ಬೇ | ಲಟಃ ಶತೈ | ಕ್ರಾ $ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ! ಚ ps ಇತ್ಕಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ | 
3 ಜತ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತೆ ತ್ತ ಯಿ ೫1 ಗತಂ! ಪ್ರ | ಪ್ರೆಭೂತಿರುತ್ಟತ್ತಿಃ ಕಣ್ವಾ- 
ದ್ಯಸ್ಯಸಪ್ಪ ಸ್ವಣ್ವಃ| ಪ್ರ ಸ್ಮಣ್ಣ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾವೃಷೀ | ಪಾ. ಪಚ ಡ್‌ ಟೆ ಸುಡಾಗನೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪೆ ಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ತಿಂ | ಪ್ರತಿರನ್‌ | ಪ್ರಪೂರ್ನಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ನಮಸ್ಕ | 
ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ೫ ಕೃಜಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕ್ಯಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಹಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ದೈವ್ಯಂ | ದೇವಾದ್ಯೆಇಇರೌ | |ಪಾ. ೪-೧-೮೫.೩ | ಇತಿ ಶೆಸ್ಯೇಷ- 
ಸುಶೈರ್ಥೇ ಪ್ರಾಗ್ತೀನ್ಯತೀಯೋ ಯೆಖ್ರತ್ಯಯೆಃ | 


ಪೃಶಿಷದಾರ್ಥ 


x3, 


ಯದನಿಷ ಷ್ಠ $--ನಿಲೈ ಯುನತಮನಾವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗ್ಯ ಉತೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗಾಗಿ | ಸ -( ರ ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ kN | ಮ ಮ ಜಿಹ್ವ8-. ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ 
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ನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಾಹುತಃ__ಎಲ್ಲಕಣೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಜೋಧಿ--(ನನ್ಮ 
(ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊ | ಪ್ರಸ್ಫಣ್ಛಿಸ್ಯ ಕಣ್ಣಪ್ರುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ | ಜೀವಸೇ-- 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯುಃ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆತಿರ್ಶ--ಚನ್ನಾಗಿ ನೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ದೈವ್ಯಂ--ಜೇೀವಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಜನಂ--ಮನುಸ್ಯನನ್ನು ನಮಸ್ಕ- ಗೌರವಿಸು | | 


ಭಾಮಾಥ: 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಹೋವಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಜಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೊತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನ 
ಇಸ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರಸೃಣ್ವನ ಜೀವನವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಅನನ 


ಖಲ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡು. ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಗೌರವಿಸು. 


English Translation 


O most youthful Agni, you are sweet-tongued and universally invoked ; 
You are praised by us on behalf of the worshipper ; worship the celestial 


ANAL 
(god ) and thereby prolong Praskanwa’s life ‘that he may live long: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಸುಶಂಸಃ-- ಸುಷ್ಮು ಶಂಸನೀಯಃ | ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನು. 
ಗೃಣತೇ--ಗ್ಯ. ಶಜ್ಜೇ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ. 


ಆಯುಃ ಜೀವಸೇ-- ಬಹಳ ದಿನಸೆ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೆ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ ದೈನಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ದೇನಸಂ ಬಂಧಿಯಾದ ಜನ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು. 
ಮಧುಜಿಹ್ವಃ. .ಮಾನಯಿತ್ರ ಜ್ವಾಲಃ | ಮಧುರವಾದ ಹನಿ 


ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ, ಮುಂತಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಸ್ಚಾದನೆಮಾಡುವ ಜಿಹ್ಹೆಯಳ್ಳ ನನು. ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 539 ನೋಡಿ. 


ಸ್ವಾಹುತಃ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಸ್ವಜ್ಛಸ್ಯ- ಕಣ್ವಯಹಿಯ ಪುತ್ರಿಗೆ. 


ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ರಸ್ಥಣ್ವಯಹಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ 
ಪ್ರಥಮಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೪ ರಿಂದ ೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಎಂಟನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ 


ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೯೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಖುಸಿಯಾಗಿರುನತು. ಕಣ್ಣೂ 
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ಬುಹಿಯ ವಂಶವು 'ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದುದು, ಎಂಟಿನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ 
ಬಹಿಯ ವಂಶ ಸ ರೇ ಖಜುಸಿಗಳ್ನ. 


ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಶಂಸಃಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಭನಂ ಶಂಸಕ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆಡದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ಯ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨: ೧೧೯) 
ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಗ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ ಪದವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಉತ್ತರಪನಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. | 

ಜೋಧಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಗೆ ಸಿಪ್‌. ಹಿ ಆದೀಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ 
೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಧಾತು, ರುಲಂತ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿಆದೇಶ. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಜ್ಜೆ ಎಂದು 
ಹಿಗೆ ಅಪಿಶ್ಚವು ಯಸ್ಯನಿ ವಿಧಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂಪಸಿ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೮) a ಹಿಯು ವಿಕಲ್ಪುದಿಂದೆ 
ಅಫಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಪಿತ್ಸವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿದೆ. ನಿವಂಚ ಅಪಿತ್ವ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಲಭೂನಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುನಿನ 


ಗೃಿತೇ- ಗ್ಯ. ರಬ್ಬೇ-ಲಟ್‌ಗೆ ರತ್ನ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ್ರಃ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ- 
ಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿರ್ತ-ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಅದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನಾ-ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ತ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ ಜಾದೀ ( ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗ ಮನನ್ನು ಹೊಂದದ ಶಶೃವು ಫೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ 


ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಆಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 


; ತ 
ಪ್ರಸ್ತ ನಿಸ —— ಸ್ರ ( ಭೂತಿಃ ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಕಣ್ಣಾತಿ ತಎಕಣ್ವ ನುಹರ್ಜಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಯೆ ಯಸ್ಯ ಸಿ8 
೯ 


“ ಕೌ, 
ಉಸಾವಧಿಗೋ ಅವನು ೦೫೫ ಬಹುನ್ರಿ ಹಿ ಪ್ರೆಸ್ಕಣ್ವಹರಿಕ್ಚನ್ಪಾ ಎವೃಷಿೀ (ಪಾ. ಸಿ. ೬-೧-೧೫೨) ಖುಷಿ 
ಸ ಹ್‌ - | ಜಲ ಸ ಇಕೆ” 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರಿದರೆ ಸ್ರಸ್ಮಣ್ವ, ಹರಿಶ್ಚನ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಕ್ರ ಸುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುಬ 
ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರತಿರನ್‌- - ಪ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ವರ್ಥನ ಎಂಬ ಆರ್ಪದಲ್ಲಿದೆ. ಕಿ 
ಸಮಸ್ಯ. ನೆಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಜಕ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ` ನಮಸಃ ಪೂಜಾಯಾಂ ' ಎಂಬ 
ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮಸ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಕ್ಯಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್ಸೇಷಾ 


[a 
ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲವ್ನ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಜೆ ೈವ್ಯಮ್‌ ದೇನಾದ್ಯಣ ಇಗ (ಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೮೩-೩) ಸ್ರ್ರಾಗ್ಗಿ ಅಹಿನಷ್ಟನ ದೇವಶಬ್ದ ದ 
ಮುಂದೆ ಯಳ್‌-ಅರ್ಗ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ನಿಂದು. ತಸ್ಕೇಜಿಮ್‌ ಎಂಬ ಸ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದ ದ ಮುಂಜಿ ಯರ್ಜ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದಿ ಿತೇಸ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂದು ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೊಸೇೇ ತಿಚೆ ಎಂದು 
ದೈನಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ್ಯ ದೈನ್ಯ ನಜ ಅರಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೂಕ್ತ py lal 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| [. | | [ | 
ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ ಸಂ ಹಿ ತ್ವಾ ವಿಶ ಇಂಧತೇ | 
| | 
ಸ ಆ ವಹ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಗ್ರೇ ದೇನೌ ಇಹ 
ದ್ರವತ್‌ ॥1೭॥ | 
ಸದಪಾಠಃ 
ಹೋತಾರಂ । ವಿಶ್ವನೇದಸಂ । ಸಂ (ಹಿ | ತ್ವಾ | ನಿಶಃ । ಇಂಧತೇ | 


| | | | | 
ಸಃ । ಆ । ವಹ | ಪುರು ಹೂತ । ಪ್ರ5 ಚೇತಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | 
ಇಹ । ದ್ರನತ್‌ Han | 


I ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ol 


ಹೋತಾರಂ ನನ ಸಃ ನಶ ಶವೇದಸೆಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ತ್ವಾಮಗ್ನಿಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಮಿಂಧತೇ ಹಿ | ಸಮ್ಯುಗ್ಗಿ (ಪೆಯೆಂತಿ ಖಲು | `ಹೇ ಪ್ರರುಹೂತೆ.. ತ ಸ ಸತ್ವಂ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ನ್ಹೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ರವತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ವಹ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಪ್ರಾಸಯ | 3 ವದಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ| ದ ಪ್ರನದೋಸಷಮಿತಿ ತ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ || ಅಸುನ್‌ | ಮರುಡ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೃತ್ರಂ | 
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ಯದ್ವಾ | ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ -ನಿಶ್ವಂ 
ತಂಕ್ಚಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋಶಾತ್ರತೆ ಕೈಂ | ಇಂಧತೇ | ಊಇನ್ಫೀ ದೀಷ್ತ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ 
ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಶ್ಲಾನ್ನೆಲೋಪಃ। ಸಾ. ೬೪-೨೩. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 


| ಪ್ರಕಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಫಿಶ್ವವೇದಸೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಬ್ಲರೂ | ಸಂ ಇಂದತೇ ಹಿ ಚೆನ್ಹಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಪಡು ಸರಿಯಷ್ಟೆ | ಪುರು- 
ಹೊತ-- Ke ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ. ಆ ನೀನು! ಪ್ರೆ AN 
(ಸೃವಾದ ಜ್ಞಾ ಸದಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ದ್ರವತ್‌- 


ಶೆ 
ಮು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಆ ವಕ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸು. [ 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿದೇವನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ 


ನಿನ್ನನ ಮು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಜಾ ರೆ. 


ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು Wk ್ರೀಷ್ಮ ವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಜಾಗ್ರ ತ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸು. 
1111011411. Translation 
O Agni, the people kindle you, the all-knowing invoker (Agni) 
nvoked by many; you bring hither; the wise gods quickly; 
ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಶಕ: ಪ್ರಜೆಗಳು, ಎಂದರೆ ಜನಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನು ಸೊ ಗ್ಲೀತ್ರಮಾಡುನ ಖಯುತ್ತಿಗಾದಿಜನರು. 


ಪ್ರಚೇತಸಃ. ಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತಾನ್‌-. | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪೇವಕೆಗಳನ್ನು 


ದ್ರವತ್‌ 2 ಬೇಗನೆ, quickl; ೪ ಮು ಮುಂಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾ ತ್ತಾರು ಕೃಪ ನಾಮಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರವತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತಾರಂ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ& ತ್ಸ ಜ್‌. ಗುಣ, ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ, ಅಮ್‌. 


ವಿಶ್ವವೇದಸಂ--ನಿಶ್ರಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವವೇದಾಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಜ್ಞಾನೇ ಜು ಮುಂದೆ ಸರ್ನಧಾಶುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ ನಿಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುದ್ವೈಧಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸ್ಯುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಪೂನ ೯ನದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ,. ಅಥವಾ ವೇದಃ ಎಂದರೆ ಧನ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ... ನಿಶ್ವಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃಎಸಮಸ್ತೆ ನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಎ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನ್ವನದಭೂತ 
ವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾ ಇತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು « ಅಂತೋದಾತಿ ಬರುತ್ತೆ... 


ಲಟ್‌ ರು. ಆತ್ಮನೇ ಪದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂದು 


ಇನ್ಫತೇ- ಇನ್ನಿ € ದೀಪ್ತೌ, ರುಧಾದಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ 
ರುಸ್‌ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ರುಧಾದಿಳ್ಛೆಃ ಶ್ಲೆಮ್‌ ಎಂದು ಶ್ನಮ್‌ನಿಕರಣ. ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಹಃ (ಪಾ. 


ಭ್ರ ಇ ಸ್ಸ BR ಗ ಹ 
ನ ೧೧) ಪ್ರೈ ೩ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ ೯ ಧಾತು ಇ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿಕ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 


ಗ 
ಬೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ರ ಶ್ನ್ಪ್ಪ್ರ ಪ್ರತ್ನಯನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ' ಲೋಪ. ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-5೩) ಶ್ರಮ 


3 ದ 
ಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತ್ವನಯನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುಪ್ರಸೈಯದ 
» ಬಂದು ವಿತ್ವ, ಇನ್ನತೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಹಿಚ ಎಂದು ಸರ್ವಾನ್ಮ: 
ದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ' ಅಯೆನ್ನಾದಿಷೂಸೆದೇಶಿನದ್ವ ಚಿನೆಂ ಸ್ವರಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಧಂ ಎಂದು ಉಸದೇಶಿ 
ನದ್ಭಾ ವದಿಂದ ಮೊದಲೇ ರುಗೆ ಅಕ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಡ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. lel ೨. | | | 4. 


ಟಿಗೆ. ಟಿತ ಅತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 2% 


Moms 


| 


bene 


ಹ | 
ಣ್ಹಾಸಸ pA ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸ್ವಧ್ಯರ 


ನಿತಾರ ಮುಸಸಮಶ್ಶಿನ ೨ ಭಗಮಗ್ಗಿಂ ವಸಿ ಸಿಸು. ಕಪ 


೦೦ 


qd 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


eal | | 
ಸನಿಶಾರಂ | ಉಷಸಂ। ಅತ್ತಿನಾ। ಭಗಂ। ಅಗ್ನಿಂ । ವಿ5 ಉಸ್ಸಿಷು । 


ಪಃ | 


ಕಣ್ಣಾ ಸೊ | ತ್ವಾ | | ಸುತ ಸೋಮಾಸಃ ಇಂಧತೇ | ಹನ್ಯ *ವಾಹಂ 
ಕ ಸು5 ಅಧ ರ ಲ 
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PN ಹಾ 
ಸೃಯುಣಭಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ವಥ್ವರ ಕೋಭನಯಾಗಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ | ವ್ರುಷ್ಟಿಷೂಷ8ಕಾಲೇಷು ಶ್ರವೋಸ್ಪಮಾಹುತಿ- 
ಪಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನಿತ್ರಾದೀನ್ಸೇವಾನಾವಹೇಶ್ಯನುವರ್ಶಶೇ | ಸ್ಪಧ್ವರೇತ್ಯಾಹವನೀಯಾಗ್ಸೇ8 ಸಂಬೋ- 
ಧನಂ | ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ಹನಿಷ ಉದ್ದೇಶ್ಯಂ ದೇವತಾಂಶರಮುಚ್ಯಶೇ | ಸುತಸೋಮಾಸೋಂಭಿಷುತ- 
ಸೋಮಾಃ। ಕಣ್ಣಾ ಸೋ ಮೇದಧಾನಿನ ಖುತ್ತಿಜೋ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಾ ಸಕಮಾಹವನೀಯಂ 
ತ್ವಾಮಿಂಧತೇ ದೀಪಯಂತಿ | ಮ್ಯಸ್ಟಿಷು |! ಉಳಛೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ವ್ಯುಚ್ಛ್ಯೆತೇ 
ತಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯಶ ಇತಿ ವಸಿ ರುಷ$ಕಾಲ॥ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿನಿ ಕ್ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶೀತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ರಕೆ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿಶತ್ವಂ। ಕ್ಲನೆಃ | ಸ್ಷನೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮು | ಜಸ್ಯಾತೋ ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರ- 
ಲೋಪಃ |! ಸುಶಸೋಮಾಸಃ | ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಯೈಃ 1 ನಿಷ್ಕೇತಿ ಪೂರ್ವನಿಸಾಶೆಃ | ಪಾ. ೨.೨.೩೬ | 
Fo ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತೆಂ! ಹವ್ಯಪಾಹಂ | ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹನ್ಯನಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ 
ಣ್ವಪ್ರತ್ಯ 8 || 


॥ ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ !! 


ಹ ಕ್ರೇಷ್ಟನಾದೆ ಯಾಗಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಪೇ&- ರಾತ್ರಿಯ (ನಂತರ) | ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು-- 


ಉಸೇಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಸವಿತಾರಂ-- ಸವಿತೃವನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಆಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿದೇನಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ | Wl ೦ ಭಗನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನೂ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ) | ಸುತಸೋಮಾಸೆ&- 
ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳವರೂ | ಕಣ್ವಾಸ8-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಥತೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಯುಕ್ತನು. ರಾತ್ರಿಯಾಜೊಡನೆಯೇ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿಶೃವನ್ನೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ, ಅಕ್ಕಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ಅಗಿ ಹೇವನನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ ರ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಸತ 
೪. 


English Translation 
() Avni, whois worshipped well in the sacrifices, bring hither, ab tho 
break of the day preceeding the night Savitru, Ushas, the Aswins;, Bhaga 
and Agni: the Kanwas having pressed and poured out the soma libations; 


kindle you, the carrier of oblation ( to the gods ) 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


 ಸನಿತಾರಂ, ಉಷಸೆಂ, ಅಶ್ವಿನಾ, ಭಗಂ, ಅಗ್ನಿಂ- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಖುಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರೆತರುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಎಂದರೆ ಈ ಡೇವಕೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ಬ್ರ 


ಕ್ಸಪಃ... ರಾತ್ರಿಯು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ; ಶ್ಯಾನ, ಕ್ಷನಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು 
ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪಾ. ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 3) ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಕೆಣ್ಬಾಸ&... ಕಣ್ವಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಕಣ್ವ ಬುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು. 


ಸುತೆಸೋಮಾಸಃ-- ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೈಸ್ನೇ || ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ 


ಇಂಧತೇ-- ಹೊತ್ತಿಸುವರ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು, ಅಗ್ನಿಮಥನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಆಹವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪ್ಪಿ? ಸುವರು. 
ದಃ 


ಗಿಗಿ 


ಸ್ವಧ್ಧರ--ಶೋಭನಯಾಗಯುಕತ್ತಾಗ್ನೇ | ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನನು. 


| ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ | 
ವ್ರುಷ್ಠಿಸು- ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೩ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ಲಪೆಃ- ಕನಾ ಎಂದು ರಾತ್ರಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌. ಆತೋ ಢಾತೋಃ॥। (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧೪೦) ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಯಾನ ಧಾತು ಇಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ೭ ಭಸಂಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಅಂಗದ 
ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತಾ ರ್ಥ. ಕ್ಷಪಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತವಾದೆ ಜ್‌ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆಗೆ ಲೋನ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಶಃ ಎಂದು ಒಂದು ಸೂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗ ಟು 
ಭಂಸಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಆಕಾರಾಂಶವಾದ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಆತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸುಕಸೋನಮಾಸೂ- ಹುಳ ಅಬಿಸವೆ. 
ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೬) 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


pe 


de 


ಸ SS ಸತುತ Ry 
ನೂರ್ವಪ ಊರ ಉಂ ಜ್ರ ಕ್ರಿಸ್ಸರೆ ರ] 
Ke 9) ಪ್ರ ಅಧಿ 


(8 
ಭು 
($ 
ಭಿ 
WL 
(> 
ಇ] 
ಬಿ 
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ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೨)ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಮ್ಯೇನನ್ನಃ 
ಸಾದಮ್‌ ಎಂದು ಉ್ಯುಟ್‌ ಬಂತು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹನ್ಯೇನನ್ತ8-, ವಿಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಹಶ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ವಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಣಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಢಶ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು. ॥೮॥ 


ಸಂಯಿ ಶತಂ ಬಾರೇ 
ಪತಿಹ ಲ ದ್ರರಾಗ್ರಾಮಗ್ನೇ ದೂತೋ ನಿಶಾಮಸಿ | 


Y ಕ 
ಷರ್ಬುಧ ಆ ವಹ ಸೆ ಸೋಮಪೀತಯೇ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಸ್ವ: 


ಠಾವ 


(ಕ್ತ 


ued 
ರ್ಜ 


ಪದಪಾಕ?॥ 
| | | | 
ಪತಿಃ । ಹಿ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ದೂತಃ । ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ । 


| | 
ಉಷಃ 5 ಬುಧಃ | ಆ | ವಹ ಸೋಮ: ಪೀತಯೇ । ದೇವಾನ್‌ । ಅದ್ಯ | 
| 
ಸ್ವಃ A ದೃಶಃ ।1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇಧ್ವರಾ ಯಾಗಾಸ್ತೇಷಾಂ ಹೆತಿಃ ಪಾಲಕ... 
ಸ್ವಂ ದಮೊಶೋಸಸಿ ಓಏಿ | ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ತಾಹಾರೋ ಭವಸಿ ಖಲು | ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ 


ಖಾ! 


ಪ್ರಬುಧ್ಧ್ಭಾನ್‌ ಸ್ವರ್ದ್ಯೃಶಃ ಸೂರ್ಯವರ್ಶಿನೋ ದೇವಾನದ್ಯಾಸ್ಥಿನ್ಸಿನೇ ಸೋಮುಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾ- 
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ರ್ಥನಾ ನಹ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪಯ ॥ ಅಸಿ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ: | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | 
ಸಾ ಸಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಸಾಸಜೋ ಭಾನ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಮೇತೀತ್ವಂ! ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ | 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಟಾತ್ಸೂರ್ವಪಡಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ಶಂ | ಸ್ಪರ್ದೈಶಃ ಸುಷ್ಮೃರ್ಶಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ | 
ಅರ್ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಲ ಫಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ ಹ ಸೆಶ್ಯಂತೀತಿ ರೈತ: ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
'ಸೃಡುತ್ತೆರಸಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | (ನೀನು) | ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಧ್ಜರಾಣಾಂ-- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 


ಪತಿ8- ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಹೊತಃ- (ಜೀವ) ದೂತನಾಗಿಯೂ ಆಸಿಹಿ-- ಇರುವೆಯಷ್ಟೆ... ಉಷ- 
ರ್ಬುಧ8-- ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದವರೂ 1 ಸ್ವರ್‌ ದೈಶಃ--ಸೂರ್ಯನನ್ಸವಲೋಕಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾನ್‌. ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಸೋಮುಪೀತೆಯೇ-ಸೋಮುರಸಪಾನಕ್ಟಾಗಿ | ಆ ವಹೆ- 
(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ `ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಯಜ್ಞಪಾಲಕನು ಮತ್ತು ಜೀವದೂತನು. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಸ ಕು ದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನವ 
ಲೋಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸೆಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


Enelish Translation 


0 Agni, youare the protector of the sacrifices of the people and the 
messenger of the gods; bring hither to-day the gods awaking at dawn and 
seeing the sun, to drink the Soma-juice. 


ll ಮ 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಪತಿ& ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಸಾಲಳ॥। ಯಜ್ಞಗಳ ರಕ್ಷಕನು. protector of sacrifices 
or lord of tho sacrifices. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪತಿ ಎಂದು a 


ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಅ ಧ್ವರಾಸ್ಕೇಷಾಂ | ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧನ 3, ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ೦ತ 
ನಿಶಾಂ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ದೂತಃ ಸ ಶಬ ವನ್ನು ಸಂಬಂಧಮಾಡಿ ದೂತೋ ವಿಶಾಮಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳ 1 ಪ್ರಜೆಗಳ ಸರನಾಗಿ 'ಹೋಗುವ ದೂತನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಬಡಿಸು] 
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ಉಸಷರ್ಬುಧಃ. ಈ ಶಬ ದೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಶ್ಹೇವೆ.. 


ಸ್ಪರ್ದೃ್ವಶಃ_-ಸುಷ್ಮೃರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿಸೆ ೈರಾದಿತ್ಯ 8! ತಂ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸ್ಪರ್ದೈಶಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ddd ಬ ಸ್ವಃ ನ ಆದಿತ್ಯನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಸ್ಪರ್ದೃಶಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವರು. ಅಥವಾ ಉಷರ್ಬುಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಉಷಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಪುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ಯ ಕರೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪತಿ$__ಫಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಪಾತೇರ್ಡತಿಕ ಎಂದು. ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಡಿಂದ 


ಅಧ್ರರಾಣಾಂ-ನ ವಿನ್ಯತೇ ಧೆ ಎರಕಿಎಹಿಂಸಾ ಯೇಷು ತೇ ಅದ್ದರಾಕ ತೇಷಾಂ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ನಕ 


ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಉತ ತ್ರರಪದವು 8 ತ್ರವಾಗುವುದ ಸ 
ಅಗ್ನೇ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಸ್ಟ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಸಿ ಆಸ ಭುವಿ ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸೆಸೊ ನೀರೋ ನಿಂದು ಧಾತು 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಹಿಚೆ ಎಂದು ಸ ಕ್ರರ್ನ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಸಿಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಸೋಮಸೀತಯೇ.--ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು.ಹುಸೈ ಫೃ ಸ್ಲಿಕ್ಷುಭಾ ಯಾ ವಾಸದಿ ಯೆಕ್ತಿನೀ ಭೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂದು ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ. ಸೋಮ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಪಾ. ಪಾನೇ. ಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಪಚೋ ಭಾವೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್‌-ವಾ ಜಾತ್‌ 
ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ ಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಈಕಾರ ಒರುತ್ತಿ. ನೀತಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸೋನುಸ್ಯ ಪೀತಿ: ಸೋಮಸೀತಿಃ ಎಂದು ಸಷ್ಮೀೀ ತತ್ಪುರುಷ. ಕುರುಗಾರ್ಹಪತೆ ರಿಕ್ಷೆಗುರ್ವ- 
ಸೂತ ಜರತ್ಸಶ್ಲೀಲ ದೃಢರೂಪಾ ಪಾರೇವತವಾ ಶೈತಿಲಕೆಪ್ರೊಃ ಪಣ್ಯಕಂಸಿಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬.೨-೪5) ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಕ್ರೆ ಸೇರಿದವುಗಳು ಆದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪೂರ್ವ ಪದವು ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ನಿಂದು ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸ ರ ಬರುತ್ತೆ, ಪೂರ್ವಪದವು ನಿತ್ಪ 


td 


ದಿಂದ ಅದ್ಯುಡಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಪೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಸ್ವರ್ದ್ರೃಶ&-- ಸುಷ್ಕು ಅರ್ತಿಎಗಚ್ಛೆ ಶಿ ಇತಿ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸುಸ್ಕುಎಜೆನ್ಸಾಗಿ, 
ಅರ್ತಿ: ಹೋಗುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಸು ಶಬೆ ಕ್ಲೋಪಪದಕವಾದ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇ- 
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ಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಸ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕ್ರೈನಿಸ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ. ಬರುವುವು ಎಂದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾ--, ಎಂದು ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ. ಸು*ಆರ್‌. ಯಣಾದೇಶ, ಸ್ವರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಸ್ವರ ಪಶ್ಯಸಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂದು 
ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತುಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಸ್‌, ಸ್ವರ್ದೃಶ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ್ಮತಿ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. (ಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ।| 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಾ ಅನೂಷಸೋ ವಿಭಾವಸೋ ದೀದೇಥ ವಿಶ್ವ- 
| 7 
ದರ್ಶತಃ। 
| | ಬ ಇ ಎನ್ನೆ! 
ಅಸಿ ಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಿತಾ ಪುರೋಹಿತೋ ಸಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾ- 
| | 
ನುಷಃ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
EN | | 
ಅಗ್ನೇ । ಪೂರ್ವಾ | ಅನು 1 ಉಷಸಃ | ವಿಭಾ: ನಸೋ ಅತಿ ವಿ- 
Wy | 
ಭಾ*ವಸೋ । ದೀದೇಥ । ವಿಶ್ವ: ದರ್ಶತಃ | 


| | | 
ಅಸಿ 1 ಗ್ರಾಮೇಷು । ಅನಿತಾ । ಪುರಃ 5 ಹಿತಃ । ಅಸಿ । ಯಜೆ (ಷು 
| ಮ hol | 


ಮಾನುಷಃ 1 ॥೧೦॥ 
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q ಕ್ಯಾ 
ಸಾ ದಸ ₹೨ ಖಾ ಸ ನ ವಿ 


ಹೇ ನಿಭಾನಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶನರೂಸಧನನನ್ನಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಷರ್ಶತೆಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಸ್ತಂ | 
ಪೂರ್ವಾ ಉಷಸೋನನು ಅತೀತಾನುಸ8ಕಾಲಾನನುಲಸ್ತ್ಯ ದೀದೇಥಢ | ದೀಪ್ತನಾನಸಿ | ತಾಪೈಶಸ್ತ್ಯಂ 
ಗ್ರಾಮೇಷು ಜನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಿತಾಸಿ | ರಕ್ಷಕೋ ಭವಸಿ | ಯಜ್ಞ್ಛೇಷ್ಟನುಸ್ಕೇಯೆಕರ್ಮಸು ಪುರೋ- 
ಹಿಶೋ ನೇದೇಃ ಪೂರ್ಡಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಮಾನುಷೋಸಸಿ | ಚುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಹಿಶೋಸಸಿ ದೀದೇಥ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಾ। ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತೈ ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ! 
ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧೮-೧1 ಇತಿ ನಚೆನಾದ್ದಿರ್ನಚನಾಭಾನಃ | 
ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ | ನಿಶ್ಚರ್ವೆರ್ಶನೀಯಃ | ಭೃಮೃಪೈಶೀಶ್ಯಾದಿನಾ ದೈಶೇರತೆಚ್‌ || ಮರುಡ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾ- 
ಶ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಚೆಂ। ಪಾ. ೬.೨.೧೦೬.೨ | ಪುರೋಹಿತೆಃ 1 ಪೂರ್ವಾಥರಾವರಾಣಾಮಸಿ 
ಪ್ರರಧವಶ್ಚೈಷಾಮಿಶ್ಯಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಃ ಪುರಸ್‌ಶಬ್ದಃ | ತೆದ್ದಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವನಿಚಕ್ತಿರಿತೈವ್ಯಯತ್ವಾತ್‌ 
ಪುರೋ$ವ್ಯಯೆಂ | ಪಾ. ೧೨೪.೬೭ | ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗತಿಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕೃಶಿಸ್ನರತ್ತಂ ||೨೯॥ 


| ಪತಿಷಜಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಭಾವಸೋ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ತೇಜೋಧನನುಳ್ಳ ನನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಆಅಗ್ಲಿಯೇ | 
ವಿಶ್ಚಡರ್ಶಶಃ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ (ನೀನು) | ಪೂರ್ವಾಃ ಉಷಸೆಃ ಅನು--ಅತೀತಗಳಾದ 
ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು | ದೀಡೇಥ-ಬೆಳೆಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ ( ಅಂತಹ ನೀನು) | ಗ್ರಾಮೇಸು- 
( ಜನಗಳು ವಾಸಮಾಡುನ ) ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆಚ್ಲೇಷು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರೋಹಿತಃ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಮಾನುಷಃ--(ಬುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಆದ) ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವುರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶೇಜೋಮಹಿನೆಯಿಂದ ನೀನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು 
ಮಾತ್ರವಬ್ಲಜೆ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನು. ಹಿಂದೆ ಆತೀತವಾದ ಸಹಸ್ರಾರು ಉಷಃ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ ಬೆಳೆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಮಾನವರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ- ಅಂತಹ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಖಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ ಯಜಮಾನರೂ ಆದ ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿ 


ಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ. 


<n 
iD 
ರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೪. 
ನ 


English Translation 


Resplendent Agni, visible to all; you have always shone after many 
preceding dawns, you are the protector of peope in villages, and you are 
placed in front (on the east side of the altar) for the benefit of 778೫. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನು ಉಷಸೆಃ.ಉಷಃಕಾಲಗಳ ಅನಂತರ, ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನಸ ಉಷಕಕಾಲಾನಂತರ, ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. . 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು, ಜೀದೀಪ್ಯ ಮಾನ 


ನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುವವನು 


ಇನ 


ನಿಭಾನಸೋ- ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನರೂಪಧನವನ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಟವಸು 
ಕ್ರ 


ದೀದೇಥ--ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂಡಸೋ ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ. -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಜೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. 

ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಃ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಬಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸಕಲರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವರು ಅಂತಹ ಸೀನು 

ಪುರೋಹಿಶಃ- ನೇದೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಮಾನುಷೋಸಸಿ | ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತನಾಗಿರುವೆ ; ಯಜ್ಞದ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವವನು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮ ನುಂಡಲದ ಪ್ರಥೆಪು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
_ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 614-615ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮಾನುಷ. ಚುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿಶೋಸಸಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಾದಿಯಾದ 
ಜನರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುನಾಡುನೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾನುಷ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು 
ಆದರೆ ಪುರೋಹಿತೋತಸಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ--ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವೆ. ಪುರೋಹಿತನೆಂದಕೆ ಅಗ್ರಸ 
ಬ್ರರುನೆ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿರುನ ಆಹನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ 


ನಗಲಿ ಸಹ 8 ಇ 
ನಿ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪ 
ಇ 
ಓಗಿ ಟು) ಊ 


ತಿಹ್ಕಿತನಾಗಿರುವೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. | 


( 


ಎಳೆ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ 8 ಯಾಗ 
॥ ತತ 


| ದೀದೇಥ- -ದೀದೀ ದೀಪ್ತೌ. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ 
ಸಿಪ್‌, ಹೆರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ 90 ಲತುಸುಸ್ಥು ಲಣಲ್ವಮಾಃ ಎಂದು ಸಿಸ್‌ಗೆ 

ವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾಶಿ ೬.೧-೮-೧) ಎಂದು ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಬಿಧಾತೋ.., ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗಮಶಾಸ್ಟ್ರಮನಿತ್ಯೆಂ (ಸಂಭಾ ೯೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ನ- 
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ಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಟ್‌ಆಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ-ದೀದೇಥ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಧಾಶೋ8 ಎಂದು ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲುತ್ತೆ, 


ಜ್‌ 


ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ- ವಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಅಶೂ ಪ್ರುಸಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುವಾತ್ತ. ಗೃಶಿರ್‌ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಭೃಮ್ಮಪ್ಛಶಿ ಯೆಜಿಸರ್ನಿ ಸೆಚ್ಛಮಿತೆನಿನಮಿ 
ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋ$ತಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೃಶ್‌*ಅತ, ಗುಣ ನಿಶ್ಚೆ $ 
ದರ್ಶತಂ-ದರ್ಶಥೀಯಃ, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು. ಅನ್ರೋದಾತ್ರಪ್ರಕರಣೇ 
ಮರುವಪ್ರೈಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪುರೋಹಿತೆ- - ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾ ಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೯) 
:ರ್ವ-ಅಧರ-ಅವರ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇವು ದಿಕ್‌, ದೇಶ್ಯ ಅಥವಾ ಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಸಿ 
ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌, ಅಧರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಧ್‌, ಅವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದು ಪುರ್‌.ಅಸ್‌ಎ 
ಪುರಸ್‌ ವಿಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ತದ್ಭಿತಶ್ಹಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೩೮) ಯಾವ ತದ್ದಿತ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತದ 
ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ತದ್ದಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬ ತದ್ದಿ ತಾಂತವು ಅವ್ಳಯಸಂಥ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. 
ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃ ತಯಃ ಸಮಾಸಾಂತಾಃ ಎಂದರೆ ಬಹ್ವಲ್ಬಾರ್ಥಾಚ್ಛೆಸ್‌ಕಾರಕಾದೆನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೨) 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮಾಸಾಂತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿಯೂ ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಪುರೋಂವ್ಯಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪುರಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಎಂದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಶಾಗೆತಿ 
ಪ್ರಾದಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತಶಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. ಗೆತಿರನ್ತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ. ಪುರಸ್‌ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರ. ಧಾರ ಧಾತುಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ 
ದೆಧಾತೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂದು ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಣಂ! 


ಲ. 
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@ 


ಸ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿತ್ವಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಥನಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ಮನುಸ್ಟದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಪ ಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತಮ- 


| ಎ 
ಮರ್ತ್ಯಂ॥ (೧೧ 
ಪದಸನಾರಠಃ 


|| | | 1 
ನಿ। ಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | ಅಗ್ನೇ 1 ಹೋತಾರಂ | ಯತ್ನಿಜಂ । 


ನುನುಷುತ್‌ | ಮ | ಧೀಮಹಿ । | ಪ್ರ 5 ಚೇತಸಂ | ಜೀರಂ | ದೂತಂ 


1 
ಜ್‌ 1 ॥೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಯಥಾ ಮನುರ್ಯಾಗಣೇಶೇ. ಎ ತದ್ಪದ್ದೆ ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಾಸೆಯಾನುಃ | psd ಶಂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾಧನಂ 'ಯೆಜ್ಜ ನಿಷ್ಪಾದೆಕಂ ಹೋತಾರ- 
ಮೃತ್ತಿ ಜಂ ಯುತ್‌ ವಸಂತಾದಿಕೇ ಯೆಷಾ ಸ್ರಚೀತೆಸೆ ಪ್ರ ಕೈಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತ ೦ ಜೀರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಯೋಹಾನಿಕರಂ ಜೊಶೆಂ ದೇವಾನಾಂ 1 ನೀಯಂ ಹಕ್ಕಿ ೯೦ ಮರಣರಹಿತೆಂ | ಮನುಷ್ಯ ತ್‌ 
ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೋ ಮನಸ್‌ಶಬ್ದಃ 1 ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇಡ್ವೆತಿಃ| ಸಾ. ೫-೧-೧೧೫ | 
ಇತಿ ವತಿಪ ಕ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | ಅಯೆಸೆ ಒಯಾದಿತ್ಟೆ ನ ಭತ್ಟಾದ್ರುತ್ವಾಜ್ಯಭಾವಃ | ಧೀಮಹಿ ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣ- 
ತ ಐ [ ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾಸೆ ಸೆರೋಪೆಶ್ಟಾ ೦ದಸಃ | ಜೀರಂ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಜೋರೀ ಚೆ | 
ಉ. ೨-೨೩ | ಇತಿ ರಕ್ರೆತೈಯೆಃ | ಕಾತ್ಯಾಯನಸ್ತ್ವಾಹ | ರಕ ಜ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಜೀರ ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ದೇನ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿದೇನನೇ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಾಧನೆಂ-- ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | 
ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿ ತ್ವಿಜಂ-- ನಸಂತಾದಿ ಚುತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಚೇತೆಸಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ಜೀರಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ | ದೂತೆಂ- 


೧. ಆ. ೩. ವ. ೩೦] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 529 


ದೇವ ದೂತನಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನುಸ್ತತ್‌- 


ಮನುವು ಯಾವರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ ಹಾಗೆ | (ನಯೆಂ-ನಾನು ಕೂಡ) | ನಿಧೀಮಹಿ- 
ಇಲಿ ಸಾಸಿಸುಕ್ಸೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನಯುತ್ತನಾಗಿ ನಸಂತಾದಿಖತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನು. ಶತ್ರುಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀನು ಮರಣರಹಿತನಾಗಿರುವವನು. ನೀನು 
ದೇವದೂಶನಾಗಿದ್ದು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಸೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮನುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 


nm ! 


pal 


ಯೊನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


() Awni, we place you as Manu placed you in saerifical altar ; you are 
the main factor of the sacrifice, the invoker, the ministering priest, the 
wise, the destroyer of enemies; immortal and the messenger of gods: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು || 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. 


ಹೋತಾರಂ, ಖುತ್ತಿಜಂ-. ಹೋತಾರಂ ವಿಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವನನು 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಜನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವಿಗೆ ಬಹೆಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದೆ ಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದು. ಯತ್ತಿಬಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ವುರೋಹಿತಶ 


CL 


ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಯ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಜನ ಮುಖ್ಯ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದವರನ್ನೂ ಹ. ಕ್ರಿಜರೆಂದು ಕರೆಯುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. ಬುತ್ತಿ ಜಂ ಎಂದಲ್ಲಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖಗ್ರೇದ 


ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 617 ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮನುಸ್ಟತ್‌-- ಮನುವತ್‌ | ಮನುಪ್ರಜಾಪಶಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ನಿ 
ಬ್‌ 


ಗೀಗಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜೀರಂ--ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಶಶ್ರೂಣಾಂ ವಯೋಹಾಶಿಕರಂ | ಶತ್ರುಗಳ ವಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕಮ್ಮಿಮಾಡುವ, ಕ್ಷಯಿಸುವ. | 
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ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಎ! 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-ಯಜ. Sid ಯಜಯಾಚಯತ ನಿಚ್ಛೆ ಸ್ರಚ್ಛ ರಸೋ ನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂದು ನರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಜ್‌ನ, ಸ್ತೋಃಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂದು ನಕಾರ 
ಇಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ತೆ 


ದಾ 


. ಮನುಷ್ರಶ್‌- ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಔಣಾದಿಕನಾಡ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನ್‌*ಉಸ್‌ಎಮನುಸ್‌, ಮನುಷಾ 
ತುಲ್ಯಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ಚೇದ್ವೆತಿಃ (ಷಾ. ಸೂ 

ತುಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಯಾವುದು ತುಲ್ಯವೋ ಅದು ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು 
ಸೂಶ್ರದ ಅರ್ಥ. ಮನುಸಾ ತ ತುಲ್ಯಂ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ತುಲ್ಕನಾದುದು ಕ್ರಿ ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಮನುಸ್‌%ನತ್‌ ಅಯೆಸಾ ಒಯಾದೀನಿ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತೆ. 
ನಿನಂಚ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ ಸೆಜುಸೋರುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ರಕವಾದ 
ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನಂಚ ಹಶಿ ಚ ಎಂದು ಉತ್ಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." 


. ೫-೧-೧೧೫) ತ್ರತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ 


ದೇವ--ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ_, ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಸ್ತ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧೀಮಹಿ-_ಡುಧಾರ್ಥ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಃ, ಲಿಜ್‌, ಮಹಿಜ್‌, ಲಿಜಸ್ಸೀಯು್‌ ಎಂದು 
ಸೀಯುಟ್‌,  ಅಿಜಸ್ಸಲೋಪೊೋನನ್ತ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಶಸ್‌ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ . ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಧಾ--ಈಮಹಿ. 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋ (ರಾಶ (ನಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 


ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿ ಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧ್‌ ೬ ಕಮಹಿ-ಧೀಮಹಿ 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 


ಜೀರಮ್‌. ಜು ಗತೌ ನೇಗೇ ಚ. ಈ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಜು' ಚೆಚ್ಚ್ರನಮ್ಯು-, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧ ರ ಹೀಗೆ 
ಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ . -ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಸಿದೆ ಸವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸೌತ್ರಧಾತು ಎನ್ನುವರು. ಜೋರೀಚಿ (ಳು. ಸೂ 


೨-೧೮೧) ಜು ಎಂಬ ಸೌತ್ರ ಧಾತು ಮುಂಜೆ,ರಕ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಈಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅವ್ರು ಬಂದರೆ ಜೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜೃಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೧) ೯ ಜೋರೀಚ ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಸೂತ ತ್ರವನ್ನು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. . ಜ್ಯಾವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ ಸೂತ್ರದ 
ಅರ್ಥ. ಜ್ಯಾ*ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗೆ ಗ್ರೆಹಿ ಜ್ಯಾವಯಿ-.., (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂದು 


ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ, 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 'ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಹೆಲಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨) ಅಂಗಾನಯನನಾದ ವ್ಯಂಜನದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ.` ಃ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ 
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ಎಂದು ದೀರ್ಫ. ಜೀರ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುಕ್ತೆ. ನಧಾಶುಲೋಸಪ ಅಆರ್ಥಧಾಶುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಳಿಜ್ಯಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕನನ್ನು ಕಾತ್ಯಾಯನ ನರು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿನಂಚ ಜೃಶ್ಥ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದ ು ಕಾತ್ಕಾಯನಸನ್ಮುತವಾದ ಪಾಠಕನೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ॥೧೧॥ 


21೫2 ಫ್‌ 


ಬ ಆವ 
ಸನಸ್ನಿಕಾಖಾಶಃ 


| 
ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ನಿತ್ರಮಹಃ ಪುರೋಹಿತೋ* ನ್ರರೋ 


ಸಿಂಧೋರಿವ ಪ್ರಸ್ವನಿತಾಸ ಊರ್ಮಯೋ ಗ್ನೇರ್ಭ್ರಾಜಂತೇ 


ಟಾ, 


ಅರ್ಚಯಃ ॥೧೨॥ 
ಸದಶಪಾಠಶಃ 
ಯತ್‌ । ದೇವಾನಾಂ | ಮಿತ್ರ * ಮಹಃ | ಪುರಃ ಹಿತಃ | ಅನ್ವರಃ 
ಯಾಸಿ । ದೊತ್ಯಂ | 
ಸಿಂದೋಃ 5 ಇವ । ಪ್ರ5 ಸ್ಮನಿತಾಸಃ | ಊರ್ಮಯಃ |ಅಗ್ನೇಃ । ಭ್ರಾಜಂ- 
ಠೇ । ಅರ್ಚಯಃ ॥ ೧೨ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ /! 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಕಾಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾ ಪುಕೋಹಿಕಸ್ತ್ಪಂ ನೇಜೇಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ವಾಪಿತೋ9ಂತರೋ ದೇವಯೆಜನಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ್ಯಂ ದೂತ- 


9. ೧. ಹೂ ಭಳ 
೨33, ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ.೯. ಸೂ 


ಕರ್ಮ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ ತೆದಾನೀಮಗ್ನೇಸ್ತ ನಾರ್ಜಯೋ ದೀಸ್ತಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೇ। ದೀಷ್ಯಂತೇ ತತ್ರ 

ಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧೋರಿನ ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತನಿತಾಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧೃನಿಯುಕ್ತಾ ಊರ್ಮಯಸ್ತ- 
ರಂಗಾ ಭ್ರಾಜಂತೇ ತದ್ಪತ್‌ | ಮಿತ್ರನುಹಃ | ತ ಸೂಜಾಯಾಂ ಮಿಶ್ರೈರ್ಬುತ್ತಿ ಗ್ಭಿರ್ಮಹ್ಯತೇ 
ಸೂಜ್ಯತ ಇತಿ ನಿತ್ರಮಹಾಃ। ಔಣಾದಿಕೋಂಸುನ್‌ | ಯಾಸಿ! ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ! ದೂತ್ಯಂ | 
ದೊತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೊತ್ಯ ೦1 ಡೊತೆಸ್ಕ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ | ಪಾ. ೪-೪-೧೨೦ | ಇತಿ ಯತ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | 
ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಛ ಜ್ನ. ನಿಕಲ್ಫ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಚೆನಾದ್ಯತೋ5ನಾವ ಅಟಟ ಟ್‌ ಶಿತ್ಸೃ- 
ರಿತನಿತಿ ಸ್ನ ಸ್ವರಿತತ್ರ | ಪ್ರಸ್ವನಿತಾಸಃ | ಸ್ಯಮು ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಜ್ಞೇ | ಭಾನೇ ನಿಷ್ಠಾ! ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಂ ನಿತು 
ಯೇಷಾಂ ತೇ hed | ಆ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಸದಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಊರ್ಮು- 
ಯಃ | ಅರ್ಶೇರೂಜ್ಹೆ | ಉ. ೪.೪.೪೪ | ಇತಿ ಮಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


॥ ಪ ತಿಸಡಾರ್ಥ ॥ | 


| ಮುತ್ತ ಮಹಃ... ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ ಜನರಿಂದ ಪೂಜಿ ಜಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ |. ರೂ ೫೩1 ಪೂರ್ನಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಂತೆರಃ.- 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಜೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಡೊತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಯಾಸಿ-- ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿದೇವನಾದ ನಿನ್ನ್ನ | ಅರಿಯೇ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಸಿಂಧೋಃ--ಸಮುದ್ರದ | ಪ್ರೆಸ್ಟನಿತಾಸಃ..- ಗರ್ಜಿಸಿ ಮೊರೆಯುನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ' ಊರ್ನ್ಮುಯೆ8- 
ಅಲೆಗಳು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ) | ಭ್ರಾಜಂತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನೆ ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪೂಜಿಸುವರು. ನೀನು ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸಾ ಸ್ಥಾ ಸಲ್ಪ ಟ್ಭಾಗ್ಯ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ದೂತಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ಸೀವಕೆಗೆಳಿಗೂ « ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೀನೇ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 


ಜ್ವಾಲೆಗಳು' ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಮೆ: ಲಕ್ಟೇಳುತ್ತನೆ. ಆಗ ಅವು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ಗರ್ಜಿಸಿ ಮೊರೆಯುವ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುನಂತೆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


O Agni, youaroc being worshipped by the friendiy priests ; when you 


೧76 placed in front of the altar ( 0% asa Purohita 81 ೩ 8೩011800 ) and are 


installed as the messenger of the 2೦ರ, then your flames roar like the 
resounding billows of the ocean: 


[a 
ಕ 
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ಯೆತ್‌-- ಯದಾ | ಯಾವಾಗ. 


ಮಿತ್ರಮಹಃ.ಮಿತ್ರೈರ್ಯತ್ರಿಗ್ಫಿರ್ಮಹ್ಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಿತ್ರೆಮಹಾಃ ತೆಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿರ್ಮಿತ್ರ 


ಮಹಃ | ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ. 


ಪುರೋಹಿತಃ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ತ್ರ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 


೧ಗಿ 


ಸಿಂಧೋರಿವ ಊರ್ಮಯು॥. ಸಮುದ್ರದ ಅಶೆಗಳಂತೆ. 


ಪ್ರಸ್ವನಿತಾಸಃ--ಸ್ವನ ಧೃನ ಶಜ್ಹೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಸ್ವನಿತಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಹ್ರೆಸ್ಟನಿತಾಃ | ಬಹಳ 


ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 


ಅರ್ಚಿಯೆ8 ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿಪ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ್ಕು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುವು 
ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಿತ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರ್ವೈಃ ಮುಹೈತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಥಾಶು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : 


ಯಾಸಿ-_-ಯವಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸೇಧ. 


ದೊತ್ಯಂ--ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದೊತಸ್ಯ ಭಾಗ ಕರ್ಮಣೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) 
ದೂತಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಷಷ್ಟ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಯತ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೂತ4ಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂದು ಸಟ 
ಸರ್ವೇವಿಧಯೆಶ್ಚಂದೆಸಿ ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂಶೇ (ಪರಿಭಾ೩೫) ಎಂದು ಯೆೈತೋ$5ನಾವ8 ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಿಧಿಯೂ 
ನಿಕಲ್ಪವಾಡ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸರಿತೆಂ ಎಂದು ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರಬರುತ್ತೆ ದೊತವಣಿಗ್ಳ್ಯಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬)ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಈ ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ'ಬಂದರೂ ಇಷ್ಟಸ್ವರ 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. - | 
" ಪ್ರಸ್ಟನಿತಾಸೂ--ಸೃವು-ಸ್ವನ-ಧ್ವನ ಶಜ್ಜೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವಾನಧಾತು ಮುಂಜಿ ಜರುತ್ತಿ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಯೇಡ್ರಲಾದೇಃ ಎಂದು ಕ್ರಗೆ ಇಟ್‌ ಸ್ವನಿತ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಸ್ವನಿತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 


ನ ॥ 
ಓವಿ 
A 


ಣಾ pe ಇನಿ) 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ ನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ.೪೪. 


ಅರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಸೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಪ್ರಸ್ವನಿತ"ಅಸ್‌ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


ಊರ್ಮುಯೆಃ ಖು ಗತೌ. ಅರ್ಶೇರೂ ಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಖು ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಊ ಆಜೀಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಊ ಆಡೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಊ ಆದೇಶವು 
ಖುಕಾರದ ಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಊರ್‌*ಮಿಐಊರ್ಮಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ ಅರ್ಶೇರುಚ್ಚ 
ಎಂದು ಗಳ ಸಾಕಾಗುತ್ತೆ. ಉತ್ಪವು ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕ್ರವಾಗಿ ಬಂದಕೆ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨- ೭೬) ಸಂರ 


ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. las 


'ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ನಹ್ನಿಭಿರ್ದೇವೈೆ ರಗ್ನೇ ವಾ | 
ಆ 


ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅ ಅರ್ಯಮಾ ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾ- 


ಶ್ರುಧಿ । ಶ್ರುತ್‌ 5 ಕರ್ಣ | ನಹ್ನಿ 5 ಭಿಃ । ದೇವೈಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಯಾನ* ಭಿ 


ಆ | ಸೀದೆಂತು | ಬರಿಸಿ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮಾ | ಪ್ರಾ ತೆಃ5 ಯಾನಾ- 
$ | ಅಧ್ವ ರಂ || ೧೩ 1 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಶ್ರುತ್ರೆರ್ಣಿ ಶ್ರನಣಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ವಚನಂ ಶೃಣು | ಯೋ ಮಿಶ್ರೋ ದೇವೋ ಯೆಶ್ಚಾರ್ಯಮಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸ್ರಾತೆರ್ಯಾನಾಣಃ ಪ್ರಾತಃ- 


Ce 
C2 
ಲ 


ಆ, ೧೪.೩. ಮಯಂ. ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 


ಕಾಲೇ ದೇವಯಜನೆಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ದೇನಾಸ್ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಯಾವಭಿರಾಹವನೀಯಾಗ್ಗಿನಾ ತ್ವಯಾ 
ಸಮಾನಗತಿಭಿರನ್ಯೈರ್ವಹ್ನಭಿರ್ದೇವೈಃ  ಸಹಾಧ್ವರಂ ಕ್ರತುಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಬರ್ಹಿಹಿ ದರ್ಭ ಆ ಸೀಡಂತು | 
ಉಪವಿತಂತು || ಶ್ರುಥಿ। ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುಶೃಣ್ಣಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುತಶ್ವರ್ಣ | ಶೃಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ | ಕ್ವಿಪಿ ಶುಗಾಗಮಃ | ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ 
ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಃ! ವಹ್ನಿಭಿಃ । ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಿಶ್ರಿಯುತ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ಮರಿಭ್ಯೋ  ನಿದಿತಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ 1 ಸಯಾವಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ಯಾಂತೀತಿ ಸಯಾವಾನೊ! ಯಾ 
ಪ್ರಾಪಣೇ 1 ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ 1 ಕೃದುತ್ತೆರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಃ | 
ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತನುಮ್‌ವಿಭಕ್ತಿಷು ಚೆ | ಪಾ. ೮-೪-೧೧ | ಇತಿ ಇಶ್ರೆಂ | 


ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶ್ರುಶ್ಶರ್ಣ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಅಗ್ನೇ... ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಶ್ರುಥಿ-- 


(ನಮ್ಮ) ವಾಕ್ಕನ್ನು ಕೇಳು. | ಮಿತ್ರೆ8 ಮಿತ್ರನೂ |! ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಪ್ರಾಶರ್ಯಾವಾಣ&- 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೋಗತಕ್ಕ (ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಯಾನಭಿಃ 


ಆಹವನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಹ್ನಿಭಿಃ-- ಇತರ ವಜ್ನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಧ್ವರಂ- 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ_ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀಡೆಂತು-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಬಹೆಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿವೆಯಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳು. ಮಿತ್ರನೂ ಆರ್ಯಮನೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಕುರಿತು 


ಹೋಗತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆಹನನೀಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇತರವಣ್ನ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 


ಶುಳಿತುಕೊಳೆ ಬ. 


| English Translation 

() Agni, whose ears can hear, hear our invocation ; let Mitra and 
Aryumau and other gods that move together in the early morning with all tho 
accompanying gods that carry oblations, sit down at the sacrifice upon the 
sacred kuaa-aYAss: | 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಟ್‌ | 

ಶ್ರುತ್ವೆರ್ಣಿ-ಶೃಹೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ | ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಶ್ರುತ್ತರ್ಜಃ | ಶ್ರವಣಸನು 
ರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೆ | ಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಕೇಳುವ, ಕರ್ಣ ಎಂದರೆ ಕನಿ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನನನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಣನ ಕಿನಿಗಳುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | ಹ 


ಗ್ಗ al ಕ 
536 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂಳಳಿ, 


ನ್ನ ಭಿ ನಹ ಸಾ ್ರಿಸಣೇ | ವಹನಕೀೀಲರಾದ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 


ಸಯಾವಭಿಃಯಾ ಹ ಸ್ರಾಸಣೇ | ಸಮಾನಂ ಯಾಂತೀತಿ ಸಯಾವಾನಃ | ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿನಾ 
ತ್ರ ಯಾ ಸಮಾನಗತಿಭಿಃ | (ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ) ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುವ. 


ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ದೇವಯೆಜನಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಾಃ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಸುಷ್ಮಾ ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಜೀವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು | 


ಧ್ವರಂ--ಈಗ ನಾನು. ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಶ್ಹೇತಿಸ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು . 


ನ್ಯಾಕೆರಣಶ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕ್ರುಧಿ-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಲೋಟ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆಜೇಶ.  ಶ್ರುಶೃಣು ಪ್ಯಕೃನೃ ಭೈಶ್ನಂಡೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ 


ಟೆ ೦ 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂದು ಹಿ ಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ. ಬಹೊಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಶ್ರುಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ ಕಿಪ್‌ ಚಿ ಎಂದು ಕ್ಲಿಪ್‌. ಹ್ರೆಸ್ಟಸ್ಯಹಿತಿಕೃ ತಿತುಕ್‌ 
ಎಂದು ತುಗಾಗನು. -ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಕೇಳಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ (ಕಿವುಡಿಲ್ಲದೆ) 
ಕಿನಿಯುಳ್ಳನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆ ಭು ಬರುತ್ತೆ. 


ವಹ್ನಿಭಿಃ. ನಹೆ ಸಾ ್ರಾಸಣೇ, ವಹಿ ಶ್ರಿಶ್ರುಯು ಗ್ಲಾ ಹಾ ತ ಶೈರಿಭ್ಯೋಸಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೧) ವಹೆ 
ಪ್ರಾಸಣೇ, ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಂ ಯು ಮಿಶ್ರ ಣೇ, ಶು ಶ್ರವಣ್ಣೆ ಗ್ದ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ, ಉತ್ತರಾ 
ಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರತ ಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾ ರ್ಥ. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು- 
ಯೊಡ್ರು--, ಶತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವು ಈಗಿನ hp ವಹ್‌* ನಿಎನಹ್ಟಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ, ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಯಾವಭಿಃ-- ಸಮಾನಂ ಯಾಸ್ಲೀತಿ ಸಯಾವಾನ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಆಕೋನು- 
ನಿನ್‌ಕ್ಟನಿಪ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತ ಅಥವಾ ಉಸಸರ್ಗ ಇವು ಉಪಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಮುಂಜಿ ಮನಿನ್‌-ಕ್ರನಿಸ್‌-ವನಿಸ್‌-ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಯಾ ಧಾಶುಮುಂದೆ ನನಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಸ- 
ಭ್ರ | ತುದರ್ಕೇಷು ನಿಂದು ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ. ಸೇಯಾ+ನನ್‌=-ಸಯಾ ನನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಬಿಸ್‌ 
ನಲೋಪಃ ಹಾ ತ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂದು 'ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಯಾನನ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತನಾದ 
ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾನಃ.- -ಪ್ರಾತರ್‌ ಶಬ್ದೋಪಪಡಕವಾದ ಯಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವನಿಸ್‌. 
ಸ್ರಾತರ್ಯಾವನ್‌, ಜಸ್‌, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್ರನುಮ್ಮಿಭಕ್ತಿಷು ಚ (ಪಾ. ಸೂ: ೮-೪-೧೧) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆ 


ಅ.೧ಿಅ೩ವ.೩೦ |] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 


ನುಮ್‌-ವಿಭಕ್ತಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಪೂರ್ವನದದಲ್ಲಿರುವ ಶೇಷ ಅಥವಾ ಷಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನ್‌ಗೆ ಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ॥೧೩॥ | 


ಸಂಹಿತಾಸ್ಟಾಾನೆಃ 


; | | | 
ಶೃಣ್ವ್ಯಂತು ಸ್ಲೋಮಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋ ಗ್ಲಿಜಿಹ್ಮಾಯ- 


ತಾವೃಥಃ 


ಬಬತು ಸೆ : ಸ್ಯಾ ಮುಷಸ 
ಏಬತು ಸೋಮಂ ವರುಣೋ ಧೃತವುತೋ ಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ 
ಸಯೂಃ 1೧೪॥ 
ಕನಸಾರ್ಶ॥ 
ಶೃಣ್ಣಂತು । ಸ್ತೋಮಂ | ಮರುತಃ । ಸು*ದಾನವಃ | ಅಗ್ನಿ 5 ಜಿಹ್ವಾಃ 
ಯತ 5 ವೃಧಃ । 


| | | | 
ಹಿಬಶು । ಸೋಮಂ | ವರುಣಃ । ಧೃತ 5 ಪ್ರತಃ | ತಕ್ವಿಭ್ಯಾಂ । ಉಷಸಾ 


ಸ5*ಜೂಃ ॥ ೧೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಮನುಸ್ಮವೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಯಂತೆ | ಕೀವೈಶಾ8 | ಸುದಾನವಃ 


ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಕ ದಾತಾರಃ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಆಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ಮರುತ್ತು 
| | | VOLUME 3 
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ತಾದೃಶಾಃ ಯುತಾವೃಧಃ ಸತೈಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಕಾಃ | ತಥಾ ಥೃತೆವ್ರತೋ ಗೃಹೀತಕರ್ಮಾ 
ವರುಣೋ ದೇವೋಠಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಜೇನಾಭ್ಯಾಮುಷನಾ ದೇವತೆಯಾ ಸಜೂಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಸಿಬತು | 
ಸುದಾನವ$ | ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು! ಉ.೩-೩೨ | ಇತಿ ಭಾನೇ ನುಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 
ದಾನುಶಬ್ದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ.| ಶೋಭನಂ ದಾನು ಯೇಷಾಂ | ಆದ್ಯುಡಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚೈಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸವಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ| ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಮನಸ್ಥಿತಾ ಹನಿರ್ಭಾಜ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಭಾಂಡಸಮಂತೋದಾತ್ತತ್ತೈಂ | 
ಖತಾನೃಧಃ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾ ನರ್ಧಯಿತಾರಃ | ನೃಥೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ 
ಕ್ಕಿಸ್ನೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾನುಪಿ ವೃತ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 1೩೦ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರಾಗಿಯೂ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ8-- ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ 
ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ | ಖುತಾವೃಧಃ...ಸತ್ಯದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಮರುತ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ತೋಮಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 'ಶೃಜ್ವಂತು-.ಕೇಳಲಿ | ಧೃತೆವ್ರತೆ&.._ಕರ್ಮ 
ಸಾಲಕನಾದ | ವರುಣ&--ವರುಣಜೀವನು | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಿಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಷಸಾ-- ಉಷೋ 
ಜೇವತೆಯೊಡಕೆಯೂ ! ಸಜೂಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು |! ಸೋಮಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನಬತು- _ಕುಡಿಯಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರು. ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳವರು. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕನರು. ಇಂತಹೆ ಸುರೂಪಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಪಕಾರಿಗಳೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ನರುಣದೇವನು ಅಪ್ತಿಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಉಷೋದೇವತೆಯೊಡ 


ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮುರಸ ಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Let tho liberal Maruts who drink through Agni (fire) and are en- 


couragers of sacrifice, hear our praise ; let Varuna who fulfills the rites with 
Aswins and Ushas drink the Soma juice: 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


Ww 


ಸ್ಪೋಮಂ--ಸ್ರ್ಯೋತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರನನ 


> ಸ್ಟ [8 
ಸುದಾನನಃ- ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯೆ ದಾತಾರಃ | . ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನುಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುನವರು ; ಅಥನಾ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರು. 
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ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ರಾ8 ಆಗ್ನಿ ಯೇ ನಾಲಗೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು. ಎಂದರೆ ಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನು 
ಲ 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಗಳ ಚತ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಜಿಹ ಹ್ವಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಒಂದೆರಡು 


ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ ಮನವಃ ಸೂರಚಪ್ಸಸೋ ವಿಶ್ವೇ ನೋ ದೇವಾ ಅನಸಾಗಮನ್ನಿಹ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೪೯-೭) 

ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮೃ್ಭ ಕರೂದರಾ ಶೃ ಶೃಣಿವನ್ನ A ಬೆಹ್ವಾಕ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೦ ) 


ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಚುತೆಸಾಪ ಆಸುರ್ಯೆ ಮನುಂ ಚೆಕ್ರುರುಪೆರಂ ಜಿಸಾಯ || 
( ಖು. ಸಂ ೬-೨೧-೧೦) 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಪಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವಂಶೋ ಯೆಜತಾ ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ಟಾಃ || 
( ty ಸೆಂ.೬-೫೦-೨ ) 


ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಉತ ಮಾ ಯಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಶಿಹಿ ಮಾಡಯೆಧ್ವಂ I 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೩) 


ಬಹವಃ ಸೊರಚೆಕ್ಸಸೋಂಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦). 


ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಖುತಾವೃಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ನಿಮೃ ಶಂತೆ ಆಸೇ 
(ಚು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೭) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಪೇವಕೆಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು. ಇತರ ಪೇನತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬ್ಬೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಆಗ್ಟಿಯ ಮೂಲಕವೆ ಸೀ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರೋ- 
ಸ್ಸಂಮಾ “ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಶೃತಿನಾಕ್ಯನಿರುವುದು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಇತರದೇವತೆಗಳು ಸ್ತಿ ಂಸುವುದರಿಂದ ಅ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ RI 
ವುನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನ ಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | 


ಯುತಾವೃಧಃ-- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಕ | ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವವರು. ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧ 


ಸೇಜರಿ 707 ಮತ್ತು 647 ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಕ ಸಣ. ಲ 
540 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧.ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೫ 


ಧೃತೆವ್ರತೆಃ--ಗೃಹೀತೆಳೆರ್ಮಾ | ನಾವು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು. 


ಸಜೂ$._ಸಹ | ಸಹಿತನಾಗಿ 
ನಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಸುದಾನವೂ-ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ.ಸೂ.೩.೩೧೨) ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ-ಭಾದೀ ಪ್ರೌ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ನುಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದಾನು ಶಬ ವು 


ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಶೋಭನಂ ದಾನುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ೦ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂದು 
ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ.  ಮಂಜಾಃ ಕ್ರೋಶನ್ತಿ ' ಮಂಚದಲ್ಲಿರುವವರು 
ಅಳುವರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂಚಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂಚದಲ್ಲಿರುವನೆರು ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಜಿಹ್ವೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಿಹ್ಹಾನದದಿಂದ ಬೋಧಿತರಾಗುನರು. ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹೈೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕವು ನಿಂದು ಅರ್ಥ. ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂದು `ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ 
ಎಂದು ಬಹೆಪ್ರೀಹಿ. ನಾಲಿಗೆಯು ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಗ್ಲಿಯುಳ್ಳೆ ನರು ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


. ಬುತಾವೃಧಃ--ಖುತಂ-ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರ್ಧಯಸ್ತಿ-ಹೆಚ್ಚಿಸುವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ವೃಧು ನರ್ಧನೇ, ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂದು ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ- 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಖುತ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತೆ. ॥೧೪ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನುಗಿದುದು: 


ನಲನತ್ತೈದನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 


3) 


ಶ್ರ ಮಗ್ನ ನಸೂರಿತಿ ಡೆಶರ್ಟೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸ 01 ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 'ಶ್ವೈಮಗ್ಗೇ 
ದಶಾನುಷು ಭಮರ್ಥರ್ಜ್ಚೊೋಂ5ತ್ಕೋ ಜೈನ ಇತಿ | ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಠ ಟ್ರ ಯುಷಿಃ | ಅನುಸ್ಕುಭಂ ಛಂದೆ8-! ಇದಂ 
ಸೂಳ್ತೆಮಗ್ಗಿದೇವತಾಳೆಂ | Sis ತ್ಸು ತೇ ತ್ವಾತ್‌ | ಅಯಂ ಸೋನು ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಜೋ 
ದೇನದೇನತ್ಯಃ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಅಗ್ಬೇಯೇ ಕ ಕ್ರೈ ತಾನಾಶ್ವಿನಶಸ್ಟ್ರೇ ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಅಥೈತಸ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ನಸೂಂಸ್ಥೆಂ ಹಿ ಶ್ಲೈತನತ್‌ | ಆ. ೪-೧8 | ಇತಿ | ತೆಥಾ 
ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಕೇಹನ್ಯೇತತ್ಸೂತ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಆಂಗಿರಸಂ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮು ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಾರನಂತೀಯಮುತ್ತಮೇ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಸಸರಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೧೦.೨ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು ತ್ರೈಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅಸುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತೈಮಗ್ನೇ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಮರ್ಥರ್ಜೋಂತ್ಕೋ- 
ದೈವ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಸ್ರಸ್ಥಣ್ವನು ಖಹಿಯು. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯು. ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಳಾದ 
ಅರ್ವಾಂಚಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಡೇನತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯವು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಕಾ ರಾಶ್ರೇ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ನಸೂನ್‌ (ಜು. ಸಂ. ೧-೪೫-೧) ಶ್ರೆಂ ಹಿ ಕ್ಲೈತೆವತ್‌ (ಬು. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಗರ್ಗತ್ರಿರಾಶ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಂಗಿರಸಂ ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಾರವಂತೀಯಮುತ್ತಮೇ ತ್ವಮುಗ್ನೇವಸೂರಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೧೦-೨) 


I ಹಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೪೫ 
॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ್ಮ.೪೫ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೩೧, ೩೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೦॥ 


| ಯಸಿಃಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಃ ಸಾಣ್ಣಃ | 


| ದೇನತಾ- ೧೯, ೧೦ ರೆಕ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ. ಆಗ್ಬಿ8 | ೧೧ ರೆಶ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥ 


ದೇವಃಃ | 


|| ಛೆಂದೆೇ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
lr gle 9s | ಆ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂರಿಹ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉತ! 
I § | | al 
ಯಜಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಜನಂ ಮನುಜಾತಂ ಫಪೃುತಪ್ಪ್ತುಸಂ 1೧॥ 


ಸದಖಾಠಃ 


1 
ತ್ವಂ1 ಅಗ್ನೇ । ನಸೂನ್‌ | ಇಹ 1 ರುದ್ರಾನ್‌ । ಅದಿತ್ಕಾನ್‌ । ಉತ | 
EE SR SO 0. 7. 1. 
ಯಜ ।ಸು5ಅಧ್ಯರಂ |! ಜನಂ । ಮನು ಜಾತಂ | ಫೃತ5 ಪ್ರ್ರುಷಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ನಸ್ಟಾದೀನ್ಯಜ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಜನಮನ್ಯಮಹಿ ದೇವಶಾರೂಪಂ 
ಸ್ರಾಣಿನಂ ಯಜ | ಕೀದೃಶಂ ಸ್ಫಧ್ಧರಂ ಶೋಭನಯಾಗಯುಕ್ತಂ ಮನುಜಾಶೆಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ನೋತ್ಸಾದಿತೆಂ ಫೃತೆಪ್ರು ಷಮುಡೆಕೆಸ್ಯೆ ಸೇತ್ತಾರಂ |! ಯೆಜ | ಪ್ರ್ಯಚಟೋಂತೆಸ್ತಿಐ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥತ್ನಂ | ಸೈಧ್ವರಂ! ಶೋಭನೋ“ಧ್ದರೋ ಯೈಸ್ಯಾಸೌ ಸ್ಪಧ್ವರಃ। ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ। ಮನುಜಾತೆಂ | ಜನೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತರ್ಮಣಿೆ ಫೌ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಫೃತೆಪ್ರುಷಂ। ಪ್ರುಸ ಸ್ಲಷ ಸ್ನೇಹನ ಸೇಚಿನಪೂರಣೇಷು! 
ಫೃುತೇನೋಪಷಕೇನ ಪ್ರುಷ್ಣಾಕಿ ಪೂರಯೆತೀತಿ ಘೃತಪ್ಪುಹೀ | ಕ್ವಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ | ತಲ್ಪ--ನೀನು | ಇಹ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವರ್ಸೂ-- ವಸುಗಳನ್ನು | 
ರುರ್ದ್ರಾ೯-..ರುದ್ರರನ್ನು | ಅದಿರ್ತ್ಯಾ--ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸ್ವಧ್ಣರಂ- ಶ್ರೀಷ್ಠನಾನ ಯಾಗ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಮನುಜಾತೆಂ-ನುನುನಿನಿಂದ. ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಮದಾಗಿಯೂ ಫೃತಪು ಷಂ--ಉದಕವನನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜನಂ--( ದೇವತಾ ರೂಪವಾದ ) ಇತರ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು |! ಯಜ - 
ಪೂಜಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೋಸ್ಟರ ವಸುಗಳನ್ನೂ, ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೇ 


ಗ್ರೀಶಿಸು 
ಯು 
ನ್ರದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಇತರ ಸ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


tad 
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English Translation 


Agni; ( bring hither and ) worship the Vasus; the Rudras, the Adityas 


or any other being begotten by Manu, sacrificing well and sprinkling water 


( ghee ). 


ಸಿಳೇಸ್ಪವಿಷಸಯುಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ವಸುಗಳನ್ನೂ ರುತ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು 
ಚ 9 A ಸ್ಫಾನಮಾನವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಎಂದರೆ ವಸುಗಣದ ದೇವತೆಗಳು, ರುದ್ರಶೆಂದರೆ ರುದ್ರ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾಕ್ಗಇರಣವಾಗಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರನ್ನು ಬಹುವಚನದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು ೮, ರುದ್ರರು ೧೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨ ಒಟ್ಟು ೩೩ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಸಸಿನ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಶತೆಮಾ- 
ವಹ ಎಂದರೆ ವಸುರುದಾ ಿದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರು a ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುಶ್ಲೇವೆ... 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 
( ಬು. ಸಂ. ೩-೮-೮ ) 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಜೆಗೆಂ ಚೆ ನಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಹೆ ಹುವೇ || 
( ಬು. ಸಂ. ೩-೨೦-೫ ) 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನ ನಿನಾತಿ ಧಾಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೪೮-೧೧ ) 


ದೇನ ಆದಿತ್ಯ ಅನಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನ್‌ ಸವಿತಾರಂ ಸುಪೆಂಸಸಂ ॥ 
( ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೬-೪ ) 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನನ ಇಮಾ ಬ್ರಹ ಸ್ಯಮಾನಾಸಿ ಜಿನ ತ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ಇ ಜಃ ೧೨) 
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ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮ್ಯಹಮಾದಿತೈೈರುತೆ ವಿಶ್ವದೇಷೈಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧) 


ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ i ಮೋಗ್ರಂ ಚೇತ್ತಾರಮಧಿರಾಜಮಕ್ರೆನ್‌ [| 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೧೨೮೯) . 


ಆದಿತ್ರೈ ದ್ರೈರ್ನಸುಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯೆ ನ ಆ ಗಹಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ವಸುಗಣಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯನೆಂದೂ ರುದ್ರ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಕುಕ್ರನೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅ ತಿಯೂ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಷಾ ರುದ್ರಂ ರುಡ್ರೇಭಿರಾ ವಹ ಬೃಹಂತಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃತ್ತ ಭಿರ್ವಿಶ್ಚವಾರಂ |! 
ಪಡ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಇಂದ್ರೋ ನಸುಭಿಃ ೫ ಸರಿ ಸಾತು ನೋ ಗಯಮಾದಿತ್ಯೈರ್ನೊೋ ಟೆ 'ಶರ್ಮ ಯುಚ್ಛೆ ತು। 


ರುದ್ರೋ ರುದೆ ಕ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ನ ಮ್ಳ ಯಾತಿ ನಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ನಾಭಿಃ ಸುವಿಕಾಯೆ ಜಿನ್ನ ತು 
(ಖು. ಸು. ೧೦-೨೩. ಫಿ) 


ಈ ನಸು ರುದ್ರಾದಿಶೃರ ಹೆಸರಗಳನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ Ad 


ಯಾಸ್ಟ್ರ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವಸನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರಂ. ನ 


ನಸನೋ ಯೆದ್ವಿ ವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗಿ ರ್ವಸುಭಿರ್ನಾಸನ ಇತಿ ಚಹ ತೆನ್ಮಾತ್ಸೈಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | 1 ವಸುಭಿ ರ್ನಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮ ಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಃ। ವಸನ 


ಅದಿತ್ಯ ರಶ್ಯ ಯೋ ಚನಾ ತ್ರಸ್ಮಾದ್ದು ಕಿಸ್ನಾನಾಃ | (ಸ. ೧೨-೪೨ y. 


ಎಂದರೆ ಈ ವಸುಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು. ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವರು ; ವಸವೋ ಯದ್ರಿ 
ವಸತೆ ಸರ್ವಮಗಿ ರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸ ವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯ ಥಿನೀಸ್ಥಾ ನಾಃ | ಈ ವಸುಗಳು ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿರೊಪದಿಂದ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ ಪೃ ಧಿನೀಸ್ಸಾ ್ಸಿನದಲ್ಲಿರುವರು. ಇಂದ್ರೊ ¢ ವಸುಭಿರ್ನಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಥ ಸ್ಥಾ ನಾಃ | ಇಂದ್ರನು ವಸುಭಿಃ 1 ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ನಾಸನನೆಂದು 
ಹೇಳಲ ) ಡುವನು. ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಮು ುಖ್ಯನೂ ಆದುದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಿನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾ 
ಯಿತು. ವಸನ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮ ಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತೆಸಾ ಒಡು _ $ಸ್ಸಾನಾಃ | ಕ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 


ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ 


ಅ, 3. ೧. ೩. ವ. ೩೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ದ್ರ4ಿನಿ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಂ ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳಿಗೆ 


ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು. ವಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಕೆಮಾಡಿರುವ ಎರಡು 


ಕ 


ಯುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 


ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪೆಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ರಿವಾಂಸಃ ಪಸಿವಾಂಸೆಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇತಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ || 
( ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೮-೧೬೮) 


ಜ್ಮಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತೆ ಜೇವಾ ಉರಾನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 


ಅರ್ವಾಕ್ಸೈಥ ಉರುಜ್ರಯೆಃ ಕೈಣುಧ್ಧಂ ಶ್ರೋತಾ ಡೂತೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಹೋ ನೋ ಅಸ್ಯ | 
( ಯ. ಸಂ. ೭೩೯-೩ ) 


ರುಪ್ರಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾ? ಎಂಬ ದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ರೂಪರಿಷ್ಟ 
ತ್ರಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯನವಾರ್ಥನನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುನೆವು. 

ಮನುಜಾತೆಂ-- ಮನುವಿಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ 
ಪೆಕಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಪ್ಠಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಷಕನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು `ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾನ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅನನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಶ್ರೈಮಾಡಲು 
ಇವನನ್ನು--ಅಂಗಿರಾರುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ 
ದರೆ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ನೃತ್ತಾಂತವು' 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ,  ಯಜುರ್ವೇಡತ್ಸೆತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ. ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ 
ನಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖಯಗ್ವೇದನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ 
(೧೪-೨-೪೧) ತ್ಲಿತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧೫-೧೩; ೬-೫-೧೫೩ ; ೨-೫-೯೧, ೨-೬-೭೧; ೩೫೨.) 
೫-೪-೧೦೫;  ೬೨೬-೬.೧ ;) ಕಾಶಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ 


ಉಪಥಿಸದ್ಭಾ ಹೈಣ (೩-೧೫-೨)ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದ್ಕೂ ನಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 


'` ಚ ಸ ೧ ತ 
ರಿಂದ ಪ್ಲೆವಸ್ತತನೆಂದೂ (ಅಥ. ೮-೧೦-೨೪ ; ಶೆತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸನರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳೆ ನಂಶಸ್ಥೃ 
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ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ನಂದೂ, ಸಂನೆರಣನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ ಎಂದೂ (ಖು.ಸಂ. ೮-೫೧: ೧) 
ಎಂದೂ 1065 ಹೆಸರುಗಳಿನೆ 


ಫೃತೆಪ್ರುಷಂ-. ಉನಕದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ, ಫೈತವೆಂದಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಪ್ಯಾ ಕರೆಣಪ ನ್ರಕ್ಷಿಯಾ 


ಯಜ ಯಜ ಜೀನಪೂಜಾದೌ ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಶನ್‌ ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ದ 


ಸ್ಯ ಜೋಲತೆಸ್ತಿ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಸಂಹಿತಾಕಾಲ: ಸಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ಶಿಜಂತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. | 


ಸ್ವಧ್ವರಮ್‌--ನ ವಿಗ್ಯತೆ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಧ್ವರ ಶೋಭನಃ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಎಂದು 
ಬಹುನ್ರಿ "ಹಿಗರ್ಭಬಹೆನ್ರೀೀಿ. . ನರ್‌ 0 pu , ಸೊ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಇಗ್‌ಸುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಉತ ತ್ರರಪದನು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾ 


[94 
೮ 
- 

Gb 


ಮನುಜಾತೆಮ್‌- -ನುನುನಾ ಜಾತ ಮನು ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಚಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥನನ್ನೊಳಗೊಂಡೆ ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ--, ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ್ಯಾತವು. ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ವೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


; ಫೃತಸ್ರುಷಮ್‌--ಪ್ರು ಸ್ಯ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಪನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು, ಕ್ರಾ ದಿ ಫೃತೇನ-ನೀರಿನಿಂದ 
ಪುಷ್ಣಾಕಿ- ಇತುಂಬುವನು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಪ್ಪುಟ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತೆ. | ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನ ಘೆ ತಪ್ಪ್ಪಷಮ್‌ ಎಂದು ತ lll 


FIGs 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


8 | 
ಕುಷ್ಟ ನಾನೋ ಹಿಂ ದಾಶುಸೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ' 
ತಾಸೊ ಸ್ರೀಹಿದಶ್ಶ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶತಮಾ ವಹ ॥ 9 ॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೩೧. ]. ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 547 


ಶುಕ 2 ls | 
ಶ್ರುಸೀ5 ವಾನಃ | ಹಿ | ದಾಶುಸೇ ! ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನೇ 1 ವಿ5 ಚೇತಸಃ । 
| 
ತಾನ್‌ । ರೋಹಿತ್‌ 5 ಅಶ್ವ 1 ಗಿರ್ವಣಃ | ತ್ರಯಃ 5 ಶ್ರಿಂಶತಂ 1 ಆ। ವಹ॥ 


ಸ. ಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಜೇತೆಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟೃಸ್ರೆಚ್ಞಾನಾ ದೇನಾ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಕ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಫಲಸ್ಯ ದಾನಂ | ಶದ್ಭಾಜಃ ಖಲು! ಹೇ ರೋಹಿದಶ್ಚ ಕೋಹಿನ್ನಾಮ- 
ಕೈರಶ್ಚೈರುಪೇತ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯಾಗ್ನೇ | 'ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಬಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತಮನಯಾ ಸೆಂಖ್ಯಯ್ಸಾಸಂಖ್ಯಾತಾಂಸ್ತಾನ್ಸೇ- 
ವಾನಾ ವಹ | ಇಹಾನಯ || ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಃ | ಭಾನೇ ಕ್ವಿಜ್‌ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ 
ವನಂತಿ ಸಂಭಜಂತೆ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀನಾನಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಇಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಛಾಂದಸಂ 
ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ನಿಚೇತೆಸಃ | ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಚೇತೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವಂ | ಗಿರ್ವಣ॥ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೋ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನತೇರಸುನ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟತ್ರಂ, 
ಛಾಂದಸೆಂ | ಶ್ರಯತ್ಚ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತ್‌ | ತ್ರೇಸ್ತ್ರೆಯೆಃ | ಷಾ. ೬.೩.೪೮ | ಇತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ 
ತ್ರಯಸಾದೇಶಃ | ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದೆಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಚೇತೆಸಃ- ನಿನೇಚನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾ&-- 
ದೇವತೆಗಳು 1 ದಾಶುಷೇ_ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನೋ ಹಿ ಫಲದಾನಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ | ರೋಹಿದಶ್ರ--ರೋಹಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, | ಗಿರ್ವಣಿ॥- 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಎಚ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತೆಂ--ಮುನತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ತಾನ್‌ 


ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಆವಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನನನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿವೇಚನಬುದ್ಧಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅವರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಫಲದಾನಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ನೀನು ರೋಹಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುನತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಅ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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English Translation 


The wise gods are givers of rewards to the offerer of oblations ; 0 Agni 


with the red horses, being praised by hymns; bring hither three and thirty 
(bhivty- “tlree) gods. 


ಎ ॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಃ.... ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರ? | ಸಾ ಶರ್ಥಿತಸ್ಯ ಸಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ | ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನರು. 


ಇಚ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನ್ನ. ಜಾ ಪ ನಯುಕ್ತರು. 


ರೋಹಿದಶ್ಚ-ಆ ರೋಹಿತ್‌ ಎಂದು ಅಗ್ಗಿ ಯ ವಾಹನ ಅಥನಾ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಹರೀ ಇಂದ ಸ್ಯ ! ಕೋಹಿತೋ ಗೆ ಗೇ (ನಿ. ೨. ೨೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ರೋಹಿತವೆಂಬ 
ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥನು. 


| ಗಿರ್ವಣಃ.-- ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ। ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನು. ಅಥವಾ 


ದೇವನು. ಯಾಸ್ಕರು--ಗಿರ್ವಣಾ ದೇಸೋ ಭನತಿ ಗೀರ್ಭಿಕೀನಂ. ವನಯಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುನರು. 


ತ್ರಯೆಸ್ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ- ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಸುಗಳು ೮, ರುದ್ರರು ೧ ಆದಿತ್ಯರು ೧೨, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ನೀವತೆಗಳು ಅಥನಾ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ನಿಧವಾದ (ಸಂಗಡ) ದೇವತೆಗಳು 


ನ್ನಾಕರೆಣ 


ಸೀಕರೆಣಸ್ರಫ್ರಿಯಾ 


ಜಿ 


ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಃ--ಶ್ರು ೫ಧಾತುವಿಗೆ ಫೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶ್ರುಶ್‌4ತಿ. ತ್ರಿತುತ್ರೆ_, ಎಂದು ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಣಸಂಭಕ್ಕೌ, ಶ್ರುಷ್ಟಿ ೦ ನನಂತಿಎಸಂಭಜಂತೇ ಇತಿ ಶು ಮಾನಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನರು ಎಂದು 


ಅರ್ಥ. ಅಕ್ಕನೋ ಸತ್ಯೇ ಎಂದು ವಿಚ್‌, ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ. ಜಸ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸಾ ಟು ಎಂದು ಚ ರಾಡಿ 


ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಾವಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ 
ವ್ರಶ್ನ ನ್ಸೈಸ್ಟ--, ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸಕಾರ. ಸ್ಟುತ್ಚ, ನನ 
್ರಷ್ಟ್ರೀವ 


ನಿಚೇತೆಸಃ- ರಿಶಿ ಠಿ. 


ಜೀತೆಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಸೂರ್ನಪನಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, | | 
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ಗಿರ್ವಣ॥--ಗ್ಯ. ಶಬ್ದೇ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕಿಪ್‌. ಖಾತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ ಎಂಪು ಖೂಗೆ ಇಕಾರ. ಅದು 
ಉರಣ್ರಿಸರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ತ ಸ್ಫವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ನಿರ್‌, ನನಸಂಭಕ್ಕೌ, ಗೀರ್ಭಿಃ ವನ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವನಃ 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ವ್ಯಂಜನೆ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಿರ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಅನ್ರರ್ವರ್ತಿವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಥ ಇಕೆ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತನಿಸಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ 
ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಭೂತನಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಗಿರ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರಬೇಕು. ಸರ್ವೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಇವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪಗಳಾದ್ದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಬರುಸುದಿಲ್ಲ. 


ತಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ---ತ್ರಯಸ್ಟ ತ್ರಿಂಶಚ್ಞ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶತ್‌, ಅಥವಾ ಶ್ರಿಭಿ$ ಅಧಿಕಾ ಶ್ರಿಂಶತ್‌ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತ್ರೇ ಸ್ತ್ರೃಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ತಟ ಶತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾದ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಾಚಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಯಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಬಹುನ್ರೀಿಸಮಾಸವಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶೀತಿ 
ಶಬ್ದಸ ರದಲ್ಲಿನ್ದರೂ ಪ ಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಯಸ್‌ ಆದೇಶ. ತ್ರಯಸ್‌3ತ್ರಿಂಶತ್‌, ಸಜ್ತಿನಿಂಶತಿ ತ್ರಿಂತತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಚಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರ ಯೋದಶತಃ ಪರಿಮಾಣನುಸ್ಯ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿನ್‌ ಆದೇಶ. 
ಅಥವಾ ತಿ ತ್ರಿಂ ಆದೇಶವೂ ತ್ರಿ ತ್ರಿಶಬ್ರದ ಮುಂದೆ ಶತಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ವಿಪಾತಿಸಲ ಟ್ಟಿದೆ. Rn ಪೂರಣಾಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತೆಸ್ಕಪೂರಣೇಡಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಂಶತ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಸ್ತಮಡನ್ಯ ತೆರಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ 
ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಂಶತಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ॥೨॥ 


C 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ಪ್ರಿಯಃ ೀಧವದತ್ರಿ ವಜಾ ತನೇದೋ ತ್‌ | 


ನು 


\ 
| 
| 


| | 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ನಹಿವ್ರುತ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ 1& 
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| ಹ | 

ಪ್ರಿಯಮೇಧ 5 ನತ್‌ | ಅತ್ರಿ5ವತ್‌ । ಜಾತ5ನೇಡಃ । ನಿರೂಪ 5 ನತ್‌ | 
ಹಟ | | | 

ರಸ್ಟತ್‌ । ಮಹಿ5 ಪ್ರತ | ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಸ್ಯ । ಶ್ರುಧಿ। ಹನಂ ॥೩॥ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ ೦! 


ಹೇ ಮಹಿನ್ರತೆ ಪ್ರೆಭೂತಕರ್ಮನ್‌ ಜಾಶನೇದೋಂಗೈೇ ಸ್ಟೆ ಸ್ಪಸ್ಮಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರ ಸ ಮಹರ್ಷೇ- 
ರ್ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ತತ್ರ ಚೆತ್ಸಾ ಕೋ ದೈಷ್ಪಾಂತಾಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾತ್ರಿನಿರೂಪಾಂಗಿ- 
ಕೋನಾಮಕಾ ಏಶೇಷಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಥಾ ಶೃಣೋಷಿ ತಪ್ಟೆತ್‌| ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತೆಂ! ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾ ಯೆ $l is ಪ್ರಸ್ತೃಕ್ವಸ್ಯ ಶೃಣು ಹ್ಹಾನಂ | ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಪ್ರಭೆವೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಗ್ರಮಿಶಿ | ನಿರೂಸೋ ನಾನಾರೂಪೋ ಮಹಿವ್ರಶೋ ಮಹಾವ್ರತೆ ಇತಿ 
ಹ ನಿ. ೩-೧೭1 ಪ್ರಿಯನೇಧನತ್‌ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯೇನ | ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೬ | ಇತಿ 
ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ನಶಿಃ | ಏಮಮತ್ತಿ ii iis | ಸ್ರಸ್ಥಣ್ರಾದೆಯೋ ಗತಾಃ | 


| ಪತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿವ್ರತ- ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಜಾತೆನೇಡಃ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ' ಇರುನ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಿಯಮೇಥಧವತ್‌-- ಪ್ರಿಯಮೇಧನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆಲಿಸಿ 
ದಂತೆಯೂ | ಅತ್ರಿವತ್‌- -ಅತ್ರಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಲಿಸಿದಂತೆಯೂ | ವಿರೂಪವತ್‌--ನಿರೂಸನ ಕರೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌- ಅಂಗಿರಸನ ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆಯೂ | ಪ್ರೆಸ್ಕ್ರಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಮಹರ್ಹಿಯ | ಹವಂ-.-ಅಹ್ವಾ _ನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-- ಕೇಳು, | 


. | ಭಾವುರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ | ತಿಳಿಯುವನನು. ಪ್ರಿಯನೇಧ್ಧ ಅತ್ರಿ, ನಿರೂಪ, 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಇವರುಗಳ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹಕಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಮಕಹರ್ಹಿಯ 
ಆಹ್ಲಾನವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಅವನನ್ನ ನುಗ್ಗಹಿಸು. 


English Translation 


Agn);, accomplisher of great acts, you know all that are born ; hear the 


invocation of Praskanwa, as you have heard those of Priyamelha, of Atri, of 
Virupa; of Anciras. 


೧ ಆಜು ಮ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 55] 


ನಿಶೇಜಷನಿಸಯಗಳು 


ಸ್ರಿಯಮೇಧವತ್‌-.ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ. ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಫ್ರಿಯಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ವಿಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸವಂಶಸ್ಥ ನಾಡ ನ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ 
ಖಯಷಿಯು. ಖು. ಸಂ. ನಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲನ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೪೦ ಜುಕ್ಳ ಗಳಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯೊಡನೆ ತಾನೂ ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ನ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೂ, ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ೮೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ. ಒಂಭತ್ತನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖಯಕ್ತುಗಳ ಳಿಗೂ, ಒಟ್ಟು ೮೯ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಖಹಿಯಾಗಿರುನನು. ಈ ಪ್ರಿಯಮೇಧನ ಹೆಸರು 
ಅನೇಕ ಯುಕ್ಬುಗಸ ಭಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ... 


ಸಷ 


ದಿಧೃಜ್‌ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಸೂರ್ನೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕೆಷ್ಟೋ ಆತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿಡುಸ್ತೇ 
ಮೇ ಪೂರ್ನೇ ಮನುರ್ನಿಮಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಯಥಾ ಚಿತ್ನಣ್ಮ್ಯಮಾವತಂ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಮುಪ ಸ್ತುತಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೫-೨೫) 


ಅರ್ನಾಂಚೆಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ | 
Ki ಸಂ ೮.೬.೪೫.) 


ು ಅಂಗಿರಸವೆಂಶ ಶಸ್ಥನಾದರೂ ಕಣ್ಜವ ವಂಶಸ ಸ್ಫನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಎಂಬ. ಖುಹಿಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ BR ॥ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಕಣ್ಣವಂಕಸ್ಸ ರೊಡನೆ 


ಶು ಪ್ರಿಯಮೇಧೆ 
ಖುಷಿಯ ಮತ್ತು ಇನರ ಪುತ್ರರ ಬಳಕೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು- ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ-ಪ್ರಿಯನೇಧನ 
ಗ 


ಪುತ್ರರು ಆಥವಾ ಅವನ ವ ಶಸ್ತ್ರ ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗಳಿರುವ ಯು ಗಳು ಅನೇಕವನಿನೆ- 


ಮಹಿಕೇರವ ಊಶಯೇ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೪೫-೪) 


ಯೆಜದ್ವೈನಂ ಪಿ )್ರಿಯನೇದಧಾ ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೨-೩೭) 


ಇಂಬ್ರೆಂ ಸ್ಕೋನೇಭಿರ್ಮಹಯೆಂತೆ ಆಯೆವಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೩ ೧೬) 


ಧೀಬಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ಮಿಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಫ್ರಿಯಮೇಥೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೨೦) 


832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೫ 
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ಆ ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ: ಅಹೊಷತ | 
(ಯ. ಸ. ೮.೮೧೮) 


ಅರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಸೋ ಅರ್ಚೆಶ | 
| ನಿ ಸಂ. ೮೬೯.೮) 


ಆ ನಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಿ ಯೆಮೇಧಾ A | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೮೭-೩.) 


ವಯಃ ಸುಪರ್ಣ ಉಪಸೇಷುರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಯಸಷಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೪-೭೩-೧೧) 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಿಯಮೇಧಯಸಿಯೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾನ ಯಸಷಿಯಾಗಿಡ್ದುದಲ್ಲಜೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಅತ್ರಿವತ್‌-- ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನಾ ನಾದ ಖುಹಿಯು. ಇವನೂ ಇವನ ವಂಶಸ್ಥ ರೂ ಖುಗ್ರೇದೆ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಗಳು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ಣ, ಗೋತಮ 
ಈ ಯಹಸಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯು ಇದ್ದಿ ತಿಂದು ಯ. ಸ. ೧-೪೫-೩ ; ೧೨೧೩೯೨೯ 
೮-೫..೨೫; ಐತರೇಯಬ್ರಾಣೆ ಹ್ಮಣ ೮-೨೨; ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭ ; ೫-೪೧-೪ ; ೧೦-೧೫೦-೫ ; ೧-೧೮೩-೫. 
ಈಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯; ೫-೫೨-೧೭. ಈ ವಿರಡುಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರುಪ್ಟಿ 'ಮತ್ತು ಯಮುನಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಆ ನದಿಗಳಿಗಿರುವ ನಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ES ಚಪ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥನು, ಪ್ರ ಯಹಿಯ ಹೆಸರ 
ಈ ಪುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ- | 


ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿಷ್ಯವೇ ನಾಚಾ ವಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ 
' ( ಸೆಂ ೮-೭೫-೬ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಜ ಖಯಷಿಯ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನು; ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಅಂಗಿರೆಸ್ಸೆತ್‌--ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು ಮತ್ತು ಆಹೆಸರಿನ ಖುಷಿವಂಶಕ್ಟೆ ಮೂಲ 


ಪುರುಷನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩ ನ ರರ; . ೩೩೧.೭ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಬ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಿಯಮೇಧವತ್‌ ಫ್ರಿ ಯಮೇಧಸ್ಯೇವ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತತ್ರ ತಸ್ಯ (ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬ 
ತ್ರೆ "ವ್ಯ ತಸ್ಯೇನ ನಿಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತ ಷಸ ಸ ಹಂತಗಳ ಮುಂದೆ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ವತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥ. " ಶಸಿವತೀ' ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆದಿ ) ತೆಶ್ಚಾ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿಃ 
ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ. ಇರ ಮುಂದೆ ಬರುನ ಸುಪ್‌ಗೆ ಅವ ಯಾದಾಪ್ಟು ಷೆ. ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅತ್ರಿವತ್‌-ಹಿಂದಿನಂತೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


GC 


ಜಾತನೇದಃ(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೪೪-೧) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿವೆ. 


(ಬ 


ನಿರೂಪವತ್‌.- ನಿರೂಸಸ್ಯ್ರೇನ, ಪಸ ನಂತೆ ಮುಂದೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಜ್ಜುರಸ್ಕತ್‌ಅಜ್ಲುರಸ ಇವ ಅಜ್ದಾರಸ್ವತ್‌ ತತ್ರ ತೆಸೈ (ವ ಎಂದು ಪತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


| 
ಪ್ರ ಸ್ವ $ರಿ ಸೃ- ಬೆ) ಸೆಂ. yy ೬) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿವೆ: 


ಶ್ರುಧಿ-. ಅನೈೇಷೂಮಖಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು (ಖು.ಸು. ೪೫-೧) 
ರಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 1 ಇ.॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


| | 
ಮಹಿಕೇರವ ಊತಯೇ ಸ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ 


| | 
ರಾಜನ್ರಮಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ನಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ. ಶೋಚಿಷಾ |೪ 


ಪಬಸುಕೆಃ 


ಮಹಿ ಕೇರವಃ । ಊತಯೇ । ಸ್ರ | ಪಿ ಪ್ರಿಯ 5 ಮೇಧಾಃ | ತಕ ಕತ | 


pS ಉಗ  ್ಪಒೃಂಜತ ಇಹ 


0 ಲ್‌  ್ಚ 
ರಾಜನ್ತಂ 1 ಅಧ್ವರಾಣಾಂ । ಅಗ್ನಿಂ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಕೋಚಿಷಾ ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಸ್ಯ ೦ 


 ಮಹಿಕೇರವಃ ಸ್ರೌಢಕರ್ಮಾಣಃ ಸ್ರಿಯಮೇಧಾಃ ಪ್ರಿಯೇಣ ಯೆಚ್ಚೇನೋಸೇತಾ ಜುಷಯ 
| ಊತಿಯೇ ರಶ್ತಾರ್ಥಮಗ್ನಿ ಮಹೂಷತೆ | ಆಹೂತನಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ ಶುದ್ದೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ರಾಜಂತೆಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ || ಮುಹಿಕೇರನಃ | WS 
ಸೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ರ ತ್ವಯೆಃ |” ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಕ್ಲ ನಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಮಹಯೋ 
ಮಹಾಂತಃ ಕಾರವೋ ಜ್ಯ ಕ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಆಕಾರಸ್ಯೈಕಾರಾದೇಶಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಸೂರ್ವಪೆಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಃ। ಪ್ರಿಯೋ ಮೇಥೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಅಹೂಸತೆ | 
ಹ್ಟೇಣ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜಿ ಸೇ ಚ | ಉಜ ಸಿಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಸರಪೂರ್ವಶ್ಮಂ | 
ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ನಂ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋರಿಕಿ ಸತ್ತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿಕೇರನಃ--ನುಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ&--ಒಲನಿನ ಯತ್ನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖುಷಿಗಳು ಅಥವಾ: ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು | ಊಶೆಯೇ--ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ - ಯಜ್ಞಗಳ ನಡುನೆ | ಶುಕ್ರೇಣ ಕೋಜಿಷಾ--ಶುದ್ಧ ನಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿ ದೇವನನ್ನು | ರಾಜಂತೆಂ ಜೀನೀಸ್ಯಮಾನನಾನ | ಅಹೊಷತೆ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬುಹಿಗಳು ಶುದ್ಧ ಹೃದಯರು. ಶ್ರೀ ಸ್ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು. ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯರು. ಇಂತಹ 


ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರು ತಮ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸಹೆ ಅಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವನು ಯಜ್ಞ ಗಳ ನಡುವೆ ಶುದ್ಧ ವಾದಜ್ವಾ js ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗದು ಾನನಾಗ್ಟ: 


English Translation 


The performers of great ceremonies; the offerers -of acceptable sacri- 
fices (or the Priyawmedhas) have invoked for their protection Agni, shining 
with brilliant splendour in the midst of sacrifices. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಹಿಳೇರವಃ-ಸ್ರೌಢಳರ್ಮಾಣ॥ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ performers 
of great sacrifices. 


ಅ.೧, ಅ. ೩. ವ.೩೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತ 


ಆ 
ಲಾ 
ಲಾ 


ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ&-ಪ್ರಿಯೇಣ ಯೆಜ್ಜೇನೋಪೇತಾಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುನ. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಿಯಮೇಧಖುಹಿಯ ನೆಂಶಸ್ಪರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಳು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


3 Om ವಿವಿ ಮ ದ್‌ KN ಓ 
ಅಗ್ನಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿನಾ-ಬದೆಳೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಮಹಿಳೇರವಃ&.. ಮಶ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಮಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಡುಕ್ಕರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಕೃ ವಾ ಪಾಜಿಮಿಸ್ವದಿ ಸಾಭ್ಯತೊಭ್ಯ ಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂದು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಯೋಗ ಶಿ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೫) ರಾತ್‌-ವಾ ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖುಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಹಿಕಾರು ಎಂದಾಯಿತು. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರವು Rs, 


ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮಹಿಕೇರು ಹ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಜಸಿಚ ಎಂದು ಗುಣ. ಅವಾದೇಶೃ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು; 


rE 


ಎದಿ ಮು JEN ಕ 
ಮಹಯಃಕಾರವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ&--ಫ್ರಿಯ; ಮೇಧ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ 


ಅಹೂಷತೆ.._ಹ್ವೇಲ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ೧ನೇಗಣ. ಲುಜ್‌. ಸ್ಟರಿತ ಇತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ 
ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ ( ಪಾ. ಸೊ. ೧೨೪೭ ) ಎಂದು ಕಿ ಜ.14: ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. ರು 


ಆದೇಶ. ಬ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎ:ದು ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌. ಅಡಾಗಮ. ಅಹ್ಟೇ*ಸ್‌ ರು. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟ್ರಸತಃ ಎಂದು 
ರುಗೆ ಅತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೇಣಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಹು-ನಿ-ಸ್‌-ಅತ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮). 

ದ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಏಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಉ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨) ಅಂಗಾನಯವನಾದ 
೦ಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಅದರ ಕೊನೆಯ 
ಎಂದು ದೀರ್ಫಿವು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಶ ಸ್ಪತ್ಯಯಯೋಕಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


Ne ಅಹೂಷತ ಎಂದು ಅಗುವುದು. ಳಗ 


ಟ್ಟ 
+ 
ಗೆ 
| 
ಆ) 
CL 
ಇ. 
ತತ್ತಿ 
ಭೆ 
QL 
ಸ 
[48 36 ೪2 


(Gb CL 
ಕ್ಕಿ 


ಕ್ಸ್‌ 


ನ ಶೆ Ls 
ವ್ಯಂಜನದ ಮಖಿಂದೆ ರಿ: 
wd 


ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುಃ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ। 
| | | | A 
ಸೃತಾಹವನ ಸಂತ್ಲೇಮಾ ಉ ಸು ಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ! 
| 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ ಣ್ವಸ್ಯ ಸೂನವೋ ಹವಂತೇ* ನಸೇತ್ವಾ 1೫॥ 


ಪದಸಪಾಠಃ 


ಫ್ರುತ5 ಆಹನನ । ಸಂತ್ಯ | ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ।ಸು।ಶ್ರುಧಿ। ಗಿರಃ | 
| | |_| [| | 
ಯಾಭಿಃ । ಕಣ್ಣಸ್ಥ 1 ಸೂನವಃ । ಹನಂತೇ । ಅವಸೇ | ತ್ತಾ ೫ ೫॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಫೈತಾಹನನ ಸಫೃಶೇನಾಹೂಯೆಮಾನ ಸಂತ್ಯ ಫಲಸ್ಪದಾಗ್ನೇ ಇಮಾ ಉ ಗಿರೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅನಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಿ! ಸು ಶ್ರುಧಿ| ಸುಷ್ಮು ಶೃಣು | ಕೆಣ್ಣಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇಃ 
ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಯಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರವಸೇ ಸ್ವರಕ್ಷೂರ್ಥಂ ತ್ವಾ ಹನಂತೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ಹಯೆಂತಿ | ಫೃತಾಹ- 
ವನ!। ಫು ERTIES ಫೃತಾಹವನಃ! ಅಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿ ತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುಶೃ ಪ್ಯೃವೃಭ್ಯೈಶ್ಸ ಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ |! ಬಹುಲಂ ಛೆಂಜಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ [೩೧ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫು ತಾಹೆವನ--ಫೃತರೂಸನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸೆಂತೈ-ಫಲದಾತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಣ್ಣ ಿಸ್ಯ-ಕಣ್ವ ಮಹರ್ಷಿಯ | ಸೂನವಃ--ಮಕ್ಕಳು | ಯಾಭಿಃ-.ಯಾವ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | 
ಅವಸೇ---ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ- -ಕೆಯುತ್ತಾ ರೋ | ಇಮಾಉ ಗಿರ8--(ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೂ ಸಹ) ಅದೇ ಅದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಸಾಸ ಗಳನ್ನು | ಸು ಶ್ರುಧಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಫೃ ತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವನನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಫಲಸ ನ್ರಿದನೊ ಆದ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಕಾಣ್ವಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಡಿಸಿ. ಜಸತ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸ 
ತ! ಆಹ್ವಾ ನನನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕೇಳು, 


೧. ೪. ೩. ವ. ೩೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕಕ 


11111180 Translation 
O generous Agni, invoked with ghee; listen to these ಜಾ with which 
the sons of Kanwa invoke you for protection, 
ಏಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ಫೃತಾಹವನ-ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತ ( ತುಪ್ಪ) ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು 


ಸಂತ್ಯ--ಫಲಪೃದನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ 


ಫೈತಾಹವನ... ಫ್ಫ ಕೀನ ಅಹೂಯಶೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೩-೧೧೭ ೭) ಎಂದು ಜಧಿಕರಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂದು. 
ಯುಗೆ ಅವ ಆದೇಶ. ಯೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಕ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶ್ರುಧಿ-- (ಯಸಂ ೧-೪೫-೧೩)ರಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು 
ದೀರ್ಫ ಬರುಶ್ಕೆ. ಗಗ 





ಬ್‌ ವ್‌ (ಸಿ El 
ತ ಹನ 


ಸ"ಹಿತಖಾಗೆ! 


ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ಹವಂತೇ ನಿಕ್ಷು ಜಂತವಃ । | 
| | 
ತೋಚಿಸ್ವೇಶ ೦ ಪುರುಪ್ರಿಯಾಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಚವೇ |೬/ 
೫ ಸದಪಾಕೆ1॥ 


| | 
ತಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರ ಶ್ರವಃ5 ತಮ್ಮ | ಹನಂತೇ । ನಿಕ್ಷು.! ಜಂತವಃ | 
| 


ಶೋಚಿಃ 5 ಕೇಶಂ | ಪುರು *ಪ್ರಿಯ । ಅಗ್ನೇ | ಹನ್ಯಾಯ | ಪೋಳ ನೇ॥೬॥ 


'ರರಿ8 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ.೪೫, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


| ಅಶ್ಚಮೇಧೇ ಸೌಷ್ಟಾ ಮಿಸ್ಟ್‌ ಸ್ಸಿಸ್ಟ್ರತ್ಕೆ  ತೊೋಟನುವಾಕ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರ ಶ್ರವಸ್ತ ಮೇಶ್ಯೇಷಾ | 
ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನಾಪ್ಸ ಸನ್ನತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತ ತೆಂ! ತ್ಯಾಂಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತಮ ಯದ್ವಾ ಹಿಷ್ಕಂ ಶೆಡೆಗ್ಗೆಯೇ | 
ಆ. ೧೦-೬ | pb | 
ಚಿತೆ ಶ್ರವಸ ಸ ಮಾತಿಕಯೇನ ನಿನಿಧಹನೀರೂಪಾನ್ನಯುಕ್ತ, ಪುರುಪ್ರಿ ಯೆ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜ- 
ಹ ಸ್ರೀತಿಕರಾಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಹನ್ಯಾಯೆ ಫೋಳ್ಲಿನೇ ಹನಿರ್ನೋಢುಂ ವಿಷ್ಣು ಜಂತವಃ ಪ್ರಜಾಸೊ- 
ಶೆ ಶನ್ನಾ ಯಜಮಾನಾ ಹನಂತೇ [ ಆಹ ಯೆಂತಿ | ಕೀದೃ ಶಂ | ಶೋಟಚಿಸ್ಸೆ (ಶಂ ದೀಪ್ತಿ ಜೂ 
ಶಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನೆ ಅಮನಂತಿ | ಶೋಚೆಂತೆ ಇವ ಹೇತಸ್ಯ ಸಮಿ ಸೈ ರಶ್ಮ ಯಃ ಕೇಶಾ ಇತಿ | 
ಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತಮ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಚಿತ್ರಂ ಶ್ರನೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಚಿತ್ರಶ್ರವಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ 
ತ್ರೆ ಶ್ರವಾಶ್ಚಿತ್ರೆ ಶ್ರವಸ್ತನುಃ | ಅನುಂತ್ರಿತಾಕುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ! ಶೋಜಿಸ್ಟೇಶಂ | ಶುಚಿ ದೀಪ್ತೌ | ಅರ್ಜಿಶುಜಿ_. 
ಹುಸೃಪಿ ಛಾದಿಭರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ | ಉ. ೨-೧೦೯ | ಇತೀಸಿಃ | ಸ್ರ ಕ್ರೈ ಶ್ಯೈಯೆಸ್ಸೆ ರಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ನಪದ- 
ಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವಂ | ಹನ್ಯಾಯೆ | ಹನನಕ್ರಿಯೆಯಾ ೨ ಸ್ರಾಸ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ನಿ ತುರ್ಥೀ | ವೋಳ್ಪೆ ನೇ! ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ರತ ತೈಯೆಃ | 
ಡೆತ್ಸೆಧತ್ತ ಷ್ಟು ಶ್ರ _ಢಲೋಪೇಷು ಫೈ *ತೇಣು ಸಹಿವಕೋಕೋವನರ್ಜಸ್ಥ್ಯ | ಪಾ. ೬೩-೧೨ | ಇಕ್ಕೆ ಫಾರೆ- 
ಸೌ ಕಾರಕ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾಕ್ಕು ದಾ್ತೆ ಕೆಂ I 


ಭಾ 


(೫ 


|| ಪ್ರತಿಪ rN 
ಚಿತ್ರಕ್ರನಸ್ತನು- ಸನೃುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿಕ ಕೊಸೆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
| ಪುರುಪ್ರಿಯೆ-_ಬಹೆಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೋಚಿಷ್ಟೇ- 
ಶಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸ ಸುವ ಕೂದಲುಳ್ಳ | ತ್ಹಾಂ-_ಫಿನ್ನನ್ನು | ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಸ ನೇ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು | ನಿ್ಷು-ನೈಕೆಗಳ್ಲ | ಜಂತೆನೂ-ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಹವಂತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನು. ಅವರು ನಿನಗೆ ಸಮ್ಯ ದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಧ 


ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹನಿಸಿ ನ ರೊಸದ ಅನ್ನವನ್ನ ರ್ಬಿಸುವರು. ನೀನು ಅದರಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 


ನಿನ್ನ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆರೀತಿ ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ದೇನಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಸಾ ಜು. ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Agni, granter of abundant food; who are beloved by many, the ons of 


men sn (sacrificers) invoke you | flame-haired, to convey the oblations to the gods: 


ಅ. ಅ. ೧, ೩. ನ: ೩೨] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 559 


ನಿಶೇಷನಿಷಯ 


ಅಶ್ಚನೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಸಸಂಬಂಧವಾದ ಇಷ್ಟಿಯ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರ 
ನಸ್ತನು ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಗು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದೆ 
ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಪ್ಸ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತನು ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೬) ಯದ್ಭಾಹಿಷ್ಕಂ 
ತದಗ್ನಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ( ಆ. ೧೦-೬) 


ಚಿತ್ರಶಶ್ರವ8- ವಿಧವಿಧವಾದ ಎಂದಕೆ ಫೈತ್ಕ ಹನಿಸ 
ಯುಕ್ಕನಾನೆನನು. 


ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 


ಕೋಟಚಿಷೆ ಖ್ಟೀಶಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳೇ ಕೂದಲುಗಳಾಗಿರುವ.  ಎಂದಕಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಕೂದಲುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಜಿಚಾ ಶಿದನವಾಗಿರುವನೋ ಅಸರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಆವೃತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ನಂ ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
1 ಇವ ಹ್ಯೇಶಸ್ಯ ಸಮಿದ್ಧೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಕೇಶಾಃ ಎಂದು ಜಾ ಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಲ ಯೆಜು 
ರ್ವೇದ) ನಾಕ, ವಿರುವುದು. 


ಪುರುಪ್ರಿಯೆ ಬಹುಜನಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಪ್ರೀತಿಕೆರ | 


ವಿಕ್ಷು ಜಂತವಃ... ಪ್ರಜ ಇಸೊತ್ತೆನ್ನಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ 


ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು 
ಗ 


I ವ್ಯಾಕಂಣಸ ಶ್ರಿಯಾ 


Pa 


ಚಿಶ್ರಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ತ ಮಃ--ಶ್ರವ ನಃ ಎಂದು ಅನ್ನಕೆ ಹೆಸರು. : ಚಿತ್ರಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸುರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವ ಎಂದರ್ಥ. " ಅತಿಶಯೇನೆ ಚಿತ್ರಕ್ರೆ ನಾ. ವಿಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ. 
ವನ್ನು ನಿವಕ್ಸಿಸಿದರೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಭಿಸ್ಟನೌ ಎಂದು ತಮಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಬುದ್ದಿ. . ಆಮಸ್ರ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ರ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಮ್‌- ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಜಿ ಶುಚಿ ಹು ಸೃಪಿ ಛಾದಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ.ಸೂ. 
೨-೨೬೬) ಅರ್ಚಪೂಜಾಯಾಂ ಶುಚ ಕೋಕೇ ೧ನೇ ಗಣ್ಣ ಈ ಧಾತುವು ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 
೦5 ಗೂ 1 ಅಭಿಪ್ರಾಯ-- ಹೆ ದಾನಾ ನನೆಯೋಃ--ಸೃ ಪ್‌ಲ್ಫ ಗತ್‌. ಭದ ಆಸವಾರಣೇೆ ಜ್ಯಾಂತ-... 
ಭರ್ವ ನಮನೇ ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಇಸಿ ಬಂದಕೆ ಕುಚ್‌, 
ಇಸ್ಟ್‌ ಪುಗೆನ್ರಲಘೂಸಥಸ್ಯಚೆ ಎಂದು ಲಘೂಪಧಗುಣ ಎಂದರೆ ೬ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಶೋಚಿಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೋಚಿಃ ಕೇಳೋ ಯಸ ತೆಂ ವಿಂದು ಬಹುಪ್ರೀಜ. ದೀಪ್ರಿರೂಪ ಕೇಶವುಳ್ಳ 


Md 
[4 "a 


2 


(ಡಿ 


ಬಿ. 


| | | | ಎ ೨ ಜ್‌ ಖೆ ೬ 
60 | ಸಾಯೇಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಫು. ಈ) ಮುಗ ಸೊ. ಕಹ 


NS NT ಟ್ಟಿ SS STM 2ರ SS SNe 


ಹ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ಷತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಗೆಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲರೆಯೂ ಮೊದಲು ಯಾವ 
wd) 


ಬಿ ಸ 


ಸ್ವರವಿದ್ದಿತೋ ಅದೀ ಇರುತ್ತಿ. 
i ರು | ಇ 


ಹವ್ಯಾಯ- ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರಜಾನಂ (ಪಾ- ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ರವ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕ ಇದೆ. ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉಡ್ಜೀಶ್ಯವಾದುಡು ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವೋಳ್ಸವೇ ಎಂಬ ಪವದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದೆ ನಹಕಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಉಡ್ಜೇಶ್ಯವಾದ. ಹೆನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಸಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಸೆಂಪ್ರದುನೇ (ನಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. | 

ಮೋಳ್ಸವೇ-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಶುಮುರ್ಥೇ ಸೇ NEL ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ವಹ್‌+ತನೇ, ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್‌ಗೆ ಢ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಾತ (ಪಾ 
ಸೂ. '೮-.೨-೪೦) ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿನ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ. ಸ್ಟುನಾ ಷ್ಟ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪.೪೧) ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಷಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ: ಕ್ರಮವಾಗಿ ಷಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತವರ್ಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಣವಾದ 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಟನರ್ಗದ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಕ್ಷರ ಢ ಬರುತ್ತೆ. ವಢ್‌*ಢವೇ ಎಂದಾಯ್ತು. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಢ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಹಿವಹೋರೋದೆವರ್ಣಿಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಢ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸಹ್‌-ವಹ್‌ ಧಾತುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ : ಓಕಾರ. ವೋಡವೇ ಎಂದಾಯಿತು. 6 ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವೈಯಥಾ ಕ್ರಮನ್‌್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳ್ಲಕಾರ. ವೋಳ್ಸನೇ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತಕ್ಕೆ'ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ ಬರುತ್ತೆ, ೬ 


` ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
1 MS | | 
ನಿ ತ್ವಾ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ ದದ್ದಿರೇ ವಸುನಿತ್ತ ಮಂ 
| | 
ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ನಿಪ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ದಿನಿಬ್ಬ 1೭॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿ। ತ್ತಾ! ಹೋತಾರಂ । ಹಯುತ್ತಿಜಂ 1 ದಧಿರೇ । ನಸುವಿತ್‌ 5 ತಮಂ | 


| | ಹಾ ಸಂ! | 
ಶ್ರುಶ್‌5 ಕರ್ಣಂ । ಸಪ್ರಥಃ5 ತಮಂ । ನಿಪ್ರಾಃ । ಅಗ್ನೇ । ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ॥೭॥ 


೩ಗಿ. ಆ. ಓ ವ. 


£೨ 
lo 
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ಥಿ 


॥ ಸಾಯಣ ಸಣ" 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ದಿನಿಷ್ಠಿಷು ಯಾಗೇಷು ತ್ವಾಂ ಸಿ ದಧಿಕೇ | ಸ್ಥಾ ನಿತವಂಶೆಃ | 
ಕೀವೈಶಂ! ಹೋತಾರಮಾಹ್ರಾತಾರಂ ಯುತ್ತಿಜಮೃತುಷು ಯೆಜನ ಶೀಲಂ ವಸುವಿತ್ತಿ ಮನುತಿಕಯೇನೆ ಧನಸ್ಯ 
ಲಂಭಂಯಿತಾರಂ ಶು ್ರಿಶ್ವರ್ಣಿ ಕ್ರವಣಯೋಗ್ಯಳೆ ರ್ಣೋಪೇಶಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮನಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ನಾ ತೆಂ ॥| 
ದಧಿರೇ || ಇರೇಚೆಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಪಾದಾಡಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷು | Aap 
ಏಷಣಾನಿ | ದಿವಃ ಸ್ಪ ರ್ಗಸ್ಕೈಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿನಿಷ್ಟಯಃ | ಸರ್ನೇ ನಿಢಯಕಶ್ಸಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಫ್ಯಂತ ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ದಿನ ಉತ್‌ | ಪಾ.೬-೧.೧೩೧| ಇತ್ಯುತ್ತೆಂ ಕ ಕ್ರಿಯೆತೇ। ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಸೂರೂಫಿದನ್ಳ ಕತಿಸ್ಟ ರತ್ಯ o Il 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |ವಿಪ್ರಾ8--ವಿಷೇಕಿಗಳು (ಮೇಧಾವಿಗಳು) |! ಹೋತಾರಂ-(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) 
ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಯತ್ರಿಜಂ--ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ವಸುವಿತ್ತಮಂ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣಂ--ಸೂಕ್ಷ ಜ.1 ಕೇಳುವ ಕಿನಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ರಥ- 
ಸ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ರಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿವಿಷ್ಟ್ರ ಸು. ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಡಧಿರೇ- 


ಇರಿಸಿದರೆ 
ಟು huge 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸೀನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನು. ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ A ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಧನದಾತನೂ, ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೊ ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೇಳತಕ್ಕ ಸೂಕ್ಷ ನಾದ ಕರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸು. ವಿವೇಕಿಗ 


ಳಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಬ! (ಪ್ರತಿಸ್ಮಿಸಿದ್ದಾರಿ 


English Translation 


Aeni, tha wise men have placed (08110119160) you in their sacrifices as 
the invoker, the priest, the giver of vast wealth, the quiek-hearing and woll- 


renowned. 
ನಿಳೇಸನಿಸ ಯಗಳು 


ವಸುವಿತ್ತಮಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಧನಸ್ಯ'ಲಂಭಯಿತಾರಂ | ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಧನವನ್ನು 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು 
1] VOLUME 4 


ಲಾ 
ರಾ 
[te] 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. .೯ ಸೂ. ೪೫ 


ಶ್ರುತ್ತ ೈರ್ಣಂ--ನನಮ್ಮ ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳುವ ಕಿನಿಗಳುಳ್ಳನನು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಕೇಳುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ--ಅತಿಕಯೇನ ಸ ್ರ ಬ್ಯಾತೆಂ | ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ರಸಿಸ್ಥನಾಡ 


ದಿನಿಸಿ ಷು ಇಷ್ಟಯೆ ಏಸಣಾನಿ | ದಿವಃ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಸು ತೇ ದಿನಿಷ್ಟ- 
ಯಃ | ಸ್ವರ್ಗಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ, 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ದಧಿರೇ-- ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಲಿಟ್‌, ರು ಆದೇಶ, ಲಿಟಿಸ್ತ್ವರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್‌ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಗೆ ವಿಶ್‌ ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಇವು ಬರುವುವು : ಎಂದು ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ, ದ್ವಿ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. ಪ್ರಸ್ತ -  ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ವರ್ಣಗಳೂ, ಹ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ರುಶ್‌ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ವರ್ಣಗಳೂ 
ಖಯೆ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು ನಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅ ಅಿಭ್ಯಾ ಸನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. 
ದರ್ಧಾಇರೇ, ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಧಿರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇರೇ ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜ್ಜಿಶಿ೫ ಎಂದು ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿನಿಸ್ಟಿ ಸು- ಇಷ ಗತ್ಕೌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂದು $ ಕನ್‌, ಸುತ್ತ. ದಿನಃ ಇಷ್ಟಿ! ನಿಷಣಂ ಯೇಷ್ಟ 
ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿನಿಷ್ಠ ಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರಿ "ಹಿ ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ Br ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದಿವ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಸದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ನ ಕೊನೆಯ 
ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಸರ್ನೇನಿಧಯಶ್ಛ ಂದಸಿ ವಿಕಲ 


)) $೦3ತೇ 
(ನಂಥ ೩೫) ನಿಂದು ನಿಕಲ್ಬ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪೂರ್ವನ ದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸ ಸರ ಬರುತ್ತೆ, ೭ 


ಅ.೧. ಅ.೩. ವ. ೩೨.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 563 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಆ ತ್ಕಾ ಎಪ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ಸುತ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ। 
| | 
ಬೃಹದ್ಭಾ ಬಿಭ್ಬತೋ ಹನಿರಗ್ಗೇ ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ 1೮ 


ಪದಸಾಕಠಃ 


| | | | 
ಆ! ತ್ವಾ । ನಿಪ್ರಾಃ । ಅಚುಚೈವುಃ । ಸುತ5 ಸೋಮಾ । ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ । 


| | | | 
ಬೃಹತ್‌ । ಭಾಃ | ಬಿಭ್ಬೃತಃ । ಹವಿಃ । ಅಗ್ನೇ । ಮರ್ತಾಯ । ದಾಶುಷೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತೆಸೋಮಯುಕ್ತಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಚುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರೆಯೋಇಭಿ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ತ್ವಾ ಆಚುಚೈವುಃ | ತ್ವಾಮಾಗಮಯೆಂತಿ | ಕೀಡೈಕಂ ತ್ವಾಂ! ಬೃಹನ್ಮ- 
ಹಾಂತಂ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಂ | ಕೀಷೈಶಾ ವಿಪ್ರಾಃ! ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಹನಿಷ್ಟ್ರಜಿಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ಜಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತಃ || ಅಚುಚೈವುಃ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್‌ ಲಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಿಜಭ್ಛಸ್ತನಿದಿಭೃಶ್ಚ ! 
ಪಾ. ೩.೪.೧೦೯ | ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶಃ! ಜುಸಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭.೩.೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಬೃಹತ್‌ | 
ಭಾ8। ಉಭೆಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಿಭ್ರತೇಃ | ಡುಭೈ ಖ್‌ ಧಾರಣಪೋಷ- 
ಣಯೋಕ | ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಟ್‌ 
ತ್ರಶ್ಚಂ | ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ | ಉಭಯೆತ್ರ ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ನಕ್ತನ್ಯಾ! ಪಾ. ೨-೩.೬೨-೧ | 
ಇತೀ ಚತುರ್ಥೀ || 


॥ ಸ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸುತಸೋಮಾಃ-ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ |ದಾಶುಷೇ- 
ಹನಿರ್ದಾತನಾದ | ಮರ್ತಾಯೆ-- ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಸೇರಿದೆ) ಹನಿ? ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
| ಬಿಭ್ರತಃ. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಪ್ರಾ&8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ Re | ಹ 
ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಭಾ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ತ್ನಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಅಚುಚೈವು: ಬರಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಎ ರಿ ಇ್‌ ಉನ 
564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯ ಸೂ. ೪೫ 


ಭಾವಾರ್ಥ! ' 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಮಹೆತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು, 
ಕಾಂತಿಯುತನು. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
O Agni, shining with great splendour, the wise priests with libations 
of Sona-juice and holding the obla*ion on behalf of the person wlio presents 


it; have suinmoned you 10 partake of the sacrificnl food. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು॥ . 
ಅಚುಚ್ಯುವುಃ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಬರಮಾಡಿದರು. 


ಬೃಹದ್ಭಾ&... ಬೃಹನ್ಮಹಾಂಶಂ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಃ | ಬಹಳನಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗ 
ತ್ರಿರುವನನು.. ; | 


ಬಿಭ್ರತೋ ಹನಿಃ- ನಿನಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ. 


ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ--ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ಸರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ 
ಸರವಾಗಿ. | | | 


ಪ್ರಯಃ-.ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಚುಚ್ಯವುಕ-ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ನಯದ ಅರ್ಥನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು 
ಲ fa ಸ ತೆ 
ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅನುದಾತ್ತ ಜತ ಅತ್ಮನೇಪೆದೆಮ್‌ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 


ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಸ್ಮೆ ಲಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಅಡಾಗಮ್ಮ ಯಿಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕಪ್‌ಗೆ ಇರಾ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಶ್ಣು ಕ್ಷ ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಅಚ್ಯು ಚ್ಯು*ರ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ಮೋಭ್ಯಾಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಖಂಡಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆ ವಿಖತವಾಗಿದೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) - 
ಸಿಜ್‌, ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯ, ನಿದ್‌ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ: ರಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ 


ಆದೇಶ. ಉಭೇ ಅಭ್ಭಸ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ -.ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 


ಸ ು. ಉೃ್ಬ ಧ್‌ ಉೃ ೧ ಕ 
೫.೧.೬೩ ನ. ೩೨.] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 565 


ಸಾಸ ಕ: ಎ 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಸಮುದಾಉನು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನುಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಟಗ ಕಸ ಸಷ ಜ್ಯ ತಂ ಬ 
ಜುಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಅಜಾದಿಯಾದ ಜುಸ್‌ ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಚುಚಜ್ಯೋ ಉಸ್‌, ಅವಾದೇಶ ಅಚುಚ್ಯವುಸ್‌, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಬೃಹತ್‌-ಭಾ8...ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- , ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬರುತ್ತೆ. . 


ಬಿಭ್ರತ8-_ಡುಭೃ ಇಗ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ&, ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌, ಲಚಶ್ಶತ್ಛ 
ಶಾನಚೌ, ಎಂದು ಶತೃ ಆಬೇರ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೮) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಶತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದ ಜಾಂ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಸಾನೇತಧಾ ತೋ ವಿಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ$ ಎಂದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮರ್ತಾಯ-ದಾಶುಪೇ_--ಈ ಎಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಷಷ್ಠ ಖರೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಚನಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂದು ಷಷ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದ ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. ಗ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
| | | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ನಃ ಸಹಸ್ಟೃತ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ಸಂತ್ಯ! 
| | | | 
ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಬರ್ಜಿರಾ ಸಾದಯಾ ನಸೋ 1೯ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| I 
ಪ್ರಾತಃ ಯಾವ್ನಃ | ಸಹಃ 5ಕೃಠತ | ಸೋಮ: ಸೇಯಾಯ | 


| | 
ಇಹ । ಅದ್ಯ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ । ಬರ್ಕಿಃ ।್ಞ ಆ । ಸಾದಯ | 


whit ಗೌಡರ. ಹಾವಾವಹಿ 


ನಸೋ ಇತಿ ॥ 


| | | ೦೨ ಸಣ, ೪ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸಹಸ್ಯತೆ ಬಲೇನ ಮಥಿಶೆ ಸಂತೈ ಫಲದಾತರ್ನಸೋ ನಿವಾಸಹೇತುಭೂಶಾಗ್ನೇ ಇಹ 
ದೇವಯೆಜನದೇಶೇಇದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸೋನುಸೇಯಾಯೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಶರ್ಯಾವ್ಸಃ ಪ್ರಾ ತೆ 
ರಾಗಚ್ಛೆತೋ ದೇವಾನ್‌ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮನ್ಯಮಸಿ ಜೇವತಾಜನಿಂ ಬರ್ಹರಾ ಸ್‌ ಯಜ್ಞಂ 
ತಾತ | ಸ ನ್ರಾತರ್ಯವ3! ಶಸ್ಯಲ್ಲೋಸೋನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸಹಸ್ಕೃ ತೆ ಸಹತ್ರಭಿಳೆ- 
ನತ್ಯಕೇನೇಷ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಕೇನ ಕ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಸಹಸ್ಯತಃ | ಓಜಃಸಹೋಂಂಭಸ್ತಮಸಸ್ಸೃತೀ 
ಯಾಯಾಃ | ಪಾ. ೬.೩೩ | ಇತೈ ಲುಗಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸ್ಥ ಎತೆಫಘರ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ ತ ನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಸಂತೈ __ಫಲದಾತನಾಗಿಯೂ | ವಸೋ..- 
ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಾಜ ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ! ಟಾ ದೇವ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ಸೋಮಸೇಯಾಯೆ-_ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾ ಸ್ರಾತರ್ಯಾನ್ನ $- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು 
| ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಜೆ ೈವ್ಯಂ ಜನಂ-ಇತರ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನನನ್ನೂ | ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞ "ಭೂಮಿಯ 
ದರ್ಚಿಯಮೇಲೆ | e ಸಾದೆಯೆ-- ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೂರಿಸು ಕ 


"ಭಾವಾರ್ಥ 


yep ಯಿಂದ. ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾದ ಎಲೈ ಅ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಫಲದಾತನ್ಕು ವಾಸಸ್ಸಾ ಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನು, 
ಸ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ ಸ ಜೀವತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಇತರ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 1 ಜನವನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಜಾ ದರ್ಭೆಯನೇರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಕೂರಿಸು. 


English Translation : 


Strength- “generated (ox produced by friction) Agni, giver of rewards 
provider of dwellings, bring and seat the gods that move in the morning and 
| other divine beings to drink the Soma-juice in this sacrifice: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸಹಸ್ಕೃತೆ-- ಬಲೇನ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಮಧಥಿತೆ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅರಣೆ; ಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ಮಥಿತನಾದವನು 
`ಎಂದಭಿನಾ ಯನು. ಸಹೆಃ ವಿಂದಕೆ ಬಲವು ( ನಿ. ೩೯) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ 
ಜತ್ತ ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವರು. ಹಾಗೆ ಕಡೆಯುನುದಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. Produced by friction which requires strength to perform 
effectually | 
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ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಸಃ--ಪ್ರಾತರಾಗಚ್ಛತಃ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜನಾನರು ಮಾಡುವ ಯೈಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂತೈಫಲಪ್ರ ಘಿ 


ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞಗಲ್ಲಿ ; ಅದ್ಯ ಈಗ, ಈದಿನ 


pe 

ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಎಂದು ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಸು 
ರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಆಸಾದಯ-- ಕುಳ್ಳಿರಿಸು, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನಂತೆಮಾಡು 


ವಸೋ.... ಮಾಸ ಸಾ ಸದಾಯಕನು 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕಿಯಾ 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಸಃ-- ಪ್ರಾತರ್‌ ಎಂಬುದು ರೇಫಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇಧಾತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಯಾಶ್ರೀತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ನಃ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿ ಬೃನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂದು ವಿಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ನ್ಥಯ. ಪ್ರಾಶರ್ಯಾವನ್ಕ್‌ ಶಸ್‌. ಅಲ್ಲೊ ರಾಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ತ ನುಮ್ತಿಭಕ್ತಿಷು ಚ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವೇ 


ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


ಸಹೆಸ್ಪ್ರೃತ--ಸಹತೇ ಅಬಿಭವನ್ನ್ಯ್ಯನೇನ ಇತಿ ಸಹಃ ಬಲಮ್‌. ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವ. 
Edd ಎಂದು ಆಸುನ್‌, ಸಹಸಾ ಕೃತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ. ಓಜಸ್ಸ ಹೋಮ್ಸಮಸ್ತ. 
ಸ್ಕೈ ತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩) ಉತ್ತ ತ್ವರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯೆಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಕಾ ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯನವಾದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ FE ತಿಪೆದಿಕೆಯೋ ಎಂದು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರೆ ೇನಿಧಯೆ ಶ್ಚ ೦ದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶೇ ಎಂದು ಓಜಸ್ಸೆ ಹೋಮೃ 8, ಎಂಬುದು ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 
ತೃತೀಯೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಸಹಸ್ಟ್ರೃತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. (ಗ 


ಆರ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅರ್ವಾಣುಂ ದೈವ್ನಂ ಜನಮಗ್ಗೇ ಯಸ ಸಹೂತಿಭಿಃ | 
My ಜಿ ಸ್ರಿ ರ್ನ ಸ | | 
| | | 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಸ್ತಂ ಪಾತ ತಿರೋಅಹ್ನ gol ೧೦ 


ಪದಪಾಠಃ | 
|. 100 | | | | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ । ದೈವ್ಯಂ । ಜನಂ । ಅಗ್ನೇ 1 ಯಶ್ಚ 1 ಸಹೂತಿ5 ಭಃ | 


ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ತಂ | ಸಾತ | ತಿರಃ 5 ಅಹ್ಟ್ಯಂ॥೧೦! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ನಾಂಚಿಮುಭಿಮುಖಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತಾರೂಪಂ ಪ್ರಾಣಿನೆಂ ಸಹೂತಿಭಿಃ 

' ಸಮಾನಾಹ್ಹಾನೈರ್ದೀವಾಂಶೆರೈಃ 'ಸಹ : ಯೆಕ್ಸೃ್ಯ |. ಯಜ 1 ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಸುಷ್ಮು ಫಲದಾತಾರೋ 
'`ಡೇನಾಃ ಅಯೆಂ ಸೋನೋ ಯೆಷ್ಮಪರ್ಥಂ ಸೋನುಃ ಸುರತೋ ವರ್ತತೇ | ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾತ | 
ಫಿಬತ!: ಕೀದೃಶಂ |: ತಿರೋ ಇಹ್ಮ್ಯಮೇತನ್ನಾಮಕೆಂ | ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ನಹ್ಹ್ಯಭಿಷುತೋ. ಯೆಃ8 ಸೋನು 
: ಉತ್ತೆರೇಂಹನಿ ಹೂಯೆತೇ ತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಧೇಯೆಂ || ಪೈವ್ಯಂ! ಹೇನಾದ್ಯಇಇನಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ದೀನ್ಯ- 
ತೀಯೋ ಯೆ | ಯೆಕ್ಸ್ಯ1 ಲೊ!ಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಾಭಾನ- 

ಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಅಗ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಾದೌ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಳ- 
ಮಾನನತ್ತ್ವಾತ್‌ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಹೂತಿಭಿಃ | ಸಮಾನಾಹೂತಿರಾಹ್ವಾನಂ ಯೇಷಾಂ 

ತೇ ಸಹೂತೆಯೆ। | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂಡಿಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆಡಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ಕೆಂ | 
ಪಾತ | ಪಾ ಪಾನೆ | ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ | ಅಹನಿ ಭವಮಹ್ಕ್ಯ್ಯಂ ! 

ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಸಸ್ತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಟಿಲೋಸೋ ನ. ಭನಶಿ ಅಹ್ಮಷ್ಟಖೋರೇನ | ಪಾ. ೬-೪- 
೧೪೫ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನುಲ್ಲೋಪೋತನೆ ಇತ್ಯೆ ಕಾರರೋಪ॥' ಯೇ ಚಾಭಾವ- 

ಕರ್ನಣೋಃ ಪಾ. ೬೪-೧೬೮ |. ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಸ್ತು ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಬಿಶತ್ಸಾನ್ನ 

ಪ್ರಿಯೆಶೇ |! ತಿಕೋಹಿತೊಂಹ್ಕ್ಯಸ್ತಿಕೋಅಹ್ಶ್ಯ್ಯಃ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂಶಃಸಾಜನಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ | ಅವ್ಯಯ. : 

ಪೂರ್ನಸೆಡಪ್ರಳ್ಳಕಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ 8೨ ॥ | 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಟೆ ಆಗಿಯೇ | ಅರ್ನಾಂಚಂ-ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರತಕ್ಕ | ದೈವ್ಯಂ ಜನೆಂ-ದೇವತಾರೂಸ 
ವಾಗ ಜನನನ್ನು | ಸಹೂತಿಭಿ8-ಸಂಯುಕ್ತ ನಾದ ಆಹ್ವಾನನುಳ್ಳೆ ಇತರ ದೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಯೆಕ್ಷ ಪೂಜಿಸು! 


ಸುದಾನನಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಸ ಫಲದಾತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಹೇಪತೆಗಳೇ | ಅಯೆಂ ಸೋನು ಈ ಸೋಮುರಸೆಸ್ಸ 
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(ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇದೆ) | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ-- (ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಹಿಂಡಿರುವರಿಂದ) ತಿರೋಅಹ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ಶಂ--ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾತ. ಕುಡಿಯಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎದುರಿಗಿರುವ ದೇವತಾಜನನನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಪೂಜಿಸು. ಎಲೈ ಫಲಪ್ರದರಾದ ಡೇವಕೆಗಳ್ಳೊ ಈ ಸೋಮರಸ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಥೆ. 
ಹಿಂದಿನ ದಿನ (ನಿನ್ನೆ) ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮುರಸವನ್ನು ಪಾನನಾಡಿರಿ 


Finglish Translation 


Agu, bring divine beings (gods) with simultaneous invocations and 
worship them; (ಲಿ generous gods; this is (here is) the soma-juice, drink it, 
1b Was expressed yesterday 


ಗ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಸನಿಮಕೊಂಡು ಬಂದು ಯಜ 


| ಗಗ ೪ ಅಶ ಜರ, ಖಿ AL PRE 
ಅರ್ವಾಂಚೆಂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತಕ್ಕ 


ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಬೇಕೆಂಗಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತಾಜನಗಳು ಎಂದಕೆ ನಸುರುದ 


ಸಹೂತಿಭಿಃ..-ಸಮಾನಾಹ್ವಾನೈಃ | ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ 

ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಂ--ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹ್ಹ್ಯಭಿಷುತೋ ಯೆ ಸೋಮಃ ಉತ್ತರೇ$ಹನಿ ಹೂಯತೇ 
ತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಧೇಯೆಂ | ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಧಿನ. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಈ ದಿವಸ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ಜಬುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಹ 
ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕಿ ಯಾ 


ದೈವ್ಯಮ್‌....ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ, ಪಚಾದ್ಯಜ್‌, ಲಘೊಸಧಗುಣ, ದೇವಾದ್ಯ ಳ್‌ ಡೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೇಜ್‌4ಅ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಪ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇ॥ ಎಂದು ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುತ್ತೈ- 


ಯೆಕ್ಸ್ಟ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದ್ಕ್‌ ಲೋಟ್‌ಗೆ ಫಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ಸೇ ಎಂದು ಆದೇಶ... ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮೌ ಎಂದು ಎಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಯಜ್‌*ಸ್ಟ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟಸೃಜಮೃಜಯಜ..., ಎಂದು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಷಢೋಃ *ಸ್ಸಿ ಎಂದು ಸಕಾರಕೆ' 


ಕಕಾರ-ಯಕ್‌4ಸ್ಪ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಆಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಆಮನ್ಸ್ರಿತ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೫. 


ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಡೆ. ಅಮಸ್ಕ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂದು ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುತ್ತೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ಯಕ್ಷ ಎಂಬುನು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಿಃ ಎಂಬುದ 
| ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಠ ಷ್ಟ ವಾಸ ತ ರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ ಬರುವುದು ಯುಕ ಕ್ರ) ಆದರೂ ಛಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. 

 ಸಹೂತಿಭಿೀ ಸಮಾನಾ ಹೂತಿ&- =ಆಹ್ರಾನೆಂ 'ಯೇಸಾಂ ತೇ ಸಹೂತಯಃ ತೈಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
ಸೆಮಾನಸ ಶೈ ಛಂಡೆಸೈಮೂರ್ಧಪ್ರಭೃತು ಡರ್ಕೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದವು ಸರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಆದರೆ ಮೂರ್ಥಾದಿಗಳು ಪರಡಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಾತೆ--ಪಾ ಪಾನೇ ೧ನೇ ಗಣ... ಲೋಟ್‌, ಥ,: ಲೋಟೋಲಜ್ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಧಾವ, ತಸ್ಥಸ್ಥೆ- 
ಹಿಪಾಂ ತಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂದು ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ತಿಕೋಅಹ ಮ್‌ ಅಹೆನಿ ಭವನ್‌ ಅಹ್ಮ್ಮ್ಯ . ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಭಿವೇ 

ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತನ್ಯುಂತದ ಭನಾರ್ಥಗಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರ ತೃಯವು ಭಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಯತ್‌. ಅಹನ್‌*ಯೆ. ಅಹ್ಮಷ್ಟಖೋರೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೨೪೫) `ಬಟ.ಬ ಈ ಪ ಕ್ರ ತ್ಯ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರವೇ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರಲಾರದು. ಏವಂಚ ನಸ್ತದಿ ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಜಿ ಸಿ ಕವೂ « ಅದ ಅಂಗದ ಬಗೆ. ಬೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 

'ಟಶೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಜಿ ಬ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) 'ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ € ಅಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಪ್ರತ್ಯ 

ಯಾವಧಿಕಾಸ ೈನಾಮಸ್ಥಾ ನ ಸ್ರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆ 

ಬರುವುದು. ಅಲೊ ಪೋನ (ಪಾ ಸೂ.' ೬-೪-೧೩೫) ಕಪ್ರ RR; ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾ ನಯಾದ್ಯಜಾದಿ 

ಸ್ವಾದಿಪ ಸ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯ ವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೆ ಣೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೧೬೮) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯವು. ಸರದಲ್ಲಿಗ್ನರೆ ಅನ್‌ಗೆ 

ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಭಾವಕರ್ಮಾ ರ್ಥಕವಾಡ : ಯಕಾರಾದಿತದ್ದಿ ತ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಈಸ್ಟ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಏರು 

ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭವಾರ್ಥಕಪ್ರ ತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ಯದ್ಯ ಏ ಬರಬೇಕು. 

ಆದರೂ ಸರೆ [(ವಿಧಯಶ್ಚ ೦ಬಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರಸ್‌-ಅಹ್ಮ ನಿವರ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಸೆಸೆಜುಸೋರು॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೬೯) ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶ... ಅತೋರೋರಪು ಒಫ್‌ 
ಸ್ಲುತೇ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉ ಅದೇಶ. ತಿರ-ಉಅಹ್ಮ್ಯಂ ಆಡು ಣಿಃ (ಸಾ: ಸೂ- 
೬-೧-೮೭) ಎಂದುಗುಣ. ತಿರೊಇಅಹ್ಮೆ ನಕ್ಕ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾನ್ತಃ ಸಾದಮವ್ಯಪರೇ ( ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೫ ) 


ಅ. ೧. ಆ. ೩. ನ.೩೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 571 


ವಕಾರಯಕಾರಗಳನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲದ ಹ ಸ್ರಸ್ಟಾಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಖುಕ್ಬ್ಸಾದದೆ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಏಓ ಗಳು 


ಪ್ರಕೃತಿ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ತತ್ಪುರುನೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುತ್ತಿ. ॥ ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿಯದು. 


ಸಾಗ ; 
ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸ್ಸ್‌ 


ಏನೋ ಉಷಾ ಇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಶೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಇದಮುತ್ತರಂ 
ಚಾಶ್ವಿನಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಯೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಏಷೋ ಪಂಚೋನಾಶ್ರಿನಂ ತು ಗಾಯೆತ್ರ- 
ಮಿತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೀಚೈಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಥಾಶ್ವಿನ 
ಏಷೋ ಉಷಾ! ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | | 


ಜ್‌ ಏಷೋ ಉಪಾ ಎಂಬುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಜುಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣನೇ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತವೂ LN ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏಸೋ 
ಪಂಚೋನಾಶ್ಚಿನಂ ತು ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಶ್ವಿನಶೆಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ವಿನ ಏನೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೫) 
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i. Wo 
ಸೂಕ್ತ... ೪೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ--೪೬ | 
 ಅಸ್ಟಕ-. ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ 1 ಸರು ೩೪ ೩೫ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ `ುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೫ ॥ 
॥ ಖಷಿ. ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಅತ್ರಿನೌಾ ॥ 


ವೆ 


11 ಭೆಂದಓ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 

ಬ | | 
೪, ವ್ಯಾ ಇಳಿ ಎಲ್ಲಿ: 9 ಕ ಛಿ 
ಏಷೋ ಉಷಾ ಅಪೂರ್ವಾ ವ್ಯಚ ತೆ ನ್ಲಿಯಾ ದಿವಃ! 


| ಕ ನ 
ಸ್ತುಷೇ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ಬೃಹತ್‌ ॥೧॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
ಏಷೋ ಇತಿ । ಉಸಾಃ ಅಪೂರ್ನ್ಯಾ । ವಿ। ಉಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಿಯಾ 
ದಿವಃ | 


8 | ಬ | 
ಸ್ತುಷೇ | ವಾಂ। ಅತ್ತಿನಾ। ಬೃಹತ್‌ ॥೧॥ 


ಸಾ ಜಂಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಏಹೋ “ಏಷ್ಯ ನಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸರ್ನೇಷಾ ೦ ಸ್ರೀತಿಹೇತುರಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ 
ಪೂರ್ಯೈೇಷು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಾದಿಕಾಲೇಷು ವಿದ್ಯ ಮಾನಾ ನ ಭೆವತಿ ಶಿಂತ್ರಿ ಿದಾನೀಂತೆನ್ಯುಷಾ ಉಪೋದೇವತಾ 
ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ | ವ್ರ್ಯುಚ್ಛತಿ। ತೆಮೋ 'ನರ್ಜಯೆತಿ|! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ 


ು ಎ 
ಯುವಾಂ ಬೃಹತ್ರ ತ್ರಭೊಠಂ ಯಥಾ ಭೆವತಿ ತಥಾ ಸ್ತುಷೇ! ಸ್ತಾಮಿಗ ಸ್ತುಷೇ! ಷ್ಟೇಣಕ ಸ್ಲುತೌ 


ಮ ಜಂ ಬುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 573 


ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತ್ಯುತ್ತಮ್ಮೆ ) ಕೆವಚಿನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚೆನಾಜೇಶ8 | ಯದ್ವಾ! ಲೇಟ್ಯುತ್ತೆ 
ಮೈೈಕನಚಿನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ || 


ಪ್ರಿಯಾ (ಸಕ 


್ರ) ಲರಿಗೂ) ಸಂತೋಷಕಾರಣಳಾದ | ಅಪೂರ್ವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು (ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ) 


ಇಲ್ಲದೆ ಈಗತಾನೇ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರುವ | ಏನೋ ಉಷಾಃ-ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಉಷೋದೇವತೆಯು 


ಭಿ ದುಖ £ ಸ್ರದಿಂದೆ (ಬಂದೆ 


ಬಂದು) | ವ್ಯಚ್ಛತಿ- ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳಿ. | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ 


ಬೇನತೆಗಳೇ |. ವಾಂ. ಹಿಮ್ಮನ್ನು | ಬನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಂಧ ಕಾರದುಯನಾಗಿದೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಈಗತಾನೇ ಉಪಷೋಜೀೇವಕೆಯು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ್ದಾಳ 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ಸಕಲರ ಸಂಶೋಷಕ್ಕೈ ಕಾರಣಳಾಗಿದ್ದಾಳ: 
ಹ +3 


ಎಸ್ಸೆ ಅಧ್ಲಿಯ ಜೀವಗಳ ಸಕಲರ ಸಂಜೆ ುಶಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯ ಅವಿ ರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾದ 
1 


ಲ್‌ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ 
wo y 


11101151 Translation 


Phi beloved Ushas until now unseen, scatters tho darkness from the 
skys OAswinus 1 vrently praise you 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ-- ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನಾ | ನೂತನಾ |! ಇದುವರಿನಿಗೂ ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದೆನ್ಲಿ ಶಕ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ॥ ರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ತ Met ಲ ಜ್‌ ಛ್‌ ವ 
ಆರನೆ ಫೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ  ಉುಸೇಕಾಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ನ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 


ಸ್ತುಪೇ-- ಸ್ಟಡ್‌ ಸ್ತುತೌತಿಜಾಂ ತಿಜಸೂ ಭೆವದ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ಇಟ"ಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನ ಏಕವಚನ ಥಾನ್‌ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸ್ತು-ಸೇ ಷತ್ತ್ವ. ಅಥವಾ ರೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಾಜೀ. ಸಿಸ್‌ ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩.೪.೩೪) ಎಂದು ಸಿಪ್‌. ಸ್ತುಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 1೧! 


674. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೬. 


ಹ ಯಮ ರ ಲ್‌ RS ಪಂಂಪಪ್ತ7್ತ 
ಹ ಬಡ ಭಇ ಆ ಭಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ 


ಜೌ | 
ಯಾ ದಸ್ಪಾ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ಮನೋತರಾ ರಯಾಣಾಂ | 


| | 
ಧಿಯಾ ದೇವಾ ವಸುನಿದಾ ॥೨॥ 


 ಹಹಪಾಠಃ 


| 
ಯಾ । ದಸ್ರಾ । ಸಿಂಧು; ಮಾತರಾ । ಮನೋತರಾ |! ರಯಾಣಾಂ | 


ಟೆ 
ಧಿಯಾ | ದೇನಾ | ನಸು 5 ವಿದಾ ॥೨॥ 


ಸಂಹಿಶಾಸಾರೇ 


| ಯಾ ದೇನಾ ಯಾವುಭಾನಶ್ತಿನೌ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಿಯುಕ್ತಾ ತೌ ಸ್ತುಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ನೃಯಃ | ಕೀದೃಶೌ | ದೆಸ್ರಾ ಜಿಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀಯೌ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ಸೆಮುದ್ರಮಾತೃಕ್‌ | ಯೆದ್ಯಪಿ 
ಸೂರ್ಯೆಚೆಂಪ್ರೆಮಸಾನೇವ ಸಮುದ್ರಜೌ ತೆಥಾಸ್ಯಶ್ವಿನೋಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ನತೇ ತೆದ್ರೊಪತ್ವಾತ್ರಥಾತ್ವಂ | 
ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮನೋತರಾ ಮನಸಾ ತಾರಯಿತಾರೌ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸುವಿದಾ ನಿವಾಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರ್‌ೌ | ಮನೋತೆರಾ ! ಮನಸಾ ತರತ ಇತಿ ಮನೋತರೌ | ಶೆರಶೇರಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಯೂದೋರಬಿತ್ಯೈಷ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಾಂತಸ್ಯ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತೇ ಸತಿ ಚ್ಛಾಂದಸಮುತ್ವಂ | 
ರಯೀಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಧಿಯಾ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಸುನಿದಾ |! ವಸೂನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ವಿಂದೇಶೇ ಇತಿ ನಸುವಿದೌ | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ || 


ಷ್ಣ | ಪುತಿಸಹಾರ್ಥ 


 ಪೆಸ್ರಾ- ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳಿ ವರೂ | ಸಿಂಧುಮಾತೆರಾ- ಸೆಮುದ್ರನೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ವುಳ್ಳವರೂ | 
ರಯೀಣಾಂ--- ಧನಗಳ(ನ್ನು) | ಮನೋತರಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಂಚುವನರೂ | ಧಿಯಾ. (ಅವರವರ) 
ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ (ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ) | ವಸುವಿದಾ-- ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವನರೂ ಆದ | 


ಯಾ ದೇನಾ ಯಾವ ಅಶ್ರಿದೇವಕೆಗಳಿರುವರೋ (ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ) | 
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ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅತ್ರಿನೀ(ದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಪುತ್ರರು. ಸುಂದರರೂಪರು. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಬಹಳ 
ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಹೆಂಚುನವರು. ಅದರೆ ನಿನೇಚನೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತಿಯೆಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಅವರವರ ಕರ್ನುಶ್ವನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಅಗರ ಪ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿಯೂ' ನಿನಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೊ ರಗಿಸುವವರು. 


ಅಂತದೆ ಉದಾರಿಗಳೂ, ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠ ರೂ ಆದ ಅತ್ತಿ ೈನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಸೊ ತ್ರ ಮಾಡುತೆ ತ್ತೇನೆ. 
1111011911 Translation 


( 7 praise: Aswins ) who are divine, of pleasing appearance, children 
of the sea, wivors of wealth and eranters of dwellings (as the NN of the 


saerifien) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ದಸ್ರಾ-- ದರ್ಶನೀಯಾೌ | ಸುವರರಾದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ನಿನಾಶಕರಾದ, 


ಸಿಂಥುಮಾತರಾ-- ಸಮು ಸವೇ ಠಾ ಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಪುತ್ರರಾದ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಲ್ಲ ಸೂರ್ಯಚಂಧ ಶರು ಸಮುದ್ರ ಬಿಂದ ಉ ತ್ರನ್ನರಾದಂತೆ ಈ ಅತ್ರಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದನರೆಂದೂ 


೪0%! 3. ೫% ಇಳೆ ಕ ಕಾ (ಪ | 
ಆದುದರಿಂದ ಆವರನ್ನು ನಿಮುದ್ರಪ್ರುಕ ರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು is ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಂಧು 
ಹಕ್ಕ ಎಡೆ 
ಜೆ ಡಿ 
ವೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವು. ಸಮು್ರಶಬ್ರಕ್ಸೆ ಅಂತರಿಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ ಜನಿಸಿ ದಶೆಂಗು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮನೋತೆರಾ... ಮನಸಾ ತಾರಯಿತಾರೌ | ಮನಸಾ ಕರತ ಇತಿ ಮನೋತರ್‌ | ಧನಾನಾಂ 
ದಾತಾರಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವವದಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಶನು. 


[3 


ಧಿಯಾ... ಕರ್ಮಣಾ ! ಕರ್ಮದಿಂದೆ (ಹಿ. ೩-೧) 
ವಸುವಿದಾ...ವಸೂನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾಸಿ ನಿಂದೇತೇ ಇತಿ ವಸುನಿದೌ | ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಲಂಜೆಯಿ- 
ತಾರ್‌ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರಮ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮನೋತೆರಾ-ನುನನಾ ತರತ ಇತಿ ಮನೋತರಾ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತ್ಯ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ 


ಣಿಚ್‌ ಪ್ಲತ್ನಯವ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಬೂದೋರನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂ. 
Re ದೆ yr 
ವರ್ಣೂಂಕ ಅಥವಾ ಉವರ್ಣ್ಣಂತನಾದ ಇತು ಮುಂದೆ ಭಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ತೃಭಿನ್ಸಕಾರಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 2 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨ ೬೬) ಸದಾಂತದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸರಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಕೇಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಪದವಾದ 
ಮನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ. ಸರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ... ಮನರ್‌*ತರ. ರುಗೆ ಅಸ್ಪೃತಾತಃ ಸರಕತ್ವವಿದೆ: 
ಆದರೂ ಇದು `ತಕಾರದ ಹಿಂಜಿ ಇಡೆ. ಅಡ್ದ ರಿಂದ ಅಪು ಪೂರ್ವವೃತ್ರಿತ್ವ ನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅತೋರ 
ಸ್ಸ್ಸುತಾತ್‌-_, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ 1 ಹೆಶ್‌ನ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಶಿಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲೂ ಉತ ತ್ತ್ವವು ಬರಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಮನ*ಉಃತರ. ಆದ್ಲು೫॥ ಎಂದು ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಔಟಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾ ಆದೇಶ. 


ರಯಾಣಾಮ್‌...ನಾನುಸೈತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೭) ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯನನ್ನು ಹಚಿ 
ದಾಗ ಯಾನ ಹ ಪ್ರಸ್ತ ಇದೆಯೋ « ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾ ತ್ತನಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. « ರೆಯಿ ಮಾನ್‌? ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಮತುಸ ನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದಾಗ ಹ್ರಸ ಸ್ನ ವಾದ ಇಕಾರವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ರಯಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ಸ್ವ ಸ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. 


ಥಿಯಾ- -ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಉ ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ` 


ನಸುನಿದಾ-_ ವಸ ಸೂನಿಎವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ನಿನ್ಸೆ (ತೇಜಹೊಂದುನರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ವಸುನಿದೌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಿದ್ಣೃ ಲಾಭಿ, ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಜೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ॥1೨॥ | | 


ಜಾಯ ಬಾಜ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
pu | | | | 
ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾಸೋ ಜೂರ್ಣಾಯಾಮಧಿ ವಿಷ್ಠನಿ 


ಯದ್ವಾ ೦ ರಥೋ ವಿಭಿಷ್ಪತಾತ್‌ NEWS 


mul 
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ಫಪದಸಶ 


| | 
ವಚ್ಚೆಂತೇ । ವಾಂ । ಕಕುಹಾಸಃ । ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ | ಅಧಿ | ನಿಷ್ಟಸಿ । 


1 ಕ 


ಯತ್‌ | ವಾಂ ಟ। ರಥಃ | ನಿಂಭಿಃ । ಪತಾರ್ತ ॥4 


| ಸಾಯಣಜೂಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ! ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುಕಾ- 
ಯಾಮಧಿ ವಿಷ್ವಪಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಯದ್ಯದಾ ವಿಭಿರಶ್ಚೈ8 ಪತಾತ್‌ ಪತತ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ನಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಕಕುಹಾಸಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಚ್ಯೆಂತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರುಚ್ಯಂತೇ |! ನಚ್ಯಂತೇ ! ಬ್ರನೀತೇ- 
ರ್ಯೆಕಿ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಪಾ. ೨.೪.೫೩ | ಇತಿ ವಚ್ಯಾದೇಶಃ | ವಜಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೇತೃತ್ರೆ ವಾ ಛಂದಸೀತೈನುವೃತ್ತೇಃ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ಮೆಸ್ಯ ಪಾಕ್ಷಿಕತ್ನಾವ್ಯಣಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ಕಕುಹಾಸ8 | ಕಕುಭಂ ಶೃಂಗೇ ನಿಮಃ ಪ್ರಧಾನೇ ಚೇತೈಭಿಧಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಭಿ- 
ಧಾಯಿನಾ ಕುಕುಪ್ರಬ್ಬೇನ ತತ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | ಹತ್ಯೆಂ ಛಾಂಡಸಂ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ ! ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಶಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಶ್ರ *ತೀತೀಬಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ವೆಂ | ಹಲಿ ಜೇತಿ 
ದೀರ್ಥ8 | ರದಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ತೆಂ ಪಾ. ೮.೨.೪೨ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ನಿಭಿಃ ನೀ ಗೆತ್ಯಾದೌ | 
ನಿಯಂತಿ ಗೆಚ್ಛಂತೀತಿ ವಯೋಃಶ್ವಾಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡಿಪ್ರೆಶ್ಕಯಃ | ಸತಾತ್‌ | ಪೆಶ್‌ಲೃ ಗತೌ | 
ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಲ ಬೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಾಂ (ಎಲೆ, ಅಶ್ತಿನೀದೇಪತೆಗಳೆಳ ನಿಮ್ಮ! ರಥ8--ರಥವು | ಜೂರ್ಣಾಯೂಂ--(ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಧಿ ವಿಪ್ಟೃಪಿ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ನಿಭಿ8- ಕುಮರೆಗಳೊಡನೆ! 
ಪೆತಾತ್‌.... ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ಕಕುಹಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ವಚ್ಯೆಂತೇ--(ನಮ್ಮಿಂದೆ) 


wp | w neg 
ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೊಗಳಿವೆ.. ಅಂತಹ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕುದುಕಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ನಿನ್ನು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿನ್ನ ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


When your chariot proceeds above the glorious heavon; drawn by your 
horses your praises are sung by Ua: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಕಕುಹಾಸಃ ಮಹತ್‌ ಬ ಬ್ರಧ್ಮಃ ಮೊದಲಾದ ಇನ ಸ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಕುಹೆ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಶ್ರೆ (ಸ್ಯ ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದು ನಿನರಿಸಿರುವರು ; ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 


 ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಜ್ಯೂಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 
: ಅತ್ರ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥೋ ವಕ್ತ ವೃ! ಜ್ಯಷ್‌ ಟಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದು, ವಯಸ್ಸತಿಕ್ರಮಿಸುವುದು. ಎಂಗರ್ಥ 


ವಿದ್ದರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ತತ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು, 


| ವಿಭಿಃ-ನೀ ಗತ್ಯಾದೌ | ನಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನಯೋತಶ್ವಾಃ | ನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರು 
ವ್ರಜ ನಯಃ ಎಂದರೆ ಸನ ಕುದೆಗಳು ಜಸು ನಿಭಿಃ ಎಂಬುದು ಚತುರ್ಥೀಬಹುನಚನ. 


ಕ ಸತಾಶ್‌- ಪತತಿ ಗಚ್ಚೆತಿ | ನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆ ಪ್ರ. ಕ್ರಿಯಾ 


ನಚ್ಯನ್ಲೇಬ್ರೂಆ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌, ಭಾವಕೆರಣೋಃ ( ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೩-೧) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಆತ, ನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. ರ್ಳು ಅನ್ಲಾನೇಶ, ಟಓಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೫-೧-೬೭) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಯಕ್‌ 


ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರೂಃಯಃಅನ್ಲೆ. ಬ್ರೂವೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಅರ್ಧಧಾತುಕ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರೂಇ ಧಾತುವಿಗೆ ನಚಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚಿ ಆಜೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಜಾ ಿರಣಾರ್ಥ. 
ವಚಿ ಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂ 88 (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೧-೧೫) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವಚ್‌- 


ಸ್ವಪ್‌ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಎಂದರೆ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ. 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೮) ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ (೬-೧ 06) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ. ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬ ಸದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಏನಂಚ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂಜಿ ಸ್ವರ 'ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಸೈ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಸ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅ.೧. ಅ. ೩. ವ. ೩೩) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 579 


ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯುಣಜಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 
ವಚ್‌ 4೬ಯೆ-ಅನೆೋ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂಪ. ವಚ್ಯನ್ಲೋ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಕುಹಾಸ8--. ಕಕುಭಂ ಶೃಂಗೇ ವಿದುಃ ಪ್ರಧಾನೇಚ,? ಎಂಬ 6 ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕೊಂಬು ಅಥವಾ ಪ್ರಧಾನ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಕಕುಪ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ಲಕ್ಷಣಾವೃ ತಿ ತ್ರಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇ 
ಶವು ಛಾಂನಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಜಸ ಗ್‌ ಆಜ್ಜಸೇರುಸುಕ್‌ ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ 
ಪಶಕುಹಾಸಸ್‌. ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಜೂರ್ಣಾಯಾಂಜ್ಯೂಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬೂ ಸುಖ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವಾ*ತ. ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರಿಇ್‌ ಧಾತು ಎಕಾಚ್ಛವೂ ಉಗಂತವೂ ಆದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಗಿತ್‌ ವಾ 
ಕಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೂಗೆ ಉಕಾರವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಜುರ್‌*ತ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೭೭) 
ವ್ಯಂಜನ ಪರನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತನಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ರದಾಭ್ಯಾಂನಿಷ್ಕಾ ತೋ ನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಚೆ ದೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨- -೪.೨) 
ರೇಫ ಅಥವಾ ದಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃ-ಕ್ತವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಕನೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ- ಜೂರ್‌ 4ನ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ--, ಎಂದು ತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ. 


ನಿಭಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾ ದೌ. ನಿಯಸ್ತಿ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ ವಯ, ಪಕ್ಷಿಗಳು. ವೀ ಧಾತುಮುಂದೆ ಡಿತ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ತ್ಕರಣದಿಂದ ಬ ಸಂಜ್ಞೆ A ಇದ್ದರೂ ಬಗೆ ಲೋಪ. 


ಪತಾತ್‌- ಪತ 5 ಗತೌ ಲೇಟ್‌. ತಿಪ್‌. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂದು ಅಟ್‌ ಅಗಮ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ 
He . 


ಪರಸ್ಮೈ ಹಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ತೋಪ. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 I 
ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಪಾಂ ಸರ್ತಿ ಸಪುರಿರ್ನರಾ 
ನಿತಾ ಕುಟಿಸ್ಕ ಚರ್ಷಣಿಃ 1೪ 
ಪಡೆ ಪಾಠೆಃ 


ಹವಿಷಾ | ಜಾರಃ | ಅಪಾಂ | ಸಿಸರ್ತಿ । ಸಪುರಿಃ | ನರಾ! 


ಸು ಂ ಸಂದಾನ 


ಸಿತಾ। ಕುಟಿಸ, ಚತ Hou. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ಅಸಾಂ ಜಾರಃ ಸ್ಫಕೀಯೆತಾನೇನೋದಕಾನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಸೊರ್ಯೋ 
ಹನಿಷ್ಟಾಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಪಿಪರ್ತಿ | -ದೇವಾನ್ಸೂರಯೆತಿ ! ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೆೇ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪೂರಕತ್ಸಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ! ಅತಃ ಸೂರ್ಯೋದೆಯೆಕಾಲೇ ಯುನಾಭ್ಯಾಮಾಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀವೈಶೋ ಜಾರಃ | ಹಪೆಪುರಿರುಕ್ತಕ್ರೆನೇಣ ಸೂರಣಸ್ವಭಾನಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕ ಕುಟಸ್ಯ ಚಿರ್ಷಣಿಃ 
ಕರ್ಮಣೋ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಹನಿಷಾಾಸಾಂ ಜರಯಿತಾ ಹಿಪರ್ತಿ ಪಪ್ರುರಿರಿತಿ ಪ್ಲ ಜಾತಿಸಿಗಮೌ 
ಇ ಪಿ ್ರೀಣಾತಿನಿಗಮ್‌ ವಾ ಪಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಶ್ಚಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | ಫಿ. ೫.೨೪ | ಇತಿ | ಜಾರಃ | 
ಚಳಕ ಜಾರ ಆದಿತ್ಯಃ ಮ ಕರ್ತರಿ ಚೆಲುಕ್ಹ | ಪಾ. ೩.೩.೨೦.೪ | ಇತಿ ಫೆಇಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸಾಂ! ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಹಿಪರ್ತಿ | ಪ್ಯೆ ಸಾಲನಸೂರಣಯೋಃ | ತಿಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸೆಃ ಶ್ಲುಃ! ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇಶ್ವಂ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇಶೈಭ್ಯಸ ಸ್ಯಾಡ್ಯದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಪಸುರಿ8। ಆಡೃಗನುಹನೇತಿ 
ಕಿನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ! ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನಾಶ್ಯಿತೆ ಶ್ರೇ ಸಿದ್ದೇತಪಿ ಪುನಃ ಕತ ರಣಿಸಾನುರ್ಥ್ಯಾದೃಚ್ಛಿತ್ಯ್ಯೊತಾಂ | ಪಾ. 2೪೭ 
೧೧ | ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ 1 ಉದೋಷ್ಯ್ಯ ಸೂರ್ವಸೆ ಕ್ಕುತ್ತಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಕ್ಕೆ ತಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾ&--ನೇತೃಗಳಾದ | (ಅಶ್ವಿ ನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ) | ಹೆಪುರಿಓ (ಹನಿಸ್ಸಿಭಂದ ಜೀವತೆ 


ಸ್ಸ) ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ. ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೆನಾಗಿಯೂ | ' ಸಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ. 


bs ) ಕರ್ಮದ ನೀಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಪಾಂ ಜಾರ ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗುವಂತೆ 


ಆ.೧೫. ೩. ೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನು | 


ಹನಿಷಾ-ನನ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಪುಷ್ಟಿ (ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಸ 


ನಿಸರ್ತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ನೇತೃಗಣಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೂಕ್ತ )ನು ಲೋಕಪಾಲಕನು-ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಸುವನು. 


ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


11101191 Translation 


0 Guides (Aswins), the Sun the evaporator of the waters; the nourisher 
the protector and beholder 


of saered 110೧6 nourishes the ods with our 
೧11೧1111118. 


ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 


ಜಾರಃ ಅಪಾಂ-- ನೀರನ್ನು ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ಇಂಗಿಸುವನನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. 


ಹವಿಷಾ ಸಿಪರ್ತಿ-- ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಹ್ಚಿಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಹವಿಸ್ಸು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಹಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಹೆವಿಸ ಸನ್ಸರ್ಪಿಸಲು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಬೇಕಾ 


ಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖುಷಿಯು ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 
ಪಪುರಿಃ-ಉಕ್ತೆಕ್ರಮೇಣ ಪೂರಣಿಸ್ವಭಾವಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾನದನನು ' 
ಚಾರಃ--ಜರೆಯತೀತಿ ಜಾರಃ ಅದಿತ್ಯಃ | 5955555 ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಸಿತಾ-_ಪಾಲಕನು. ಮನುಪ್ಗರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕ 


ಕನು 
ಶಿ 


ಸುಟಿಸ್ಕ ಚರ್ಷಚಿೀ ಕ ತಸ ಸೈ ಕರ್ಮಣಃ ಚಾಯಿತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ನುಗಳನ್ನು 4 ಡುವ ನವನು, ತ ಸಾಕ್ಷಿಯು 


ಪ ಮುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಸರು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ಹವಿಷಾಪಾಂ ಜರಯಿತಾ | ಪಿಪರ್ಶಿ ಸಪುರಿರಿತಿ ಸೃಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ನಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ವಾ 
ಪಿತಾ ಕೃತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಶ್ನಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೫-೨೪)- 


582 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೯. ಸೂ. ೪೬. 


ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು- ಉದಕವನ್ನು' ತೋಷಿಸುವನಾದರೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನು ಹವಿಷಾ-ಎಂದರೆ ಉದಕ 
ದಿಂದ ( ಹವಿಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೨-೨೪) ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. : ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮುಳೆಯರೂನದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಿಸರ್ತಿ, ಪಪುರಿಕ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ನಿಗಮಸ್ಥ ಶಬ್ದಗಳು. ' ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೂರಯೆತ್ಯರ್ಥಾ--ಪ್ರೀತಯೆತ್ಯರ್ಥೌ ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಜನರು 
ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಜಾರ&-__ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಪರಿಮಾಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಸರ್ನೇಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೨೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ ಜಾತೌ ಣೆ ಲುಕ್‌ಚೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ, ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ 
ಣಿಜಂತವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥ, 
ಇದರಿಂದ ಜಾರಯತೀತಿ ಜಾರಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜ್ವಧಾತು ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಫೆ ಬಂದು ಣಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಜ್ಞಾ*ಅ. ವೃದ್ಧಿಯು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಜಾರ ಎಂದಾಯಿತು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಸಪತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. . « ಯೋತಸೌ ತನನ್ನುದೇತಿ. ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ ' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಧಾತ್ವರ್ಥ ನಯೋಹಾನಿ. ಏನಂಚ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಹಾನಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಈ ಪದವು ಬೋಧಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಷಾತ್ವತೋಫ ಇಂತ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಪಾಮ್‌-- ಊಡಿಡಂಪೆದಾಡ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ 8 ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಿಪರ್ತಿ-- ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ತಿನ್‌. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭೃಃ 
ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅರ್ಶಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಶ್ಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಖು-ಸ್ಯೂಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಅಭ್ಲಾಸದ ರೇಫಕ್ಳೆ ಲೋಪ, ನಿಸ್ಕೂ*ತಿ. ಉತ್ತರ ಖಂಡಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--, ಎಂದು ಗುಣ 
ರಸರೆತ್ವ. ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಉದಾತ್ತನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತವ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಪುರಿ8__ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, . ಆದೈಗಮಹನಃ ಕ ಕಿನೌ ಲಟ್‌ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 


ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತ್ಕು ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತು. ಗಮ್‌-ಹನ್‌ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿ.ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಅವು ಲಿಟ್‌ ನಂತೆಯೊ ಆಗುವುವು. ಎಂದು ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬರುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಆದಗಮ ಎಂಬ್ಲಿ 


೧.೪.೩. ನ.೩೩) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 583 


ದಕಾರನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ಚ್ವ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಭಾನಿಸ ಕೂಡದು ಏಿನಂಚ ತೆಸರಸ್ತತ್ವಾಲಸ್ಸ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ " ತಾಶ್ಸರಃ ತಪರ8 ಎಂದು ಸಂ ಚಮೀಸಮಾಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತನರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ 

ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಫಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ಯು4ಇ. ಲಿಡ್ವ ದ್ಭಾ ವಾತಿಜೇಶ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸೆಂ. 
ಯೋಗಾಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂದು ಕಿತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಒಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಕಿ-ಕಿನ್‌, ಎಂದು 
ಕಿತ್ವರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಚ ತ್ಯ ತಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧) ತುಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹುಚ್ಚ ಧಾತು, 
ಜೂಕಾರಾಂತ ಧಾತ್ಕು ಇವುಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕುವ 
ಗುಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಉದೋಸಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾವಯೆನಾದ ಓಷ್ಕ್ಯವರ್ಣ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಾವ ಖೂಕಾರ ಇಜೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಉತ್ತರಖಂಡದ ಖುಗೆ ಉಕಾರ. ಅದು ರೇಫಶಿರಸ್ವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, 
ಪೂ*ಪುರ್‌*ಇ.  ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ. ಇ 2ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು 
ಆದ್ಭುದಾತ್ನ ಬರುತ್ತೆ. |೪| 


“uxt ಲ್ಯಾರ್‌ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| 
ಆದಾರೋ ವಾಂ ಮತೀನಾಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಮತವಚಸಾ। 


ಪಾತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ॥೫| 


1 ಸದೆಪಾಳೆ? 1 


ಆ 5 ದಾರ । ವಾಂ | ಮ ನಾಸತ್ಯಾ | ಮತ ವಚೆಸಾ 


ಗಾ ಬಟಾವು 


ಫಾತಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಣು5 ಯಾ ೫ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮತೆವಚಿಸಾಭಿಮತಸ್ತೋತ್ರಾ ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಸಿನೌ ನಾಂ ಯುನಯೋರ್ನುತೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾ- 
ಮಾದಾರಃ ಪ್ಲೇರಕೋ ಯೆಃ ಸೋಮೋಸ್ತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾಶಂ । ಯುನಾಂ ಪಿಬತೆಂ 


| ವಂ 
564 ೫ ಸಾಯಣಬಾಸುಸಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧.೬೯ ಸೂ ೪೬, 


ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲಂ | ಮುಡಕರಶ್ವೇನ ತೀವ್ರ ಮಿತ್ಯ We ಆದಾರ | 
ದೃಜ್‌.. ಅದಕೇ ಅಡಾರಯತೀತ್ಯಾದಾರ। | . ದಾರಜಾರ್‌ ಕರ್ತರಿ ಣೆಲುಕ್ಚೇತಿ ಘಳ್ಟುತ್ಯಯಃ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ ತ್ರ ರಸದಾಂತೋಜಾತ್ರೆ ಶ್ರಂ। ಮತೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ "ನಾಮ ಈ] ತ್ವಂ | 
ಮತನಚಸಾ। ಮತನುಭಿನುತಂ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಸೆಂ ವಚೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕೆ ಚತ 
ರಾಕಾರಃ | ಸಾಶೆಂ। ಸಾ ಸಾನೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತಿ ಸಾಫೆ: ಥ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಹಿಬಾದೇಕೋ ನ ಭವತಿ | : `ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರ ದಾನತ್ಹಾ. 
ಚ್ಚತುಥ್ಯ ರ್ಷರ್ಥೇ ಷಹ್ಕೀ|ದ್ದ ಷ್ಟು ಹ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ನಿಚಕೆ ಕಾಟ [laa fl 


ಪತಿಃ ಸದಾರ್ಥ | 


ಮಠನಚಿಸಾ- ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅ ಶಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ... 
ನಿನ್ನು । ಮತೀನಾಂ--ಬುದ್ಧಿ ಗಳಿಗೆ | ಆದಾರಃ-ಜೀತನದಾಳುಕವಾಗಿಯೂ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ--(ನಿನ್ಮನ್ನು) 


ನೀರ್ಯಯುತರನ್ನಾಗಿ. ' ನ ಸೀ ಇರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ -- ಸೋನುರೆಸನನ್ನು | ಹಾತೆಂ 
ಶುಡಿಯಿರಿ. | 
"ಭಾವಾರ್ಥ" 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳ್ಳೊ ನಿಮಗೆ ಸ್ಫೋತ ತ್ರವು ಅತ್ಯಭಿಮತವು. ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ನ ಜತೆಗೆ, ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಳಿಗೆ ಚೇತನದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬ ಗಿ ಸಾ 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋನುರಸನನ್ನೂ ಪಾನಘಾಡಿರಿ. 


Enelish Translation 


0 Nasatyas, accept our praises and drink of the exhilarating Soma- 
Juice; ‘the animator of your mind. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 
ಆದಾರಃ ನಾಂ ಮತೀನಾಂ--ದೃಜ ಆದೆಕೇ | ಅದಾರಯೆತೀತ್ಯಾದಾರಃ | ಯುವಯೋರ್ಮ- 
ತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕೆ? ಸೋಮಃ | ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸುನ ಸೋಮರಸವ. 


ಮತೆನಚಿಸಾ-ಮುತನುಟಿನುಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಂ ವಚೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ್‌ | ಅಭಿಮತಸ್ತೊ (ತೌ | 


ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾಗಿನೆ ಎಂದರೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ, ಮೆಚ್ಚಿ ರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧೃಷ್ಟುಯಾ.. ಧರ್ಷಣಶೀಲಂ | ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ, ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ನಿಕಸನಗೊಳಿಸುವು ಚರುಕುಗೊಳಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | | 


. ಅ.೧. ೩. ವ ೩೪] ಯಗ್ಮೇದಸಂಹಿತ 


ಲಾ 
0 
Cl 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


| ಆದಾರಕಿ--ಥೃಜ್‌ ಆದರೇ ಧಾತು. ಆದಾರಯತೀತಿ ಆದಾರಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ದಾರಜಾರ್‌ ಫರ್ತೆರಿ 
ಣಿಲುಕ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೩-೨೦-೧ ) ಇಲ್ಲಿ ದಾರ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದೈಜ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಕರ್ತರಿ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಡಿಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬರುವುನೂ ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಬಹುನು. ಈ ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚ ದಾರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಧಾತು ದೃ ಧಾತುಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣವುಂಟು ಎಂದು 
ನರ್ಪಡುತ್ತೆ. ದ್ವು ವಿದಾರಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ' ಗ್ರ ಹಣವಾದರೆ ದಾರಯಸ್ರೀತಿ ದಾರಾ; ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೆಂಡತಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ಘಾಡ ಘ ರ೯ಕ್ತಾಜ ಬಿತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮತೀನಾಮ್‌--ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಮತವಚಿಸಾ--ಮತಂ-ಎಅಭಿಮತವಾದ್ಕ ವಚಃ-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಮಾತುಗಳು, ಯಯೋಸ್ಲೌ ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹೆ. ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. 


ಪಾತಮ್‌--ಪಾ-ಪಾನೇೊ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಕ ಬಹುವಚನ, ಥಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ, ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಈಗ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಘ್ರಾ.--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೋಮಸ್ಯ-ಕ್ರಿ ಯಾಗ್ರ ಹಣಂ ಶೆರ್ರವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

| ಧೃಷ್ಣುಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ವಿಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ 

ಬರುತ್ತೆ, . 1041 | 


ಸಂಹಿತಾಪೂರಃ 


ಯಾ ನಃ ಪೀಸರದಶ್ವಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕಶೀ ತಮಸ್ತಿರಃ 


I ಇ 
ತಾಮಸ್ಮೇ ರಾಸಾ ಸಾಥಾಮಿಷಂ ॥೬॥ 


| VOLUME 4 
14 | 


586 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ. ೪೬ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಯಾ | ನಃ | ಸೀರತ್‌ | ಅತ್ತಿ ಜಾ! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀ | ತಮಃ | ತಿರಃ 1 


ತಾಂ! ಅಸ್ನೇ ಇತಿ | a | ಇಷಂ Han 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ ರಸನೀರ್ಯೋದಿರೂಸಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆಕ್ತಾ ಯೇಡನ್ನಂ ನೋಸ್ಕಾ- 
ನ್ಸೀಸರತ್‌ | ಷಾರಯೇತ್‌ ತ ಪ್ತಿಂಸಪ್ರಾಸಯೇತ್‌ | ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ | ತಮೋ ದಾರಿದೆ ನ್ರ್ಯರೂಪಮಂಧಕಾರಂ 
ತಿರೋ5ಂಶರ್ಹಿತಂ | ವಿನಷ್ಟಂ ೃತ್ಹಾ | ತಾಮಿಷಂ ತಾಡೃಶಮನ್ನನುಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸಾಥಾಂ | 
ಯುನಾಂ ದೆತ್ತೆಂ' | ಫೀಪೆರತ್‌ | ಸೈ. ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫: ಚಜಿ ಜೆಲೋಪಃ | 
ಉಸಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ವೆದ್ಧಿರ್ಭಾವಹಲಾನಿಕೇಷಸನ್ನದ್ಬಾವೇಶ್ವೆದೀರ್ಫೂಃ | ಬ) ಛಂಜಸ್ಯಮಾಜ್ಕೂ ಹ್ಲೋಗೇ5- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೮ | ಇತ್ಯುಪೋತ್ತಮಸ್ಯ ಧಾಶ್ಮಕಾ ರಸ್ಯೋದಾತ್ರೆ ತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ¢ ವ್ಯ ತ್ಕ ಬಯೇನಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋ ದಾತ ಶ್ರಶ್ಚಂ ಯೆಡ್ರೈತ ತ್ತಾನ್ಸಿ ತ್ಯ ಮಿತಿ ನಿಘಾಸಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಸೆ ಸ್ರೀ ] 
ಸುಪಾಂ 13 ಚತುರ್ಥೀಬಹುನಚನಸ್ಕ ಶೇಆದೇಶಃ | ನ ರಾ ದಾನೇ! ಛಾಂದಸೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸಡಂ | ಜ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ | 
ಪೂರ್ನವದಡಭಾವಃ | ಶಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ--ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯನತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ' ಯಾ (ಇಟ್‌) ಯಾನ ಅನ್ನವು | ತಮಃ-- ದಾರಿದ ಪ್ರ ರೂಪವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು | ಶಿರ8--ನಾಶಮಾಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೀಸರತ್‌--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ | ತಾಂ ಇಷಂ- 
ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಟೇ ನನುಗೆ! ರಾಸಾಥಾಂ-ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಕ್ತ ವಾಡ ಎಂದರೆ ರಸನತ ತ್ರಾಗಿಯೂ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ, ಪುಷಿ 

| ಜಿ | ಟೆ 

ಕರವಾಗಿಯೂ ಯಾನ ಅನ್ನವು ನಮ್ಮ ದಾರಿದ ನ್ರ್ಯರೂಸವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮಗೆ ವೀರ್ಯ, 
ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಶಕಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. | | KN 
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ಚ NN 
38818808 1 (೫೫111) 01. ೧2 ಎ 2 ಎ. ರರು ರ ಲ್ಪ ಫಲ ಲಚಾ್ಚಟರ್ತರ್ರ್ರಬ್ದಬಿಿಾಿಪಕಪ ಟ್ರಾ ೬ Te ಕು , ,ರ್ಕರ್ಟ ಟಿ ,. 


English Translation 


0 Aswins grant us that invigorating food that shall place us beyond 


the darkness ( ೧ poverty ) thereby satisfying us 


ಇ ಹೀಷರತ್‌ ಫ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ ತ ನೃಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ಯು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾ ನಃ ಪೀಪರತ್‌ ತಾಂ ಇ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ 
ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ ತಮಸ್ತಿರ8 ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ, ಪುಸ್ಟಿಕರನಾಗ್ಯ ರಸವತ್ತಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ತಮಸ್ತಿರಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ದಾರಿದ ನ ಅಥವಾ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರನೆಂಬ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಹಿಯು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ರಾಸಾಥಾಂ--ರಾ ದಾನೇ | ರಾಸಾಥಾಂ ಎಂದರೆ ಜು ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಕೊಡಿ ಎಂದ ರ್ಥವು 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ! 


ನೀಪೆರತ್‌--ಸ್ಯ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಣಿಚ್‌, ಲುಜ. ಚೆತ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂದು ಚ್ಲೆಗೆ ಚಬ್‌, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾಗಮವಲ್ಲದ ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಣಿಗೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಬೋಜ್ಣಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಸಿತ್‌-ವಾ-ಜಿತ್‌ ಟು ಪ pe ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ. ಪಾ4ಅ+ಲುಜ್‌ ಹೌ ಚಜ್ಯು ಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟ8(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೧) ಚಜ್‌ ಪರಕನಾನ ಣಿಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ 1 ಪ್ರಸ್ತ pb ಎಂದು ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) 
ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ಧಾತುನಿನ ಅನಯನವಾಡ ಮೊದಲನೆ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಅಜಾದಿ 
ಧಾತುವಾಗಿದ್ದಕೆ ಎರಡನೆ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಏಕಾಚ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಸರ್‌೬ಪರ್‌+೬ಅ+ 
ಲುಜ್‌.  ಲುಜ್‌ಗೆ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜಾತ್‌ ಆದೆ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ : 
ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಗು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ರೇಪಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸೆನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ ಪರೇಇನಗ್ಲೊ (ಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಆಜ್‌. 
ನರೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಚರ್ಜನರಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಇಸಕ್ಕೆ ಜಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದನ್ನೂ ಅಂಗಸ್ಯ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಆವರ್ತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏನಂಚ ಣಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ಲೋನ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಂಗಸಂಜಾ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತವಾದ ಯಾವ ಚರ್ಜಪರಕವಿಜೆಯೋ ಎಂದರೆ ಣಿಜ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು 8 ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ 


ಗ 
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ಲಘುನರ್ಣ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಅಂಗದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅಂಗಸ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಚಜ”ಸರೇಇಎಂದರೆ ಣಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅಂಗ ಇದೆಯೋ ಅದರ 
ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಸೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಘು ಇದ್ದರೆ ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊ ಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ಚದ್ಭಾನ ಬಂದಕೆ ಸನ್ಯ ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ದೀರ್ಫೊ 
ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨.೪೪) ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ವೀಃನರ್‌*ಅ೬ತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯ ಮಾ 
ಜಕ್ಯೋಗೇಫಿ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಚಜಂತವಾದ 
bis ಉಪೋತ್ತಮವಾದ. ನರನ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 

್ರಿಸ್ರವಾಗುತ್ತಿ. « ತ್ರಾ ದೀನಾಮನ್ತ್ಯ್ಯಮುತ್ತಮಮ್‌. ತತ್ಸಮಾ ಸಮುಪೋತ್ತಮಮ್‌ ? ಎಂದರೆ ಮೂರನ 
ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ' ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಮ ಎಂದೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಉಪೋತ್ತನು A ಹೆಸರು. ಆದರೂ ನೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉವಾತ್ಮ 
ಬರುತ್ತೆ. . ಯಜ್ವ ಎತೆಶಿನ್ಸಿ ತ್ರ ಮ್‌ ಎಂದು ಸವಾ ೯ನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕ್‌ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-,, ನಿಂದು ಶೇ ಆಜೀಶ.. 


ರಾಸಾಥಾಮ್‌- ರಾ ದಾನೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎ ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನ. ಆಥಾಮ್‌. ಜೀ ಸ್ಸಿಜ್‌ ಎಂದು ಸಿಜ್‌. ಏಕಾಚ ಉಪಡೇಶೇಃ- 


ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಇಟ್ಟಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇದ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 1೬ 


|! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ!! 


ಆ ನೋ. ನಾನಾ ಮತೀನಾಂ ಯಾತಂ ಪಾರಾಯ ಗಂತವೇ 


ಯುಂಜಾಥಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಥಂ 1೭॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 
ಆ|ನಃ । ನಾವಾ | ಮತೀನಾಂ | ಯಾತಂ | ಹಾರಾಯ | ಗಂತವೇ | 


| 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಅತ್ಮಿನಾ । ರಥಂ 1 ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಮತೀನಾಂ ಸ್ಮುತೀನಾಂ ಪಾರಾಯೆ ಗಂತೆವೇ ಪಾರಂ ಗಂತುಂ ನಾವಾ ನೌರೂಸೇಣ 
ಗಮನಸಾಧನೇನ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾ ಯಾತಂ | ಸಮುದ್ರನುಧ್ಯಾದಾಗಚ್ಛೈತೆಂ | ಭೂಮಾನಾಗಂತುಂ 
ರಥಂ pa ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಸಾಶ್ವಂ ಕುರುಶಂ |! ನಾನಾ| ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಮು 
ದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಗಂತನೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ರತೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ - 
lol ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ! ಲೋಟ್ಯಾ ಥಾಮಿತಿ Web. ಮ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ। | 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸಬಾಥ 


ಲ 


ಪಾರಾಯೆ ಗಂತವೇ-- ದಡನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇಹಿವುದಕ್ಕೆ | ನಾನಾ. ಹಡಗು ರೂಪದಿಂದ | ನ. -ನಮ। 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚ ಜೂ ನಸ | .ರಥಂ-- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಃ--ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


ಅಶ್ವಿನಾ-: ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ] ಮತೀನಾಂ--( ಸಮುದ್ರದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ ಇಗರದ ದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಡಗು ರೂಪದಿಂದ ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಖರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರ ಥಕ್ಸೆ ಹೊಡಿರಿ. 


English Translation 


(0 Aswins, come as a ship to bear us over the ocean of pralses ; 
harness your Car: | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀನತೆಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ದಡನನ್ನು (ಕೊನೆಯನ್ನು) ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನೀವು 
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ಕೇಳಿ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸೆಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದು. | 


ವ್ಯಾಕಕೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ N 
ನಾವಾ ನೌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ತೈತೀಯಾ ವಕನಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಚೋತಯೆನಾಯಾನವಃ ಎಂದು 


ಔಗೆ ಅವ” ಆದೇಶ. ಸಾನೇಕಾಚ-., ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಗಸ್ತನೇ--ಗಮ್ಹೃ ಗತೌ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--, ನಿಂದು ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮ್‌- ತಮ 
ನಶ್ಚಾಸದಾನ್ತಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅಸುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯಯ... AR ಸರಸವರ್ಣ. ನಿತ್ಚ್ವರ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯುಣ್ಣಾ ಥಾಮ್‌-_ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೋ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇನದ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ಆಥಾಮ್‌, , ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ಎಂದು ಶ್ನಮ್‌, ಯುನಜ್‌-ಅಥಾಮ್‌. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ೀಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಪ್ರ ಕಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಸೆದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚಿನ ನಕೇಯೆಲೋಸೆಸ್ಕರ ಸನರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ ದೀರ್ಥ- 
ಜಶ್‌ ಚಕ್ಕಿಧಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ಅಲ್ಲೋಪಸ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅನುಸ್ವಾರ ಸರ 
ಸವರ್ಣಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ೭! 


'ಸಂಹಿತೂಪಾಶೆಃ 
1 F [ 
ಅರಿತ್ರಂ ವಾಂ ದಿನಸ್ಪೃಥು ತೀರ್ಥೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ರಥಃ । 


ಧಿಯಾ ಯುಯುಜ, ಇಂದವಃ 16॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


ಅರಿತ್ರಂ । ನಾಂ | ದಿನಃ। ಸೃಥು ತೀರ್ಥೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ | ರಥಃ | 


ಧಿಯಾ । ಚು ಇಂದವಃ Ih 
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( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಿವಸ್ಪೃಷು ಮೈಲೋಕಾದಹಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮರಿತ್ರಂ ಗಮನ 
ಸಾಧನಂ ನೌರೂಪೆಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಂ ತೀರ್ಥೇವತೆರಣಪ್ರದೇಕೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ರಥಶ್ಚ ಭೂಮೌ ಗಂತುಂ ವಿದ್ಯತೇ । ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಧಿಯಾ ಭನದ್ದಿಸಷಯೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಯುಜ್ರೇ | ಯುಕ್ತಾ ಬಭೂವುಃ ॥ ಅರಿತ್ರೆಂ! ಚು ಗತೌ | ಅರ್ತಿಲೂಥೂಸೊಖನಸಹಚಿರ ಇತ್ತಃ! 
ಪಾ. ೩-೨-೧೮೪ | ಇತಿ ಕೆರಣ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿಹಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ ತೀರ್ಥೇ | ತೃ, ಸ್ಲವನತೆರಣಯೋ॥ | ಸಾತ್ಯ್ಯತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಳ್ಳಸ್ಥಕ್‌ | ಉ. ೨-೭1 ಇತಿ 
ಥಕ್‌ | ಯೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥ8। ಯುಯುಜ್ರೇ | ಲಿಟೀರಯೋ ಕೇ! 
ಪಾ. ೬.೪.೭೬ | ಇತೀರೇಚೋ ರೇಆದೇಶಃ | ಇ 


ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ 


| (ಅಶ್ತಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ದಿವಸ್ಸೈಥು--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ಅರಿತ್ರಂ-(ಸಮುಗ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ) ಜೋಣಿಯು | ಸಿಂಧೂನಾಂ- 
ಸಮುದ್ರಗಳ | ತೀರ್ಥೇ-- ದಡದಲ್ಲಿ (ಫಿಂತಿದೆ) | ರಥೆ8--ರಥವು ( ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ ) ಸೋಮಾ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಧಿಯಾ... ( ಥಿಮ್ಮನ್ನುಪ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಣ ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯುಯುಜ್ರೇ-- 


ಶೇಖರಿತನಾಗಿವೆ. | 


! ಭಾವ ರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಹಡಗು ಸಮುದ್ರಗಳ ದಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. | | | 


1121101151 Translation 


Your vessel vaster than the sky rests on the sea-shore; your chariot 


waits on the land ; the drops of Soma-juice are expressed for your worship 


ನಏತೇಸನಿಷಯ; 


ಅರಿತ್ರಂ-- ಮ ಗತೌ | ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದೆ ವಸ್ತುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಎಂಬ ಸಮುದ್ರ 


ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಹಡಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗಿ. ಅ. ೯ ಸೂ. ೪೬ 


ದಿನಸ್ಸೃಥು-- ಮ್ಯಲೋಕಾದನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಹಾದೆ. 
ತೀರ್ಥೇ ಅವತೆರಣಪ್ರಜೀಕೇ | ದಾಟುವ ಪ್ರದೇಶ, ಸಮುದ್ರದ ದಡ. 


'ಧಿಯಾ-_- ಕರ್ಮಣಾ, ಕರ್ಮದಿಂದ. ಧಿಯಾ ಯುಯುಜ್ರ ಇಂದವಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ' ಸೋಮರಸಗಳು ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿವೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ನಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಬಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಕಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರ ಯಾ 


ಅರಿತ್ರಂ- ಯ ಗತೌ. ಅರ್ತಿಲೂಧೂ ಸೂ ಖನ ಸಹ ಚಾತ್ರ (a ಸೊ. ೩-೨-೧೮೪ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದಿವಃ_ಊಡಿದಂ ಸದಾವ್ಯಸ್ಸು ಮರೆ ಓದ್ಯುಭ್ಯ 8 ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ: 


ತಿರ್ಥೇ--ತ್ಯ ಸವನ ತರಣಯೋಃಃ, ಪಾಠ್ಯ ತುದಿವಜಿ ರಿಜಿ ಸಿಚಿಭೈಸ್ಥಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) 


೧೧ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇದ. ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಎಂದು ಇತ್ತೆ-ರಸರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಿಚ ಎಂದು ದೀರ್ಫಿ. 
ಯುಯುಜ್ರೇ--ಯುಜಧಾತು ಮುಂದಿ ಲಿಟ್‌, ರು, ಅಿಟಿಸ್ಟ ಸ್ವರುಯೋ-., ಎಂದು ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌, 


ದ್ವಿತ್ವ. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೇ. ಆದೇಶವು ಬರುವುದು 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕೇ ಆದೇಶ ಇರೇಚ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 1 ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ದಿವಸ ನ್ವಣ್ವಾಸ ಅಂದವೋ ವಸು 2 ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸದೇ 


ಸ್ವಂ ವನ್ರಿಂ ಕುಹ ಧಿತ್ಸಥಃ ೯1 
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ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದಿವಃ । ಕಣ್ವಾಸಃ | ಇಂದವಃ । ವಸು । ಸಿಂಧೂನಾಂ। ಪದೇ । 
| 
ಸ್ವಂ ! ವಪ್ರಿಂ | ಕುಹ | ಧಿತ್ಚಥಃ wey 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಹೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮೇಧಾನಿನ ಮುತ್ತಿ ಜಃ | ಅಶ್ವಿನಾನಿಶ್ಚಂ ಪೃಚ್ಛಶೇಶಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಥನಿತಿ ತೆಡುಚಿ ತೇ | ದಿವೋ ಸು ;ಲೋಕೆಸೆಕಾಶಾದಿಂಥವಃ Rss ಚ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತಾಃ। | ಬಾಜೂ ನೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿರೂಸಾಣಾಂ ಸ್ಕಂದನಸ್ವ ಭಾನಾನುಂ ಸದೇ ಸ್ಥಾನೇಇಂತರಿಕ್ಸೇ ಸ 
ಚಸ್ಮರಾದಿಶಿನಾಸಿತೇತುಭೂಕೆಯುಸೇಕಾಲೀತ ಜ್ಯೋತಿರಾನಿರ್ಭೊತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ 
ಯುವಾಂ ಸ್ವಂ ವನ್ರಿಂ ಸ್ವತೀಯಂ ರೂಪಂ ಕುಹ ತ್ತೆ ಥಃ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾಸೆಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಫಃ! ಅತ್ರಾ 
ಗತ್ಯ Ee ತಾತ್ತರ್ಯಾರ್ಥಃ! ಕುಹ! ವಾಹ ಚಿ ಚ್ಛಿಂಡಸಿ | ಸಾ. ೫. | ಇತಿ 
Nic ತ್ಸಪ್ಲಮ್ಯರ್ಥೇ ಹಪ್ಪತ್ಯೆಯಃ। ಕು ತಿಹೋ! ಪಾ. ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ಕಿಮ ಕಃ! 
ಧಿತ್ಸೆಫಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಫೋಷಣಯೋಕ | ಸನಿ ಮಾಮಾಘುರಭಲಭತಕಪತೆಸದಾನುಚಿ ಇಸ್‌ | 
ಹಾ. ೭.೪.೫೪ | ಇತ್ಯಾ ಕಾರಸ್ಕ ಇಸಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಸಾ. ೭.೪.೫೮ | ಇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಸಃ ಸ್ಫಾರ್ಥಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೭-೪-೪೯1 ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ತೆಕಾರಃ || 


ಆ ಗಳ 
ತಿಪಜಾರ್ಥ 


ಕಣ್ಣಾಸಃ--ಎಲೈ ಕಣ್ವಪುತ್ರರೇ ಅಥನಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ( ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಮಾಡಿ ) | ದಿನಃ--ದು ಲೋಕದಿಂದ | ಇಂದವಃ - ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ( ES ) 
ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ನೀರುಗಳ | ಪೇ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಸು-(ನಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾದ) ಉಷಃಕಾಲವ ಜ್ಯೋತಿಯು (ಆನಿರ್ಭನಿಸಿಜೆ) | ಸ್ವಂ ವನ್ರಿಂ--(ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು! ಕುಹ--ಎಲ್ಲ | ಧಿಶ್ಸಫಃ ಸ್ಥಾ ತೃನಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ್ದೀರಿ? ( ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿರಿ 
ಐಂದರ್ಥನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಘನ ಸ್ವಿವಂಶಸ್ತೆ ರಾದ ಖುಷಿಗಳೇ ( ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಿ ) ನೀವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪ ಪ್ರ ಕ್ನಮಾಡಿರಿ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೊರಟರುವವು? 
ಉಷಃಕಾಲವು ಸಮುದ್ರದಾಚೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು? ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಫಿಸಿರುವಿರಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ? 
75 
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English Translation 


0 Kanwas, ask this of the Aswins— How do the rays of the Sun proceed 
from the sky? How does the dawn rise on the waters beyond the horizon ? 


where do you desire to make your own appearence ? 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಸಿನೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಖುಹಿಯ 
ಆಶಯವೇ ನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. | 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕುಹವಾಹಚೆ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫೩-೧೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತದ ಮುಂಜಿ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) 
ಕೃದಂತ-ತದ್ದಿ ತಾಂತ-ಸಮಾಸ ಇವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ತದ್ಧಿತಾಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರತಿಸೆದಿಕೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧ ) ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕಿಮ್‌-4+ಹ. 
ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ ನಿಭಕ್ತಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧ ) ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ದಿಕ್‌ ಶಬ್ದೀಭ್ಯ8-, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪರ್ಯಂತ ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇದೆ. ಕುತಿಹೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಹಕಾರಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೆಮ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕು ಆದೇಶ. ಕುಹ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಜೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ಟ್ರೆಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೦) ವಿಂಬುಸರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ವಾಹಚೆ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಗ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. ಈಗ ಲಿಶಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ತೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ರ. ಉಡಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಮರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಧಿತ್ಸಥೆಃ-_ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋಃ. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕರ್ತ್ಶಕಾದಿಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ವಿಂದು ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ*ಧಾ-ಸ 
ಸನಿ ಮಾ ಮಾ ಘು ರಚ ಲಭ ಶಕ ಸತ ಸದಾಮಚೆ ಇಸ್‌ ( ಪಾ..ಸೂ. ೭-೪-೫೪ ) ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇಸ್‌ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಉತ್ತರ ಖಂಡದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸ್‌ 
ಆದೇಶ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಸನಿಮಾಮಾ-, ವಿಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ 


ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಪೊರ್ವ ಖಂಡಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಧಿಸ್‌--ಸ. 
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ಸ ಸ್ಯಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಸಕಾರಾದಿಯಾನ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಧಿತ್ಸೆ ವಿಂದಾಯಿತು. ಲಬಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ಶಸ್‌. 
ಪರರೂಪ, ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ ಧಿತ್ಸಥಃ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 11೯11 


"ಸಾಜ ಎಳಾ- 


ಸಲಹಿ ತುದೆ 


ಅಭೂದು ಭಾ ಯ ಅಂಶವೇ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯ! 


| 


| 
ವ್ಯಖ್ಯಜ್ಜಿಹ್ವಯಾಸಿತಃ 1೧೦1 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 4 | 
ಅಭೂತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ ।ಭಾಃ। ಊಂ। ಇತಿ । ಅಂಶವೇ।ಹಿರಣ್ಯಂ | 
| | 
ಪ್ರತಿ |! ಸೂರ್ಯಃ । 

| | | 

ನಿ । ಅಖ್ಯತ್‌ । ಜಿಹ್ನಯಾ | ಅಸಿತಃ 8೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಭಾ ಉ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀಸ್ತಿಸ್ಸೃಂಶವ ಉಷಃಕಾಲೀನರಕ್ಕಿಸಿದ್ದೈರ್ಥಮಭೂಡು | ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂ- 
ತೈವ | ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಕೀಯೋಪಯೇನ ಹಿರಣ್ಯಸದೃೈಶೋಇ*ಭೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಲಾಸಿತೆಃ 
ಸ್ವಕೀಯದೀಸ್ತೇಃ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರವೇಶೇನ ಸ್ವಯೆಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ಜ್ಯಾಲಯಾ 
ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತೆವಾನ್‌ |! ತಸ್ಮಾಜಯಮತಶ್ಚಿನೋರ್ಯುವಯೋರಾಗಮನಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಭೂತ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ | ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನ- 
ಯೋಃ | ಪಾ. ೧-೪-೯೨1 ಇತಿ ಪ್ರಶೇಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯೆತ್ವಂ 1 ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ! ಹಾ- ೨.೩೮1 ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ । ಅಖ್ಯಶ್‌ | ಚೆಕ್ರಿಜ್‌ತಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ! ಲುಜ 
ಚಿಕ್ಷಿಹಃ ಖ್ಯಾಳಂತಿ ಖ್ಯಾಂಾಾದೇಶಃ || ೩೪ | 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ... ( ಮಂ.೧. ಅ.೯. ಸೂ. ೮೬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಭಾ ಉ--ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಾಡಕೋ | ಅಂಶನೇ--ಉಷಃ ಕಾಲವನ್ನು pide | ಅಭೂ- 
ಥು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿಯೇ ಇದೆ | ಸೂರ್ಯಃ... ಸೂರ್ಯ ಜೀವನು | ಹಿರಟ್ಯಿಂ ಸ್ಹ ಕ್ರತಿ (ತನ್ನ. ಉದಯಕಾಲದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ) ಸುವರ್ಣಸದ ೃೈಶನಾದನು | ಅಸಿತ ( ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಂದೆ) ಮಸುಕಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ಹಯಾ (ಮಂಕಾದ) ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. (ಇದು ನಿಮಗೆ ಟಾ 
ಆಗಮನಕಾಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವೂ ಬನ್ನಿರಿ ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಐಲ್ಪೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಕೋಕರಮಣೀಯವಾದ ಉಷಕಾಲವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗು... ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸುನರ್ಣಸ ದೃಶನಾಗಿ ರಮಣೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ಅಗಿ ಯ ಜ್ವಾಲೆಯೂ ಸೂರ ಸನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಮುಂದೆ 1 ಇಂತಹೆ ತೇಜಸ್ಹಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯದೇನನ ಉಸಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಬರುವುದು ಸಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


| There was just enough light to make the dawn visible ; then the Sun 
086 like gold; the fire shone with darkened flames: 


_ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥನ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. | 


ಹರಣ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ ತಿ-.ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲಗಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪು ಚ್ಚಾಯೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಆ ಕಾಲದ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


[ef 


. ಜಿಹ್ಹಯಾ ಅಸಿತ _ಸಿತ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪು ಅಥವಾ ನ ನ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ. ಅಸಿತಃ : ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನವಲ್ಲದ್ದ ಮಂಕಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಜಿಹ್ನ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಗಳೆಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಕಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು ನ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಂಜಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಮಂಕಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಿಷ್ಟಾ ಯವು. | | 


ಅಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತಾ ಸೀಯಾಂ ಲುಜ್‌, ಚ್ಲೈ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌. ಎಂದು ಸಿಚ್‌, ಸಹಿಸಲು ಅಭೂತಹಸ್‌ 
ಲುಜ್ಕ್‌ ತಿಪ್ಕ್‌ ಇತಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಗಾತಿಸಾ ್ಸಿಘುಸಾಭೂಭ್ಯೆಃ ಸಿಚಃ ಪೆರಸೆ ಒ ಆಸದೇಷು ಈಖ 
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ಲ್‌ 


ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುನೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ತಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭೂ-ಸೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇದ. 

ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ-ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರ ತಿದಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೨) ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂದರೆ 
ಸದೃಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿದಾನ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ- 
ಪ್ರತಿದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯು ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ' ಕರ್ಮಪ್ರವಚ 
ನೀಯೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್ನುಪ್ರನಚನೀಯ ಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮ ) ಕರ್ಮ 
ಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞಿಕಶಬ್ದದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ. 


ಅಖ್ಯತ್‌--ಚಕ್ಷಿಜ” ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲುಜ್‌, ಟ್ಲಿ, ಚೆಕ್ಚಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪.೫೪) 
ಅರ್ಥಧಾಶುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರಸಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಜ" ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇ್‌ ಅದೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಖ್ಯಾರ್‌ ಆದೇಶ ಇಸು ಇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತೆ ಇತಃ, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದ ಪರಸ್ಮೈ ಪಡಗಳೆರಡೂ ಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದ ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಟ್‌ 
ಆಗಮ, ಅಖ್ಯಾ*ಚ್ಲಿ*ತ್‌. ಅಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ 
ಆದೇಶ... ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಔಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಖ್ಯತ್‌ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಗಂಗ 


ಎನ್‌ 
': ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | "| 
ಅಭೂದು ಪಾರಮೇತವೇ ಪಂಥಾ ತಸ್ಯ ಸಾಧುಯಾ ! 


| 
ಅದರ್ಶಿ ನಿ ಸ್ರುತಿರ್ದಿವಃ ೧೧ 


|| ಷದಪಾಠಃ |! 


| | | NE | 
ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ 1 ಪಾರಂ | ಏತವೇ | ಪಂಥಾಃ 1 ಯತಸ್ಯ । ಸಾ- 
ಧು: ಯಾ! | | 


ಅದರ್ತಿ 1ನಿ।ಸ್ರುತಿಃ । ದಿನಂ ॥೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಾರಮೇತನೇ ರಾಶ್ರೇಃ ಪಾರಭೂತೆಮುದೆಯಾದ್ರಿಂ ಗಂತುಂ ಪಂಥಾ 
ಮಾರ್ಗಃ ಸಾಧುಯಾ ಸಮಾಚೀನೋಇಜೊಡು | ನಿಷ್ಟನ್ನ ಏವ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಶೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರೆಸ್ಫತಾ ದೀಪ್ತಿರ್ವ್ಯದರ್ಶಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಷ್ಟಾ! ತೆಸ್ಮಾಡಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಾಗಂತೆವ್ಯಂ ॥ 
ಏತೆವೇ |. ಇಣ್‌ ಗತೌ |: ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇವಿತಿ ತೆನೇಕ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾಜಾದೇಶ8 |! ಅಪರ್ಶಿ! ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶಃ| ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾ. 
೬-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ತೆಶಬ್ಬಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸ್ತುತಿಃ! ಸ್ತು ಗತೌ! ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪಾರಂ-- ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತವಾದ ಉದಯಾದ್ರಿ ಯನ್ನು | ಏತವೇ_--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲು | ಪೆಂಥಾ&-- ಮಾರ್ಗವು |: ಸಾಧುಯಾ-.- ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಅಭೂಡು-. ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟೇ ಇದೆ. | 


ದಿವಂ ತೇಜೋಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಸ್ರುತಿ8- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯು | ನಿ ಅದರ್ಶಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವೂ ಬನ್ತಿರಿ.) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಕಗ್ಗತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. ಅದರ ಅಂತವಾದ 
ಉದಯಾದ್ರಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಸೂರ್ಯಜೀವನ *ಮಾರ್ಗವು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ತೇಜೋಮಯೆನಾದ 


ಸೂರ್ಯನ ರೋಕಪ್ರ ಸರಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಕಾಂತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕೂ 
ಸಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


A ft path was made for the sun to go at the end of the night ( in the 
morning ); the radiance of the sun became visible. | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
 ಯೆತೆಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವನನಾಡುದರಿಂದ ಖುತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಾಧುಯಾ--ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದಾಗಿ, ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದದ್ದಾಗಿ. . 


ಸೃತಿ: ಸ್ರುಗೆತೌ | ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರ ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃತಿಃ ಎಂದರೆ ದೀಪ್ತಿಯ್ಕು ಕಾಂತಿಯು, 


(ಔಡ 
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ವ್ಯಾಕರಪ್ರಣಕ್ರಿಯಾ 
ಏತವೇ--ಶುಮರ್ಥೆಸೇಸೇನಸೇ_., ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ತನೇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗುಣ, ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಾಥುಯಾ- ಸಾಧುಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, 
ಎಂದು ಯಾಚ್‌ ಆಜೇಶ, 


ಅದರ್ಶಿ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌, ಚೈ, ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಎಂದು 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಶ್‌*ಚ್ಚಿ*ತ್ಕ ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕೆರಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಭಾವಾರ್ಥ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ತ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಚ್ಞಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಅಃ 
ದೃಶ್‌*ಇ*ತ್ರ ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಚಿಣ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ತಗೆ ಲೋಪ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. 


ಸ್ರುತಿ8-ಸ್ರು ಗತೌ. ಕ್ಲಿಚ್‌ ಕ್ರಾಜೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌. ಚಿತೆಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ೧೧/| | 


EE 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಣಃ || 
| | | | 
ತತ್ತ್ವದಿದಶ್ಶಿನೋರವೋ ಜರಿತಾ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ 
| | 
ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಪ್ರತೋಃ ॥೧೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ತರ್ತ5 ತತ್‌ । ಇತ್‌ | ಅತ್ವಿನೋಃ । ಅವಃ । ಜರಿತಾ । ಪ್ರತಿ | ಭೂಷತಿ | 


|| 
ಮದೇ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಪಿಪ್ರತೋಃ ॥೧೨॥ 
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ಸಾಂಂಣಭಾಷ್ಮಂ 


'ಜರಿತಾ ಸ್ಫೋತೌಶ್ಚಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ತೆತ್ತೆದಿತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃತಂ ಸರ್ವಮಸ್ಯವೊೋಲಸ್ಮದ್ಧಿ- 
ಸಯೆಂ ರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರತಿ ಭೂಷಶಿ। ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಮಲಂಕಕೋತಿ| ತದಾ ತದಾ ಪ್ರಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕೀದೈತಯೋರಶ್ಚಿನೋ8 | ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಪ್ರತೋಃ ಸೋಮಂ 
ಪೂರಯೆತೋ | ಭೂಸತಿ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾಕೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ! ಪಿಪ್ರತೋಃ | ಪೆ ಸಾಲನಪೂರಣ- 
ಯೋಃ | ಪೈ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಕಾಚ್ಛೆಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋರದೆತ್ಟೆ- 
ಹಲಾದಿಕೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿನಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಸೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಶತುರ್ಜತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ! 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ರ | 


ತ್ರೈ ಶ್ಚೈಂ || 
| ಪೃ ತಿಪಥಾರ್ಥ 

ಮದೇ--ಹರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿರಲು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪಿಪ್ರತೋ8-- ಸೂರಣದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುನ | ಅಶ್ವಿನೋ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ತೆತ್ತೆದಿತ್‌ ಅನಃ--(ಅವರು) ಸದೇ ಪದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಜರಿತಾ-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನು! ಪ್ರೆತಿ ಭೂಷತಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ" | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಗಾಗ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜನಾನನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸದೇ ಸಡೀ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The worshipper glorifies every protection extended to him by the 
Aswins who are exhilirated with the drinking of Soma: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಭೂಷತಿ-- ಭೂಷ ಅಲಂಕರಣೇ | ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಸ್ರತೋ-ನುನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಪಾನಮಾಡಿರುನ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭೂಸತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾಕೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್ಕ್‌ ತಿಸ್‌, ಕಪ್‌, ಭೂಷತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ 
ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ಮ. 
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ನಿಪ್ರಕೋಃ-ಸ್ಕೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ&. ಇಲ್ಲಿ ಸೃ ಎಂದು ಪ್ರೆಸ್ವಾಂತವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. 
ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ಯೂ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಾಂಡಸನಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ಲಟ್‌, ಲಚಕೃತೃ- 
ಶಾನೆಚೌ ಎಂದು ಶತ್ಛ. ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭.೪.೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಗೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ. ರಸರತ್ವ. ಹೆಲಾಧಿಃ 
ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಃಪೃ*ಅತ್‌. ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋತಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) 
ಶ್ಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರೆ. 
ನಿಪೃ*ಅತ್‌- ಪ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದ್ದರೆ ಉಡೋಷ್ಮ ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂದು 
ಉತ್ತರಖಂಡಕ್ಸೆ ಉಕಾರಾಜೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಶತೃ ಜಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯುಣಜಚಜೆಿ ಎಂದು ಯಣಾದೇಶ. ಎಂದರೆ ಖುಗೆ ಕೇಫ. ಪಿಪ್ರತ್‌ 
ಎಂದಾಯಿತು- ಷಸ್ಕೀದ್ವಿನಚನ ಓಸ್‌. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಬರುತ್ತೆ. | ೧೨-॥ | oo 


ಸಂಹಿತ:ಪಾಠೆಃ 


| | | 
ವಾವಸಾನಾ ವಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ಯಾ ಗಿರಾ! 


ಮನುಷ್ವಚ್ಛಂಭೂ ಆ ಗತಂ 1೧೩| 


ಪಡೆಪಾಠೆಃ 
ವೆವಸಾನಾ | ನಿವಸ್ಥತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತ್ಯಾ 1 ಗಿರಾ! 


| | 
ಮನುಸ್ಟತ್‌ | ಶಂಭೂ ಇತಿ ಶಂ್‌5ಭೂ | ಆ ಗತಂ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦, 


ಹೇ ಶಂಭೂ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮನಾನಿವ ನಿವಸ್ವತಿ ಪೆರಿಚೆರಣವತಿ 
ಯೆಜಮಾನೇ ವವಸಾನಾ ನಿನಾಸಶೀಲೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ಯಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಗಿರಾ 
ಸ್ತು ತಿನಿಮಿತ್ತೆಂ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ || ವವಸಾನಾ| ವಸ ಿವಾಸೇ | ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯನಯೋನಚೆನೇಶಿ 
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ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಸಾ. ೩.೨.೧೨೯ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲು8| ಅನ್ಯೇಷಾ ತಸ ದೃಶ್ಯ ಶ್ರ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾ ಸೆಸೈ ದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಿಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ಜಿತ stat 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೀತ್ಯಾ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಸಾಪಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವೆಂ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋಡದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಶ್ರ ೈತೀಯ್ಯೆ ಕನಚೆನೇ ಯೆಣಾಜೇಶ ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹೆಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ 
A ಕೇರುಡಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | ಸತ | ಮು ಜ್ಞಾನೇ! ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ | ಬಹುಲವಚ- 
ನಾದೌಣಾದಿಕೆ ಉಸಿಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೀನೇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ವತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಗತಂ | 
ಗಮೇರ್ಲೋಹ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ || | 
ಪ ಸ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶಂಭೂ- ಸುಖ ಸಂಪಾನಕರಾನ ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಮನುಷ್ಟತ್‌-- ಮನುವಿನ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ನಿನಸ್ವತಿ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ (ಅವನೊಂದಿಗೆ) |ವವಸಾನಾ- 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು 1 ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ | ಪೀತ್ಯಾ-ಪಾನನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಗಿರಾ-- ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಗತೆ ದಯಮಾಡಿಬನ್ಸಿರಿ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮತ್ತೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಅವರೊಂದಿಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡಲಿಟ್ಟೆ ಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೊ. ಮನುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಂತೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಸಿ ಸೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಸ್ಸಿ. 


English Translation 


Beneficient Aswins, co-dwellers with your worshipper as with Manu; 


come hither to drink of the soma-]uice and accept our praise. : 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವನಸಾನಾ-- ವಸ ನಿನಾಸೇ | | ನಿವಾಸಶೀಲೌ | ವಾಸಮಾಡುವನರಾದ ಸ್ತನ ಯಜಮಾನನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ « ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ. 


ನಿವಸ್ವಕಿ-ಸಪ್ತ್ರವ್ಯೋಕವಚನ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ. | 

ಗಿರಾ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಮನುಷ್ಟತ್‌-- ಮನುವಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀವು ಮನುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿ ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದು. 'ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


(ಜಾಮಾ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ. ೧. ೩. ವ. ೩೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 603 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾವಸಾನಾ--ವಸೆ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತಾಜ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನ ಶಕ್ತಿಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೨-೧೨೯) ತಾಚ್ಛೀೀಲ್ಯ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವಿಕೆ, ವಯಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ, ಇವು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಜಾನಶ್‌. ವಸ್‌-ಆನ. ಶಸ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ, ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ನನಸ್‌*೮ನ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. ವಾನನಾನ 
ಎಂದು ಆಯಿತು. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಜಾನಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸೀತ್ಯಾ--ಪಾ ಸಾನೇ. ಸ್ಥಾಗಾ ಸಾ ಪೆಚೋ ಭಾವೇ ಸ ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು " ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾಃತಿ. ಘಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂ ಹಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜೀತ್‌ ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ SE ನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ. ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಈತ್ವ. ನಿತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ. ೫ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು 
ಯುಕ್ತ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೀತಿ*ಅ. 
ಇಕೋ ಯಣಚಿ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ. ಉದಾತ್ತ BER ರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) 
ಉದಾತ್ತದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದು ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 
ನದೀಸಂಜ್ಞಿ ಕನರ್ಣವೂ ಶೆಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನ ಜಾ ನೇ ಧಾತು. ನುನ್ಯತೇ-ಜಾನಾತಿ ಎಂದುಕೆ fa ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಮನಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉಹಾಜಿಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಧಾತು 
ಮುಂಡೆ ಉಸಿ ನಿಂಬ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಮನುಸ್‌ ವಿಂದಾಯಿತು. ಶತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂಜಿ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮೈದಾತ್ತತ್ಚ--ವಿಂದು ಸ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುಡಾತ್ರ. 


ಗತಮ್‌--ಗನ್ನು ಗತೌ. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ. ತಸ್ಥ- 
ಸ್ಮಮಿಪಾಂ--, ಎಂದು ತ ೫0 ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂದು ಕಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ವನತಿ 
ತೆನೋತ್ಯಾೀನಾಮಸುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭)ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಸ,!೧೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 


ಯುವೋರುಷಾ ಅನು ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಜ ನೋರುಪಾಚರತ್‌ | 


ಹತಾ ನನಥೋ ಅಕ್ತುಲಿಃ 1೧೪ 
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ಪಡೆಪಾಠೆಃ 


ಯುವೋಃ । ಉಷಾಃ । ಅನು । ಕ್ರಿಯಂ । ಪರಿ5 ಜ್ಮನೋಃ | ಉಪ5ಆ- 


ಚರತ್‌ । 
ಯತಾ | ವನಥಃ । ಅಕ್ಕು *ಭಿಃ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸರಿಜ ನೋ ಸರಿತೋ ಗಂತ್ರೋರ್ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರುಜೆಯೋಃ ಶ್ರಿಯೆ- 
ಮನು ಅಗಮನರೂಸಾಂ ಶೋಜಭಾಮನುಸ್ಸಕೆ ಕ್ಯೋಷಾ ಷಾ ಉಸಾಚೆರತ್‌ |! ಉಷಃಕಾಲದೇವತೇಹಾಗಚ್ಛತು | 
ಯುವಯೋರಾಗತೆಯೋಃ ಸತೋಃ ಪೆಶಾಡ ಧಾಗತೇತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಯುವಾಂ ಚಾಕ್ತುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿರ್ಯತಾ 
ಯಜ್ಞಗತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ನನಥಃ | ಕಾಮಯೇಥೇ | ಸೆಂಭೆಜೇಥೇ ॥ ಯುವೋಃ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾತ್‌ 
ಸಷಸ್ಮೀದ್ವಿನಚಿನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಷಸ್ಮೀದ್ದಿವಚನಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಅದೇಶನಿಷಯೆತ್ವಾ- 
ದ್ಯೊಟಜೀತಿ ಯತ್ನಾಭಾವಃ |. ಕೇಷೇ ಲೋಪ | ಪೆರಿಜ್ಮನೋ8 | ಪರಿತೋ€ಜಕೋ ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ 
ಪೆರಿಜ್ಮಾನ್‌ | ಶ್ರ ನು ಸನ್ನಿ ತ್ಯಾ ದಿನಾಜತೇರ್ಮನಿನ್ಟ ತೈಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ಯುತಾ | ಶೇಶ್ಛ ಟು 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವನಥಃ | ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿನೌ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ) | ' ಪರಿಜ್ಮನೋಃ&-- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ | ಯುವೋ 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ. | ಶ್ರಿಯಂ ಅನು... (ಆಗಮನರೂ ಸವಾದ) ಕಾಂತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ : | ಉಷಾ ಉಸಃಕಾಲ 
ದೇವತೆಯು | ಉಸಪಾಜೆರತ್‌-' ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಅಕ್ತುಭಿಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


(ಕೊಡಲ್ಪಡುವ) | ' ಯತಾ--ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವನಥ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸೇನಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ ಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ಷ ಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರ ಆಗಮನ 
ರೂಪವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಸಃ ಕಾಲದೇನತೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಟೆ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ 
ರ್ನಿಸಲ್ಪಡುನ ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. . 


English Translation 


0 Aswins, Jet Ushas follow the bright Appearance of you who go round 
the universe and may you be p leased with the oblations offered by night. 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ವು--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರು. ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು. ನೀವು ಬಂದನಂತರ ನಿಮ್ಮನ್ನನು 
ಸರಿಸಿಯೇ ಉಸಷೋದೇನತೆಯು ಬರುವಳು. ನೀವು ಬಂದಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ನೀವು 
ಬರುವಾಗ ಇನ್ನೂ ಉಷಃಕಾಲವಾಗದೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ. 


ಪರಿಜ್ಮಾನೋಃ-- ಪೆರಿತೋ ಅಜತೋ ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾನೌ | ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುವವರಾನ. 


ಹಿತಾ ಯೆಜ್ಞಗತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ | ಯಜ್ಞಗಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


(ಿ 


ಶ್ರ 


ವನಥ8--ವನ ಹಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಹೊಂದುವಿರಿ, ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಸುನಿರಿ. 


ಅಕ್ತುಭಿಃ-_ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಕ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತನಚನವಿರುವುದು. (ನಿ. ೧೨-೨೩) 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವೋಃ--ಯುಷ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌. " ಸುಪಾಂ ಸುಸೋ ಭವನ್ತಿ ? ನಿಂದು 
ಓಸ್‌ಗೆ ಓಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಯೋ$ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆಜೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯೆ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಕಾರ. ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : 
ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಕನಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಶಿಷ್ಟವಾದುಗಳ್ಳೈ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಯುವೋಸ್‌. ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಆತ್ಮಯತ್ಪ `ಿಮಿತ್ತೇತರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಚಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಒರುತ್ತೆ. ಯುನಃಹಿಸ್‌. ಓಸಿಚ ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂಪ. ನಿಕಾಜೇಶಸ್ಯರ. 


ಸರಿಜ್ಮನೋ8--ಶ್ವನ್ನುಶ್ರನ್ನೂ ಹನ್ಸೂ ಸಶ್ಸ್ಲೀಹನ್‌ಕ್ಲೇಡೆನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಥನ್‌ಮಜ್ಜನ್ನ- 
ರ್ಯೆಮನ್‌ ವಿಶ್ವಪನ್‌ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಮಘನನ್ನಿತಿ (ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ 


ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. 
೫ುತೌ ಕೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ವಿಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಷ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಥಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭೆಕ್ಕ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವ ವನಧಾತುಮುಂದೆ ಲಟ್‌' ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ಥಸ್‌, ಶಪ್‌, ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 
ಉಭಾ ನಬತಮಶ್ಶಿನೋಭಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ । 
| | 
ನಿಧ್ರಿಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 1೧೫1 


'॥ ಪದಪಾಳೆ1 


ಉಭಾ । ಪಿಬತೆಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ಉಭಾ । ನಃ | ಕರ್ಕಿ ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ 


| 
ದ್ರಿಯಾಭಿಃ ಊತಿ5 ಬಃ ॥ ೧೫ ॥ 


(ಔಯ ನಭಾಸ್ಕ ೦ 1” 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಸೌರ್ವಾಹ್ನಿಕೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯೋಭಾ kad 
ಅಥೋತ್ಪ್ತೆರಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ಶಂ! ಉಭಾ ಹಿಬಶನಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಚೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂ | 'ಆ. ೪೨೭ | 
ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇನಿಸ್ಕೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ' ಯಾಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರ ನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯ- 
ಸ್ಫುರುಭಾ ಪಿಬತನಮತ್ನಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಉಭಾ ಯುವಾಮುಭೌ. ಪಿಬತೆಂ 1 ಸೋಮಸಾನಂ ಕುರುತೆಂ | ಶತ ಊರ್ಧ್ವ- 
ಮುಭಾ ಯುವಾಮುಭಾವನವಿದ್ರಿ ಯಾಭಿಃ. ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಯಚ್ಛೆತಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಸಾ ಪಾನೇ.| ಕೋಟ ಶಫಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿಜಾದೇಶ8 | ಅಂಗೆವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ವ್ಯ- 
ತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ ತಸ್ಕೇತಿ| ಮ, ೭-೩-೭೮೨1 ಪೆರಿ. ೯೨ | ವಚೆನಾಲ್ಬಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವ॥ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೋಡಂತಃ ಶಿಜಾದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಯೆಚ್ಛೆತಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | 
ಲೋಟಿ ಶಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾಜೀಶಃ। ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ! ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯೌಾಂ ಗತ್‌ | 
ನಿಪೂರ್ನಾಡಸ್ಮಾದ್ಭಾ ನ ಔಣಾದಿಕಃ 8 | slit ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ನಿದ್ರಿರ್ನಿಂದಾ! 
ತದ ಿಕೋಧಿನ್ಯವಿದ್ರಿಃ ಸ್ಮುತಿಃ। ತಾಂ ಯಾಂತೀತ್ಯ ನಿದ್ರಿಯಾಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಣಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | 


ಕೃದುತ್ತ ರಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತಂ | ಊತಿಭಿಃ | ಅವಶೇ॥ ಕನಿ ಜೃರತ್ನ ಕೇತ್ಯಾದಿನೋಟ್‌ | ಊಶಿಯೊತೀ- 
ಎತ ಚಟ್ಟೆ ನ ಕೇ ತ್ವಂ 1೩೫ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಶ್ವಿನಾ-... ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ನೀಡೀವತೆಗಳೇ | 


| ಉಭಾ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪಿಬತಂ--ಸೋಮರಸಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ (ಅನಂತರ) | ಉಭಾ ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ. | 


ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿ&-. ನಿಂದಾತೀತೆಗಳಾಗಿರುವ (ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಪ್ರಶಸ್ಯಗಳಾಗಿರುವ) |! ಉಊತಿಭಿಃ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 1 ಶ ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ-ಸುಖವನ್ನು | 
ಯಚ್ಛತೆಂ ಕೊಡಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಅನಂತರ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. (ಸುಖವನ್ನುಂಟುನಾಡಿ) 


English Translation 


0 Aswins, drink yon both ( the soma libation ) and bestow upon us 
happiness through your blarneless protection 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾಹ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಭಾ 
ಪಿಬತಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗ ಅಥೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಭಾಪಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಚೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೆ. ವಾಮಂ- 
ಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಸು ( ಖ. ಸಂ. ೭-೬೮-೨) ರುಭಾ ಪಿಬತಮಶ್ವಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ( ಜು.:ಸ. ೧-೪೬-೧೫ ) 


ವಿಂಖ ಸೂಶ್ರನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಅನಿದ್ರಿಯೌಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ವಿದ್ರಿರ್ನಿಂದಾ | ಶೆದ್ದಿರೋಧಿಕ್ಯವಿದ್ರಿಃ 
ಸ್ಫುತಿ8! ತಾಂ ಯಾಂಶೀತ್ಯವಿದ್ರಿಯಾಃ ತಾಭಿ8 | ವಿಪೂರ್ನಕದ್ರಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಂಸನೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ವಿದ್ರಿ ಎಂದರೆ ನಿಂಡೆಯು. ಅವಿದ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ನಿಂದೆಯಲ್ಲದ್ದು, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿ$ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ೫8 

ಹಿಬತಮ್‌- ಪಾ ಪಾನೇ, ಲೋಟ್‌-ಥಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌, ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮೂ--, ಎಂದು ಪಾಗೆ 
ನಿಬ್‌ ಆದೇಶ.  ಹಿರ್ಬಒಅ-ತಮ್‌. ಈಗ ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗೆಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ನಿಂದು. 
ಲಘೂಷಧಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ, ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿರ್ಸಿಸ್ಮಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮ ಸರಿಭಾ ೯೨) ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಂದು ರೂಪನ್ರ ಸರಿನಿಷ್ಠಿತವಾಣರೆ ಮತ್ತೊಂದು 
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ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುನ. 2 ಶಾಸ್ತ್ರ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, . ಅಂಗಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪಿಬ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ 
ರೂಪಪು ಫ ನರಿಷಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ । ಚಿ ವಿಂಬುದು. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಅಥವಾ. ನಿಬ ನಿಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆದೇಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ' ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತೆ, ವಿಬಅಸತೆಮ್‌ ಈಗ ಲಘೂನಧನಲ್ಲದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿ ಗುಣ ಎಂದು 
ನಸೊನ ಬಂದು 'ಪಿಬತಮ್‌. ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ_ ನಿಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ, 


.ಯೆಚ ಕೈ ತೆಮ್‌ಎದಾಣ್‌ ದಾನ 1 ಥಸ್‌ ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶನ್‌," ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ನಿಂದು ದಾಣ್‌ಗೆ 
ಯಚ್ಛ ಆದೇಶ, ; | p< pe 


ಅನಿದಿ ್ರಿಯಾಭಿ-ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತ್‌, ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ 8 ಎಂಬ್ಲ ಉಣಾದಿಯಾದ ಪ್ರ ನ್ರತ್ಯ ಹ ಬರುತ್ತೆ, ವಿದ್ರಾ-ಇ.. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಚಿ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ವಿದ್ರಿ ನಿಂದೆ ಕ ವಿದ್ರಿ8 ಅನಿದ್ರಿ$ ನಿಂದಾವಿನೋಧಿಯಾನ ಸ್ತುತಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿದ್ರಿಂ ಯಾಂತೀತಿ 
ವಿದ್ರಿಯಾಃ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದವು.' ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಅನ್ಯೇ 


ಭ್ಯೋಪಿ ದೈ ೈಶ್ಯನ್ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. Lea ತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತ ಸರಕ್ಕ. ್ರಕತಿಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. p ಹ 


ಜ್‌ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಥ. ಪ್ರಕಾಶೇನ. ಕೆನೋ: ಹಾರ್ದೆಂ ಫಿವಾರಯೆನ್‌ | 
pe ಸಸ 1“ ಪುಮಾರ್ಥಾಂತ್ಚ ತುಕೋ ದೇಯಾದಿ ಸವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ ರಃ | 


Ke, 1 ಇತಿ. ಶೀತುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರನೇಶ್ವ ಧವೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರ ನರ್ತಕ ಶಿ ಶ್ರೀ ನೀರುಳ್ಳಿ ಸಿ ಭೂಪಾಲ- ಜ್‌ 
ಹ ' ಸಾಮಾ, ತ್ರಿ ಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾನಾಕ್ಯೀನ ನಿರಚಿತೇ. ಮಾಥನೀಯೇ | 
 ವೇದಾರ್ಥಪ್ಪಕಾಶೇ ಹುಳ ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಫಲ 
ತೆ ಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯೆಃ ಸೆಮಾಸ್ತ್ರಃ. 


|-ಓಂ-ತತ್ಸತ್‌' 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ಸಹತ ತತಾ ಳಳಾಖಕುವಾಸಯು ಆದ": 
"ಜೆ 'ಚಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಫೆಸಾಷ ಕದಲ್ಲಿ" ಜೂ 1 
1. ಮೂರನೆಯ ಅಥ್ಯಾಯವು: ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


 ಯಸ್ನ್ಷರಭರಳ್ರ ಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯ್ವ ನೇತ್‌.। : 
ತತ್ಸರ್ವಂ. ತನ್ಮು ತಾಂ. ದೇವ ನಾಗೀಶ್ಚರ ನನೊಂಸ್ತು ಕ 2 ಟ್‌ 


॥ 'ಹಟೆಂ ಭಯಾತ್‌ [ 





॥ ಮಂಗಳಂ. | ; 


